3AKOH

O NMNOTBPHUBAKY YITOBOPA O KPEOUTY Y
M3HOCY A0 79.916.833,43 EBPA OCUI'YPAHOTI
KOO CHINA EXPORT & CREDIT INSURANCE
CORPORATION 3A PUHAHCUPAKE YKITAIBABA
CTAPOI' MOCTA HA CABU U N3rPAOQKLY HOBOI
YEJIMYHOI NYYHOIr MOCTA USMEBHY
PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY 3ACTYMNA BITAOA
PENYBJIMKE CPBUJE, MOCTYNAJYHRHU NPEKO
MWUHUCTAPCTBA ®PUHAHCUJA, KAO
3AJMONPUMLA, BNP PARIBAS SA KAO
APAHXEPA, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV U BNP
PARIBAS SA KAO NPBOBUTHUX 3AJMOOABALA
M BNP PARIBAS SA, KAO ATEHTA, YTOBOPA O
USMEHAMA U NOMNYHAMA BP. 1 01 19. MAJA
2022. TOOUHE U YTOBOPA O UIBMEHAMA U
AONMYHAMA BP. 2 Of1 20. OKTOBPA 2022. TOAUHE

YnaH 1.

Motephyjy ce YroBop O KpeauTy Yy wu3Hocy pgo 79.916.833,43 eBpa
ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance Corporation 3a ¢uHaHcupare
yknawawa crapor mMocta Ha CaBu W u3rpagky HOBOI YEnWUYHOr Fy4yHOr MocTa
navehy Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu
npeko MwuHuctapctBa duHaHcuja, kao 3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA kao
ApaHxepa, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV n BNP PARIBAS SA kao NMpBobuUTHMX
3ajmogaBaua n BNP PARIBAS SA kao AreHta, Kkoju je notnucaH y Bbeorpagy 30.
HoBemOpa 2021. rognHe, YroBop 0 n3amMeHama 1 gonyHama 6p. 1y Be3an ca YroBopom
0 KpeauTy y msHocy ao 79.916.833,43 espa ocurypaHor kog China Export & Credit
Insurance Corporation 3a (uHaHcupare Yyknawaka cTtapor mocta Ha CaBu K
n3rpagky HOBOI YeNMYHOr fy4yHOr MocTa, 3akrbyyeHor 30. HoBembpa 2021. roguHe,
nameny Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu
npeko MuHuctapcTBa uHaHcuja, kao 3ajmonpumua n BNP PARIBAS kao AreHTta,
koju je notnucaH 19. maja 2022. rognHe 1 YroBop o naMeHama u gonyHama 6p. 2 y
BE3K ca YroBopom o KpeauTy y nsHocy o 79.916.833,43 espa ocurypaHor kog China
Export & Credit Insurance Corporation 3a cdmHaHCupare yknakwawa CTapor MocTa
Ha CaBu ¥ m3rpagky HOBOI YENWMYHOr JTy4YHOr MocTa, 3akrbyyeHor 30. HoBeMbpa
2021. roguHe, namehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje,
noctynajyhu npeko MuHuctapctsa dpuHaHcuja, kao 3ajmonpumua n BNP PARIBAS
kao AreHTa, Koju je notnucan 20. oktobpa 2022. roguHe, y opuUrmHany Ha eHrrneckom
jesuky.



YnaH 2.

TekcToBU YroBopa 0 KpeauTy y u3Hocy Ao 79.916.833,43 espa ocurypaHor
kog China Export & Credit Insurance Corporation 3a (uHaHcupare yknawaha
ctapor mocta Ha CaBu W wu3rpagwy HOBOI YenWMYHOr fy4yHOr MocTa u3mehy
Penybnnke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MuHuctapctBa ¢mHaHcuja, kao 3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA kao ApaHxepa,
BNP PARIBAS FORTIS SA/NV n BNP PARIBAS SA kao NpBobUTHMX 3ajmogaBaua
n BNP PARIBAS SA, kao AreHTa, YroBopa o nuameHama u gonyHama 6p. 1 y Besu ca
YroBopom o kpeauTy y usHocy go 79.916.833,43 eBpa ocurypaHor kog China Export
& Credit Insurance Corporation 3a pyHaHcupare yknawana ctapor Mocta Ha Casu
N n3rpagky HOBOr Yenmn4yHOr fydHor mocTta, 3akrbydeHor 30. HoBembpa 2021.
roguHe, nsmehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke CpbGuje,
noctynajyhu npeko MuHuctapctea uHaHcuja, kao 3ajmonpumua n BNP PARIBAS
kao AreHTa u YroBopa 0 usameHama 1 gonyHama 6p. 2 y Besu ca YroBOpOM O Kpeauty
y n3Hocy go 79.916.833,43 eBpa ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance
Corporation 3a puHaHcupare yknawara ctapor mocta Ha CaBu U nsrpagty HOBOr
YenuyHor nyvHor Mocta, 3akrbydeHor 30. HoBembpa 2021. roauHe, u3mehy
Penybnnke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhmn npeko
MuHuctapctBa cuHaHcuja, kao 3ajmonpumua n BNP PARIBAS kao AreHTa, Yy
OpUrnHany Ha eHrreckom je3uky 1y NnpeBoay Ha CPMCcKM jesnk rnace:



Dated November 30, 2021

1) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the
Government of the Republic of Serbia acting by
and through the Ministry of Finance as Borrower

(2) BNP PARIBAS SA as Arranger

(3) BNP PARIBAS FORTIS SA/NV and BNP
PARIBAS SA as Original Lenders

4) BNP PARIBAS SA as Agent

FACILITY AGREEMENT

China Export & Credit Insurance Corporation insured
facility of up to EUR 79,916,833.43 to finance the
removal of the old Sava Bridge and the construction of a
new steel arch bridge
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THIS AGREEMENT is dated November 30, 2021 and made between:

1)

)
(3)

(4)

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of
Serbia acting by and through the Ministry of Finance as borrower (the
"Borrower");

BNP PARIBAS SA as mandated lead Arranger (the ""Arranger');

BNP PARIBAS FORTIS SA/NV and BNP PARIBAS SA as lenders
(the ""Original Lenders™); and

BNP PARIBAS SA as agent of the other Finance Parties (the "*Agent™).

IT IS AGREED that:
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SECTION 1
INTERPRETATION

DEFINITIONS
Definitions
In this Agreement:

"Affiliate' means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company.

"Anti-Corruption Laws" means the Bribery Act 2010, the United States
Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the French Law No. 2016-1691 (Sapin
I1) and any similar laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery,
corruption or any similar practices.

"Anti-Money Laundering Laws™ means any applicable laws or regulations
in any jurisdiction that relate to money laundering, counter-terrorism, any
predicate crime to money laundering, or any financial record keeping and
reporting requirements related thereto.

"Applicable Law' means:

@ any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any
Government Entity or otherwise which is applicable in the Republic of
Serbia;

(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government
Entity is a signatory or party; or

(c) any judicial or administrative interpretation with binding
characteristics or application of those described in paragraph (a) or (b)
above,

and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's assets or
the Transaction Documents.



""Assignment Agreement' means an agreement substantially in the form set
out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed
between the relevant assignor and assignee.

"Authorisation”™ means an authorisation, consent, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration.

" Authorities' means:

@) any legislative, administrative or other governmental agency,
department, commission, board, bureau or any other regulatory
authority or, instrumentality thereof and any governmental authorities
of China involved in the setting up of the terms, conditions and
insurance of export credits, including inter alia, such entities to whom
authority in respect of extension or administration of export financing
matters have been delegated; or

(b) Sinosure.
"Availability Period” means the period from and including the Effective

Date to and including the earlier of:

@) 31 March 2022 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on or
prior to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);

(b) the date of the final scheduled payment instalment under the Design-
Build Contract, which is 112 days after the Completion Date; and

(© the date falling 36 Months after the latest to occur of:

Q) the Effective Date; and

(i) the CP Satisfaction Date.
"Available Commitment™ means a Lender's Commitment minus:
@ the amount of its participation in any outstanding Loans; and

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation
in any Loans that are due to be made on or before the proposed
Utilisation Date.

"Available Facility'™ means the aggregate for the time being of each Lender's
Available Commitment.

""Borrower Authorised Signatory' means any person:

@ authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Borrower's behalf; and

(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Break Costs" means the amount (if any) by which:



@ the interest (excluding the Margin) which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current
Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day of
that Interest Period;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on
deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day
following receipt or recovery and ending on the last day of the current
Interest Period.

"Business Day' means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Beijing, Belgrade, Brussels and Paris
and (in relation to any date for payment or purchase of euro) a day which is a
TARGET Day.

"China™ means the People's Republic of China (excluding, for purposes of
this Agreement only, Macao and Taiwan).

""Code"" means the US Internal Revenue Code of 1986.
"Commitment" means:

@) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment (EUR)" in Schedule 1 (The Original
Lenders) and the amount of any other Commitment transferred to it
under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

"Completion Date' means the date the Taking-Over Certificate is issued in
accordance with the Design-Build Contract.

"Confidential Information' means all information relating to the Borrower,
the Transaction Documents or the Facility of which a Finance Party becomes
aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or
which is received by a Finance Party in relation to, or for the purpose of
becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the Facility from
either:

@ the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance
Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,



in whatever form, and includes information given orally and any document,
electronic file or any other way of representing or recording information
which contains or is derived or copied from such information but excludes:

Q) information that:

(A) is or becomes public information other than as a direct
or indirect result of any breach by that Finance Party of
Clause 35 (Confidential information); or

(B) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower, its government agencies
or any of their advisers; or

(C) is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with
paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by
that Finance Party after that date, from a source which
is, as far as that Finance Party is aware, unconnected
with the Borrower, its government agencies or any of
their advisers and which, in either case, as far as that
Finance Party is aware, has not been obtained in breach
of, and is not otherwise subject to, any obligation of
confidentiality; and

(i)  any Funding Rate.

"Confidentiality Undertaking”™ means a confidentiality undertaking
substantially in a recommended LMA form for secondary trading of loans or
in any other form agreed between the Borrower and the Agent.

"Contract Price’” means the aggregate amount payable by the
Employer/Investor to the Contractor under the Design-Build Contract for the
design, execution and completion of works and the elimination of any defects
relating to such works, being EUR 94,019,804.03.

"Contractor™ means PowerChina International Group Limited, a company
incorporated and existing under the laws of the PRC with unified social credit
number 91110108MAOQ052EU47, having its registered address at 801, Floor 8,
Building 23, Yard 17, Xicui Road, Haidian District, Beijing, China.

"Contractor Account™ means any account designated in writing as such by
the Agent and a Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the
Contractor.

"Corrective Action Plan™ means a plan prepared by the Borrower in
consultation with and taking into account the comments of the Agent (acting
on the instructions of the Majority Lenders), and the Environmental and Social
Consultant (while recognising that the Borrower shall bear sole responsibility
for the finalised plan), which sets out the measures to remove, remedy, abate,
contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant any matter, and which
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specifies time bound actions, targets and success criteria or objectives to be
achieved in remedying the relevant matter.

""Contractor Authorised Signatory' means any person:

@ authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Contractor's behalf; and

(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

""Contractor Certificate™ means a certificate substantially in the form set out
in Schedule 4 (Form of Contractor Certificate).

"CP Satisfaction Date™ means the date on which the Agent notifies the
Borrower and each Lender that it has received all of the documents and other
evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance
satisfactory to it, other than any such documents or other evidence which each
Lender has waived, pursuant to Clause 5.1 (Initial conditions precedent).

"Default” means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Clause 21 (Events of default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an Event
of Default.

"Design-Build Contract™ means the contract dated 11 December 2020
between the MoCT]I, the Employer/Investor and the Contractor in relation to
the Project.

"Disruption Event' means either or both of:

@ a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to operate
in order for payments to be made in connection with the Facility (or
otherwise in order for the transactions contemplated by the Finance
Documents to be carried out) which disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

(1 from performing its payment obligations under the Finance
Documents; or

(i) from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the
control of, the Party whose operations are disrupted.
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"Down Payment' means, in the context of a proposed Loan to pay a portion
of an invoice under the Design-Build Contract, an aggregate amount that is
equal to or more than 15 per cent. of that invoiced amount being paid to the
Contractor by or on behalf of the Borrower using funds other than those made
available under the Facility.

""Effective Date™ means the date notified by the Agent to the Borrower as the
"Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent
listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been met to the
satisfaction of the Agent (acting on the instructions of all Lenders).

"EIAS Consent™ means the consent on the environmental impact assessment
study as prescribed under the Law on Environmental Impact Assessment
(Zakon o proceni uticaja na zivotnu sredinu, Official Gazette of the Republic
of Serbia, n0.135/2004 and 36/2009).

"Employer/Investor” means Belgrade Land Development Public Agency
(Direkcija za gradevinsko zemljiste i izgradnju Beograda J.P. Beograd), a
public enterprise incorporated and existing under the laws of the Republic of
Serbia with registration number 07094094, having its registered address at
Njegoseva 84, Belgrade, Republic of Serbia, in its capacities as the Employer
and the Investor, as applicable, under the Design-Build Contract.

"Environment” means humans, animals, plants and all other living
organisms, including the ecological systems of which they form part and the
following media:

(@) air (including, without limitation, air within natural or man-made
structures, whether above or below ground);

(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland
waters, water under or within land and water in drains and sewers);

(© land and soil (including, without limitation, land under water);

(d) cultural heritage or archaeological artefacts and the build environment;
and

(e) human health, labour workers’ rights, or human rights.

"Environmental Claim™ means any claim, proceeding, formal notice or
investigation by any person in respect of any Environmental Law.

"Environmental and Social Action Plan (ESAP)" means the plan of
environmental and social mitigation and improvement measures outlining the
gaps and setting out the actions to be undertaken by the Borrower, after
agreement with the Environmental and Social Consultant, the Agent and the
Majority Lenders, in order to ensure that it, and the Project, are in compliance
with the Environmental and Social Requirements.

"Environmental and Social Consultant™ means ERM Environmental
Resources Management SRL or any other independent environmental and/or
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social expert appointed by the Lenders (at the cost of the Borrower or the
Employer/Investor) and which advises and submits reports in relation to
compliance with the Environmental and Social Requirements.

"Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report™ means a report
prepared by the Environmental and Social Consultant in form and substance
satisfactory to the Lenders.

"Environmental and Social Monitoring Report'™ means a periodic audit
report from the Environmental and Social Consultant, provided in a form
satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders)
and, on the compliance of the Project with the Environmental and Social
Requirements, remitted as often as the Majority Lenders agree with the
Environmental and Social Consultant.

"Environmental and Social Requirements™ means all requirements,
conditions, standards, protection, obligations or performance required by:

@) any Environmental Law;
(b) the Environmental and Social Standards; and
(©) the Environmental and Social Action Plan (ESAP).

"Environmental and Social Standards’ applicable to the Project means the
Equator Principles, the IFC Performance Standards on Environmental and
Social Sustainability, and the World Bank Group Environmental, Health and
Safety (EHS) General Guideline, sector EHS Guidelines and EU Directives
applicable to the Project.

"Environmental Law" means any applicable law or regulation which relates
to:

@ the pollution or protection of the Environment;
(b) the conditions of the workplace; or

(©) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any
substance (including any waste) which, alone or in combination with
any other, is capable of causing harm to the Environment, including,
without limitation, any waste.

"Environmental Permits' means any permit and other Authorisation and the
filing of any notification, report or assessment required under any
Environmental Law for the operation of the business or activities of the
Borrower, the MoCT]1 or the Employer/Investor.

"Equator Principles™ means the principles entitled "Equator Principles -
financial industry benchmark for determining, assessing and managing
environmental and social risk in projects™, published in July 2020, adopted by
certain financial institutions available at the date hereof at the following
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address: https://equator-principles.com/wp-content/uploads/2020/01/The-
Equator-Principles-July-2020.pdf.

"ESIA Report"™ means the Environmental and Social Impact Assessment
Report to be provided pursuant to Clause 5.1 (Initial conditions precedent).

"EURIBOR™ means, in relation to any Loan:

@ the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to Clause 11.1 (Unavailability of
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed to
be zero.

"Event of Default™ means any event or circumstance specified as such in
Clause 21 (Events of default).

"Excluded Assets” has the meaning given to it in Clause 18.20 (No
immunity).

"External Financial Indebtedness'" means:

(@) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable (or
which, at the option of the relevant creditor may be payable) in any
currency other than the lawful currency of the Republic of Serbia from
time to time; or

(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person
which is resident outside the Republic of Serbia or has its registered
office or principal place of business outside the Republic of Serbia.

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in Clause 3 (The Facility).

"Facility Currency' means EUR.
"Facility Office' means:

@ the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or
before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less
than five Business Days' written notice) as the office or offices through
which it will perform its obligations under this Agreement; and

(b) in respect of any other Finance Party, the office in the jurisdiction in
which it is resident for tax purposes.

"FATCA" means:

@ sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
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(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any
law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(© any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental or
taxation authority in any other jurisdiction.

"FATCA Application Date" means:

@ in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment™ described in section 1471(d)(7) of
the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction™ means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA.

"FATCA Exempt Party' means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction.

"Fee Letter’ means any letter or letters dated on or about the date of this
Agreement between the Agent and the Borrower and/or the Arranger and the
Borrower, in each case setting out any of the fees referred to in Clause 12
(Fees and Sinosure Premium).

"Final Maturity Date™ means the date which is 84 Months after the expiry of
the Availability Period.

"Finance Document' means this Agreement, any Fee Letter, any Utilisation
Request and any other document designated as such by the Agent and the
Borrower.

"Finance Party'" means the Agent, the Arranger or a Lender.
"Financial Indebtedness' means any indebtedness for or in respect of:
@ moneys borrowed;

(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility
or dematerialised equivalent;

(© any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of
bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
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(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase
contract which would be treated as a balance sheet liability;

(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent
they are sold on a non-recourse basis);

()] any amount raised under any other transaction (including any forward
sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other
paragraph of this definition having the commercial effect of a
borrowing;

(9) any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked to
market value (or, if any actual amount is due as a result of the
termination or close-out of that derivative transaction, that amount)
shall be taken into account);

(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity,
bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument
issued by a bank or financial institution; or

Q) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for
any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

"First Repayment Date' means the date falling six Months after the earliest
to occur of (a) the Completion Date and (b) the expiry of the Availability
Period.

"Funding Rate™ means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to Clause 11.3(a)(ii) (Cost of funds).

""Government' means the Government of the Republic of Serbia.
""Government Entity"" means:

@ any national government or political subdivision of a national
government;

(b) any banking or monetary authority of a national government or of a
political subdivision of a national government;

(©) any local jurisdiction of a national government or of a political
subdivision of a national government;

(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European
Union;

(e) any instrumentality, commission, board commission, authority,
department, division, organ, court or agency of any of the foregoing,
however constituted;
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()] any other entity, body or authority exercising executive, legislative,
judicial, regulatory or administrative functions of or pertaining to a
national government or political subdivision of a national government,
however constituted; or

(9) any association, organisation or institution of which any of the entities
listed in the preceding paragraphs is a member (including, without
limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of
them is subject or in whose activities any of them is a participant.

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary.

"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development.

"IFC Performance Standards on Environmental and Social
Sustainability' means the World Bank Group Performance Standards on
Environmental and Social Sustainability effective from 1 January 2012, as the
same shall be amended from time to time.

"IMF" means the International Monetary Fund.

"Interest Period"™ means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with Clause 10 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with Clause 9.3 (Default interest).

"Interpolated Screen Rate™ means, in relation to any Loan, the rate (rounded
to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates) which
results from interpolating on a linear basis between:

@ the applicable Screen Rate for the longest period (for which that
Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that
Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of the Specified Time for the Facility Currency.
"Lender' means:
@ any Original Lender; and

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party as a "Lender" in accordance with Clause 23 (Changes
to the Lenders),

which, in each case, has not ceased to be a Party as such in accordance with
the terms of this Agreement.

"LMA™ means the Loan Market Association.
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"Loan' means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan.

"Majority Lenders"™ means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 662" per cent. of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 66%° per cent.
of the Total Commitments immediately prior to the reduction).

""Margin' means 1.05 per cent. per annum.

""Material Adverse Effect’ means, in the reasonable opinion of the Majority
Lenders, a material adverse effect on:

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

the properties, assets or financial or economic condition of the
Borrower, the MoCT]I or the Employer/Investor;

the ability of the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor to
perform any of its obligations under the Transaction Documents;

the validity or enforceability of any Transaction Document or the
Sinosure Policy or the rights or remedies of any Finance Party under
any of the Finance Documents or the Sinosure Policy;

the political, economic, financial, commercial, legal or fiscal
environment in the Republic of Serbia or of the Project which, in each
case, may have a material adverse effect on the ability of the Borrower
to perform its payment or other obligations under the Finance
Documents or the ability of the MoCT]I or the Employer/Investor to
perform its material obligations under the Design-Build Contract; or

the domestic or international money or capital markets affecting
facilities of this type which, in each case, may have a material adverse
effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other
obligations under the Finance Documents or the ability of the MoCTI
or the Employer/Investor to perform its material obligations under the
Design-Build Contract.

""Material Design-Build Contract Change' means any:

(a)

(b)

assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations
under the Design-Build Contract; or

amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of the
Design-Build Contract which:

0] on its own, or when aggregated with any previous amendments,
acquiescences, departures from or waivers of any term of the
Design-Build Contract, increases or decreases the amount
payable by the Borrower and/or the Employer/Investor under
the Design-Build Contract (in aggregate) by more than ten per
cent.; or
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(i) involves material change in nature of the supply made under
the Design-Build Contract.

"MoCTI" means The Republic of Serbia, represented by the Government
acting by and through the Ministry of Construction, Transport and
Infrastructure in accordance with the Government's conclusion 05 no.: 351-
8424/2020-1.

"MOF" means the Ministry of Finance of the PRC (including its successors)
or, as applicable, its authorised local branch.

"MOFCOM"™ means the Ministry of Commerce of China (including its
successors) or, as applicable, its authorised local branch.

""Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending
on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:

@) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day
is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day
in that calendar month in which that period is to end, if there is one, or
if there is not, on the immediately preceding Business Day;

(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in
which that period is to end, that period shall end on the last Business
Day in that calendar month; and

(© if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar
month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the
calendar month in which that Interest Period is to end.

The above rules will only apply to the last Month of any period.
""NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije).

""New Lender™ has the meaning given to that term in Clause 23 (Changes to
the Lenders).

"OFAC™" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets
Control of the United States of America.

"Participating Member State™ means any member state of the European
Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of
the European Union relating to Economic and Monetary Union.

"Party' means a party to this Agreement.

"Project™ means the removal of an existing old bridge, and the design and
construction of a new steel arch and beam bridge on the original site, in each
case over the Sava River in Belgrade.

"Public Assets’ means the whole or any part of present or future undertaking,
assets, revenues and international monetary reserves (including gold, special
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drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its agencies,
including the NBS and its successor(s).

""Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is
to be determined, two TARGET Days before the first day of that period unless
market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation
Day will be determined by the Agent in accordance with market practice in the
Relevant Market (and if quotations would normally be given on more than one
day, the Quotation Day will be the last of those days).

"Related Fund™ in relation to a fund (the **first fund"), means a fund which
is managed or advised by the same investment manager or investment adviser
as the first fund or, if it is managed by a different investment manager or
investment adviser, a fund whose investment manager or investment adviser is
an Affiliate of the investment manager or investment adviser of the first fund.

"Relevant Market™ means the European interbank market.

"Relevant Nominating Body' means any applicable central bank, regulator
or other supervisory authority or a group of them, or any working group or
committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of
them or the Financial Stability Board.

""Repayment Date' means:
@ the First Repayment Date;

(b) each date falling at six Monthly intervals after the First Repayment
Date up to but excluding the Final Maturity Date; and

(© the Final Maturity Date.

"Repeating Representations™ means each of the representations set out in
Clauses 18.1 (Status) to 18.27 (Reserves).

"Replacement Benchmark' means a benchmark rate which is:

@ formally designated, nominated or recommended as the replacement
for a Screen Rate by:

Q) the administrator of that Screen Rate (provided that the market
or economic reality that such benchmark rate measures is the
same as that measured by that Screen Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

(iii)  and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both paragraphs,
the "Replacement Benchmark™ will be the replacement under
paragraph (ii) above;
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(b) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally
accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan
markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or

(© in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an
appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative’™ means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian.

"Reserves™ of a state means the official external reserves of that state, by
whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled
(including any not owned or not held or not administered or not controlled by
that state but customarily regarded and held out as its official external
reserves).

""Sanctioned Territory” means a country, region or territory that is the
subject of country-wide, region-wide or territory-wide Sanctions or whose
government is the subject of Sanctions broadly prohibiting dealings with such
governments.

""Sanctions™ means the economic or financial sanctions laws, regulations,
trade embargoes or other restrictive measures enacted, administered,
implemented and/or enforced from time to time by any of the following (and
including through any relevant Sanctions Authority):

@) the United Nations (including for the avoidance of doubt, the United
Nations Security Council);

(b) the European Union or any member state of the European Union;
(© the government of the United States of America; and
(d) the government of the United Kingdom.

""Sanctions Authority' means any agency or person which is duly appointed,
empowered or authorised to enact, administer, implement and/or enforce
Sanctions, including (without limitation):

@ OFAC,;

(b) the United States Department of State or the United States Department
of Commerce; and

(c) Her Majesty's Treasury.

""Sanctions Event' means any Sanctions Relevant Party becomes a Sanctions
Restricted Person.

""Sanctions List™ means any of the lists of designated sanctions targets
maintained by a Sanctions Authority from time to time.
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""Sanctions Relevant Party' means:

@ the Borrower;

(b) MoCT],

(© the Employer/Investor;

(d) the Contractor; and

(e any other party designated as such by the Agent and the Borrower.
""Sanctions Restricted Person’ means a person that is:

@ listed on a Sanctions List, or directly or indirectly owned, or otherwise
controlled within the meaning and scope of the relevant Sanctions, by
any one or more persons listed on a Sanctions List;

(b) located or resident in, or incorporated or organised under the laws of, a
Sanctioned Territory; or

(© otherwise a subject of Sanctions.

""Screen Rate™ means the euro interbank offered rate administered by the
European Money Markets Institute (or any other person which takes over the
administration of that rate) for the relevant period displayed (before any
correction, recalculation or republication by the administrator) on page
EURIBORO01 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson
Reuters page which displays that rate) or on the appropriate page of such other
information service which publishes that rate from time to time in place of
Thomson Reuters. If such page or service ceases to be available, the Agent
may specify another page or service displaying the relevant rate after
consultation with the Borrower.

""Screen Rate Replacement Event' means:

@ the methodology, formula or other means of determining the Screen
Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower,
materially changed,

(b)
(i)

(A)  the administrator of the Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent;
or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
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(d)

(i)

(iii)

(iv)

(v)
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reasonably confirms that the administrator of the Screen
Rate is insolvent,

the administrator of the Screen Rate publicly announces that it
has ceased or will cease, to provide the Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide the Screen Rate;

the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly
announces that the Screen Rate has been or will be permanently
or indefinitely discontinued;

the administrator of the Screen Rate or its supervisor announces
that it may no longer be used; or

the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a
public announcement or publishes in-formation:

(A)  stating that the Screen Rate is no longer or, as of a
specified future date will no longer be, representative of
the underlying market or economic reality that it is
intended to measure and that representativeness will not
be restored (as determined by such supervisor); and

(B)  with awareness that any such announcement or
publication will engage certain triggers for fallback
provisions in contracts which may be activated by any
such pre-cessation announcement or publication;

the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate
should be calculated in accordance with its reduced submissions or
other contingency or fallback policies or arrangements and either:

(i)

(i)

the circumstance(s) or event(s) leading to such determination
are not (in the opinion of the Majority Lenders and the
Borrower) temporary; or

the Screen Rate is calculated in accordance with any such
policy or arrangement for a period no less than 10 Business
Days; or

in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen
Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating
interest under this Agreement.

""Security” means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest
securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Sinosure' means China Export & Credit Insurance Corporation, a state
owned enterprise having its registered office at No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng
District, Beijing, China.
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""Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be
issued by Sinosure in favour of the Lenders and to the satisfaction of the
Agent (acting on the instructions of all the Lenders) which insures certain
political and commercial risks in respect of the Facility and provides a
coverage of at least ninety-five per cent. (95%) of all of the principal and
interest of the Facility.

"Sinosure Policy Event" means each of the following events or
circumstances:

(@) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform any of its obligations
under the Sinosure Policy or for a Finance Party to receive the benefit
of the Sinosure Policy;

(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or
cease to be legal, valid, binding or enforceable or the Sinosure Policy
is not or ceases to be in full force and effect;

(©) Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates
all or part of the Sinosure Policy or evidences an intention to or
purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all
or part of the Sinosure Policy;

(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution
under the direct authority of the China State Council or to be a
company wholly owned by the government of China, or the Ministry
of Finance of China ceases to maintain liquidity support for Sinosure;
or

(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which has
a material adverse effect on any payment or indemnity to be made by
Sinosure under the Sinosure Policy.

""Sinosure Premium'™ means the full premium payable to Sinosure by the
Borrower pursuant to the Sinosure Policy and Sinosure's internal regulations,
as notified by the Agent to the Borrower.

""Sinosure Regulations™ means all laws relating to Sinosure, including any
implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by
Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.

""Specified Time™ means a day or time determined in accordance with
Schedule 7 (Timetables).

""Subsidiary' means a company or corporation:

@ which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation
or a state or a government agency (a "*holding corporation™);

(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned,
directly or indirectly, by the holding corporation; or
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(© which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation.
""Supporting Documents' means, in respect of a Contractor Certificate:

@) the invoice or pro forma invoice issued by the Contractor to the
Employer/Investor for the purpose of requesting ‘Payment Certificates'
under and as defined in the Design-Build Contract; and

(b) a copy of the relevant 'Payment Certificates' (under and as defined in
the Design-Build Contract) issued by the Employer/Investor to the
Contractor,

in each case in relation to amounts requested under the relevant Utilisation
Request.

"Taking-Over Certificate' has the meaning given to such term in the
Design-Build Contract as at the date of this Agreement.

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared
platform and which was launched on 19 November 2007.

"TARGET Day"™ means any day on which TARGET2 is open for the
settlement of payments in euro.

"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same).

"Tax Deduction' means a deduction or withholding for or on account of Tax
from a payment under a Finance Document other than a FATCA Deduction.

"Total Commitments' means the aggregate of the Commitments, being EUR
79,916,833.43 as at the date of this Agreement.

"Transaction Documents' means the Finance Documents and the Design-
Build Contract.

"Transfer Certificate' means a certificate substantially in the form set out in
Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between
the Agent and the Borrower.

"Transfer Date' means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:

@ the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate; and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate.
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"Unpaid Sum™ means any sum due and payable but unpaid by the Borrower
under the Finance Documents.

""US™ means the United States of America.
"Utilisation™ means a utilisation of the Facility.

"Utilisation Date™ means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made.

""Utilisation Request™ means a notice substantially in the form set out in
Schedule 3, (Utilisation Request).

"VAT" means:

@ value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o
porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia,
nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,
113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019, 72/19, 8/2020 and 153/2020;

(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28
November 2006 on the common system of value added tax (EC
Directive 2006/112); and

(© any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of
the European Union in substitution for, or levied in addition to, such
tax referred to in paragraph (b) above, or imposed elsewhere.

"World Bank'™ means the World Bank Group, including the International
Bank for Reconstruction and Development, The International Development
Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The
Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA).

Construction

@ Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement
to:

Q) the ""Agent", the ""Arranger", the ""Borrower" any ""Finance
Party", any ""Lender™, "'Sinosure™ or any ""Party™ shall be
construed so as to include its successors in title, permitted
assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or
obligations under the Finance Documents or, as applicable, the
Sinosure Policy;

(i) an "agency' shall be construed so as to include any
governmental, intergovernmental or supranational agency,
authority, body, central bank, commission, department,
ministry, organisation, statutory corporation or tribunal
(including any political sub-division, national, regional or
municipal government and any administrative, fiscal, judicial,
regulatory or self-regulatory body or person);
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(iii)
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(V)

(vi)
(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)
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a document in "agreed form™ is a document which is
previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower
and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by
the Agent;

"assets" includes present and future properties, revenues and
rights of every description;

a ""Finance Document' or any other agreement or instrument
is a reference to that Finance Document or other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or
restated,

a "'group of Lenders" includes all the Lenders;

"guarantee”™ means any guarantee, letter of credit, bond,
indemnity or similar assurance against loss, or any obligation,
direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume
any indebtedness of any person or to make an investment in or
loan to any person or to purchase assets of any person where, in
each case, such obligation is assumed in order to maintain or
assist the ability of such person to meet its indebtedness;

"indebtedness™ includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent;

a '"person’ includes any individual, firm, company, limited
liability company, limited joint venture, joint stock company,
unincorporated organisation, trust or other judicial entity,
corporation, government, ministry, department, state or agency
of a state or any association, trust, joint venture, consortium,
partnership or other entity or political subdivision thereof or
any other entity (whether or not having separate legal
personality);

a ""regulation™ includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of
any agency;

a provision of law is a reference to that provision as amended
or re-enacted; and

a time of day is a reference to Paris time.

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in
length™ to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising
from the last day of that Interest Period being determined pursuant to
the terms of this Agreement.

Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
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Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance
Document or in any notice given under or in connection with any
Finance Document has the same meaning in that Finance Document or
notice as in this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing' if it has
not been remedied or waived and an Event of Default is *"continuing"*
if it has not been waived.

Currency symbols and definitions

"€", "EUR" and "euro™ denote the single currency of the Participating
Member States.

Third party rights

(a)

(b)

(©

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 (the ""Third Parties Act') to enforce or to
enjoy the benefit of any term of this Agreement.

Subject to paragraph (c) below and the provisions of the Third Parties
Act, Sinosure may rely on Clause 17.1 (Transaction expenses).

Subject to Clause 34.3 (Other exceptions) but otherwise
notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of
any person who is not a Party is not required to rescind or vary this
Agreement at any time.

EFFECTIVENESS

Effective Date

(a)

(b)

(©)

(d)

This Agreement shall take effect on the date on which the Agent
notifies the Borrower that the law on the ratification of this Agreement
by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published
in the Official Gazette of the Republic of Serbia, in form and substance
satisfactory to the Agent (acting on the instructions of all Lenders).

The Agent shall promptly notify the Borrower and the Lenders in
writing upon being so satisfied.

For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and
the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no
obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or
make any Utilisation available.

Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 35
(Confidential Information) and Clauses 40 (Governing law) to 42
(Jurisdiction) (inclusive) shall take effect on the date of this
Agreement.
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Longstop Date

If the Effective Date has not occurred by 31 January 2022 (or any later date
which the Agent, acting on the instructions of all Lenders, has notified to the
Borrower), this Agreement shall not take effect and no Party shall have any
rights or obligations hereunder, save to the extent contemplated in paragraph
(d) of Clause 2.1 (Effective Date).
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SECTION 2
THE FACILITY

3. THE FACILITY

3.1  The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a euro term loan facility in an aggregate amount equal to the Total
Commitments.

3.2 Finance Parties' rights and obligations

(a)

(b)

(©)

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents
are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations under
the Finance Documents does not affect the obligations of any other
Party under the Finance Documents. No Finance Party is responsible
for the obligations of any other Finance Party under the Finance
Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the
Finance Documents are separate and independent rights and any debt
arising under the Finance Documents to a Finance Party from the
Borrower is a separate and independent debt in respect of which a
Finance Party shall be entitled to enforce its rights in accordance with
Clause 3.2(c). The rights of each Finance Party include any debt
owing to that Finance Party under the Finance Documents and, for the
avoidance of doubt, any part of a Loan or any other amount owed by
the Borrower which relates to a Finance Party's participation in the
Facility or its role under a Finance Document (including any such
amount payable to the Agent on its behalf) is a debt owing to that
Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance
Documents, separately enforce its rights under or in connection with
the Finance Documents.

3.3 Sinosure override

(a)

Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in
this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or not act) in a
manner that is inconsistent with any requirement of Sinosure in respect
of the Facility, under, or in connection with, the Sinosure Policy and,
in particular each Finance Party shall:

0] be authorised to take all such actions as it may deem necessary
to ensure that all requirements of Sinosure under or in
connection with the Sinosure Policy are complied with in
respect of the Facility; and

(i) not be obliged to do anything in respect of the Facility, if, in its
opinion, acting reasonably, to do so could result in a breach of
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any requirements of Sinosure under or in connection with the
Sinosure Policy or affect the validity of the Sinosure Policy.

(b) The Borrower agrees and acknowledges that:

Q) the Sinosure Policy is a separate arrangement between Sinosure
and the Lenders and the Borrower shall not have any right or
recourse against the Lenders in respect of, or arising by reason
of, any payment made by Sinosure to any Finance Party
pursuant to the Sinosure Policy;

(i)  the Finance Parties may act on the instructions of the
Authorities in relation to this Agreement;

(i) a Finance Party will not be acting or making any determination
unreasonably if such action or such determination is made in
accordance with the Sinosure Policy or any instructions given
to it by Sinosure. Each Party agrees that it will not hold any
Finance Party responsible for complying with any such
instructions;

(iv) it shall have no claims whatsoever in respect of any loss,
damage or expense suffered or incurred by it against any
Finance Party as a result of that Finance Party acting on the
instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to
the extent that such loss, damage or expense arose due to the
gross negligence or wilful misconduct of the relevant Finance
Party; and

(V) the Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure
Policy which the Agent would not have incurred (or in relation
to which it would not have had any liability) if it had not
become the agent of the holder of the Sinosure Policy.
Accordingly, the Borrower agrees to indemnify the Agent
against any cost, loss or liability incurred by the Agent as the
agent of the holder of the Sinosure Policy and for any cost, loss
or liability for which the Agent may be liable to Sinosure in
respect of the Sinosure Policy except to the extent that such
cost, loss or liability arose due to the gross negligence or wilful
misconduct of the Agent.

(©) Nothing in this Clause shall affect the obligations of the Borrower
under this Agreement.

3.4  The Borrower and the Design-Build Contract

@ The Borrower's obligations (including, without limitation, its payment
obligations) under this Agreement are unconditional and irrevocable
and accordingly are not:
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Q) subject to or dependent upon the execution or performance by
the MoCTl, the Employer/Investor, the Contractor or any other
person of its obligations under the Design-Build Contract; nor

(i)  affected or discharged by any matter affecting the Design-Build
Contract or the Contractor including the following:

(A)  any dispute under the Design-Build Contract nor any
claim which the Borrower, the MoCTI, the
Employer/Investor, the Contractor or any other person
may have against, or consider that it has against, any
person under the Design-Build Contract;

(B)  the fact that all or any part of the sums requested under
a Utilisation Request is or was not payable to the
Contractor;

(C)  theinsolvency or dissolution of the Contractor;

(D) any action or inaction (whether negligent or by wilful
misconduct of fraud) of the Contractor or any other
person (or any of its agents, contractors, officers or
employees);

(E)  the fact that a Loan is drawn and applied in accordance
with a Utilisation Request which has proven incorrect in
any aspect;

(F)  the Contractor being subject to an amalgamation,
demerger, merger or reconstruction;

(G) any unenforceability, illegality or invalidity of any
obligation of any person under the Design-Build
Contract or any documents or agreements relating to the
Design-Build Contract; or

(H)  the breach, frustration or non-fulfilment of any
provision of the Design-Build Contract or any
documents or agreements related thereto or the
destruction, non-completion or non-functioning of the
Project.

The Borrower acknowledges that the foregoing is an essential
condition of each Lender's entry into this Agreement, and accordingly,
by advancing the full amount of its Commitment (subject to and in
accordance with the terms and conditions of this Agreement) each
Lender shall have fulfilled its funding obligations under this
Agreement.

Without prejudice to the generality of Clause 3.4(a), the Borrower
agrees that:
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Q) it will not claim to be relieved of the performance of any of its
obligations under this Agreement by reason of any failure,
delay or default whatsoever on the part of the Contractor in the
performance of its obligations under the Design-Build
Contract; and

(i) its liability to make payments under this Agreement shall be
independent and shall not be the subject of any rights of set off
or counterclaim arising from any dispute over or in connection
with the supply of goods or services under the Design-Build

Contract.
PURPOSE
Purpose
@) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility

to finance up to 85% of the Contract Price.

(b) None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility
shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of any
Down Payment.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount
borrowed pursuant to this Agreement.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

(@)

(b)

(©)

The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent
has received all of the documents and other evidence listed in Schedule
2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to the
Agent. The Agent shall notify the Borrower and the Lenders promptly
upon being so satisfied.

Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in
writing to the contrary before the Agent gives the notification
described in Clause 5.1(a), the Lenders authorise (but do not require)
the Agent to give that notification. The Agent shall not be liable for
any damages, costs or losses whatsoever as a result of giving any such
notification.

The conditions precedent described in Schedule 2 (Conditions
Precedent) are for the benefit of the Agent and the Lenders and the
Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) may waive
any or all of those conditions precedent in whole or in part and decide
when and if each of those conditions precedent has been fulfilled to its
satisfaction.



5.2

33

Further conditions precedent

The Lenders will only be obliged to comply with Clause 6.5 (Lenders’
participation) if, on the date of the Utilisation Request and on the proposed
Utilisation Date:

(a)
(b)

(©)
(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

)

(k)

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in
all material respects;

no External Financial Indebtedness is due and unpaid;

no Sinosure Policy Event has occurred or would result from the
proposed Loan;

the Agent has not received a notice from Sinosure requesting that
further advances be suspended or terminated under this Agreement
(unless such notice has been withdrawn by Sinosure);

the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations
relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence
of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law
of the Republic of Serbia;

the Agent is satisfied that:

Q) the Sinosure Policy is in full force and effect and has not been
suspended, repudiated, terminated or cancelled;

(i) the credit insurance cover under the Sinosure Policy has been
issued on terms covering commercial risks and political risks
extending to 95% of the proposed Loan and interest thereon
during the period that the relevant Loan is outstanding; and

(iii)  all conditions of the Sinosure Policy and the relevant credit
insurance cover have been fulfilled;

the Agent has received such documents, evidence or certification as
Sinosure may require with respect to the Borrower or in connection
with the Transaction Documents or any Sinosure related documents;

the Lenders are not required by the terms of the Sinosure Policy to
suspend or cancel the making of the Loan;

there is no outstanding notice of mandatory prepayment from the
Agent under Clause 8 (Prepayment and cancellation);

there has been no event or circumstance that in the opinion of the
Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse
change in the Republic of Serbia or in its international financial,
economic or political or social conditions, including any sovereign risk
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downgrading of the Republic of Serbia by an international agency
and/or deterioration in financial sector of the Republic of Serbia, war,
civil war, revolution, uprising, acts of terrorism and/or sabotage, an
extension of exchange controls or a debt moratorium, or a change in
law or regulation or in the political, economic, financial, commercial,
legal and fiscal environment of the Republic of Serbia, and which in
the opinion of the Majority Lenders would make it inadvisable to
proceed with the Utilisations; and

the Agent is satisfied with the confirmations set out in each Utilisation
Request and the documents attached thereto, including but not limited
to the Contractor's confirmation in the Contractor Certificate that it has
been paid (other than from the proceeds of any Utilisation) an amount
not less than the Down Payment in respect of the full amount payable
to the Contractor under the Design-Build Contract in respect of which
any Loans have been advanced or are due to be advanced on or prior to
the proposed Utilisation Date.
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SECTION 3
UTILISATION

UTILISATION

Delivery of a Utilisation Request

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a duly
completed Utilisation Request which attaches a duly completed Contractor
Certificate signed by a Contractor Authorised Signatory no later than the
Specified Time.

Completion of a Utilisation Request

(@)

(b)

(©)

Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as
having been duly completed unless:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

v)

the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period;

the currency and amount of the Utilisation comply with Clause
6.4 (Currency and amount);

it provides for the proceeds of the proposed Utilisation to be
credited to the Contractor Account;

it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate
executed by a Contractor Authorised Signatory, including the
Supporting Documents and all other attachments (if any)
referred to therein, in each case in form and substance
satisfactory to the Agent; and

it is signed by a Borrower Authorised Signatory.

The Borrower shall supply the Agent with any additional documents or
other evidence reasonably requested by it in connection with a
proposed Utilisation or the Contractor Certificate or Supporting
Documents relating to that proposed Utilisation.

Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

Utilisation Limits of the Facility

Unless otherwise agreed by the Agent in writing (acting on the instructions of
the Majority Lenders) no more than one Utilisation Request may be submitted

in any Month.

Currency and amount

(@)

The currency specified in a Utilisation Request must be euro.
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(b) The amount of the proposed Loan must be an amount which is not
more than the Available Facility and which is a minimum of EUR
1,000,000 or, if less, the Available Facility.

Lenders’ participation

@) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender
shall make its participation in each Loan available by the Utilisation
Date through its Facility Office.

(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal
to the proportion borne by its Available Commitment to the Available
Facility immediately prior to making the Loan.

(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and
the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

Cancellation of Commitment

The Commitments which, at that time, are unutilised shall be immediately
cancelled at the end of the Availability Period.
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SECTION 4
REPAYMENT, PREPAYMENT AND CANCELLATION

REPAYMENT
Repayment of Loans

@ The Borrower shall repay the Loans in 14 equal instalments by
repaying on each Repayment Date an amount which reduces the
amount of outstanding Loans by an amount equal to 1/14™ of the
Loans borrowed by the Borrower as at close of business in Paris on the
last day of the Availability Period.

(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as
follows:

Q) the first such instalment shall become due and payable on the
First Repayment Date; and

(i) the Borrower shall continue to pay further such instalments on
each succeeding Repayment Date until it has repaid all
outstanding Loans.

(© The Borrower shall repay all outstanding amounts of the Final
Maturity Date.

Reborrowing
The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
Absolute obligation to repay Loans

The Borrower acknowledges that it will be obliged to repay each Loan in full
in accordance with the terms of this Agreement, notwithstanding that the
proceeds of such Loan are to be paid directly to the Contractor.

PREPAYMENT AND CANCELLATION
Illegality

If, in any applicable jurisdiction, it becomes unlawful for any Lender to
perform any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund or
maintain its participation in any Loan or it becomes unlawful for any Affiliate
of a Lender for that Lender to do so:

@ that Lender shall promptly notify the Agent (who must then promptly
notify the Borrower) upon becoming aware of that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of
that Lender will be immediately cancelled; and

(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to Clause 8.6(d) (Right of replacement or repayment and
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cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay
that Lender's participation in the Loans made to the Borrower on the
last day of the Interest Period for each Loan occurring after the Agent
has notified the Borrower or, if earlier, the date specified by the Lender
in the notice delivered to the Agent (being no earlier than the last day
of any applicable grace period permitted by law) and that Lender's
corresponding Commitment shall be immediately cancelled in the
amount of the participations repaid.

Material Design-Build Contract Change

If a Material Design-Build Contract Change is made without the prior written
consent of the Agent:

(a)
(b)

the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and

if the Majority Lenders so require, and with the prior consent of
Sinosure, the Agent shall, by not less than five Business Days' notice
to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all
outstanding Loans, together with accrued interest, and all other
amounts accrued under the Finance Documents immediately due and
payable, whereupon the Total Commitments will be cancelled and all
such outstanding amounts will become immediately due and payable.

Sinosure Policy Event

If a Sinosure Policy Event occurs:

(a)

(b)
(©)

the Agent must promptly notify the Borrower and the Lenders upon
becoming aware of that event;

a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and

if a Lender so requires, the Agent shall, by not less than 20 Business
Days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that
Lender and declare the participation of that Lender in all Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued or
outstanding under the Finance Documents immediately due and
payable, whereupon the Commitment of that Lender shall immediately
cease to be available for further utilisation and all such Loans, accrued
interest and other amounts shall become immediately due and payable.

Voluntary cancellation

(@)

Subject to the prior approval of Sinosure, the Borrower may, if it gives
the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as the
Majority Lenders may agree) prior notice, cancel the whole or any part
(being a minimum amount of EUR 5,000,000) of the Available
Facility. Any cancellation under this Clause 8.4 shall reduce the
Commitments of the Lenders rateably.
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No voluntary cancellation under this Clause of all or any part of the
Lenders' Commitments shall be permitted prior to the end of the
Availability Period without the prior written confirmation of the Agent
(on behalf of each Lender).

Voluntary prepayment of Loans

(a)

(b)

(©)

The Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business
Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior
notice, prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being
an amount that reduces the amount of the Loan by a minimum amount
of EUR 5,000,000).

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability
Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).

Any prepayment under this Clause 8.5 shall satisfy the obligations
under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order.

Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single
Lender

(@)

(b)

(©)

If:

Q) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to
be increased under Clause 13.2(c) (Tax gross-up); or

(i) any Lender claims indemnification from the Borrower under
Clause 13.3(Tax indemnity) or Clause 14.1 (Increased costs),

the Borrower may, whilst the circumstance giving rise to the
requirement for that increase or indemnification continues, and subject
to the prior approval of Sinosure, give the Agent notice of cancellation
of the Commitment(s) of that Lender and its intention to procure the
repayment of that Lender's participation in the Loans or give the Agent
notice of its intention to replace that Lender in accordance with Clause
8.6(d).

On receipt of a notice of cancellation referred to in Clause 8.6(a), the
Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to
zero.

On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower
has given notice of cancellation under Clause 8.6(a) (or, if earlier, the
date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay
that Lender's participation in that Loan and that Lender's corresponding
Commitment shall be immediately cancelled in the amount of the
participation repaid.
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Q) any of the circumstances set out in Clause 8.6(a) apply to a
Lender; or

(i)  the Borrower becomes obliged to pay any amount in
accordance with Clause 8.1 (lllegality),

the Borrower may on 30 Business Days' prior notice to the Agent and
that Lender and with the prior consent of Sinosure, replace that Lender
by requiring that Lender to (and, to the extent permitted by law, that
Lender shall) transfer pursuant to Clause 23 (Changes to the Lenders)
all (and not part only) of its rights and obligations under this
Agreement to a Lender or other bank, financial institution, trust, fund
or other entity selected by the Borrower and acceptable to Sinosure
which confirms its willingness to assume and does assume all the
obligations of the transferring Lender in accordance with Clause 23
(Changes to the Lenders) for a purchase price in cash payable at the
time of the transfer in an amount equal to the outstanding principal
amount of such Lender's participation in the outstanding Loans and all
accrued interest (to the extent that the Agent has not given a
notification under Clause 23.9 (Pro rata interest settlement)), Break
Costs and other amounts payable in relation thereto under the Finance
Documents.

The replacement of a Lender pursuant to Clause 8.6(d) shall be subject
to the following conditions:

Q) the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to
find a replacement Lender;

(iii)  in no event shall the Lender replaced under Clause 8.6(d) be
required to pay or surrender any of the fees received by such
Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv)  the Lender shall only be obliged to transfer its rights and
obligations pursuant to Clause 8.6(d) once it is satisfied that it
has complied with all necessary "know your customer™ or other
similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to that transfer.

A Lender shall perform the checks described in Clause 8.6(e)(iv) as
soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred
to in Clause 8.6(d) and shall notify the Agent and the Borrower when it
is satisfied that it has complied with those checks.
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Restrictions

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under
this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication
appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which
the relevant cancellation or prepayment is to be made and the amount
of that cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break
Costs, without premium or penalty.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is
prepaid.

The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or
cancel all or any part of the Commitments except at the times and in
the manner expressly provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement
may be subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this Clause 8 it shall promptly
forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected
Lender, as appropriate.

If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or
prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount
of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be
cancelled on the date of repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to Clause 8.5 (Voluntary prepayment of
Loans) shall be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan.
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SECTION 5
COSTS OF UTILISATION

INTEREST

Calculation of interest

The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the percentage rate
per annum which is the aggregate of the applicable:

(a)
(b)

Margin; and

EURIBOR

Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on each Loan on the last day of each
Interest Period.

Default interest

(a)

(b)

(©)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount
from the due date up to the date of actual payment (both before and
after judgment) at a rate which, subject to Clause 9.3(b), is one per
cent. per annum higher than the rate which would have been payable if
the overdue amount had, during the period of non-payment, constituted
a Loan in the currency of the overdue amount for successive Interest
Periods, each of a duration selected by the Agent (acting reasonably).
Any interest accruing under this Clause 9.3 shall be immediately
payable by the Borrower on demand by the Agent.

If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became
due on a day which was not the last day of an Interest Period relating
to that Loan:

Q) the first Interest Period for that overdue amount shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest
Period relating to that Loan; and

(i) the rate of interest applying to the overdue amount during that
first Interest Period shall be one per cent. per annum higher
than the rate which would have applied if the overdue amount
had not become due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest
Period applicable to that overdue amount but will remain immediately
due and payable.
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Notification of rates of interest

@ The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.

(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate
relating to a Loan.

INTEREST PERIODS
Interest Periods

The period for which each Loan is outstanding shall be divided into successive
Interest Periods, each of which (other than the first Interest Period for that
Loan, which shall begin on its Utilisation Date) shall start on the last day of
such preceding period.

Duration
@) The last day of an Interest Period for a Loan shall be the earlier of:

Q) the date falling six Months after the first day of that Interest
Period,;

(i) the last day of an Interest Period of any other Loan; and

(iii)  the first Repayment Date falling after the first day of that
Interest Period.

(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final
Maturity Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).

Consolidation of Loans

If two or more Interest Periods relate to Loans and end on the same date, those
Loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan on the last day of
the Interest Period.

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
Unavailability of Screen Rate

@ Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR
for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the
Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest
Period of that Loan.
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Cost of funds: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
Q) euro; or

(i) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate
the Interpolated Screen Rate,

there shall be no EURIBOR for that Loan and Clause 11.3 (Cost of
funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders
(whose participations in a Loan exceed 40 per cent. of that Loan) that the cost
to it of funding its participation in that Loan from whatever source it may
reasonably select would be in excess of EURIBOR then Clause 11.3 (Cost of
funds) shall apply to that Loan for the relevant Interest Period.

Cost of funds

(@)

(b)

(©)

If this Clause 11.3 applies, the rate of interest on each Lender's share of
the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the sum of:

Q) the Margin; and

(i) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as
practicable and in any event no later than the day falling five
Business Days before the date on which interest is due to be
paid in respect of that Interest Period), to be that which
expresses as a percentage rate per annum the cost to the
relevant Lender of funding its participation in that Loan from
whatever source it may reasonably select.

If this Clause 11.3 applies and the Agent or the Borrower so requires,
the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
of not more than 30 days) with a view to agreeing a substitute basis for
determining the rate of interest.

Any alternative basis agreed pursuant to Clause 11.3(b) shall, with the
prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all
Parties.

Notification to Borrower

If Clause 11.3 (Cost of funds) applies the Agent shall, as soon as is practicable,
notify the Borrower.
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Break Costs

(a)

(b)

The Borrower shall, within three Business Days of demand by a
Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to
all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on
a day other than the last day of an Interest Period for that Loan or
Unpaid Sum.

Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break
Costs for any Interest Period in which they accrue.

FEES AND SINOSURE PREMIUM

Commitment fee

(a)

(b)

The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a
fee computed at the rate of 0.3 per cent. per annum on that Lender's
Available Commitment for the Availability Period (the "*Commitment
Fee™).

The accrued Commitment Fee is payable on the last day of each
successive period of six Months which ends during the Availability
Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in
full, on the cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at
the time the cancellation is effective.

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Arranger an arrangement fee in the amount and
at the times agreed in a Fee Letter.

Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in the
amount and at the times agreed in a Fee Letter.

Sinosure Premium

(a)

(b)

The Borrower shall pay the Sinosure Premium directly to Sinosure
prior to the CP Satisfaction Date.

The Borrower acknowledges that:

(1 no part of the Sinosure Premium is refundable for any reason
whatsoever except with the specific approval of Sinosure;

(i) although the Borrower may request that the Agent approach
Sinosure for a refund of any part of the Sinosure Premium, no
Finance Party will be under no obligation whatsoever to refund
any such amount of the Sinosure Premium unless:
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(A)  Sinosure specifically approves the refund; and

(B)  Sinosure actually refunds to the Agent an amount of the
Sinosure Premium equal to the amount of the requested
refund, and

the Agent will charge additional fees for the refund, the amount
of which is to be determined between the Agent and the
Borrower at the time of the request of the Borrower; and

(iii) ~ for the avoidance of doubt, no Finance Party will be liable to
the Borrower should Sinosure refuse to refund any such amount
of the Sinosure Premium.

The Borrower acknowledges and each Finance Party confirms that no
Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of
the Sinosure Premium.

The Borrower shall not raise against any Finance Party any claim or
defence of any kind whatsoever in relation to the calculation or
payment of any part of the Sinosure Premium.
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SECTION 6
ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

TAX GROSS UP AND INDEMNITIES
Definitions
In this Agreement:

"Protected Party' means a Finance Party which is or will be subject to any
liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in relation
to a sum received or receivable (or any sum deemed for the purposes of Tax to
be received or receivable) under a Finance Document.

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of
any Tax.

"Tax Payment™ means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 13.2 (Tax gross-up) or a payment
under Clause 13.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 13 a reference to
"determines' or ""determined’ means a determination made in the absolute
discretion of the person making the determination.

Tax gross-up

@ The Borrower shall make all payments to be made by it without any
Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower
must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or
the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly,
a Lender shall notify the Agent on becoming so aware in respect of a
payment payable to that Lender. If the Agent receives such
notification from a Lender it shall notify the Borrower.

(© If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an
amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount
equal to the payment which would have been due if no Tax Deduction
had been required.

(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower
shall make that Tax Deduction and any payment required in connection
with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum
amount required by law.

(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment
required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making
that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party
entitled to the payment evidence reasonably satisfactory to that
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Finance Party that the Tax Deduction has been made or (as applicable)
any appropriate payment paid to the relevant taxing authority.

13.3 Tax indemnity

13.4

(a)

(b)

(©)

(d)

The Borrower shall (within three Business Days of demand by the
Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or
cost which that Protected Party determines will be or has been (directly
or indirectly) suffered for or on account of Tax by that Protected Party
in respect of a Finance Document.

Clause 13.3(a) shall not apply:
Q) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A)  under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or
jurisdictions) in which that Finance Party is treated as
resident for tax purposes; or

(B)  under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party's Facility Office is located in respect of amounts
received or receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net
income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or

(i) to the extent a loss, liability or cost is compensated for by an
increased payment under Clause 13.2 (Tax gross-up).

A Protected Party making, or intending to make a claim under Clause
13.3(a) shall promptly notify the Agent of the event which will give, or
has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the
Borrower.

A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower
under this Clause 13.3, notify the Agent.

Tax Credit

If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party
determines that:

(@)

(b)

a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in
consequence of which that Tax Payment was required; and

that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
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position as it would have been in had the Tax Payment not been required to be
made by the Borrower.

Stamp taxes

The Borrower shall pay and, within three Business Days of demand,
indemnify each Finance Party against any cost, loss or liability that Finance
Party incurs in relation to all stamp duty, registration and other similar Taxes
payable in respect of any Finance Document.

VAT
(a)

(b)

All amounts expressed to be payable under a Finance Document by
any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be
exclusive of any VAT which is chargeable on that supply, and
accordingly, subject to Clause 13.6(b), if VAT is or becomes
chargeable on any supply made by any Finance Party to any Party
under a Finance Document and such Finance Party is required to
account to the relevant tax authority for the VAT, that Party must pay
to such Finance Party (in addition to and at the same time as paying
any other consideration for such supply) an amount equal to the
amount of the VAT (and such Finance Party must promptly provide an
appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance
Party (the "'Supplier') to any other Finance Party (the ""Recipient")
under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the
"Relevant Party™) is required by the terms of any Finance Document
to pay an amount equal to the consideration for that supply to the
Supplier (rather than being required to reimburse or indemnify the
Recipient in respect of that consideration):

Q) (where the Supplier is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must
also pay to the Supplier (at the same time as paying that
amount) an additional amount equal to the amount of the VAT.
The Recipient must (where this Clause 13.6(b)(i) applies)
promptly pay to the Relevant Party an amount equal to any
credit or repayment the Recipient receives from the relevant tax
authority which the Recipient reasonably determines relates to
the VAT chargeable on that supply; and

(i) (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must
promptly, following demand from the Recipient, pay to the
Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that
supply but only to the extent that the Recipient reasonably
determines that it is not entitled to credit or repayment from the
relevant tax authority in respect of that VAT.
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Where a Finance Document requires any Party to reimburse or
indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall
reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the
full amount of such cost or expense, including such part thereof as
represents VAT, save to the extent that such Finance Party reasonably
determines that it is entitled to credit or repayment in respect of such
VAT from the relevant tax authority.

Any reference in this Clause 13.6 to any Party shall, at any time when
such Party is treated as a member of a group for VAT purposes,
include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a
reference to the representative member of such group at such time (the
term "‘representative member" to have the same meaning as in the
Value Added Tax Act 1994).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a
Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that
Party must promptly provide such Finance Party with details of that
Party's VAT registration and such other information as is reasonably
requested in connection with such Finance Party's VAT reporting
requirements in relation to such supply.

FATCA Information

(@)

(b)

(©)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten Business
Days of a reasonable request by another Party:

Q) confirm to that other Party whether it is:
(A) aFATCA Exempt Party; or
(B)  notaFATCA Exempt Party;

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other
Party reasonably requests for the purposes of that other Party's
compliance with FATCA,; and

(iii)  supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with
any other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above
that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware
that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party
shall notify that other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything,
and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do
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anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a
breach of:

0] any law or regulation;
(i) any fiduciary duty; or
(iii)  any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party
or to supply forms, documentation or other information requested in
accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the
avoidance of doubt, where paragraph (c) above applies), then such
Party shall be treated for the purposes of the Finance Documents (and
payments under them) as if it is not a FATCA Exempt Party until such
time as the Party in question provides the requested confirmation,
forms, documentation or other information.

FATCA Deduction

(@)

(b)

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA
Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in
respect of which it makes such a FATCA Deduction or otherwise
compensate the recipient of the payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the
payment and, in addition, shall notify the Borrower and the Agent and
the Agent shall notify the other Finance Parties.

INCREASED COSTS

Increased costs

(@)

(b)

Subject to Clause 14.3 (Exceptions), the Borrower shall, within three
Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a
Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that
Finance Party or any of its Affiliates as a result of (i) the introduction
of or any change in (or in the interpretation, administration or
application of) any law or regulation or (ii) compliance with any law or
regulation made after the date of this Agreement.

In this Agreement "*Increased Costs' means:

(1 a reduction in the rate of return from the Facility or on a
Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;

(i) anadditional or increased cost; or
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(i) a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under
any Finance Document.

Increased cost claims

(a)

(b)

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 14.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the
claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the
Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased
Costs.

Exceptions

Clause 14.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased Cost

IS:

(@)

(b)
(©

(d)

attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

compensated for by Clause 13.3 (Tax indemnity) (or would have been
compensated for under Clause 13.3 (Tax indemnity) but was not so
compensated solely because any of the exclusions in Clause 13.3(b)
(Tax indemnity) applied); or

attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.

OTHER INDEMNITIES

Currency indemnity

(a)

If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
""Sum™), or any order, judgment or award given or made in relation to
a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency"’)
in which that Sum is payable into another currency (the "*Second
Currency"") for the purpose of:

(1 making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation
to any litigation or arbitration proceedings,
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the Borrower shall as an independent obligation, within three Business
Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is
due against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the
conversion, including any discrepancy between (A) the rate of
exchange used to convert that Sum from the First Currency into the
Second Currency and (B) the rate or rates of exchange available to that
person at the time of its receipt of that Sum.

(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay
any amount under the Finance Documents in a currency or currency
unit other than that in which it is expressed to be payable.

Other indemnities

The Borrower shall, within three Business Days of demand, indemnify each
Finance Party against any cost, loss or liability incurred by that Finance Party
as a result of:

@) the occurrence of any Event of Default;

(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss
or liability arising as a result of Clause 27 (Sharing among the Finance
Parties);

(© funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this
Agreement (other than by reason of default or negligence by that
Finance Party alone); or

(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower.

Indemnity to the Agent
The Borrower shall promptly indemnify the Agent against:

@ any cost, loss or liability incurred by it (acting reasonably) as a result
of:

Q) investigating any event which it reasonably believes is a
Default;

(i) acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(i) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or
other professional advisers or experts as permitted under this
Agreement; and
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(b) any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence
or any other category of liability whatsoever) incurred by it (otherwise
than by reason of its gross negligence or wilful misconduct) in acting
as Agent under the Finance Documents.

MITIGATION BY THE LENDERS
Mitigation

@) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which
would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of Clause 8.1 (lllegality), Clause 13 (Tax
gross up and indemnities) or Clause 14 (Increased costs), including
(but not limited to) transferring its rights and obligations under the
Finance Documents to another Affiliate or Facility Office.

(b) Clause 16.1(a) does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

(@) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all
costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a
result of steps taken by it under Clause 16.1 (Mitigation).

(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 16.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably),
to do so might be prejudicial to it.

COSTS AND EXPENSES
Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent, the Arranger and
Sinosure the amount of all costs and expenses (including without limitation,
legal fees) reasonably incurred by any of them in connection with the
negotiation, preparation, printing, execution and syndication of:

@ this Agreement and any other documents referred to in this Agreement
(including but not limited to the Sinosure Policy); and

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement.

Amendment costs
If:

@ the Borrower requests an amendment, waiver or consent to a Finance
Document;
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(b) an amendment is required pursuant to Clause 28.10 (Change of
currency), or following the occurrence of a Screen Rate Replacement
Event; or

(© an amendment to this Agreement is required to ensure that this
Agreement complies with the terms of the Sinosure Policy or any other
requirement of Sinosure,

the Borrower shall, within three Business Days of demand, reimburse the
Agent for the amount of all costs and expenses (including legal fees)
reasonably incurred by them in responding to, evaluating, negotiating or
complying with that request or requirement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within three Business Days of demand, pay to each
Finance Party the amount of all costs and expenses (including legal fees)
incurred by that Finance Party (including costs and expenses incurred by
Sinosure for which that Finance Party is liable) or Sinosure in connection with
the registration, stamp duty, enforcement of, or the preservation of any rights
under or any dispute or court proceeding arising from or in connection with,
any Finance Document.

Environmental and Social Consultant

The Borrower shall pay (or procure the payment of) any fees, costs or
expenses of the Environmental and Social Consultant from time to time.
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SECTION 7
REPRESENTATIONS, UNDERTAKINGS AND EVENTS OF DEFAULT

REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this Clause
18 to each Finance Party on the date of this Agreement and on the Effective
Date.

Status

€)) The Borrower has entered into and will exercise its rights and perform
the obligations under the Finance Documents on behalf of the Republic
of Serbia.

(b) Each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor has the
power to own its assets and carry on its operations and activities as
they are being conducted.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by each of the Borrower, the MoCTI
and the Employer/Investor in each Transaction Document are legal, valid,
binding and enforceable obligations (subject only, in the case of the Borrower,
in relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been
published).

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by each of the Borrower, the MoCTI and the
Employer/Investor of, and the transactions contemplated by, the Transaction
Documents do not and will not conflict with:

@ any Applicable Law;

(b) the constitution of the Republic of Serbia, any statutory act of any local
or municipal authority in the Republic of Serbia (including, without
limitation, the City of Belgrade) or their statutory documents or the
statutory documents of any of their government agencies; or

(© any agreement mortgage, bond, judgment, arbitral award or other
instrument international agreement or treaty, including with the IMF or
any other international institution, to which it or its government
agencies are party or which is binding upon them or any of their assets
or constitute a default or termination event (however described) under
any such agreement or instrument.
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18.4 Authorisations

18.5

(a)

(b)

(©

(d)

Each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor has full
power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary
actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the
relevant Transaction Documents to which it is or will be a party and
the transactions contemplated by those Transaction Documents
(subject only, in the case of the Borrower, in relation to the incurrence
of indebtedness and the assumption of payment obligations by the
Borrower under this Agreement, to the publication of the Official
Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia
has been published).

No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of
the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by
the Finance Documents to which it is a party (including, for the
avoidance of doubt, the limit on public debt set in the relevant annual
budget law of the Republic of Serbia).

All Authorisations and acts which are required or advisable in
connection with the entry into, performance, legality, validity and
enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant
Transaction Documents have been obtained or performed (as
appropriate) and are in full force and effect.

It has the capacity to sue and be sued before any court and/or
arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance
Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations and other acts, conditions and things required or desirable:

(a)

(b)

(©)

to enable each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor
lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its
obligations in the Transaction Documents to which it is a party;

to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the
Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor in the Transaction
Documents are legal valid, binding and enforceable; and

to make the Transaction Documents to which each of the Borrower, the
MoCTI and the Employer/Investor is a party admissible in evidence in
the Republic of Serbia (subject to such Transaction Document being
translated into Serbian language),

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than, in
the case of the Borrower, in relation to the incurrence of indebtedness and the
assumption of payment obligations by the Borrower under this Agreement, to
the publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the
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law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the
Republic of Serbia has been published).

Governing law and enforcement

@ The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document and all non-contractual obligations arising from or
connected with them will be recognised and enforced in the Republic
of Serbia.

(b) Any arbitral award or court judgment obtained in England in relation
to a Finance Document will be recognised and enforced in the
Republic of Serbia.

(© The agreement not to claim immunity in relation to a Finance
Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be
recognised and enforced in the Republic of Serbia

Deduction of Tax

@) Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to
non-residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to
make any Tax Deduction for any payment it may make under any
Finance Document.

(b) To the extent it is required to make any Tax Deduction, it is authorised
and permitted to pay any additional amounts payable to any Finance
Party pursuant to Clause 13.2 (Tax gross-up).

No filing or stamp taxes

Under the law of the Republic of Serbia, it is not necessary that the Finance
Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in
that jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or similar Taxes or
fees be paid on or in relation to the Finance Documents or the transactions
contemplated by the Finance Documents except that the Borrower is obliged
to:

@ report (and pay the reporting fee) to the NBS:
Q) this Agreement and any changes thereto;
(i)  any changes to the Lenders; and

(i) each Utilisation and each repayment or prepayment under this
Agreement; and

(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the
public debt records kept by the Public Debt Administration of the
Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
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No default

(a)

(b)

No Event of Default and, on the date of this Agreement and on the
Effective Date, no Default is continuing or is reasonably likely to result
from the making of any Utilisation or the entry into, the performance
of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.

No other event or circumstance is outstanding which constitutes a
default under any other agreement or instrument which is binding on it
or to which its assets are subject which might have a Material Adverse
Effect.

No misleading information

(@)

(b)

All factual information provided by or on behalf of it (including by its
advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true,
complete and accurate in all material respects as at the date it was
provided and is not misleading in any respect.

Nothing has occurred or been omitted and no information has been
given or withheld that results in the information provided by or on
behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by
their advisers) being untrue or misleading in any material respect.

Financial position

(a)

(b)

There has been no material adverse change in the Borrower's, the
MoCTl's or the Employer/Investor's economic condition since the date
of this Agreement.

Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived
at after careful consideration and have been prepared in good faith on
the basis of recent historical information and on the basis of
assumptions which were reasonable as at the date they were prepared
and supplied.

Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari passu
with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors in
respect of External Financial Indebtedness (save for such obligations as may
be preferred by provisions of law that are of mandatory application at the date
hereof) and will be payable out of the public revenues and other assets of the
Borrower.

No proceedings pending or threatened

(@)

No litigation, arbitration or administrative proceedings or
investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if
adversely determined, might reasonably be expected to have a Material
Adverse Effect has or have (to the best of its knowledge and belief)
been started or threatened against it and its government agencies.
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No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or
any order of any governmental or other regulatory body which is
reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of
its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) been
made against it and its government agencies, the MoCTI or the
Employer/Investor.

18.14 No breach of laws

It has not breached any law or regulation which breach has or is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect.

18.15 Environmental laws

(@)

(b)

Each of the Borrower, the MoCTI, the Employer/Investor and, in
relation to the Project, the Contractor, is in compliance with Clause
20.6 (Environmental compliance) and, to the best of its knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), no circumstances have
occurred which would prevent such compliance.

No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is
threatened against any of the Borrower, the MoCTI or the
Employer/Investor.

18.16 Anti-corruption and anti-money laundering laws

(@)

(b)

Each of the Borrower, the MoCT]I and the Employer/Investor, and each
Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, civil
servant or (to the best knowledge of the Borrower) employee or agent
of the Borrower, is in compliance with applicable Anti-Corruption
Laws and Anti-Money Laundering Laws and has instituted and
maintains as at the date of this Agreement and as at the Effective Date
policies and procedures designed to promote and achieve compliance
with such laws.

None of:

Q) the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor (nor, to the
best of their knowledge and belief (having made due and
careful enquiry), any minister, official, representative, agent,
director, employee or officer of any of them); nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project
or in connection with the Design-Build Contract,) any of the
Borrower's, the MoCTI's or the Employer/Investor's
government agencies, (nor, to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), any minister,
official, representative, agent, director, employee or officer of
any of any of them),
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has made or received, or directed or authorised any other person to
make or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money,
gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or
benefit of any person, where this violates or would violate, or creates
or would create liability for it or any other person under, any Anti-
Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.

None of:

Q) the Borrower, the MoCT]I or the Employer/Investor (nor to the
best of their knowledge and belief (having made due and
careful enquiry), any minister, official, representative, agent,
director, employee or officer of any of them), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project
or in connection with the Design-Build Contract) any of the
Borrower's government agencies (nor to the best of their
knowledge and belief (having made due and careful enquiry)
any minister, official, representative, agent, director, employee
or officer of any of the Borrower's government agencies),

is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in
each case in relation to any Anti-Corruption Laws or Anti-Money
Laundering Laws.

18.17 Sanctions Laws and Regulations

(a)

(b)

None of the Borrower, the MoCTI, the Employer/Investor or any
Subsidiary of the Borrower, nor any minister, official, representative,
director or officer of the Borrower, the Employee or the
Employer/Investor nor (to the knowledge of the Borrower) any
employee, civil servant or agent of the Borrower, the MoCTI or the
Employer/Investor, is a Sanctions Restricted Person or is directly or
indirectly owned or controlled by persons that are Sanctions Restricted
Persons.

No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by
this Agreement (primarily being to pay amounts falling due to be paid
to the Contractor under the Design-Build Contract in relation to the
Project) will violate any applicable Sanctions.

18.18 External Financial Indebtedness

None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or
Quasi-Security on or with respect to the Public Assets other than as permitted
by this Agreement.
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Good title to assets

Each of the Borrower, the MoCT]I and the Employer/Investor has a good, valid
and marketable title to, or valid leases or licences of, and all appropriate
Authorisations to use, the assets necessary to carry on the Project.

No immunity

In any proceedings taken in the Republic of Serbia in relation to the Finance
Documents, it will not be entitled to claim for itself or any of its assets
immunity from suit or other legal process, except for immunity from
enforcement in respect of any present or future:

@ "premises of the mission™ as such term is defined in the Vienna
Convention on Diplomatic Relations signed in 1961,

(b) "consular premises™ as such term is defined in the Vienna Convention
on Consular Relations signed in 1963;

(© assets that cannot be in commerce;

(d) military property or military assets and buildings, weapons or
equipment designated for defence, state and public security;

(e receivables the assignment of which is restricted by law;

()] natural resources, common use items, grids in public ownership, river
basin land and water facilities in public ownership, protected natural
heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;

(9) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the
authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local
self-government for the purpose of exercising their rights and duties;

(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity
consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares,
or

Q) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage
was established based on the Government's decision; or

() other assets exempt from enforcement by law or international treaties,

(the assets listed in paragraphs (a) to (j) above (inclusive) being ""Excluded
Assets™).

Private and commercial acts

Each of the Borrower's, the MoCT]I's, and the Employer/Investor's execution
of the Transaction Documents to which it is a party constitutes, and its
exercise of its rights and performance of its obligations thereunder will
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constitute, private and commercial acts done and performed for private and
commercial purposes.

Design-Build Contract

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

Design-Build Contract in form provided: Other than as amended in a
manner that would not result in an obligation to prepay all outstanding
Loans pursuant to Clause 8.2 (Material Design-Build Contract
Change), the Design-Build Contract is in the form delivered to the
Agent prior to the date of this Agreement or, if more recently, pursuant
to Clause 5.1 (Initial conditions precedent).

Design-Build Contract in effect: The Design-Build Contract is (or will
immediately be, upon the occurrence of the Effective Date) in full
force and effect and has not been suspended, terminated, cancelled or
repudiated (in each case, in whole or in part).

Obligations legal, valid and binding: The obligations of the MoCTI
and the Employer/Investor under the Design-Build Contract are legal,
valid, binding and enforceable and do not and will not conflict with
any applicable law or regulation.

No force majeure or early termination event: No event or circumstance
has occurred that:

Q) gives rise or might reasonably be expected to give rise to a right
to terminate early, suspend performance under, repudiate or
cancel (in each case, in whole or in part) the Design-Build
Contract; or

(i) constitutes a force majeure event (howsoever described) in
relation to or under the Design-Build Contract.

No proceedings: No litigation, arbitration or administrative
proceedings of or before any court, arbitral body or agency has or have
been started or, to the best of the Borrower's knowledge and belief,
threatened in relation to the Design-Build Contract or the transactions
contemplated under the Design-Build Contract and there are no
disputes between the MoCTI and/or the Employer/Investor and the
Contractor under the Design-Build Contract.

No claims or liabilities: There are no claims, liabilities or obligations
in existence between the MoCT]I and/or the Employer/Investor and the
Contractor or any other person that are or might reasonably be
expected to be materially detrimental to the rights of any Finance Party
under the Finance Documents or under the Sinosure Policy.

China Serbia Agreement: The Agreement on Economic and Technical
Cooperation in the Area of Infrastructure between the Government of
the Republic of Serbia and the Government of China has been duly
ratified by both parties, is in full force and effect and has not been
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suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole
or in part).

IMF

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF
and the IBRD and is able to draw or make use of funds available to it under
any IMF or IBRD funding programme and no such programme has been
cancelled or suspended.

Exchange controls

@) Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made
under the Finance Documents may be freely transferred out of the
Republic of Serbia and may be paid in, or freely converted into, the
Facility Currency

(b)  The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or
such other Authorisations as are required to assure the availability of
the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its
obligations under the Finance Documents to which it is a party.

(© There are no restrictions or requirements currently in effect that limit
the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the
ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance
Document.

Public procurement rules

No public procurement rules were applicable with respect to the entry into of
any Transaction Document by the Borrower, the MoCTIl or the
Employer/Investor, or the exercise by any of them of their rights, or the
performance by any of them of their obligations, under the Transaction
Documents to which they are a party.

Budget and limits

@ The funds necessary for the payment of all of the obligations of the
Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant
period have been provided for under the Law Approving the Budget of
the Republic of Serbia for that year (which for the year 2021 is Zakon
0 budzetu Republike Srbije za 2021 godinu, Official Gazette of the
Republic of Serbia, no. 149/2020, 40/2021 and 100/2021).

(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the
IMF, the World Bank and applicable international treaties.

Reserves

@ The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power,
control and authority to use the Reserves.
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(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves
for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance
Documents and does not require any licence or any other Authorisation
of any person or Government Entity or other agency to use such part of
the Reserves.

(© The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.

(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of
Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves, including
the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a
manner that contributes to the due performance of the Republic of
Serbia's foreign debt obligations, which will include the obligations
under the Finance Documents.

Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by
reference to the facts and circumstances then existing on the date of each
Utilisation Request and the first day of each Interest Period.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 19 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Annual Budget

The Borrower shall deliver to the Agent in a form acceptable to the Agent (in
sufficient copies for all the Lenders) as soon as the same become available, but
in any event within 180 days after the end of each of its financial years the law
approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzetu Republike
Srbije) for that calendar year.

Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the
Lenders, if the Agent so requests):

@ such information concerning the Design-Build Contract or the Project
as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure
from time to time;

(b) all documents dispatched by the Borrower to its creditors of External
Financial Indebtedness generally at the same time as they are
dispatched;

(c) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current, threatened
or pending against the Borrower, and which might, if adversely
determined, have a Material Adverse Effect;
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promptly such other financial, statistical and general information
regarding the financial condition, assets, functions and operations
about the Borrower as the Agent may reasonably request, including
any requested amplification or explanation or projections or any
requested amplification or explanation of other material provided by
the Borrower under this Agreement;

promptly a copy of changes to:

Q) the constitutional documents of the Borrower that effect the
status of it; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javnhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act
(Zakon o budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012,
62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015,
99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019 and 149/2020);

notice of any change of a Borrower Authorised Signatory or a
Contractor Authorised Signatory, accompanied by specimen signatures
in the form of a certificate signed by an existing Borrower Authorised
Signatory or Contractor Authorised Signatory (as appropriate);

promptly upon becoming aware of them, details of claim made against
the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or
bribery and corruption; and

subject to the confidentiality requirements that the Borrower is
required to comply with as a matter of applicable policies (as
consistently applied by the Republic of Serbia to all counterparties of
the same type as the Finance Parties) and applicable laws and
regulations, such further information regarding the financial condition
of the Borrower or the financial condition, business or operation of the
Project reasonably requested by the Agent, provided that such
information has not otherwise been supplied to the Agent pursuant to
the Finance Documents.

Notification of default

(a)

(b)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if
any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its
occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the
Agent a certificate signed by a Borrower Authorised Signatory
certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing,
specifying the Default and the steps, if any, being taken to remedy it).
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The Borrower shall notify the Agent promptly on the occurrence of the
Completion Date, such notification to include a copy of the Taking-Over
Certificate.

Use of websites

(a)

(b)

(©)

(d)

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to
deliver any information in relation to those Lenders (the "“Website
Lenders™) who accept this method of communication by posting this
information onto an electronic website designated by the Borrower and
the Agent (the ""Designated Website™) if:

Q) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the
Lenders) that it will accept communication of the information
by this method;

(i) both the Borrower and the Agent are aware of the address of
and any relevant password specifications for the Designated
Website; and

(iii)  the information is in a format previously agreed between the
Borrower and the Agent.

If any Lender (a ""Paper Form Lender') does not agree to the
delivery of information electronically then the Agent shall notify the
Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to
the Agent (in sufficient copies for each Paper Form Lender and
Sinosure) in paper form. In any event, the Borrower shall supply the
Agent with at least one copy in paper form of any information required
to be provided by it.

The Agent shall supply each Website Lender with the address of and
any relevant password specifications for the Designated Website
following designation of that website by the Borrower and the Agent.

The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence
notify the Agent if:

Q) the Designated Website cannot be accessed due to technical
failure;

(i) the password specifications for the Designated Website change;

(i)  any new information which is required to be provided under
this Agreement is posted onto the Designated Website;

(iv)  any existing information which has been provided under this
Agreement and posted onto the Designated Website is
amended; or
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(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or
any information posted onto the Designated Website is or has
been infected by any electronic virus or similar software.

If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph
(d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this
Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form
unless and until the Agent and each Website Lender is satisfied that the
circumstances giving rise to the notification are no longer continuing.

Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy
of any information required to be provided under this Agreement
which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall
comply with any such request within ten Business Days.

19.6  "Know your customer" checks

(a)

(b)

If:

Q) the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made
after the date of this Agreement;

(i) any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(iii))  a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its
rights and obligations under this Agreement to a party that is
not a Lender prior to such assignment or transfer,

obliges Sinosure, the Agent or any Lender (or, in the case of Clause
19.6(a)(iii), any prospective new Lender) to comply with "know your
customer” or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower
shall promptly upon the request of Sinosure, the Agent or any Lender
supply, or procure the supply of, such documentation and other
evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself or on
behalf of Sinosure or any Lender) or any Lender (for itself or, in the
case of the event described in Clause 19.6(a)(iii), on behalf of any
prospective new Lender) in order for Sinosure, the Agent, such Lender
or, in the case of the event described in Clause 19.6(a)(iii), any
prospective new Lender to carry out and be satisfied it has complied
with all necessary "know your customer™ or other similar checks under
all applicable laws and regulations pursuant to the transactions
contemplated in the Finance Documents.

Each Lender shall promptly, upon the request of the Agent (for itself or
on behalf of Sinosure), supply, or procure the supply of, such
documentation and other evidence as is reasonably requested by the
Agent (for itself or on behalf of Sinosure) in order for the Agent or
Sinosure to carry out and be satisfied it has complied with all necessary
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"know your customer™ or other similar checks under all applicable law
pursuant to the transactions contemplated in the Finance Documents
and the Sinosure Policy.

Design-Build Contract

The Borrower shall notify the Agent if any amendment is made to the Design-
Build Contract and shall promptly provide a copy of that amendment to the
Agent.

Provisional and final acceptance certificates

The Borrower shall deliver to the Agent a copy of the provisional acceptance
certificate and the final acceptance certificate issued under the Design-Build
Contract or otherwise relating to the Project promptly following its issuance.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 20 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower shall (and shall ensure that in respect of paragraph (a) below,
the MoCT]I, and the Employer/Investor will):

@) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect and (where applicable, and in such case as soon as
practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable
Law in order to perform its obligations under, or for the legality,
validity, enforceability or admissibility in evidence of the Transaction
Documents (and supply certified copies to the Agent thereof)
including, in respect of the Borrower only, any necessary
Authorisation, if one is required, to ensure that the Borrower may fully
dispose of any Reserves in order to perform its obligations under the
Finance Documents; and

(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the
Transaction Documents in each calendar year are included in the law
approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzetu
Republike Srbije) for that calendar year.

Compliance with laws

@ The Borrower shall (and shall ensure that the MoCTI and the
Employer/Investor will) comply in all respects with the Applicable
Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's
ability to perform its obligations under the Finance Documents.

(b) The Borrower will (and shall ensure that the MoCTI and the
Employer/Investor will) maintain in effect and enforce policies and
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procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the
MoCT], the Employer/Investor and their respective ministers, officials,
representatives, directors, officers, employees and agents with Anti-
Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws.

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD (or
any successor of the IMF or IBRD) at all times.

Negative pledge

In this Clause 20.4, ""Quasi-Security’ means an arrangement or transaction
described in paragraph (c) below.

(@)

(b)

(©)

The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government
agencies shall not, create or permit to subsist any Security over any
Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment
of the Borrower's External Financial Indebtedness, unless at the same
time or prior thereto, it or its agencies (as applicable) secure the Loans
equally and rateably with such Security or provide such other
arrangement (whether or not comprising Security) as is satisfactory to
the Agent.

The Borrower shall ensure that neither it nor the MoCTI, nor the
Employer/Investor nor any of their government agencies will:

Q) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over
any assets comprised within the Project or any of the MoCT]I's
or the Employer/Investor's rights under the Design-Build
Contract; or

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised
within the Project or any of the MoCTIl's or the
Employer/Investor's rights under the Design-Build Contract.

The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government
agencies will:

Q) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms
whereby they are or may be leased to or re-acquired by the
Borrower or its government agencies;

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on
recourse terms;

(iii)  enter into any arrangement under which money or the benefit of
a bank or other account may be applied, set-off or made subject
to a combination of ac-counts; or

(iv)  enter into any other preferential arrangement having a similar
effect,
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in circumstances where the arrangement or transaction is entered into
primarily as a method of raising External Financial Indebtedness.

(d) Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the
case may be) Quasi-Security, listed below:

(i)

(i)

(iii)
(iv)

(v)

(vi)

(vii)

Disposals

any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower
or any of its government agencies in the ordinary course of its
banking arrangements for the purpose of netting debit and
credit balances;

any payment or close out netting or set-off arrangement
pursuant to any hedging transaction entered into by the
Borrower and its government agencies for the purpose of:

(A)  hedging any risk to which any government agencies are
exposed in their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations
which are carried out in the ordinary course of business
and for non-speculative purposes only,

excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under a
credit sup-port arrangement in relation to a hedging transaction;

any lien arising by operation of law;

any Security or Quasi Security upon property incurred solely
for the purpose of financing the acquisition or construction of
such property;

any Security or Quasi Security existing on property at the time
of its acquisition;

any renewal or extension of any Security or Quasi Security of
the kind de-scribed in paragraphs (i) to (v) above, provided that
the principal amount of the External Financial Indebtedness
secured is not increased and such renewal or extension is
limited to the original property covered thereby; and

in addition to the Security or Quasi Security described in
paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any
calendar year having a market value of EUR 1,000,000 (in
aggregate) or its equivalent in other currencies.

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets to
any separate agency, Government Entity or other legal entity controlled
directly or indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the purpose
of avoiding the negative pledge in Clause 20.4 (Negative pledge) or (ii) if the
transfer would impair its ability, or the MoCTI's or the Employer/Investor's
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ability, to perform their obligations under the Transaction Documents, other
than:

@) disposals in the ordinary course of trading;

(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business)
for full cash consideration, provided that such disposal does not relate
to or affect any assets comprised within the Project or any of the
MoCTlI's or the Employer/Investor's rights under the Design-Build
Contract;

(© disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior
as to type, value or quality;

(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was
raised or borrowed;

(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and

()] any other disposal for full value of an asset unless such disposal might
(in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse
Effect.

Environmental compliance

The Borrower shall (and it shall ensure that each of the MoCTI, the
Employer/Investor and, in relation to the Project, the Contractor will):

@ comply with all Environmental Laws;

(b) obtain, maintain and ensure compliance with all requisite
Environmental Permits;

(© implement procedures to monitor compliance with and to prevent
liability under any Environmental Law.

Compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP)
@ The Borrower shall:

Q) comply (and ensure the compliance of any other party,
including the MOoCTI, the Employer/Investor and the
Contractor) with all material aspects relating to all terms,
requirements and conditions set forth in the Environmental and
Social Action Plan (ESAP), in accordance with the timetable
for compliance and taking full account of all applicable laws
(including applicable Environmental and Social Requirements);
and

(i)  cooperate and supply all necessary assistance to the
Environmental and Social Consultant in the conduct and
evaluation the compliance with the Environmental and Social
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Action Plan (ESAP), in particular by allowing the
Environmental and Social Consultant to have, during normal
business hours in the Republic of Serbia and after reasonable
prior notice, reasonable access to all its properties and
premises, and to all agents, employees, representatives or
others, to accounting records, files, computer programs and any
other data or information that may be necessary to control the
declarations under the Environmental and Social Action Plan
(ESAP).

(b) The Borrower shall (and shall procure that the MoCTI and the
Employer/Investor shall) promptly perform all actions required of it
under the Environmental and Social Action Plan (ESAP) or pursuant to
any binding recommendation or requirement of the Environmental and
Social Consultant (including any recommendation made in any
Environmental and Social Monitoring Report), in each case within the
time period specified therein or by the Environmental and Social
Consultant (or, if no such time period is stipulated, as the Agent may

specify).

(©) If the Borrower fails to perform or comply with any of the obligations
to be assumed by it in paragraphs 20.6 (Environmental compliance)
and this Clause 20.7, the Borrower shall (and shall procure that the
MoCT]I or the Employer/Investor shall, as applicable):

Q) immediately notify the Agent; and

(i) within ten Business Days of being notified of or becoming
aware of such failure to perform or comply, deliver a
Corrective Action Plan, setting out the measures to remove,
remedy, abate, contain, treat, ameliorate or otherwise render
compliant the relevant circumstances or event which has led to
such non-performance or non-compliance. The Corrective
Action Plan shall specify time bound actions, targets and
success criteria or objectives to be achieved in remedying such
non-performance or non-compliance and the Borrower shall
comply with and shall ensure that the Contractor complies with
any such Corrective Action Plan (with any amendments thereto
approved by the Agent (acting on instructions of the Majority
Lenders).

20.8 Environmental Claims

The Borrower shall (and it shall ensure that each of the MoCTI, the
Employer/Investor and any Subsidiary, minister, official, representative,
director, officer, employee, civil servant and agent of the Borrower will)
promptly and in any case within three Business Days of becoming aware of
the same, inform the Agent in writing of:

@ any Environmental Claim against it or any of them which is current,
pending or threatened; and
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any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any
Environmental Claim being commenced or threatened against it (or
any of them).

Anti-corruption and anti-money laundering laws

The Borrower shall, and shall procure that the MoCT], the Employer/Investor
and any Subsidiary, minister, official, representative, director, officer,
employee, civil servant or agent of the Borrower will:

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

comply with and conduct its functions and operations in compliance
with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering
Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any
purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or Anti-
Money Laundering Laws;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering
Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its
ministers, officials, representatives, officers, employees and agents
shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer,
payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of
money, or anything else of value, to any person in violation of any
Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws; and

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments
of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire
transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those
entertainment and travel expenses that go beyond what is reasonable
and customary and of modest value to:

Q) an executive, official, employee or agent of a governmental
department, agency or instrumentality;

(i) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially
government-owned or controlled company or business;

(iii)  a political party or official thereof, or candidate for political
office;

(iv)  aforeign public official; or
(V) any other person,

while knowing or having a reasonable belief that all or some portion
will be used for any the purpose of:
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(A) influencing any act, decision or failure to act by any
such person in his or her official capacity;

(B)  inducing any such person to use his or her influence
with a government or instrumentality to affect any act
or decision of such government or entity; or

(C)  securing an unlawful advantage, in order to obtain,
retain or direct business.

Sanctions

The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall not use,
and shall procure that the MoCTI and the Employer/Investor, and its or their
respective ministers, officials, representatives, directors, officers, employees
and agents shall not use, the proceeds of any Utilisation (a) for the purpose of
funding, financing or facilitating any activities, business or transaction of or
with any Sanctions Restricted Person, or in any Sanctioned Territory, or (b) in
any manner that would result in the violation of any Sanctions applicable to

any party.
Insurance
The Borrower shall:

@) procure that any goods and/or services to be supplied under the
Design-Build Contract will be insured to the satisfaction of the Agent
against the risk of loss or damage in accordance with normal
commercial practice for similar contracts until final acceptance of
those goods and/or services under the Design-Build Contract; and

(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request)
evidence that such insurance has been effected and maintained.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and
unsubordinated obligations to the Finance Parties (or any of them) against it
under the Finance Documents rank at least pari passu with its obligations to
all of its other unsecured and unsubordinated creditors save for such
obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be payable
out of the public revenues and other assets of the Borrower.

Site visits

@ The Borrower shall, or shall procure that the MoCTI or the
Employer/Investor will, at the request of Sinosure, ensure access to the
Project and arrange for a site visit by Sinosure or its nominated
representative or the Environmental and Social Consultant:
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Q) at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a
Default has occurred and is continuing; and

(i)  for the purpose of monitoring the performance of the
Environmental and Social Requirements (other than
compliance with a Corrective Action Plan).

(A) in the case of Sinosure or its nominated representative,
at least once in each twelve (12) month period; and

(B) in the case of the Environmental and Social Consultant,
at least every 3 months during the period prior to the
Completion Date and 6 months in the period following
the Completion Date until 24 months after the
Completion Date.

The Borrower shall ensure that Sinosure or its nominated
representative, and the Environmental and Social Consultant, are
promptly and duly informed regarding, and have the right to attend,
any multi-stakeholder meeting or focus groups or other meetings
which form any part of the Borrower, the MoCTI's and/or
Employer/Investor's public consultation process in relation to the
Project.

The agenda, scope and (subject to paragraph (a) above) timing of any
site visits shall be determined by Sinosure or its nominated
representative or the Environmental and Social Consultant following
consultation with the Borrower.

The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of Sinosure
and/or its nominated representatives in relation to each site visit. To the
extent that Sinosure or its nominated representative itself was required
directly to pay any costs or expenses then the Borrower shall, within
seven Business Days of written demand, reimburse Sinosure and/or its
nominated representative any such amounts incurred.

To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be
made by Sinosure, its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant:

Q) Sinosure, its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant shall provide the Borrower with written
details of those matters that Sinosure, its nominated
representative, or the Environmental and Social Consultant
wish to address during the proposed visit in order to assist the
Borrower in arranging the visit; and

(i)  the Borrower shall provide Sinosure, its nominated
representative, or the Environmental and Social Consultant
with such up to date information relating to those matters as
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Sinosure or its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant may request.

Following any visit made by Sinosure or its nominated representative,
or the Environmental and Social Consultant, the Borrower shall
provide such follow up reports or information as Sinosure or its
nominated representative, or the Environmental and Social Consultant
shall request.

Filing and reporting requirements

(@)

(b)

The Borrower shall register, promptly after the first Utilisation Date,
the relevant details of this Agreement in the public debt records kept
by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the
Republic of Serbia.

The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the
NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign
Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and
30/2018) and its implementing regulations, or any other legislation or
regulation that may amend, supplement or replace the foregoing,
including, but not limited to, the obligation to duly report to the NBS
(and pay the reporting fee): (i) this Agreement and any changes made
thereto; (ii) any changes to the Lenders; and (iii) each Utilisation and
each repayment or prepayment under this Agreement.

Budget and limits

(a)

(b)

(©)

The Borrower shall include all amounts due and payable or that will
fall due and payable to the Finance Parties under the Finance
Documents during a calendar year in its yearly finance law and its
budget statements or other financial plans for that calendar year and
shall ensure that there will at no time be any restriction on the ability of
the Borrower to meet its obligations under the Finance Documents.

The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of
all of its obligations under the Finance Documents that have been
provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of
Serbia for the year 2021 (Zakon o budzetu Republike Srbije za 2021.
godinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no. 149/2020,
40/2021 and 100/2021).

The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and
guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank
and the applicable international treaties.

20.16 Sinosure Policy

(@)

The Borrower shall promptly comply in all respects with all requests
by any Finance Party which arise as a result of requirements of
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Sinosure imposed upon that Finance Party or the Borrower under or by
reason of the Sinosure Policy or required to ensure that the Sinosure
Policy remains in full force and effect.

(b) The Borrower agrees that in the event that the Agent notifies the
Borrower that it has or intends to file a claim for payment under the
Sinosure Policy, it shall:

Q) use its best efforts to assist in the filing of any claim for
compensation, indemnity or reimbursement; and

(i) use its best efforts to co-operate in good faith with the Agent
and/or Sinosure with respect to the verification of claim,
eligibility or amount by any such person (including but not
limited to providing evidence, documentation, information,
certificates and other forms of proof reasonably requested in
connection therewith).

20.17 Compliance with Design-Build Contract

21.

21.1

The Borrower shall (and shall ensure that the MoCTI and the
Employer/Investor will):

@ comply in all material respects with its obligations under, and in the
manner and at the times provided in the Design-Build Contract; and

(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the Design-Build
Contract nor take nor omit to take any action that might result in any
default on any of its payment or other material obligations under the
Design-Build Contract.

EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in Clause 21 is an Event of Default
(save for Clause 21.14 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to a
Finance Document at the place and in the currency in which it is expressed to
be payable unless:

@ its failure to pay is caused by:
0] administrative or technical error; or
(i)  aDisruption Event; and

(b) payment is made within three Business Days of its due date.
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Other obligations

(a)

(b)

The Borrower does not comply with any provision of the Finance
Documents (other than those referred to in Clause 21.1 (Non-
payment)).

No Event of Default under Clause 21.2(a) will occur if the failure to
comply is capable of remedy and is remedied within 10 Business Days
of the earlier of (i) the Agent giving notice to the Borrower and (ii) the
Borrower becoming aware of the failure to comply.

Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the Borrower
in the Finance Documents or any other document delivered by or on behalf of
the Borrower under or in connection with any Finance Document is or proves
to have been incorrect or misleading in any material respect when made or
deemed to be made.

Cross default

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when
due nor within any originally applicable grace period.

As a result of an event of default (howsoever described), any Financial
Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:

Q) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to
its specified maturity; or

(i) placed on demand.

Any commitment for any External Financial Indebtedness of the
Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a
result of an event of default (however described).

Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External
Financial Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its
specified maturity as a result of an event of default (howsoever
described).

No Event of Default will occur under this Clause 21.4 if the aggregate
amount of Financial Indebtedness and External Financial Indebtedness,
and the aggregate commitments for Financial Indebtedness and
External Financial Indebtedness, falling within Clause 21.4(a) to
Clause 21.4(d), is less than EUR 50,000,000 (or its equivalent in any
other currency or currencies as determined by the Agent).

Moratorium

A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of any
External Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower commences
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negotiations with any one or more of its External Financial Indebtedness
creditors with a view to the general readjustment or rescheduling of its
indebtedness.

Creditors' process

Any expropriation, attachment, sequestration, distress, execution or any
analogous process in any jurisdiction affects any asset or assets of the
Borrower, the MoCT]I, the Employer/Investor or any governmental agencies
having an aggregate value of EUR 5,000,000 and is not discharged within 30
days.

Unlawfulness and invalidity

@) It is or becomes unlawful for the Borrower, the MoCTI or the
Employer/Investor to perform any of its obligations under the
Transaction Documents.

(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance
Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable
and the cessation individually or cumulatively materially and adversely
affects the interests of the Lenders under the Finance Documents.

(© Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is
alleged by a party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

IMF

The Borrower ceases to be a member in good standing or becomes ineligible
to use the resources of the IMF or is unable for any reason to draw or make
use of funds available to it under any IMF funding programme or any such
programme is cancelled or suspended.

Repudiation of agreements

The Borrower, the MoCT]I or the Employer/Investor repudiates a Transaction
Document or evidences an intention to repudiate a Transaction Document.

Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the
transfer of foreign exchange by the Borrower and such event or events has or
is reasonably likely to affect the ability of the Borrower to perform its
obligations under any Finance Documents.

Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced or is reasonably
likely to be amended, enacted or introduced in the Republic of Serbia that (in
the opinion of the Majority Lenders):
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€)) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or
restricting or delaying in any material respect any payment that the
Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the
Finance Documents; or

(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or
in connection with any of the Finance Documents.

Environmental Claim

Any Environmental Claim is commenced or against any of the Borrower, the
MoCT], the Contractor or the Employer/Investor with respect to the Project.

Material adverse change

Any event or circumstance occurs which the Majority Lenders reasonably
believe has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by the Majority Lenders, by
notice to the Borrower:

@) cancel all or part of the Total Commitments whereupon they shall
immediately be cancelled;

(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and
all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents
be immediately due and payable, whereupon they shall become
immediately due and payable; and/or

(© declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon
they shall immediately become payable on demand by the Agent on
the instructions of the Majority Lenders.

SUBROGATION

@ Each Party acknowledges that Sinosure will be subrogated to the rights
of the Agent and the Lenders to the extent of any payment made by or
on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.

(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure
to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to
the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each
other Finance Document.
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SECTION 9

CHANGES TO PARTIES
CHANGES TO THE LENDERS
Assignments and transfers by the Lenders
Subject to this Clause 23, a Lender (the ""Existing Lender'") may:
@ assign any of its rights; or
(b) transfer by novation any of its rights and obligations,
under the Finance Documents to:

Q) Sinosure;

(i) another bank or financial institution or to a trust, fund or other
entity which is regularly engaged in or established for the
purpose of making, purchasing or investing in loans, securities

or other financial assets; or

(iii)  to an Affiliate of such Existing Lender,

(the ""New Lender") provided that, in the case of sub-paragraphs (ii)
or (iii) above, the prior written consent of Sinosure has been obtained

by such Existing Lender to such assignment or transfer).
Conditions of assignment or transfer

@ An assignment will only be effective on:

Q) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in
form and substance satisfactory to the Agent) that the New
Lender will assume the same obligations to the other Finance
Parties as it would have been under if it was an Original

Lender; and

(i) performance by the Agent of all necessary "know your
customer™ or other similar checks under all applicable laws and
regulations in relation to such assignment to a New Lender, the
completion of which the Agent shall promptly notify to the

Existing Lender and the New Lender.

(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 23.5

(Procedure for transfer) is complied with.
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Q) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations
under the Finance Documents or changes its Facility Office;
and

(i) asaresult of circumstances existing at the date the assignment,
transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to
make a payment to the New Lender or Lender acting through
its new Facility Office under Clause 13 (Tax gross up and
indemnities) or Clause 14 (Increased costs),

then the New Lender or Lender acting through its new Facility Office
is only entitled to receive payment under those Clauses to the same
extent as the Existing Lender or Lender acting through its previous
Facility Office would have been if the assignment, transfer or change
had not occurred. This Clause 23.2(c) shall not apply in respect of an
assignment or transfer made in the ordinary course of the primary
syndication of the Facility or in respect of a transfer or assignment to
Sinosure.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver
that has been approved by or on behalf of the requisite Lender or
Lenders in accordance with this Agreement on or prior to the date on
which the transfer or assignment becomes effective in accordance with
this Agreement and that it is bound by that decision to the same extent
as the Existing Lender would have been had it remained a Lender.

Assignment or transfer fee

Other than with respect to a transfer or assignment to Sinosure, the New
Lender shall, on the date upon which an assignment or transfer takes effect,
pay to the Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

(@)

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New
Lender for:

0] the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability
of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other
documents;

(i) the financial condition of the Borrower or Sinosure;

(i)  the performance and observance by the Borrower of its
obligations under the Finance Documents or any other
documents;
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(iv)  the performance and observance by Sinosure of its obligations
under the Sinosure Policy; or

(v) the accuracy of any statements (whether written or oral) made
in or in connection with any Finance Document, the Sinosure
Policy or any other document,

and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other
Finance Parties that it:

Q) has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and
affairs of the Borrower and its related entities in connection
with its participation in this Agreement, and has not relied
exclusively on any information provided to it by the Existing
Lender in connection with any Transaction Document; and

(i)  will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of each Obligor and its related entities whilst
any amount is or may be outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

Q) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any
of the rights and obligations assigned or transferred under this
Clause 23; or

(i) support any losses directly or indirectly incurred by the New
Lender by reason of the non-performance by the Borrower of
its obligations under the Finance Documents or otherwise.

23.5 Procedure for transfer

(@)

(b)

Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of
assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with Clause
23.5(c) when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer
Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender.
The Agent shall, subject to Clause 23.5(b), as soon as reasonably
practicable after receipt by it of a duly completed Transfer Certificate
appearing on its face to comply with the terms of this Agreement and
delivered in accordance with the terms of this Agreement, execute that
Transfer Certificate.

The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the transfer to such New Lender.
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Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:

Q) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under the
Finance Documents the Borrower and the Existing Lender shall
be released from further obligations towards one another under
the Finance Documents and their respective rights against one
another under the Finance Documents shall be cancelled (being
the "'Discharged Rights and Obligations');

(i) the Borrower and the New Lender shall assume obligations
towards one another and/or acquire rights against one another
which differ from the Discharged Rights and Obligations only
insofar as the Borrower and the New Lender have assumed
and/or acquired the same in place of the Borrower and the
Existing Lender;

(iii)  the Agent, the Arranger, the New Lender and other Lenders
shall acquire the same rights and assume the same obligations
between themselves as they would have acquired and assumed
had the New Lender been an Original Lender with the rights
and/or obligations acquired or assumed by it as a result of the
transfer and to that extent the Agent, the Arranger and the
Existing Lender shall each be released from further obligations
to each other under the Finance Documents; and

(iv)  the New Lender shall become a Party as a "Lender".

23.6  Procedure for assignment

(a)

(b)

(©)

Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of
assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance
with Clause 23.6(c) when the Agent executes an otherwise duly
completed Assignment Agreement delivered to it by the Existing
Lender and the New Lender. The Agent shall, subject to Clause
23.6(b), as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly
completed Assignment Agreement appearing on its face to comply
with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the
terms of this Agreement, execute that Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer™ or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the assignment to such New Lender.

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:
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Q) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender
the rights under the Finance Documents expressed to be the
subject of the assignment in the Assignment Agreement;

(i) the Existing Lender will be released by the Borrower and the
other Finance Parties from the obligations owed by it (the
"Relevant Obligations') and expressed to be the subject of
the release in the Assignment Agreement; and

(iii) ~ the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause
23.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not,
without the consent of the Borrower or unless in accordance with
Clause 23.5 (Procedure for transfer), to obtain a release by the
Borrower from the obligations owed to the Borrower by the Lenders
nor the assumption of equivalent obligations by a New Lender)
provided that they comply with the conditions set out in Clause 23.2
(Conditions of assignment or transfer).

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower
and to the NBS

(a)

(b)

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed
a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the
Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment
Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement,
deliver to the NBS any documents or other information that may be
required by the NBS for reporting the change to the Lender.

Security over Lenders' rights

(@)

Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided
to Lenders under this Clause 23, each Lender may, without consulting
with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge,
assign or otherwise create Security in or over (whether by way of
collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance
Document or the Sinosure Policy to, as applicable, Sinosure, a federal
reserve, central bank, any securitisation special purpose entity, trust or
fund or any person to whom that Lender may assign or transfer its
rights and / or obligations under the Finance Documents to secure
obligations of that Lender including, without limitation:

(1 any charge, assignment or other Security to secure obligations
to Sinosure, a federal reserve or central bank; and
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(i) any charge, assignment or other Security granted to any holders
(or trustees or representatives of holders) of obligations owed,
or securities issued, by that Lender as security for those
obligations or securities,

except that no such charge, assignment or Security shall:

(A)  release a Lender from any of its obligations under the
Finance Documents or substitute the beneficiary of the
relevant charge, assignment or Security for the Lender
as a party to any of the Finance Documents; or

(B)  require any payments to be made by the Borrower other
than or in excess of, or grant to any person any more
extensive rights than, those required to be made or
granted to the relevant Lender under the Finance
Documents.

The written consent of Sinosure is required by any Lender which
wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over
(whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights
under any Finance Document to secure obligations of that Lender.

23.9 Pro rata interest settlement

(a)

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest
payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders
then (in respect of any transfer pursuant to Clause 23.5 (Procedure for
transfer) or any assignment pursuant to Clause 23.6 (Procedure for
assignment) the Transfer Date of which, in each case, is after the date
of such notification and is not on the last day of an Interest Period):

Q) any interest or fees in respect of the relevant participation
which are expressed to accrue by reference to the lapse of time
shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to
but excluding the Transfer Date (**Accrued Amounts™) and
shall become due and payable to the Existing Lender (without
further interest accruing on them) on the last day of the current
Interest Period; and

(i) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will
not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the
avoidance of doubt:

(A) when the Accrued Amounts become payable, those
Accrued Amounts will be payable to the Existing
Lender; and

(B)  the amount payable to the New Lender on that date will
be the amount which would, but for the application of
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this Clause 23.9, have been payable to it on that date,
but after deduction of the Accrued Amounts.

(b) In this Clause 23.9, references to "Interest Period" shall be construed to
include a reference to any other period for accrual of fees.

(c) An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts
pursuant to this Clause 23.9, but which does not have a Commitment,
shall be deemed not to be a Lender for the purposes of ascertaining
whether the agreement of any specified group of Lenders has been
obtained to approve any request for a consent, waiver, amendment or
other vote of Lenders under the Finance Documents.

24. CHANGES TO THE BORROWER
24.1  Assignments and transfer the Borrower

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.
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SECTION 10
THE FINANCE PARTIES

ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGER

Appointment of the Agent

(a)

(b)

Each of the Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its
agent under and in connection with the Finance Documents and the
Sinosure Policy.

Each of the Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform
the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights,
powers, authorities and discretions specifically given to the Agent
under or in connection with the Finance Documents and the Sinosure
Policy together with any other incidental rights, powers, authorities
and discretions.

Instructions

(a)

(b)

(©)

(d)

The Agent shall:

Q) exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as Agent in accordance with any
instructions given to it by Sinosure or in accordance with the
terms of the Sinosure Policy:

(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates
the matter is an all Lender decision; and

(B) inall other cases, the Majority Lenders; and

(i) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with Clause 25.2(a)(i).

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of
any instruction, from Sinosure or the Majority Lenders (or, if the
relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any
other Lender or group of Lenders, from that Lender or group of
Lenders) as to whether, and in what manner, it should exercise or
refrain from exercising any right, power, authority or discretion. The
Agent may refrain from acting unless and until it receives any such
instructions or clarification that it has requested.

Any instructions given to the Agent by Sinosure relating to, or required
by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all
Finance Parties.

In the absence of instructions from Sinosure, save in the case of
decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of
Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary
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indication appears in a Finance Document or the Sinosure Policy, any
instructions given to the Agent by the Majority Lenders shall override
any conflicting instructions given by any other Parties and will be
binding on all Finance Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions
of Sinosure, or any Lender or group of Lenders, until it has received
any indemnification and/or security that it may in its discretion require
(which may be greater in extent than that contained in the Finance
Documents and which may include payment in advance) for any cost,
loss or liability which it may incur in complying with those
instructions.

In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document or the Sinosure Policy.

Each Lender authorises the Agent to follow any instructions that it
receives from Sinosure which are in accordance with the terms and
conditions of the Sinosure Policy.

Each Lender acknowledges that any failure by the Agent to conform to
any instructions in accordance with paragraph (h) above, or to the
terms and conditions of the Sinosure Policy, may result in lapse of
coverage thereunder.

Duties of the Agent

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

The Agent's duties under the Finance Documents and under the
Sinosure Policy are solely mechanical and administrative in nature.

Subject to paragraph (d), the Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Agent
for that Party by any other Party.

The Agent shall promptly forward to the Lenders a copy of any
instructions given to it by Sinosure and details of any actions that it has
taken or proposes to take pursuant to such instructions.

Without prejudice to Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to the Borrower), paragraph (b) shall not apply
to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.

Except where a Finance Document or the Sinosure Policy specifically
provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the
adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to
another Party.



25.4

255

25.6

25.7

()

(9)

(h)

(i)

91

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties and Sinosure.

If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the
Agent or the Arranger) under this Agreement it shall promptly notify
the other Finance Parties and Sinosure.

The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities
expressly specified in the Finance Documents and the Sinosure Policy
to which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

If the Agent is aware of the full or partial withdrawal, suspension,
termination or cancellation of the Sinosure Policy, or that it has
otherwise ceased to be in full force and effect and binding on an
enforceable against Sinosure, it shall promptly notify the Lenders.

Role of the Arranger

Except as specifically provided in the Finance Documents, the Arranger has
no obligations of any kind to any other Party under or in connection with any
Finance Document.

No fiduciary duties

(a)

(b)

Nothing in any Finance Document or the Sinosure Policy constitutes
the Agent or the Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.

Neither the Agent nor the Arranger shall be bound to account to any
Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for
its own account.

Business with the Borrower

The Agent and the Arranger may accept deposits from, lend money to and
generally engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

Rights and discretions

(@)

Without prejudice to any provisions of the Sinosure Policy, the Agent
may:

(1 rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

(i) assume that:

(A) any instructions received by it from the Majority
Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly
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given in accordance with the terms of the Finance
Documents; and

(B)  unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked; and

(iii)  rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or

(B)  to the effect that such person approves of any particular
dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient
evidence that that is the case and, in the case of Clause
25.7(a)(iii)(A), may assume the truth and accuracy of
that certificate; and

(C) inform Sinosure of any increase or material change in
any risk covered by the Sinosure Policy to the extent it
is required to do so under the terms of the Sinosure
Policy or for the purposes of ensuring the continuing
validity of the Sinosure Policy (and the Agent will so
inform Sinosure if instructed to do so by the Majority
Lenders).

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in
its capacity as agent for the Lenders) that:

Q) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a
Default arising under Clause 21.1 (Non-payment)); and

(i) any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised.

The Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

Without prejudice to the generality of Clause 25.7(c) or Clause 25.7(e),
the Agent may at any time engage and pay for the services of any
lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate
from any lawyers instructed by the Lenders) if the Agent in its
reasonable opinion deems this to be necessary.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts (whether obtained by the Agent or by any other Party) and
shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of its
so relying.
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The Agent may act in relation to the Finance Documents and the
Sinosure Policy through its officers, employees and agents.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent
may disclose to any other Party any information it reasonably believes
it has received as Agent under this Agreement or the Sinosure Policy.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy to the contrary, neither the Agent nor the Arranger is
obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its
reasonable opinion, constitute a breach of any law or regulation or a
breach of a fiduciary duty or duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy to the contrary, the Agent is not obliged to expend or
risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the
performance of its duties, obligations or responsibilities or the exercise
of any right, power, authority or discretion if it has grounds for
believing the repayment of such funds or adequate indemnity against,
or security for, such risk or liability is not reasonably assured to it.

Responsibility for documentation

Neither the Agent nor the Arranger is responsible or liable for:

(a)

(b)

(©)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the Agent, the Arranger, the Borrower,
Sinosure or any other person in or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy or the transactions contemplated in
the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(@)

whether or not any Default has occurred,;
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as to the performance, default or any breach by any Party, Sinosure or
any other person of its obligations under any Finance Document or the
Sinosure Policy; or

whether any other event specified in any Finance Document or the
Sinosure Policy has occurred.

25.10 Exclusion of liability

(@)

(b)

Without limiting Clause 25.10(b) (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting the liability
of the Agent), the Agent will not be liable to any Party for:

Q) any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

(i) exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the Sinosure Policy, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or

(iii)  without prejudice to the generality of Clause 25.10(a)(i) and
Clause 25.10(a)(ii), any damages, costs or losses to any person,
any diminution in value or any liability whatsoever (but not
including any claim based on the fraud of the Agent) arising as
a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B)  the general risks of investment in, or the holding of
assets in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs,
losses, diminution in value or liability arising as a result of:
nationalisation, expropriation or other governmental actions; any
regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation; market
conditions affecting the execution or settlement of transactions or the
value of assets (including any Disruption Event); breakdown, failure or
malfunction of any third party transport, telecommunications,
computer services or systems; natural disasters or acts of God; war,
terrorism, insurrection or revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any
officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might
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have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind
by that officer, employee or agent in relation to any Finance Document
or the Sinosure Policy and any officer, employee or agent of the Agent
may rely on this Clause 25.10(b) subject to Clause 1.4 (Third party
rights) and the provisions of the Third Parties Act.

(© The Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required under
the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent
if the Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably
practicable to comply with the regulations or operating procedures of
any recognised clearing or settlement system used by the Agent for
that purpose.

(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arranger to
carry out:

Q) any ""know your customer™ or other checks in relation to any
person; or

(i) any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and
the Arranger that it is solely responsible for any such checks it is
required to carry out and that it may not rely on any statement in
relation to such checks made by the Agent or the Arranger.

(e Without prejudice to any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability
of the Agent arising under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy shall be limited to the amount of
actual loss which has been suffered (as determined by reference to the
date of default of the Agent or, if later, the date on which the loss
arises as a result of such default) but without reference to any special
conditions or circumstances known to the Agent at any time which
increase the amount of that loss. In no event shall the Agent be liable
for any loss of profits, goodwill, reputation, business opportunity or
anticipated saving, or for special, punitive, indirect or consequential
damages, whether or not the Agent has been advised of the possibility
of such loss or damages.

25.11 Lenders' indemnity to the Agent

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if
the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within three
Business Days of demand, against any cost, loss or liability incurred by the
Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful
misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability pursuant to Clause
28.11 (Disruption to payment systems etc.) notwithstanding the Agent's
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negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but
not including any claim based on the fraud of the Agent) in acting as Agent
under the Finance Documents or in being party to the Sinosure Policy (unless
the Agent has been reimbursed by the Borrower pursuant to a Finance
Document or by Sinosure pursuant to the Sinosure Policy.

Resignation of the Agent

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

(9)

The Agent may resign and (with the prior consent of Sinosure) appoint
one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and
the Borrower.

Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the
Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after
consultation with the Borrower) may, with prior consent of Sinosure,
appoint a successor Agent.

If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in
accordance with Clause 25.12(b) within 20 days after notice of
resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the
Borrower) may, with the prior consent of Sinosure, appoint a successor
Agent.

If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and
the Agent is entitled to appoint a successor Agent under Clause
25.12(c), the Agent may (if it concludes (acting reasonably) that it is
necessary to do so in order to persuade the proposed successor Agent
to become a party to this Agreement as Agent) agree with the proposed
successor Agent amendments to this Clause 25 and any other term of
this Agreement dealing with the rights or obligations of the Agent
consistent with then current market practice for the appointment and
protection of corporate trustees together with any reasonable
amendments to the agency fee payable under this Agreement which are
consistent with the successor Agent's normal fee rates and those
amendments will bind the Parties.

The retiring Agent shall make available to the successor Agent such
documents and records and provide such assistance as the successor
Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents and the Sinosure
Policy.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the
appointment of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under Clause 25.12(e)) but shall
remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent)
and this Clause 25 (and any agency fees for the account of the retiring
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Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date).
Any successor and each of the other Parties shall have the same rights
and obligations amongst themselves as they would have had if such
successor had been an original Party.

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by
notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph
(b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with
paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to
the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a
successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date
which is three (3) months before the earliest FATCA Application Date
relating to any payment to the Agent under the Finance Documents,
either:

Q) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7
(FATCA Information) and the Borrower or a Lender
reasonably believes that the Agent will not be (or will have
ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA
Application Date;

(i) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or
will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date; or

(iii)  the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent
will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party
on or after that FATCA Application Date,

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be
required to make a FATCA Deduction that would not be required if the
Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the
Agent, requires it to resign. The consent of the Borrower is not
required for an assignment or transfer of rights and/or obligations by
the Agent.

25.13 Replacement of the Agent

(a)

(b)

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with
the prior consent of Sinosure), by giving 30 days' notice to the Agent
replace the Agent by appointing a successor Agent.

The retiring Agent shall (at the expense of the Lenders) make available
to the successor Agent such documents and records and provide such
assistance as the successor Agent may reasonably request for the
purposes of performing its functions as Agent under the Finance
Documents.
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The appointment of the successor Agent shall take effect on the later
of:

Q) the date specified in the notice from the Majority Lenders to the
retiring Agent; and

(i)  the date of the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any
further obligation in respect of the Finance Documents (other than its
obligations under Clause 25.13(b)) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent) and this Clause 25 (and
any agency fees for the account of the retiring Agent shall cease to
accrue from (and shall be payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same
rights and obligations amongst themselves as they would have had if
such successor had been an original Party.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has been
notified about the appointment of the successor Agent, notify the NBS
about the change of the Agent.

Confidentiality

(@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded
as acting through its agency division which shall be treated as a
separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

Relationship with the Lenders

(a)

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may
treat the person shown in its records as Lender at the opening of
business (in the place of the Agent's principal office as notified to the
Finance Parties from time to time) as the Lender acting through its
Facility Office:

Q) entitled to or liable for any payment due under any Finance
Document or the Sinosure Policy on that day; and

(i) entitled to receive and act upon any notice, request, document
or communication or make any decision or determination under
any Finance Document or the Sinosure Policy made or
delivered on that day,

unless it has received not less than five Business Days' prior notice
from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this
Agreement.
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(b) Any Lender may, by notice to the Agent, appoint a person to receive
on its behalf all notices, communications, information and documents
to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents
or the Sinosure Policy. Such notice shall contain the address, fax
number and (where communication by electronic mail or other
electronic means is permitted under Clause 30.5 (Electronic
communication)) electronic mail address and/or any other information
required to enable the transmission of information by that means (and,
in each case, the department or officer, if any, for whose attention
communication is to be made) and be treated as a notification of a
substitute address, fax number, electronic mail address (or such other
information), department and officer by that Lender for the purposes of
Clause 30.2 (Addresses) and Clause 30.5(a)(ii) (Electronic
communication), and the Agent shall be entitled to treat such person as
the person entitled to receive all such notices, communications,
information and documents as though that person were that Lender.

(© The Agent may notify Sinosure of the identity and notice details of
each Lender.

Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied
by it or on its behalf in connection with any Finance Document or the Sinosure
Policy, each Lender confirms to the Agent and the Arranger that it has been,
and will continue to be, solely responsible for making its own independent
appraisal and investigation of all risks arising under or in connection with any
Finance Document or the Sinosure Policy, including but not limited to:

@ the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its
government agencies, the MoCT]1 and the Employer/Investor;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document or the Sinosure Policy and any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

(©) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party, or any of their respective assets under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the
transactions contemplated by the Finance Documents or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy; and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in connection
with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions
contemplated by any Finance Document or the Sinosure Policyor any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
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executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy.

Agent’'s management time

Any amount payable to the Agent under Clause 15.3 (Indemnity to the Agent),
Clause 17 (Costs and expenses) and Clause 25.11 (Lenders' indemnity to the
Agent) shall include the cost of utilising the Agent's management time or other
resources and will be calculated on the basis of such reasonable daily or
hourly rates as the Agent may notify to the Borrower and the Lenders, and is
in addition to any fee paid or payable to the Agent under Clause 12 (Fees and
Sinosure Premium).

Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents or the
Sinosure Policy the Agent may, after giving notice to that Party, deduct an
amount not exceeding that amount from any payment to that Party which the
Agent would otherwise be obliged to make under the Finance Documents or
the Sinosure Policy and apply the amount deducted in or towards satisfaction
of the amount owed. For the purposes of the Finance Documents or the
Sinosure Policy that Party shall be regarded as having received any amount so
deducted.

Examination of documents

Without prejudice to the obligations of the Agent under the Sinosure Policy,
the Borrower and each Lender hereby unconditionally and irrevocably agrees
that:

@ the Agent's responsibility for the examination of any Utilisation
Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any
other document received with respect thereto shall be limited to
ascertaining that such document appears on its face (or, if any such
document is not only in English, the English translation or version of
which appears on its face) to be in accordance with its description;

(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible
for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request,
any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other
document received with respect thereto, or any of the statements set
out therein;

(© each Finance Party shall be fully entitled to rely on the accuracy of any
statements contained in a Utilisation Request, any Contractor
Certificate, Supporting Document or any other document received with
respect thereto; and

(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of
any Loan resulting from a request for evidence or documentation by
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Sinosure, or by a Finance Party in order to be satisfied that the
Sinosure Policy shall apply to the corresponding Loan when made.

25.20 Amounts paid in error

26.

(a)

(b)

(©)

(d)

If the Agent pays an amount to another Party and within five Business
Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such
payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that
amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to the
Agent together with interest on that amount from the date of payment
to the date of receipt by the Agent, calculated by the Agent to reflect
its cost of funds.

Neither:
Q) the obligations of any Party to the Agent; nor

(i) the remedies of the Agent, (whether arising under this Clause
25.20 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will
be affected by any act, omission, matter or thing which, but for
this paragraph (b), would reduce, release or prejudice any such
obligation or remedy (whether or not known by the Agent or
any other Party).

All payments to be made by a Party to the Agent (whether made
pursuant to this Clause or otherwise) which relate to an Erroneous
Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of
any deduction for) set-off or counterclaim.

In this Clause, ""Erroneous Payment’ means a payment of an amount
by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole
discretion) was made in error.

CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES

No provision of this Agreement will:

(a)

(b)

(©)

interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax
or otherwise) in whatever manner it thinks fit;

oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and manner
of any claim; or

oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.
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SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a ""Recovering Finance Party'") receives or recovers any
amount from the Borrower other than in accordance with Clause 28 (Payment
mechanics) (a ""Recovered Amount') and applies that amount to a payment
due under the Finance Documents then:

@) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify
details of the receipt or recovery to the Agent;

(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess
of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had
the receipt or recovery been received or made by the Agent and
distributed in accordance with Clause 28 (Payment mechanics),
without taking account of any Tax which would be imposed on the
Agent in relation to the receipt, recovery or distribution; and

(©) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of
demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the **Sharing
Payment’) equal to such receipt or recovery less any amount which
the Agent determines may be retained by the Recovering Finance Party
as its share of any payment to be made, in accordance with Clause 28.6
(Partial payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
relevant Obligor and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the ""Sharing Finance Parties') in accordance
with Clause 28.6 (Partial payments) towards the obligations of the Borrower
to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party’s rights

On a distribution by the Agent under Clause 27.2 (Redistribution of payments)
of a payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as
between the Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the
Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be treated as not having
been paid by the Borrower.

Reversal of redistribution

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance
Party, then:

@ each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the
Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount
equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment
(together with an amount as is necessary to reimburse that Recovering



(b)

103

Finance Party for its proportion of any interest on the Sharing Payment
which that Recovering Finance Party is required to pay) (the
"Redistributed Amount™); and

as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an
amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as
not having been paid by the Borrower.

27.5 Exceptions

(a)

(b)

This Clause 27 shall not apply to the extent that the Recovering
Finance Party would not, after making any payment pursuant to this
Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.

A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other
Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has
received or recovered as a result of taking legal or arbitration
proceedings, if:

Q) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(i) that other Finance Party had an opportunity to participate in
those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon
as reasonably practicable having received notice and did not
take separate legal or arbitration proceedings.
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SECTION 11
ADMINISTRATION

PAYMENT MECHANICS
Payments to the Agent

@ On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a
payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall
make the same available to the Agent (unless a contrary indication
appears in a Finance Document) for value on the due date at the time
and in such funds specified by the Agent as being customary at the
time for settlement of transactions in the relevant currency in the place
of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre
of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal
financial centre in such Participating Member State or London, as
specified by the Agent) and with such bank as the Agent, in each case,
specifies.

Distributions by the Agent

Each payment received by the Agent under the Finance Documents or the
Sinosure Policy for another Party shall, subject to Clause 28.4 (Distributions
to Borrower) and Clause 28.5 (Clawback and pre-funding) be made available
by the Agent as soon as practicable after receipt to the Party entitled to receive
payment in accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the
account of its Facility Office), to such account as that Party may notify to the
Agent by not less than five Business Days' notice with a bank specified by that
Party in the principal financial centre of the country of that currency (or, in
relation to euro, in the principal financial centre of a Participating Member
State or London, as specified by that Party).

Distributions in respect of Utilisations

The Borrower and each Lender irrevocably and unconditionally authorises and
directs the Agent to pay the proceeds of any Loan, directly to the Contractor.

Distributions to the Borrower

The Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 29 (Set-off)) apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of any
amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or towards
purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding

@ Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents
or the Sinosure Policy for another Party, the Agent is not obliged to
pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related
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exchange contract) until it has been able to establish to its satisfaction
that it has actually received that sum.

Unless Clause 28.5(c) applies, if the Agent pays an amount to another
Party and it proves to be the case that the Agent had not actually
received that amount, then the Party to whom that amount (or the
proceeds of any related exchange contract) was paid by the Agent shall
on demand refund the same to the Agent together with interest on that
amount from the date of payment to the date of receipt by the Agent,
calculated by the Agent to reflect its cost of funds.

If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the
extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does
not then receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid
to the Borrower:

Q) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i)  the Lender by whom those funds should have been made
available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on
demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent)
which will indemnify the Agent against any funding cost
incurred by it as a result of paying out that sum before
receiving those funds from that Lender.

28.6  Partial payments

(@)

(b)

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations
of the Borrower under the Finance Documents in the following order:

Q) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts
owing to the Agent under the Finance Documents;

(i) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued
interest, fee or commission due but unpaid under this
Agreement;

(iii)  thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but
unpaid under this Agreement; and

(iv)  fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due
but unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by Sinosure or the Majority Lenders
(with the instructions of Sinosure prevailing in the event its
instructions conflict with those of the Majority Lenders), vary the order
set out in Clause 28.6(a)(ii) to Clause 28.6(a)(iv).
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Clauses 28.6(a) and 28.6(b) will override any appropriation made by
the Borrower.

A payment by Sinosure to the Finance Parties under the Sinosure
Policy will not discharge the Borrower from its payment obligations to
such Finance Party under any Finance Document.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall
be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for)
set-off or counterclaim.

Business Days

(@)

(b)

Any payment under the Finance Documents which is due to be made
on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business
Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding
Business Day (if there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal
or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

Currency of account

(@)

(b)

(©)

Subject to Clause 28.9(b) and Clause 28.9(c) below, the Facility
Currency is the currency of account and payment for any sum due from
the Borrower under any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in
the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than the
Facility Currency shall be paid in that other currency.

Change of currency

(@)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or
currency unit are at the same time recognised by the central bank of
any country as the lawful currency of that country, then:

Q) any reference in the Finance Documents to, and any obligations
arising under the Finance Documents in, the currency of that
country shall be translated into, or paid in, the currency or
currency unit of that country designated by the Agent (after
consultation with the Borrower); and

(i) any translation from one currency or currency unit to another
shall be at the official rate of exchange recognised by the
central bank for the conversion of that currency or currency
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unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting
reasonably).

If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to
the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the
Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any
generally accepted conventions and market practice in the Relevant
Market and otherwise to reflect the change in currency.

Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

(a)

(b)

(©

(d)

(€)

()

the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult
with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such
changes to the operation or administration of the Facility as the Agent
may deem necessary in the circumstances;

the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation
to any changes mentioned in Clause 28.11(a) if, in its opinion, it is not
practicable to do so in the circumstances and, in any event it shall have
no obligation to agree to such changes;

the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in Clause 28.11(a) but shall not be obliged to do so
if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;

any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the
case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of Clause 34 (Amendments and
waivers);

the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or failing to
take, any actions pursuant to or in connection with this Clause 28.11;
and

the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to Clause 28.11(d).

SET-OFF

A Finance Party may set-off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
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Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party to
the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or currency
of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Finance
Party may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off. The Borrower shall execute
any documents and take any other actions as the Finance Party may reasonably
request to effect the set off.

NOTICES
Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance
Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by fax or letter.

Addresses

The address and fax number (and the department or officer, if any, for whose
attention the communication is to be made) of each Party for any
communication or document to be made or delivered under or in connection
with the Finance Documents is:

@ in the case of the Borrower, that identified with its name below;

(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or
prior to the date on which it becomes a Party; and

(© in the case of the Agent, that identified with its name below,

or any substitute address or fax number or department or officer as the Party
may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other Parties, if a
change is made by the Agent) by not less than five Business Days' notice.

Delivery

@ Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only
be effective:

Q) if by way of fax, when received in legible form; or

(i) if by way of letter, when it has been left at the relevant address
or five Business Days after being deposited in the post postage
prepaid in an envelope addressed to it at that address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its
address details provided under Clause 30.2 (Addresses), if addressed to
that department or officer.

(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent
will be effective only when actually received by the Agent and then
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only if it is expressly marked for the attention of the department or
officer identified with the Agent's signature below (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).

All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.

Any communication or document which becomes effective, in
accordance with Clause 30.3(a) to Clause 30.3(c), after 5.00 p.m. in the
place of receipt shall be deemed only to become effective on the
following day.

Notification of address and fax number

Promptly upon changing its address or fax number, the Agent shall notify the
other Parties.

Electronic communication

(@)

(b)

(©)

(d)

Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic
mail or other electronic means (including, without limitation, by way
of posting to a secure website) if those two Parties:

Q) notify each other in writing of their electronic mail address
and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other
such information supplied by them by not less than five
Business Days' notice.

Any such electronic communication as specified in Clause 30.5(a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may only
be made in that way to the extent that those two Parties agree that,
unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted form
of communication or delivery.

Any such electronic communication as specified in Clause 30.5(a)
above made between any two Parties will be effective only when
actually received (or made available) in readable form and in the case
of any electronic communication made by a Party to the Agent only if
it is addressed in such a manner as the Agent shall specify for this
purpose.

Any electronic communication which becomes effective, in accordance
with Clause 30.5(c), after 5:00 p.m. in the place in which the Party to
whom the relevant communication is sent or made available has its
address for the purpose of this Agreement shall be deemed only to
become effective on the following day.
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(e) For reasons of technical practicality, electronic communications may
be sent in unencrypted form, even if the content may be subject to
confidentiality and banking secrecy.

()] Any reference in a Finance Document to a communication being sent
or received shall be construed to include that communication being
made available in accordance with this Clause.

English language

@ Any notice given under or in connection with any Finance Document
must be in English.

(b) All other documents provided under or in connection with any Finance
Document must be:

Q) in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied
by a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail unless the document is a constitutional,
statutory or other official document.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with
a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a
Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they relate.

Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive
evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number of
days elapsed and a year of 360 days or, in any case where the practice in the
Relevant Market differs, in accordance with that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.
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REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance
Party, any right or remedy under a Finance Document shall operate as a
waiver of any such right or remedy or constitute an election to affirm any
Finance Document. No election to affirm any Finance Document on the part
of any Finance Party shall be effective unless it is in writing. No single or
partial exercise of any right or remedy shall prevent any further or other
exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and remedies
provided in each Finance Document are cumulative and not exclusive of any
rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required consents

@) Subject to Clause 34.2 (All Lender matters) and Clause 34.3 (Other
exceptions), any term of the Finance Documents may be amended or
waived only with the consent of the Majority Lenders, and the
Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.

(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment
or waiver permitted by this Clause 34

(© Clause 23.9(c) (Pro rata interest settlement) shall apply to this Clause
34.

All Lender matters

Subject to Clauses 34.3(b) (Other exceptions) and 34.4 (Replacement of
Screen Rate) an amendment or waiver of any term of any Finance Document
that has the effect of changing or which relates to:

@ the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance
Documents;

(© a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment
of principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an
extension of the Availability Period or any requirement that a
cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders
rateably under the Facility;

()] a change to the Borrower;
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any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;

Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 8.1
(IMegality), Clause 8.2 (Material Design-Build Contract Change),
Clause 8.3 (Sinosure Policy Event), Clause 8.8 (Application of
prepayments), Clause 23 (Changes to the Lenders); Clause 27
(Sharing among the Finance Parties), this Clause 34, the governing
law of any Finance Document, Clause 41 (Arbitration) or Clause 42
(Jurisdiction); or

the nature or scope of the Sinosure Policy,

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.

Other exceptions

(a)

(b)

An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of
the Agent or the Arranger (each in their capacity as such) may not be
effected without the consent of the Agent or the Arranger, as the case
may be.

An amendment or waiver which relates to a Fee Letter may only be
effected with the consent of all the parties to that Fee Letter.

Replacement of Screen Rate

Subject to Clause 34.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement
Event has occurred in relation to the Screen Rate for euros any amendment or
waiver which relates to:

(a)

(b)

providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro
in place of the Screen Rate; and

Q) aligning any provision of any Finance Document to the use of
that Replacement Benchmark;

(i)  enabling that Replacement Benchmark to be used for the
calculation of interest under this Agreement (including, without
limitation, any consequential changes required to enable that
Replacement Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

(i)  implementing market conventions applicable to that
Replacement Benchmark;

(iv)  providing for appropriate fallback (and market disruption)
provisions for that Replacement Benchmark; or

(V) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent
reasonably practicable, any transfer of economic value from
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one Party to another as a result of the application of that
Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for
calculating any adjustment has been formally designated,
nominated or recommended by the Relevant Nominating Body,
the adjustment shall be determined on the basis of that
designation, nomination or recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders and the Borrower.

CONFIDENTIAL INFORMATION
Confidentiality

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 35.2
(Disclosure of Confidential Information), Clause 35.3 (Disclosure to
numbering service providers) and Clause 35.4 (Disclosure to financial
information agencies), and to ensure that all Confidential Information is
protected with security measures and a degree of care that would apply to its
own confidential information.

Disclosure of Confidential Information
Any Finance Party may disclose:

@ to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees,  professional  advisers, auditors, partners and
Representatives such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if any person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this Clause 35.2(a) is informed
in writing of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information except
that there shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the confidentiality of the
information or is otherwise bound by requirements of confidentiality in
relation to the Confidential Information;

(b) to any person:

Q) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations
under one or more Finance Documents or which succeeds (or
which may potentially succeed) it as Agent and, in each case, to
any of that person's Affiliates, Related Funds, Representatives
and professional advisers;

(i)  with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments are
to be made or may be made by reference to, one or more
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Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Representatives and professional advisers;

appointed by any Finance Party or by a person to whom Clause
35.2(b)(i) or Clause 35.2(b)(ii) applies to receive
communications, notices, information or documents delivered
pursuant to the Finance Documents on its behalf (including,
without limitation, any person appointed under Clause 25.15(b)
(Relationship with the Lenders));

who invests in or otherwise finances (or may potentially invest
in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in Clause 35.2(b)(i) or Clause 35.2(b)(ii);

to whom information is required or requested to be disclosed by
any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock
exchange or pursuant to any applicable law or regulation;

to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;

to whom or for whose benefit that Finance Party charges,
assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to
Clause 23.8 (Security over Lenders' rights);

who is a Party;
who is the Contractor; or

with the prior written consent of the Borrower, such consent
not to be unreasonably withheld or delayed,;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall
consider appropriate if:

(A) in relation to Clause 35.2(b)(i), Clause 35.2(b)(ii) and
Clause 35.2(b)(iii), the person to whom the Confidential
Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking except that there shall be
no requirement for a Confidentiality Undertaking if the
recipient is a professional adviser and is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality
of the Confidential Information;

(B) inrelation to Clause 35.2(b)(iv), the person to whom the
Confidential Information is to be given has entered into
a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by
requirements of confidentiality in relation to the
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Confidential Information they receive and is informed
that some or all of such Confidential Information may
be price-sensitive information;

(C)  in relation to Clause 35.2(b)(v), Clause 35.2(b)(vi) and
Clause 35.2(b)(vii), the person to whom the
Confidential Information is to be given is informed of
its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to
so inform if, in the opinion of that Finance Party, it is
not practicable so to do in the circumstances;

to the Authorities and Sinosure (and any of its officers, directors,
employees,  professional  advisers, auditors, partners and
Representatives) such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate;

to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom
Clause 35.2(b)(i) or Clause 35.2(b)(ii) applies to provide
administration or settlement services in respect of one or more of the
Finance Documents including, without limitation, in relation to the
trading of participations in respect of the Finance Documents, such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such service provider to provide any of the services referred to in this
Clause 35.2(d) if the service provider to whom the Confidential
Information is to be given has entered into a confidentiality agreement
substantially in the form of the LMA Master Confidentiality
Undertaking for Use With Administration/Settlement Service
Providers or such other form of confidentiality undertaking agreed
between the Borrower and the relevant Finance Party; and

to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to
the Finance Documents and/or the Borrower if the rating agency to
whom the Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information.

35.3 Disclosure to numbering service providers

(@)

Any Finance Party may disclose to any national or international
numbering service provider appointed by that Finance Party to provide
identification numbering services in respect of this Agreement, the
Facility and/or the Borrower the following information:

Q) names of the Borrower;

(i) country of domicile of the Borrower;
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(iii)  place of incorporation of the Borrower;
(iv)  date of this Agreement;

(V) Clause 40 (Governing law);

(vi)  the names of the Agent and the Arranger;
(vii)  date of each amendment and restatement of this Agreement;
(viii) amount of the Facility;

(ix)  amount of Total Commitments;

x) currency of the Facility;

(xi)  type of Facility;

(xii)  ranking of Facility;

(xiii)  Final Maturity Date for the Facility;

(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant
to Clauses 35.3(a)(i) to Clause 35.3(a)(xiii); and

(xv)  such other information agreed between such Finance Party and
the Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual
syndicated loan numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each
such number may be disclosed to users of its services in accordance
with the standard terms and conditions of that numbering service
provider.

The Borrower represents that none of the information set out in Clause
35.3(a)(i) to Clause 35.3(a)(xv) is, nor will at any time be, unpublished
price-sensitive information.

The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

0] the name of any numbering service provider appointed by the
Agent in respect of this Agreement, the Facility and/or the
Borrower; and

(i) the number or, as the case may be, numbers assigned to this
Agreement, the Facility and/or the Borrower by such
numbering service provider.
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Disclosure to financial information agencies

@ Any Finance Party may disclose to any financial information agency
such information as may be necessary or desirable (limited to name of
the Borrower, date of this Agreement, Clause 40 (Governing law),
names of the Agent and the Arranger, amount of, and name of, the
Facility, purpose for which borrowed amounts under the Facility will
be applied, currency of the Facility, type of Facility, and Final Maturity
Date) for the purpose of such financial information agency compiling
league table data in relation to transactions and participants.

(b) The Parties acknowledge and agree that league table data compiled by
a financial information agency may be disclosed to users of its service
in accordance with the standard terms and conditions of that financial
information agency.

Entire agreement

This Clause 35 constitutes the entire agreement between the Parties in relation
to the obligations of the Finance Parties under the Finance Documents
regarding Confidential Information and supersedes any previous agreement,
whether express or implied, regarding Confidential Information.

Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including
securities law relating to insider dealing and market abuse and each of the
Finance Parties undertakes not to use any Confidential Information for any
unlawful purpose.

Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

@ of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to Clause 35.2(b)(v) (Disclosure of Confidential
Information) except where such disclosure is made to any of the
persons referred to in that Clause during the ordinary course of its
supervisory or regulatory functions; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed
in breach of this Clause 36.

Continuing obligations

The obligations in this Clause 36 are continuing and, in particular, shall
survive and remain binding on each Finance Party for a period of twelve
months from the earlier of:
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the date on which all amounts payable by the Borrower under or in
connection with this Agreement have been paid in full and all
Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available:
and

the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance
Party.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES

Confidentiality and disclosure

(@)

(b)

(©)

The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate
confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent
permitted by Clause 36.1(b) and Clause 36.1(c).

The Agent may disclose:

Q) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4
(Notification of rates of interest);

(i)  any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the Finance
Documents to the extent necessary to enable such service
provider to provide those services if the service provider to
whom that information is to be given has entered into a
confidentiality agreement substantially in the form of the LMA
Master  Confidentiality = Undertaking for Use With
Administration/Settlement Service Providers or such other form
of confidentiality undertaking agreed between the Agent and
the relevant Lender;

(i) any Funding Rate to Sinosure to the extent requested by
Sinosure.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may
disclose any Funding Rate, to:

Q) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate is to
be given pursuant to this Clause 36.1(c)(i) is informed in
writing of its confidential nature and that it may be price-
sensitive information except that there shall be no such
requirement to so inform if the recipient is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality of that
Funding Rate or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to it;

(i)  any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any



36.2

36.3

37.

(iii)

(iv)

119

governmental, banking, taxation or other regulatory authority
or similar body, the rules of any relevant stock exchange or
pursuant to any applicable law or regulation if the person to
whom that Funding Rate is to be given is informed in writing of
its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the
case may be, it is not practicable to do so in the circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings
or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be
given is informed in writing of its confidential nature and that it
may be price-sensitive information except that there shall be no
requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or the
Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so in
the circumstances; and

any person with the consent of the relevant Lender.

Related obligations

@ The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or
may be price-sensitive information and that its use may be regulated or
prohibited by applicable legislation including securities law relating to
insider dealing and market abuse and the Agent and the Borrower
undertake not to use any Funding Rate for any unlawful purpose.

(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the relevant Lender:

(i)

(i)

of the circumstances of any disclosure made pursuant to Clause
36.1(c)(ii) (Confidentiality and disclosure) except where such
disclosure is made to any of the persons referred to in that
clause during the ordinary course of its supervisory or
regulatory function; and

upon becoming aware that any information has been disclosed
in breach of this Clause 36.

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 21.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower failure to comply with this Clause 36.

COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts, and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of the Finance Document.
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GOVERNING LANGUAGE

Although this Agreement may be translated into Serbian, the Serbian language
version of this Agreement is for information purposes only. In the event of
any conflict or inconsistency between the English language version and the
Serbian language version of this Agreement or any dispute regarding the
interpretation of any provision in the English language version or the Serbian
language version of this Agreement, the English language version of this
Agreement shall prevail and questions of interpretation shall be addressed
solely by reference to the English language version.

CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN

It is agreed that notwithstanding any other term of any Finance Document or
any other agreement, arrangement or understanding between the Parties, each
Party acknowledges and accepts that any liability of any Party to any other
Party under or in connection with the Finance Documents may be subject to
Bail-In Action by the relevant Resolution Authority and acknowledges and
accepts to be bound by the effect of:

(@) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

Q) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or
outstanding amount due (including any accrued but unpaid
interest) in respect of any such liability;

(i) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or
other instruments of ownership that may be issued to, or
conferred on, it; and

(iii)  acancellation of any such liability; and

(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent
necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such
liability.

In this Clause 39:
"Article 55 BRRD™ means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a

framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment
firms.

"Bail-In Action™ means the exercise of any Write-down and Conversion
Powers.

""Bail-In Legislation™ means:

@ in relation to an EEA Member Country which has implemented, or
which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, and
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(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and

(© in relation to any state other than such an EEA Member Country and
the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to
time which requires contractual recognition of any Write-down and
Conversion Powers contained in that law or regulation.

"EEA Member Country' means any member state of the European Union,
Iceland, Liechtenstein and Norway.

"EU Bail-In Legislation Schedule™ means the document described as such
and published by the LMA (or any successor person) from time to time.

""Resolution Authority™ means any body which has authority to exercise any
Write-down and Conversion Powers.

"UK Bail-In Legislation™ means Part | of the United Kingdom Banking Act
2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom
relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or
other financial institutions or their affiliates (otherwise than through
liquidation, administration or other insolvency proceedings).

"Write-down and Conversion Powers' means:

@ in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, the powers described as such
in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation
Schedule;

(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK
Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a
person that is a bank or investment firm or other financial institution or
affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to
cancel, reduce, modify or change the form of a liability of such a
person or any contract or instrument under which that liability arises,
to convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that any such
contract or instrument is to have effect as if a right had been exercised
under it or to suspend any obligation in respect of that liability or any
of the powers under that UK Bail-In Legislation that are related to or
ancillary to any of those powers; and

(c) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:

(1 any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or
dilute shares issued by a person that is a bank or investment
firm or other financial institution or affiliate of a bank,
investment firm or other financial institution, to cancel, reduce,
modify or change the form of a liability of such a person or any
contract or instrument under which that liability arises, to
convert all or part of that liability into shares, securities or
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obligations of that person or any other person, to provide that
any such contract or instrument is to have effect as if a right
had been exercised under it or to suspend any obligation in
respect of that liability or any of the powers under that Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers, and

any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.
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SECTION 12
GOVERNING LAW AND ENFORCEMENT

GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Subject to Clause 41.4 (Agent's option), any dispute arising out of or in
connection with this Agreement (including a dispute relating to the existence,
validity or termination of this Agreement or any non-contractual obligation
arising out of or in connection with this Agreement) (a ""Dispute’™) shall be
referred to and finally resolved by arbitration under the Arbitration Rules of
the London Court of International Arbitration (LCIA).

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

@ The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s),
irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the
respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the
second arbitrator, and a third arbitrator (who shall act as presiding
arbitrator) shall be nominated by the arbitrators nominated by or on
behalf of the claimant(s) and respondent(s) or, in the absence of
agreement on the third arbitrator within 30 days of the date of
nomination of the later of the two party-nominated arbitrators to be
nominated, he shall be chosen by the LCIA Court (as defined in the
Arbitration Rules of the LCIA).

(b) The seat of arbitration shall be London, England.

(©) The language of the arbitration shall be English.

(d) This arbitration agreement is governed by English law.
Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 41 (Arbitration), the
Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law
or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act
1996.

Agent's option

Before the Finance Parties have filed a Request for Arbitration or Response as
defined in the Arbitration Rules of the LCIA (as the case may be), the Agent
may (and shall, if so instructed by the Majority Lenders) by notice in writing
to all other Parties require that all Disputes or a specific Dispute be heard by a
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court of law. If the Agent gives such notice, the Dispute to which such notice
refers shall be determined in accordance with Clause 42 (Jurisdiction).

42.  JURISDICTION

42.1 Jurisdiction

If the Agent issues a notice pursuant to Clause 41.4 (Agent's option), the
provisions of this Clause 42 shall apply.

(@)
(b)

(©)

The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.

The Parties agree that the courts of England are the most appropriate
and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will
argue the contrary.

Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall
be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other
courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance
Parties may take concurrent proceedings in any number of jurisdiction.

42.2  Service of process

(a)

(b)

Without prejudice to any other mode of service allowed under any
relevant law, the Borrower:

Q) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia
to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London
SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any
proceedings before the English courts in connection with any
Finance Document; and

(i) agrees that failure by an agent for service of process to notify
the Borrower of the process will not invalidate the proceedings
concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable for
any reason to act as agent for service of process, the Borrower must
immediately (and in any event within five days of such event taking
place) appoint another agent on terms acceptable to the Agent. Failing
this, the Agent may appoint another agent for this purpose.

43.  WAIVER OF IMMUNITY

(@)

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets
or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including without
immunity in respect of:

Q) jurisdiction of any court or tribunal;

(i) the giving of any relief by way of injunction or order for
specific performance or for the recovery of assets or revenues;
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(©)

(d)
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(iii)  any process for execution any award or judgment against its
property;

(iv)  service of process; and

(V) the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the
arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed to
itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the
Borrower irrevocably consents to the enforcement of any judgment or
award and agrees not to claim and irrevocably waives such immunity
to the fullest extent permitted by the laws of the jurisdiction, subject to
paragraph (d) below.

The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver
shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity
Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the
purposes of the English State Immunity Act 1978.

Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs
(@) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in
connection with the enforcement and/or execution of any award or
judgment made against it, the Borrower hereby submits to the
jurisdiction of any court in which any such proceedings are brought.

Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (c) above, the
Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of
any Excluded Assets.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning
of this Agreement.
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SCHEDULE 1
THE ORIGINAL LENDERS

Name of Original Lender Commitment (EUR)
BNP Paribas Fortis SA/NV 75,920,991.76
BNP Paribas SA 3,995,841.67



1.
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SCHEDULE 2
CONDITIONS PRECEDENT
BORROWER
@ Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating

(b)

(©)

(d)

(€)

to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance,
the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as
applicable) and the performance of the Borrower's obligations under
the Finance Documents, including but not limited to:

Q) the constitution of the Republic of Serbia; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act
(Zakon o budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012,
62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015, 103/2015,
99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019 and 149/2020).

A certified copy of a decision of the Government of the Republic of
Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this
Agreement and the Finance Documents and (ii) authorizing the
Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute the Finance
Documents and any other documents necessary for the transactions
contemplated by the Finance Documents (including, without
limitation, each Utilisation Request) on behalf of the Republic of
Serbia.

An evidence of the enactment by the National Assembly of the
Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with
evidence of such law being promulgated by the President of the
Republic of Serbia and published in the Official Gazette of the
Republic of Serbia).

A copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") certified by the NBS
evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.

A certificate of an authorised signatory of the Borrower:

Q) certifying that each copy document specified in this Schedule 2
is correct, complete and in full force and effect as at a date no
earlier than the date of this Agreement; and

(i) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility
would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit
binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be
breached (including, for the avoidance of doubt, the limit on
public debt set in the relevant annual budget law of the
Republic of Serbia).
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FINANCE DOCUMENTS

(a)
(b)
(©)

(d)

(€)
(f)

This Agreement duly executed by all original parties to it.
The Fee Letters duly executed by all parties.

Evidence that each Finance Document has been duly authorised,
executed and delivered by each party thereto and in full force and
effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been
duly paid in relation to each such Finance Document and that such
Finance Document has been registered with the appropriate authorities
in the Republic of Serbia.

The delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of the
Republic of Serbia to the Finance Parties in relation to the Finance
Documents.

A certified Serbian translation of each Finance Document.

The delivery of an opinion of the NBS confirming that the Borrower
may utilise the Loans by way of disbursement of the proceeds of any
Loan to the Contractor Account directly.

EMPLOYER/INVESTOR AND MOCTI AUTHORISATIONS

(a)

(b)

Evidence that the signatory who signed the Design-Build Contract on
behalf of the Employer/Investor was duly authorised to sign it.

Evidence that the signatory who signed the Design-Build Contract on
behalf of the MoCTI was duly authorised to sign it.

CONTRACTOR AND DESIGN-BUILD CONTRACT

(@)

(b)

A certificate of the authorised signatory of the Contractor (with the
company chop of the Contractor affixed):

Q) setting out the full name, title and true signature of each
representative of the Contractor authorised to sign and execute,
on behalf of the Contractor, the Design-Build Contract, the
Contractor Certificate and any documents to be delivered by
the Contractor pursuant to the Finance Documents (including
any appendix to a Utilisation Request); and

(i) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant
to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date and
may be relied upon as at a date no earlier than the date of this
Agreement.

Certified copy of the Contractor (with the company chop of the
Contractor affixed) of the following: (i) a statement issued by the
Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the
Contractor representatives duly authorised by the Contractor to sign
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the Contractor Certificates; (ii) evidence of the filing with MOFCOM
of the foreign construction project; and (iii) (if applicable) evidence of
filing with MOFCOM as foreign trade operators.

(© A certified copy of the Design-Build Contract duly executed by the
parties thereto and the evidence that all conditions precedent to the
effectiveness thereof (including but not limited to those set out in
Article 3.1 of the Design-Build Contract) have been satisfied.

(d) Evidence that the Government has approved the entering into of the
Design-Build Contract, including but not limited to Government's
conclusion 05 no.: 351-8424/2020-1.

SINOSURE

@ The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the Lenders,
duly issued by Sinosure and evidence that all conditions precedent to
the effectiveness thereof have been satisfied.

(b) Evidence that all conditions to the effectiveness of the Sinosure Policy
have been satisfied.

(©) Evidence that Sinosure has received the Sinosure Premium in full.

LEGAL OPINIONS

@) A legal opinion of Mayer Brown International LLP, legal advisers to
the Finance Parties in England, substantially in the form distributed to
the Original Lenders prior to signing this Agreement.

(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties
in the Republic of Serbia, substantially in the form distributed to the
Original Lenders prior to signing this Agreement

(© A legal opinion of Fangda Partners, legal advisers to the Finance
Parties in China relating to Sinosure and the Sinosure Policy,
substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to
signing this Agreement.

(d) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

@ Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower
pursuant to Clause 12 (Fees and Sinosure Premium), Clause 13.5
(Stamp taxes) and Clause 17 (Costs and expenses) have been paid or
will be paid by the first Utilisation Date.

(b) Copy of:

0] the Environmental and Social Due Diligence Report; and



(©)

(d)

(€)

(f)

(@)

(h)

(i)
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(i) the Environmental and Social Action Plan (ESAP).

Copy of the ESIA Report (in English language) and evidence that a
summary of the ESIA Report (in English language) is accessible and
available online in line with the Equator Principles.

The evidence of the appointment of an Environmental and Social
Consultant acceptable to the Agent, who will be mandated in particular
to (i) provide mentoring of the implementation of the actions provided
for in the Environmental and Social Action Plan (ESAP) and (ii)
provide Environmental and Social Monitoring Reports during
construction phase and during the operational phase, relating to the
compliance of the execution of the Project in line with the
Environmental and Social Requirements

Evidence that all necessary Environmental Permits required under the
Applicable Law for the realisation of the Project including, to the
extent required, the EIAS Consent for the Project, have been obtained
and are in full force and effect.

Evidence that any process agent referred to in Clause 42.2(a) (Service
of process) has accepted its appointment.

Confirmation of details of the Contractor Account.

Any information and evidence requested by any Finance Party in
respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance
Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know
your client" requirements.

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or
assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it
has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry
into and performance of the transactions contemplated by any
Transaction Document or for the validity and enforceability of any
Transaction Document.
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SCHEDULE 3
FORM OF UTILISATION REQUEST

From: REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of

To:

Dated:

Serbia acting by and through the Ministry of Finance (the "*Borrower™)

[Agent]

Dear Sirs

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance — EUR [e] Facility Agreement dated
[®] (the "Agreement')

1.

We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given
a different meaning in this Utilisation Request.

We wish to borrow a Loan on the following terms:

Proposed Utilisation Date: [ ] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)

Amount: [ ] or, if less, the Available Facility

We refer to the attached Contractor Certificate and certify that the information
specified in that Contractor Certificate is true and accurate and has not been
amended or superseded at the date of this Utilisation Request.

This Loan is to be made in respect of amounts due and payable under the
Design-Build Contract.

The proceeds of this Loan should be credited to the Contractor Account
referred to in the attached Contractor Certificate.

We confirm that:

(a)

Q) the Repeating Representations are, as of the date hereof, and
will be as of the proposed Utilisation Date, true and correct in
all material respects;

(i) no Default has, of the date hereof, occurred and is continuing or
would result from the Utilisation requested above; and

(i)  each other condition specified in Clause 5.2 (Further
conditions precedent) of the Agreement is satisfied on the date
of this Utilisation Request;
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(b) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does
not include any amounts for which a Loan has already been made; and

(© the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does
not include any amount which is currently the subject of any dispute to
the best of our knowledge and belief will it or any part of it be subject
to such dispute.

7. This Utilisation Request is irrevocable.

Yours faithfully

Borrower Authorised Signatory for and on behalf of the Borrower

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance



From:

To:

Dated:

Dear Sirs
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SCHEDULE 4
FORM OF CONTRACTOR CERTIFICATE

PowerChina International Group Limited
(the ""Contractor™)

BNP Paribas SA as Agent

Republic of Serbia — Sava Bridge - Facility Agreement dated [e] (the
"Agreement")

1.

We refer to the Agreement. Terms defined in the Agreement shall have the
same meaning in this Contractor Certificate unless given a different meaning
in this Contractor Certificate. This is the Contractor Certificate issued in
respect of the attached Utilisation Request.

We have attached the Supporting Documents relevant to the transaction
described below.

We hereby confirm that:

(@)

(b)

(©)

(d)

(€)

as per our invoice n°[ ¢ ] dated [ ¢ ], we have invoiced the
Employer/Investor for an amount of EUR [¢] in respect of the Design-
Build Contract (in relation to [insert description of the relevant supply
or works]) (the ""Invoiced Amount™);

we have already received EUR [¢] of the Invoiced Amount (being at
least fifteen per cent. (15%) of the Invoiced Amount) in cleared funds
directly from the Republic of Serbia;

the amount of the requested Loan referred to in the attached Utilisation
Request (being EUR [¢]) is less than or equal to eighty-five per cent
(85%) of the Invoiced Amount and should be made into the following
account (being the Contractor Account defined in the Agreement):

Name of account holder: [
Name of receiving bank: [
Address of receiving bank: [
Swift Code: [
Account number (EUR): [

[ e e e )

such payment [together with any previous Invoiced Amount referred to
in a Contractor Certificate] represents no more than eighty-five per
cent (85%) of the Contract Price;

each of the Supporting Documents is complete, authentic and in effect
and in conformity with the Design-Build Contract in all material
aspects;
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(@)
(h)

(i)

1)

(k)

0]
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we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilisation
schedule;

our above mentioned invoice is not disputed by the Employer/Investor;
the Design-Build Contract has not:

Q) been repudiated, revoked, rescinded or terminated,

(i) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;

(i) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding,
enforceable or effective; or

(iv)  been alleged by a party to it to be ineffective;

as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to
perform our obligations under the Design-Build Contract;

we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for
any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any
Anti-Money Laundering Laws.

we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility
hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such
proceeds to or other person or entity:

Q) to fund or facilitate any activities of or business with any
Sanctions Restricted Person:

1. the subject or the target of any sanctions or trade embargos
administered or enforced by the Sanctions Authority, or

2. owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise
controlled by, or acting on behalf of one or more Sanctions
Restricted Persons, or

3. located, organized or resident in a Sanctioned Territory,

(i)  to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Territory, or

(iii))  in any other manner that will result in a violation by any
Sanctions  Restricted Person (including any Sanctions
Restricted Person participating in the transaction, whether as
initial purchaser, advisor, investor or otherwise) of Sanctions;

all information given by us to the Agent in connection with this
Contractor Certificate is true and correct in all material aspects as at
the date when such information is presented by us and can be relied on
by the Agent; and
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4. the Invoiced Amount set forth above is eligible for financing under the
Agreement.

Yours faithfully

Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the Contractor
PowerChina International Group Limited



To:
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SCHEDULE 5
FORM OF TRANSFER CERTIFICATE

BNP Paribas SA as Agent

From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender™) and [the New Lender] (the
"New Lender"™)

Dated:

Republic of Serbia — Sava Bridge Facility Agreement dated [e] (the
"Agreement')

1.

We refer to the Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given
a different meaning in this Transfer Certificate.

We refer to Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:

@) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with
Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement, all of the
Existing Lender's rights and obligations under the Agreement and the
other Finance Documents which relate to that portion of the Existing
Lender's Commitment and participations in Loans under the
Agreement as specified in the Schedule.

(b) The proposed Transfer Date is [@].

(©) The Facility Office and address, fax number and attention details for
notices of the New Lender for the purposes of Clause 30.2 (Addresses)
of the Agreement are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of
Existing Lenders) of the Agreement.

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.

This Transfer Certificate, and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it, are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred
[insert relevant details]

[Facility Office address, fax number and attention details for notices and
account details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed
as [e].

[Agent]

By:



To:
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SCHEDULE 6
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT

BNP Paribas SA as Agent and Republic of Serbia as Borrower

From: [the Existing Lender] (the ""Existing Lender") and [the ""New Lender"’]

Dated:

Republic of Serbia - Sava Bridge Facility Agreement dated [e] (the
"Agreement")

1.

We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement. Terms
defined in the Agreement have the same meaning in this Assignment
Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

We refer to Clause 23.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:

@ Existing Lender under the Agreement and the other Finance
Documents which relate to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Agreement as
specified in the Schedule.

(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's
Commitment and participations in Loans under the Agreement
specified in the Schedule.

(© The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by
obligations equivalent to those from which the Existing Lender is
released under paragraph 2(b) above.

The proposed Transfer Date is [®].

On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance
Documents as a Lender.

The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of
the New Lender for the purposes of Clause 30.2 (Addresses) of the Agreement
are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of
Existing Lenders) of the Agreement.

This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 23.7 (Copy of
Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower) of the
Agreement, to the Borrower (on behalf of each Obligor) of the assignment
referred to in this Assignment Agreement.
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This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Assignment Agreement.

This Assignment Agreement, and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it, are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[Insert relevant details]

[Facility office address, fax number and attention details for notices and
account details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [@].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the Agent
receives on behalf of each Finance Party.

[Agent]

By:



Delivery of a duly
completed Utilisation
Request (Clause 6.1
(Delivery of a Utilisation
Request))

Agent notifies the Lenders
of the Loan in accordance
with Clause 6.5 (Lenders'
participation)

EURIBOR is fixed

U = Utilisation Date
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SCHEDULE 7
TIMETABLES

Uu-15
10.00 a.m. (CET)

Uu-10
10.00 a.m. (CET)

Quotation Day 11:00 a.m.
(Brussels time) in respect
of EURIBOR

U — X = the day falling X Business Days prior to U
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SIGNATURES

THE BORROWER

REPUBLIC OF SERBIA
Represented by the Government of the Republic of Serbia,
acting by and through the Ministry of Finance

Signature:

Name: SiniSa Mali

Position: Minister of Finance

Contact details for notices:

Address: 20 Kneza Milo$a St, 11000 Belgrade
Fax: (381-11) 3618-961

Attention: Minister of Finance

Email: kabinet@mfin.gov.rs and uprava@javnidug.gov.rs



mailto:kabinet@mfin.gov.rs
mailto:uprava@javnidug.gov.rs
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THE ARRANGER
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Gernigon Thierry
Pasition: Director Export Finance CEEMEA
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THE AGENT
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Gernigon Thierry
Position: Director Export Finance CEEMEA

Contact details for notices:

Address : Credit Transaction Management Export Finance
Immeuble Océanie,
ACI : CPEO2A1
9 rue du Débarcadére, 93500 Pantin,
France

Attention : Sylvie CASET CARRICABURU, Nadia TIDJANI
Telephone : +33 1 43 16 81 69/+33 1 42 98 16 57

Email : sylvie.casetcarricaburu@bnpparibas.com/nadia.tidjani@bnpparibas.com
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THE ORIGINAL LENDERS

BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Gernigon Thierry
Pasition: Director Export Finance CEEMEA

BNP PARIBAS FORTIS SA/NV

Signature:

Name: Gernigon Thierry
Position: Director Export Finance CEEMEA
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Dated May 19, 2022

REPUBLIC OF SERBIA
represented by the Government of the Republic of Serbia

acting by and through the Ministry of Finance

as Borrower

and

BNP PARIBAS

as Agent

AMENDMENT AGREEMENT NO.1
to the Facility Agreement dated November 30", 2021
in respect of

a China Export & Credit Insurance Corporation insured
facility

of up to EUR 79,916,833.43 to finance the removal of the old
Sava Bridge and the construction of a new steel arch bridge
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THIS AMENDMENT AGREEMENT NO. 1 (this "Amendment Agreement”)
dated May 19, 2022 is made between:

@)

)

REPUBLIC OF SERBIA represented by the Government of the Republic of
Serbia acting by and through the Ministry of Finance as borrower (the
"Borrower™"); and

BNP PARIBAS, a société anonyme organised and existing under the laws of the
Republic of France, whose registered office is situated at 16 boulevard des Italiens,
75009 Paris, France registered under number 662 042 449 at the Commercial
Registry of Paris, as agent for itself and the other Finance Parties (the "Agent");

WHEREAS:

(A)

(B)

(©)

Pursuant to a facility agreement dated November 30", 2021 (the "Facility Agreement")
entered into between the Borrower, the Agent, and BNP Paribas as mandated lead
arranger and BNP Paribas and BNP Paribas Fortis SA/NV as original lenders (the
“Lenders”), the Lenders agreed to make available to the Borrower a facility for an
amount of up to EUR 79,916,833.43.

Pursuant to clause 2.2 (Long Stop Date) of the Facility Agreement, if the Effective Date
has not occurred by January 31%, 2022 (or any later date which the Agent, acting on the
instructions of all Lenders, has notified to the Borrower), the Facility Agreement shall
not take effect and no Party shall have any rights or obligations hereunder, save to the
extent contemplated in paragraph (d) of clause 2.1 (Effective Date) of the Facility
Agreement.

The Parties have agreed to amend the Facility Agreement as set out below.

THE PARTIES HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

1.

11

1.2

DEFINITIONS AND INTERPRETATION

Definitions

Terms defined in the Facility Agreement will, unless otherwise defined herein or a
contrary intention appears, bear the same meaning when used in this Amendment
Agreement and the following terms will have the following meanings:

@ "Effective Date" means the date on this Amendment Agreement; and

(b) "Parties" means the parties to this Amendment Agreement.

Construction

The provisions of clause 1.2 (Construction) of the Facility Agreement will apply,
mutatis mutandis, to the interpretation and the construction of this Amendment
Agreement.

AMENDMENT

With effect from the Effective Date, the Facility Agreement will be amended as
follows:
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The definition of "Availability Period" in clause 1.1 (Definitions) of the Facility
Agreement is deleted in its entirety and replaced with the following:

"Availability Period" means the period from and including the Effective Date to and
including the earlier of:

@ 31 December 2022 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on or prior
to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);

(b) the date of the final scheduled payment instalment under the Design-Build
Contract, which is 112 days after the Completion Date; and

(c) the date falling 36 Months after the latest to occur of:
0] the Effective Date; and

(i) the CP Satisfaction Date.

Clause 2.2 of the Facility Agreement is amended by replacing the terms “31 January 2022”

6.1

by “29 October 2022”.
REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

On the date of this Amendment Agreement, the Borrower makes the Repeating
Representations by reference to the facts and circumstances existing on the date
hereof as if references to the Finance Documents included references to this
Amendment Agreement.

AUTHORITY

The Lenders have provided their consent to the amendments and other matters
contemplated by this Amendment Agreement and accordingly the Agent is authorised
to enter into this Amendment Agreement on behalf of the Finance Parties in
accordance with Clause 34 (Amendments and waivers) of the Facility Agreement.

CONTINUATION

Except to the extent expressly amended by the terms of this Amendment Agreement,
all terms and conditions of the Facility Agreement will remain in full force and effect
and the rights and obligations of each party to the Facility Agreement shall not be
affected or impaired by the execution, delivery or performance of this Amendment
Agreement. This Amendment Agreement shall form an integral part of the Facility
Agreement and any reference in the Facility Agreement or any other document or
instrument to, or to any provision of, the "Agreement" will, with effect from the
Effective Date, be deemed to be a reference to the Facility Agreement, or that
provision, as amended by this Amendment Agreement.

MISCELLANEOUS
Finance Document

The Parties designate this Amendment Agreement as a Finance Document.
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6.2 Third Parties Rights

@ Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person
who is not a party to this Amendment Agreement has no right under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit
of any term of this Amendment Agreement.

(b) Notwithstanding any term of this Amendment Agreement, the consent of any
person who is not a Party is not required to rescind or vary this Amendment
Agreement at any time.

6.3 Incorporation from the Facility Agreement

The terms of clause 32 (Partial Invalidity), clause 33 (Remedies and Waivers), clause
35 (Confidential Information), clause 37 (Counterparts), clause 41 (Arbitration),
clause 42 (Jurisdiction) and clause 43 (Waiver of Immunity) of the Facility
Agreement are hereby incorporated into this Amendment Agreement by reference as
if set out in full herein and as if references to "this Agreement" or "Finance
Documents" in such clauses were references to this Amendment Agreement.

6.4  Further Assurances

The Borrower shall, at the request of the Agent, execute, acknowledge, deliver, file
and/or register all such agreements, instruments, certificates, documents and
assurances and perform such other acts as the Agent shall reasonably deem to be
necessary to give effect to this Amendment Agreement.

6.5 Costs and Expenses
Within three (3) Business Days of demand, the Borrower shall reimburse the Agent
for the amount of all out-of-pocket costs and expenses (including all legal fees)

incurred by it in connection with the evaluation of, preparation, negotiation, printing,
execution and effectiveness of this Amendment Agreement.

7. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
7.1 Governing law
This Amendment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in

connection with this Amendment Agreement are governed by and shall be construed
in accordance with English law.

This Amendment Agreement has been entered into on the date set forth at the beginning of
this Amendment Agreement.
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SIGNATURES

THE BORROWER

REPUBLIC OF SERBIA
Represented by the Government of the Republic of Serbia
Acting by and through the Ministry of Finance

By:
Name: Sinisa Mali
Title: Minister of Finance

THE AGENT

BNP PARIBAS

By:
Name: Nadia Tidjani
Title: Credit Transaction Management, Export Finance

By:
Name: Philippe Laude
Title: Head of Transaction Management, Export Finance
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Dated October 20, 2022

REPUBLIC OF SERBIA
represented by the Government of the Republic of Serbia

acting by and through the Ministry of Finance

as Borrower

and

BNP PARIBAS

as Agent

AMENDMENT AGREEMENT NO.2
to the Facility Agreement dated November 30", 2021
in respect of

a China Export & Credit Insurance Corporation insured
facility
of up to 79,916,833.43 to finance the removal of the old Sava
Bridge and the construction of a new steel arch bridge
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THIS AMENDMENT AGREEMENT NO. 2 (this "Amendment Agreement”)
dated October 20, 2022 is made between:

@)

)

REPUBLIC OF SERBIA represented by the Government of the Republic of
Serbia acting by and through the Ministry of Finance as borrower (the
"Borrower™"); and

BNP PARIBAS, a société anonyme organised and existing under the laws of the
Republic of France, whose registered office is situated at 16 boulevard des Italiens,
75009 Paris, France registered under number 662 042 449 at the Commercial
Registry of Paris, as agent for itself and the other Finance Parties (the "Agent");

WHEREAS:

(A)

(B)

(©)

Pursuant to a facility agreement dated November 30", 2021 entered into between the
Borrower, the Agent, and BNP Paribas as mandated lead arranger and BNP Paribas and
BNP Paribas Fortis SA/NV as original lenders (the “Lenders”), as amended by
amendment agreement No.1 dated May 19™, 2022 (the "Facility Agreement") the
Lenders agreed to make available to the Borrower a facility for an amount of up to
79,916,833.43.

Pursuant to clause 2.2 (Long Stop Date) of the Facility Agreement, if the Effective Date
has not occurred by October 29", 2022 (or any later date which the Agent, acting on the
instructions of all Lenders, has notified to the Borrower), the Facility Agreement shall
not take effect and no Party shall have any rights or obligations hereunder, save to the
extent contemplated in paragraph (d) of clause 2.1 (Effective Date) of the Facility
Agreement.

The Parties have agreed to amend the Facility Agreement as set out below.

THE PARTIES HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

1.
1.1

1.2.

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
Definitions

Terms defined in the Facility Agreement will, unless otherwise defined herein
or a contrary intention appears, bear the same meaning when used in this
Amendment Agreement and the following terms will have the following
meanings:

(a) "Amendment Effective Date" means the date on this Amendment
Agreement; and

(b) "Parties" means the parties to this Amendment Agreement.

Construction

The provisions of clause 1.2 (Construction) of the Facility Agreement will
apply, mutatis mutandis, to the interpretation and the construction of this
Amendment Agreement.

AMENDMENT

With effect from the Amendment Effective Date, the Facility Agreement will be
amended as follows:



2.1

2.2

6.1
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The definition of "Availability Period" in clause 1.1 (Definitions) of the Facility
Agreement is deleted in its entirety and replaced with the following:

“"Availability Period" means the period from and including the Effective Date to
and including the earlier of:

@ 28 February 2023 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on or prior to
that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);

(b) the date of the final scheduled payment instalment under the Design-Build
Contract, which is 112 days after the Completion Date; and

(c) the date falling 36 Months after the latest to occur of:
(1 the Effective Date; and
(i) the CP Satisfaction Date.*

Clause 2.2 of the Facility Agreement is amended by replacing the terms “29
October 2022” by “29 December 2022”.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

On the date of this Amendment Agreement, the Borrower makes the Repeating
Representations by reference to the facts and circumstances existing on the date
hereof as if references to the Finance Documents included references to this
Amendment Agreement.

AUTHORITY

The Lenders have provided their consent to the amendments and other matters
contemplated by this Amendment Agreement and accordingly the Agent is authorised
to enter into this Amendment Agreement on behalf of the Finance Parties in
accordance with Clause 34 (Amendments and waivers) of the Facility Agreement.

CONTINUATION

Except to the extent expressly amended by the terms of this Amendment Agreement,
all terms and conditions of the Facility Agreement will remain in full force and effect
and the rights and obligations of each party to the Facility Agreement shall not be
affected or impaired by the execution, delivery or performance of this Amendment
Agreement. This Amendment Agreement shall form an integral part of the Facility
Agreement and any reference in the Facility Agreement or any other document or
instrument to, or to any provision of, the "Agreement" will, with effect from the
Amendment Effective Date, be deemed to be a reference to the Facility Agreement,
or that provision, as amended by this Amendment Agreement.

MISCELLANEOUS
Finance Document

The Parties designate this Amendment Agreement as a Finance Document.
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6.2 Third Parties Rights

@) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person
who is not a party to this Amendment Agreement has no right under the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit
of any term of this Amendment Agreement.

(b) Notwithstanding any term of this Amendment Agreement, the consent of any
person who is not a Party is not required to rescind or vary this Amendment
Agreement at any time.

6.3 Incorporation from the Facility Agreement

The terms of clause 32 (Partial Invalidity), clause 33 (Remedies and Waivers), clause
35 (Confidential Information), clause 37 (Counterparts), clause 41 (Arbitration),
clause 42 (Jurisdiction) and clause 43 (Waiver of Immunity) of the Facility
Agreement are hereby incorporated into this Amendment Agreement by reference as
if set out in full herein and as if references to "this Agreement" or "Finance
Documents" in such clauses were references to this Amendment Agreement.

6.4  Further Assurances

The Borrower shall, at the request of the Agent, execute, acknowledge, deliver, file
and/or register all such agreements, instruments, certificates, documents and
assurances and perform such other acts as the Agent shall reasonably deem to be
necessary to give effect to this Amendment Agreement.

6.5 Costs and Expenses
Within three (3) Business Days of demand, the Borrower shall reimburse the Agent
for the amount of all out-of-pocket costs and expenses (including all legal fees)

incurred by it in connection with the evaluation of, preparation, negotiation, printing,
execution and effectiveness of this Amendment Agreement.

7. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
7.1 Governing law
This Amendment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in

connection with this Amendment Agreement are governed by and shall be construed
in accordance with English law.

This Amendment Agreement has been entered into on the date set forth at the beginning of
this Amendment Agreement.
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SIGNATURES

THE BORROWER

REPUBLIC OF SERBIA
Represented by the Government of the Republic of Serbia
Acting by and through the Ministry of Finance

By:
Name: Sinisa Mali
Title: Minister of Finance

THE AGENT
BNP PARIBAS
By:

Name: Philippe Laude
Title: Responsible de Transaction Management, Export finance

By:
Name: Khalid Bouitida
Title: Credit Transaction Management, Export Finance
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Hatym 30. HoBemOap 2021. ronune

PEITYBJIMKA CPBHUJA, kojy 3actyna Bnana
Penyoiuke Cp6Owuje, moctynajyhu nmpeko
MunucrapcTBa puHaAHCH]a, Ka0 3ajMOIpUMAIT

BNP PARIBAS SA xao Apamxep

BNP PARIBAS FORTIS SA/NV u BNP
PARIBAS SA kao I[IpBoOuTHH 3ajM0o1aBLIU

BNP PARIBAS SA kao Arent

YI'OBOP O KPEAUTY

y u3HOCy 710 79.916.833,43 eBpa ocurypanor kox China
Export & Credit Insurance Corporation 3a puHaHCHpaEkHE
yKJIamama cTapor MocTa Ha CaBu B U3TPaJIlby HOBOT

YCJIMYHOT JIYYHOTI' MOCTa
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OBAJ YT'OBOP narupan na 30. HoBemOap 202 1. ronuHe CKIOIIbEH je u3melyy:

1)

)

©)

(4)

PENNYBJIUKE CPBMUJE, xojy npencraBjba Bmama Penyommke CpOwuje,
nenyjyhu npeko u myrem MuHucTtapcTBa (QuHaHCHja, Kao 3ajMomnpumia (y
nabeM Tekcry ""3ajmonpuman’');

BNP PARIBAS SA xao onamheHu rimaBau apamkep (y AaJbeM TEKCTY
"Apanxep");

BNP PARIBAS FORTIS SA/NV u BNP PARIBAS SA xao 3ajmonaBuu (y
nabeM Tekcty "IlpBoOuTHHU 3ajMogaBanu"); 1

BNP PARIBAS SA kao areHTa JApyrux CTpaHa KpEAWTHOT apaHxkmana (y
najbeM TekcTy "AreHT").

YCATJIAHIEHO JE kao mro cjaeau:

11

OJIEJBAK 1
TYMAYEILE

JEOUHULIUJE
Mepununuje
Y oBoM YroBODY:

"Toapy:xkuuna" y cMuciay OO KOT JIMIIa O3HA4YaBa 3aBHCHO JPYIITBO TOT
muna Wik XOJIUHT KOMIIaHU]y TOT JIMIA WIM JIPYro 3aBUCHO JIPYLITBO T€
XOJITUHT KOMIIaHH]€.

"3akoHN 0 crnpedaBamy KoOpynuuje' o3HauaBajy 3aKOH O CIIpeyaBamby
noamuhuBama u3 2010. rogune, 3akoH CjenUmBEHUX aMEPUUKUX JpXKaBa O
CripedaBamy KOPYNTUBHE Ipakce Yy HWHOCTpaHCTBY u3 1977. roauHe,
¢dpannycku 3akon Op. 2016-1691 (Canun II), ka0 u OuiIo KOju Ipyru
peneBaHTaH CIIMYaH 3aKOH WJIM MPOIHUC Yy OUJIO KOjO] JYPUCAMKIM]U Be3aH 3a
noaMuhuBame, KOPYILN]y UK APYTe CINYHE Paahe.

"3JakoHM 0 cmpeyaBamy Npamkba HOBHA'' O3HAYaBa CBE PEJICBAHTHE 3aKOHE
WU TIpOTNHUce Y OMJI0 KOjOj JYPUCAMKIIM]H KOJU CE€ OJAHOCE Ha IMpame HOBIIA,
60pOy MPOTUB TEPOPU3Ma, CBa MpeAUKaTHA KPUBUYHA JeJia Ipamka HOBLA WIH
om0 K0jy o0aBe3y Bohema (PHAHCH]CKE €BUJICHIIN]E€ U M3BEIITaBamkha KOja ce
Ha TO OJHOCH.

"Baxxehu 3axkoH'" o3HayaBa:

€)) CBaKM 3aKOH, CTaTyT, ypeady, ycTaB, IMpOINUC, MPaBUIIHUK,
MOJI3aKOHCKH aKT, HHCTPYKIH]Y, OJUTYKY, HAJIOT WIH JIPYTY AUPEKTHBY
6uno koje JlpkaBHe WMHCTUTYyLHUje WM Jpyro Bakehe y PemyOGuuium
Cpbuju;

(b) yroBOp, MaKT WU Jpyre Baxkehe cropasyme 4Hju je MOTIMUCHUK WIH
yyiaHuia o6usno koja JlpaBHa MHCTUTYLIM]A; WU



158

(© OWI0 Koje CyICKO WIM aJMUHHCTPAaTHBHO oOaBe3yjyhe Tymaueme
cBera HaBeJeHOTr y ctaBoBuMa (a) u (b),

M, Y CBaKOM CJIy4ajy, KOjU c€ NpHMElmYje Ha 3ajMONpPHUMIA, UMOBHHY
3ajmorpumiia win JJokyMeHTa 0 TpaHCAKIIUjH.

"YroBop o ycrymamy' O3HAauaBa YroBOp CYIITHHCKH y (opMH Koja je
yrBphena y Ilpunory 6 (Obpaszay yeosopa o ycmynary) WIA y APYrOM
00JIMKY TOTOBOPEHOM M3Mel)y pesieBaHTHOT aCUTHAHTA M aCUTHATA.

"Osaamheme'" o3HauyaBa oBiamheme, CarjaacHOCT, JT03BOJY, OJI00peHE,
peliewme, IUIeHIly, u3y3ehe, MOgHECaK, OBEpYy jaBHOr OEJEeKHHUKA WIH
perucTpanmjy.

"Opran' o3Hauana:

(@) OWI0 KOjy 3aKOHOAABHY, aJMUHHCTPAaTHBHY WM APYrY Ap>KaBHY
WHCTHUTYLIW]y, areHUujy, KOMHCH]y, OA0Op, yIpaBy WIH OHJIO KOjU
pETyJIaTOPHU OpraH, WM, BUXOBE MOCPEAHUKE M OMIIO KOje Ap)KaBHE
oprane Kune xoju Ccy yKiby4eHHU Yy Ne(UHHUCAKE YCIOBA U OCUTYPAHE
W3BO3HHUX KpeauTa, yKibydyjyhu, usmely ocranor, u cydjexre Kojuma
Cy JenerupaHa opiamhema y cMUclly 00e30ehBama win yrnpaBbamba
(buHaHCHpakEM N3B03a; WIH

(b) Sinosure.

"Ilepuoa pacnmos0kuBOCTH' O3Ha4aBa MEPUOJ O]l U 3aKJbYYHO Ca JaTyMOM
CTylamka Ha CHary OBOT YTOBOpa JI0 M YKJbY4yjyhHm naTyM KOju ce paHuje
JIECU:

€)) 31. mapt 2022. roguHe (OCMM YKOJHMKO Cy Ha WM Mpe TOr JaTyma
UCIYH-CHU MIPEAYCIIOBH 3a MOBJAYCHE CPEJCTaBa, Y TOM CIIydajy OBaj
craB (a) ce Helie mpUMenUBATH);

(b) Jlatym mocnenmer IutaHupaHor miahama y ckiagy ca YToBOpoOM O
MPOjeKTOBAKY M U3rpaamu, mTo je 112 nana ox Jlaryma 3aBpiierka;

(©) JaTyM KOju HacTymna 36 Meceln HaKOH JaTyMa KOjU ce KacHHje JIeCH:
Q) JlaTym cTymnama Ha CHary; u

(i)  marym kama Cy WCIyHEHH TPEIyclIoBH 3a Kopuiiheme
cpezcTaBa.

"PacmoJiokuBa aHraskoBaHa cpeicTBa' O3HauaBajy AHTa)KOBAaHA CPEACTBA
3ajMo/1aBIa yMamkheHA 34

(@) M3HOC WeroBor yuentha y npeocraiom aeny Kpeaura; u

(b) y Be3u ca Omiio kojum npemnoxkeHnM KopurirhemeM cpejictaBa, H3HOC
yaena y 6mio koM 3ajMy Koju je qocneo Ha Jlan kopunthema uiu mnpe
npeaioxeHor Jlana kopuihema.
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"PacmoJiokuBa KpeIMTHA cpeAcTBa' O3HA4YaBajy YKYNaH TPEHYTHH H3HOC
PacrnonoxuBHuX aHra)xoOBaHHUX CpeJICTaBa CBAKOI 3ajMO/IaBL.

"IlornucHuk 3ajMonpuMua'’ o3HayaBa JIMIIE:

@ oByamheHo Ja 3a padyH 3ajMOIpUMIIa MOTIIUCYje CBa IOKYMEHTa Koja
ce JIOCTaBJbajy y CKJIaay ca UM Y BE3H Ca OBUM YTOBOPOM; H

(b) 3a Koje je ATeHTY J0CTaBJbEH 3aJ0BOJbaBajyhu JoKka3 o oBianthemy 1
JICTIOHOBAHOM TOTITHCY.

"Haknaaa 3a oacTtyname 0] YrOBOPeHHX POKOBa '' 03HauaBa M3HOC (aKo
MIOCTOjH) 32 KOJH:

@ kamaTta (McKJbyuyjyhu Mapky) Kojy je 3ajMoaaBail Tpedano ga 1oouje
3a MepHuoJ O] [aTyMa mpHjeMa cBuX wim Owio kor aena Kpenura wim
Hennahenor u3noca no nocneamer aana tekyher KamatHor nepuona
Koju ce oxHocu Ha Kpemut nnm Hermahenn m3HoC, 1a ¢y mpuUMIbEHH
u3HOC rnaBHUIe win Hermnahenu u3Hoc ruiaheHu nmocneamer JaHa Tor
Kamarnor nepuopa;

npemariyje:

(b) M3HOC KOju Ou 3ajMorpuMal] Morao ja go0uje Ja je JemoHOBa0 U3HOC
jemnak riaBHunM win Hemnahenom wu3Hocy kopn Boaehe Oanke 3a
nepuoji oj PamHor jaHa HaKOH NpHjeMa WM HAIUlaTe W 3aBpIIEeTKa
nocjenmer gana rekyher Kamarnor nepuopa.

"Paguum nan'" o3HauaBa naH (ocuM cy0OTe€ W Hene/be) Kaaa cy OaHke
oTBOpeHe 3a ommre MehybaHkapcko mocinoBawme y Ilexunry, beorpany,
Bpuceny u [lapusy u (3a norpebe mahamwa unm yrBphusama crore y eBpuma)
JIaH Kaaa je TpaHCEeBpOICKM ayTOMAaTCKH CHUCTEM EKCIIPECHOI TpaHcdepa
Opyro miahama y peannoM BpemeHy (TAPT'ET) orBopeH 3a nocioame.

"Kuna'" o3nauaBa Haponny PenyOmuky Kuny (uckibydyjyhu, camo 3a
notpede oBor Yroopa, Makao u TajBan).

"3akoH" o3HauyaBa 3akoH 0 nHTEpHUM IpuxoaumMa CA/l-a u3 1986. ronune.
""AHra;koBaHa cpejacTna' 03HauaBajy:

(@) 3a [IpBOOMTHOr 3ajMOJaBLIa, H3HOC HACIpPaM HEroOBOI HMEHa Y
nornasspy "AnraxoBaHa cpeactBa (EYP)“ y Ilpunory 1 (IIpBoOutHH
3ajMOJIaBLM) W M3HOC JPYIMX AHTa)KOBaHHMX CpEJCTaBa Koja ce Ha
Eera MPEeHeCy 10 OCHOBY OBOT YTOBODA; U

(b) 3a CBakor JApyror 3ajMojiaBlla, W3HOC AHTaXOBaHHMX CpelCTaBa
MPEHETUX Ha Hkera o OBOM YTOBODPY,

YKOJIMKO UX HI/IjC 0TKa3ao, ymambHuo UJIU MPEHEO Yy CKIIaAy €a OBUM yFOBOpOM.
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"Jlatym 3aBpiuieTka' o3HauaBa JaTyMm u3gaBamwa [loTBpiae o mpeysumamy
pazioBa y ckiaay ca YTOBOPOM O IIPOJEKTOBABY U U3IPAdU.

"IloBep/buBe uH(poOpMamnuje'" o3HauaBajy cBe HHPOpPMAIMje y BE3W ca
3ajmornpumiieM, JIoKyMEHTHMa O TpaHCAKIUjU Win KpeauTHUM apaHKMaHOM
o kojuma CTpaHe KpeAUTHOI apaH)KMaHa CTEKHY Ca3Hame y cBojcTBy CTpaHe
KPEIUTHOT apamkMaHa Wik 300r motpebe ma mocrany CTpaHe KpeJUTHOT
apamkMaHa uin oHe kKoje CTpaHe KpeaQuTHOT apaHkMaHa mpume 300r nmorpede
na mocrany CTpaHe KpEIWTHOT apam)kMaHa IO OCHOBY JIOKyMeHTa o
¢unancupamwy i KpenutHor apanxmana Ouso of:

€)) 3ajMoaBIa WM HeTOBUX CABETHHUKA; WU

(b) npyre CTpaHe KpeAUTHOT apaHXMaHa, YKOJIHMKO je Te uHpopMaliuje Ta
CrpaHa KpeJMTHOT apaHkKMaHa Jo0uIa JUPEKTHO MK HHIUPEKTHO O]
3ajMoIpuMIla HITH F-ETOBUX CABETHUKA,

y 6uno kojoj popmu, ykibydyjyhu u undopmaiuje nare yCMEHO, Kao M CBa
JTOKYyMEHTa, eJICKTPOHCKE 3aKce MM OMII0 KOjU JPYTH HaYMH MPEACTaB/bamba
U eBUACHTHpama HH(popManuja, Koje caapKe WIA Cy MpOU3aluie WIN
npey3eTe u3 THX HH(OopMaIyja, anu UCKIbydyjyhu:

Q) uHopMmarmje:

(A)  koje jecy WM MMOCTajy jaBHE WH(pOPMaIHje U3Yy3€eB Kajaa
TO TPEJCTaB/ba TUPEKTHY WIIA HHIUPEKTHY MOCIEIMILY
kpiema Kiaysyne 35 (Confidential information); wiu

(B)  xoje MPUIMKOM HHHXOBOI JOCTaBJbarhba 3ajMOITPHUMAII,
ETOBE JIP)KaBHE MHCTUTYIM]E€ MM FETOBH CAaBETHHIIN
NUCMEHO O3Haue Kao MH(popmamuje Koje HHCY
MTOBEPJHUBE; HITH

(C) koje cy Owne mno3nate TOj CTpaHH KpPEIUTHOT
apaHkMaHa TIIpe JaTryma Kajaa je wuHdopMmalyja
o0elolameHa y CKJaly ca rope HaBeJEHUM CTaBOBUMa
(a) wmn (b) xoje je Ha 3akoHMT HauumH Ta CTpaHa
KpPEIUTHOT apaH)KMaHa J00Mjia HaKOH TOT JaTyma, U3
u3BOpa KOjU je, KoJauko je Toj CTpaHM KpeauTHOT
apaH)kMaHa I103HATO, HEMOBe3aH ca 3ajMOIpPHUMLEM,
HErOBUM JIP’KaBHUM HHCTUTYIMjaMa U KOj€ y CBAaKOM
ciy4ajy, Koiauko je CTpaHM KpeIuTHOI apaH)XMaHa
MO3HATO, HHUCY JO0OHjeHE KpIemeM 00aBe3e dyBarba
MOBEPJHMBOCTH U MHAUE HE TIOJUIeXKY TOj 00aBe3H; U

(i)  crome puHaHCHpaba.

"YroBop 0 MOBep/bUBOCTH' 03HAYaBA YTOBOP O YyBaky MOBEPJHUBOCTH KOJH
je y outHo] mepu caummeH y (dopmu 00jaBibeHO] on crtpane JIMA-a 3a
CEKYHJIapHO TPTOBamke KpeAUTHMa WM Y OUITI0 K0joj Ipyroj GopMu o K0joj Cy
ce 3ajMornpuMall 1 ATEHT carjlacuiIu.
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"YrosopHa mneHa'" oO3HauaBa YyKynaH W3HOC IUIAaTUB OJ  CTpaHe
Hapyunona/MluBecturopa M3Bohauy y ckiany ca YroBopoMm O MpOjEKTOBaY
U u3rpaamu y usHocy oxa 94.019.804,03 espa.

"HU3Bohau" oznauaBa PowerChina International Group Limited, kommanujy
KOja je perucTpoBaHa U Moclyje y ckiany ca 3akonnuMa Hapomne PemyOnmke
Kune mox jemuncrBennm MatuyHuM Opojem 91110108MAO052EU47, ca
cenumteM Ha aapecu 801, Floor 8, Building 23, Yard 17, Xicui Road, Haidian
District, Ilexunr, Kuna.

"Pauyn u3Bohauya' o3HauaBa CBaku pauyH Ae(UHHCAH Ka0 TaKaB Yy MMHUCAHO]
¢dbopmu ox ctpane Arenra u OBiamtheHor notnucHuka M3sohaua.

"KopekTHBHH AaKIHOHM IUIaH" oO3HaYaBa IUTAH KOJU  TpHUIIpeMa
3ajMonpumMal] 'y KOHCyJdTalyjaMa ca AreHToM (KOjU IIOCTyma IO
uHCcTpyKunjama Behunckux 3ajmonaBana) u KoHcynTaHTOM 3aqyKeHHM 3a
KUBOTHY CpPEIMHY U COLIMjajiHA MUTamka U y3uMajyhu BUXOBE KOMEHTape Y
003up (caryacHu ga he 3ajMornpumal CHOCHTH UCKJBYYHBY OJITOBOPHOCT 3a
KOHAYHM IUTaH), KOju AepUHHIIE Mepe Yy LUJbY OTKJIamarma, UCIPaBIbamba,
yOnaxaBama, OrpaHUYaBamka, TPETUPaAA, MOOO0JbIIAka WM OMIIO KOT Jpyror
yckinahuBama M yTBphyje aKTUBHOCTH, MOKa3aTelbe yclexa WIH LUJbEeBE ca
nepuHUCAaHMM POKOBMMA KOje je MOTpeOHO mocThhu y Iuiby pellaBama
pelieBaHTHUX mpoliema.

"Osaamhenu nornucuuxk U3Bohaua' o3nayasa suiie:

(@) opnamtheHo na 3a padyH M3Bohaua mnormucyje cBa JOKyMEHTa
JOCTaBJbCHA y CKJIA/ly Ca WJIM Be€3aHa 3a 0Baj YTOBOp; U

(b) 3a Koje je ATEeHTY JI0CTaBJbEH 3a/10B0JbaBajyhul oka3 o opnamhemy u
JETIOHOBAHOM TIOTITHCY.

"IlorBpaa u3Bohaua" o3HayaBa MOTBPAY CYIITHHCKH y (GOPMH JaTo] Y
[punory 4 (O6pazay nomepoe uzeohaua).

»JdaTyMm Hcnmymema mpeaycioBa 3a kopumheme cpeacraBa® o3HauaBa
JaTyM Ha KOju AreHT o0aBecTH 3ajMOIPUMIIA M CBAKOT O] 3ajMojaBalia za je
MPUMHO CBY JOKYMEHTallMjy W JApyre joka3e HaBeaeHe y llpumory 2
(IIpeoycnosu) y onrosapajyhoj hopMu u caapkuHH, OCUM OHJIO KOj€ TaKBe
JOKYMEHTAIMje WU OPYTHX JI0Ka3a KOjUX Ce CBAaKMU 3ajMOJaBall OJIPEKao, Y
ckmany ca Knaysymnowm 5.1. (Muuyujannu npedycuosu).

"Heucnymweme obaBe3a' o3HayaBa Ciyuaj HeHCIylbemba o0aBe3a MM OUIIO
KOJH CIIy4a] WJIA OKOJTHOCT HaBeaeHy y Kmaysymm 21 (Cayuaj meucnymersa
obageza) ¥oju Ou (MCTEKOM Tpejc TEpHoJa, TOCTaBJhAKEM OO0aBEIITEHA,
JIOHOIICHEM OJJTyKe Mo OoCHOBY JlokymMeHaTa O (puHaHCHpamy WIH JIPYroM
KOMOMHAaIjoM HaBeaeHOr) unHmn Ciydaj HeHCIymheba o0aBese.

"YroBop 0 NpojekToBamy U U3rpaamu' o3Havyaa yroop oxa 11. nenem6pa
2020. rommue ckiombeH wusMehy MI'CHU, Hapyumoua/llHBectutropa u
N3Bohaua, xoju ce onnocu Ha [Ipojekar.



162

"IIpexun paga'' o3HauaBa HeKu o1 cienehux gorahaja wmum oda:

@) MaTepHjalTHU MPEKH]I OHUX CHCTeMa Tuiahama Wil KOMYHUKAIUje WIn
OHUX (PUHAHCHMjCKMX TPXKHINTA YHje (PYHKIMOHHCABE je, Y CBAKOM
Cclly4ajy, HeONmxoHO 3a morpede rurahama moBe3anux ca KpeaurHum
apamkmMaHoM (wiM  3a  moTpebe  peanm3anyje  TpaHCAKIHja
nedunucannx y JlokyMeHTrMa o puHaHCUpamky) 4iju nopemehaj Hucy
y3pokoBajie CTpaHe U BaH BbHXOBE j¢ KOHTPOJIE; WIIN

(b) HacTaHak OuJio Kor jorahaja Koju Y3pOKyje MpEeKu pana (TEXHHYKE
WM CHUCTEMCKE IPUPOJIE) onepalyja Tpe3opa WK IUIaTHUX OIepaliyja
Crpane nnu 6mito koje Ctpane cnpeuaBajyhu je:

Q) Ja pealusyje CBoje IIaTHE o0aBe3e KoOje MPOUCTHYY U3
JlokymeHara o GUHAHCHPAbY, W

(i) na KoMyHHUIMpa ca qpyruMm CTtpaHama y CKJIaay ca oapendoama
JlokyMeHara o puHaHCHpabY,

1 koju (y CBakoM ciyd4ajy) HHje y3pokoBasia CTpaHa 4uje oreparyje
Cy MPEKUHYTE U TO je BaH HEHE KOHTPOJIE.

"Yuemhe'" o3HauaBa, y KOHTEKCTY MPEIOKECHOT Kpenuta Iutahame gena
dakType Mo YroBopy O MpOjeKTOBakY U U3TPAIBU y YKYITHOM HU3HOCY KOjH je
jemnak wim Behu oxn 15 mporeHaTta Tor gakTypucaHor W3HOCa Koju ce muiaha
N3Bohauy on crpane unu y ume 3ajMompumiia kopuctehu npyra cpeactsa
OCHM PAacIOIOKUBUX CPEICTAaBa KPEAUTA.

"JlaTyM cTynama Ha cHary' o3HadaBa JaTyM KOjH je ATreHT 3ajMONpUMILY
HazHauuo kao "JlaTyMm cTynama Ha cHary", kao JaTyM KaJa Cy UCIYHE€HU CBU
npenyclioBu HaBeneHH y craBy (a) Knaysyne 2.1 (Jamym cmynarwa na chazy)
Ha Ha4yMH KOjU je 3a70BoJbaBajyhu 3a AreHrta (moctynajyhu mo ymyrcTBrMa
CBUX 3ajMojiaBaria).

"Caraacnoct Ha CIIYKC" o3nauaBa carjlacCHOCT Ha CTyAH]Y O MPOLCHU
yTUIaja Ha XKUBOTHY CPEIMHY, Kao ILITO je PeryJucaHo 3aKOHOM O MpOLIEHU
yTHIIaja Ha XUBOTHY cpenuny, CmyxOenu rinacHuk Pemy6nuke CpoOuje,
6p.135/2004 u 36/2009).

"Hapyuunan/uHBecTuTop'' O3HayaBa jaBHO mupeaysehe Jlupekiuja 3a
rpaljeBUHCKO 3eMJbHINTEe M M3rpaamy beorpana (Direkcija za gradevinsko
zemljiste i izgradnju Beograda J.P. Beograd) xoje je OCHOBaHO U IMOCIYyje y
ckiany ca 3akoHuMMa Penybnmke CpOuje, ca matuunum O6pojem 07094094 u
peructpoBanoM ajapecom Ibheromesa 84, beorpan, Penybnuka Cpb6uja y
CBOJCTBY Hapyuduolla ¥ WHBECTUTOpA, KaKO je TO MPUMEHJBHBO Yy CKJIQAy ca
YTOBOpPOM O MPOjEKTOBAKY U U3TPATHH.

"7KuBoTHa cpeanHa' o3HayaBa Jby/e, )KUBOTHIE, OMJbKE U CBE JIpYTe JKHBE
opraHusMme, ykJbydyjyhu ekosiomike cucreMe 4uju cy J1eo, Kao u ciezehe
CpeavHe:
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€)) Ba3ayx (ykJpyuyjyhu amu He orpaHuuaBajyhm ce Ha Ba3lyX YHYyTap
HPUPOJHUX WK carpal)eHuX CTPYKTYpa MCIOJ HIIH U3HAT 3eMJbE);

(b) Boay (ykJpyuyjyhu amm He orpaHudaBajyhu ce Ha TepUTOpHjaHE,
npuoOaiiHe U YHYTpAIlbe BOJE, IOA3EMHE U MOBPIIMHCKE BOJE U BOJIE
y KaHAJIMMa ¥ KaHAJIM3aIHjH);

(© 3emipMIITe U IO (yKJbydyjyhu amm He orpaHnyaBajyhu ce Ha
3EMJBHIIITE TI0/T BOJIOM);

(d) KynTypHo Haciehe wunm apxeonomke aprtedakte u u3rpaheHo
OKPYXKEE; U

(e 3/IpaBJbe JbYH, IpaBa paJHUKa WIN JbY/ICKA [IpaBa.

"3axTeBH Be3aHM 3a KHBOTHY CcpeAuHY' O3Ha4yaBajy CBaKH 3axTeB,
MIOCTYIAK, 3BaHUYHO O0aBeIITEHEe WM HCTpary Ouio koje ocobe y Be3M ca
OUJI0 KOJHM 3aKOHOM O XHBOTHO] CPEIHHU.

"AKIMOHHU IJIAH 32 KUBOTHY CpeaMHy M couujajHa nuramwa (ECAII)"
O3HauaBa IUTaH Mepa yOnakaBama M yHampehema y 001acTé >KUBOTHE
CpeIuHE U COLHMjaHUX NUTama KOoju neduHUIe HeZocTaTke M yTBphyje
aKTUBHOCTH Koje he 3ajMonmpumal mpemy3eTd, HAaKOH JIOTOBOpa ca
KoncynranToMm 3aaykeHUM 3a €KOJIOIIKAa M COLWjaliHa MUTamka, AT€HTOM U
BehunckuMm 3ajmonaBiimMa, kako Ou ce 00e30eamio aa cy miad u [Ipojekar
yckiahenu ca 3axTeBHMa KOjU CE€ OJJHOCE Ha XMBOTHY CPEAMHY M COLIMjasTHA
UTaBkA.

"KoHCYJITAaHT 32 KHBOTHY CpeIMHY M COLHjaJHA NHUTama' O3HauaBa
¢upmy ERM Environmental Resources Management SRL wim Guiio kor
JPYyror HE3aBUCHOT eKcIiepTa y 00JIacTH )KUBOTHE CPEeIMHE W/UITH COLIMjaTHIX
MUTamka Kojer MocTaBjbajy 3ajMo/AaBLM (TpolikoBe he cHOocuTH 3ajMompuMalt
wii Hapyuwmnan) koju mpyka caBeTe M JOCTaB/ba H3BEIITaje Be3aHEe 3a
3axTeBe y 00JaCTH )KUBOTHE CPEIMHE U COLMJATHUX UTABA.

"Due Diligence wu3BemTaj 0 KHBOTHOj CpPeIHHH ¥ COIMjaJHHM
nuTampuMa' o3HauaBa M3BELITa] KOjU npunpema KoHCynTaHT 3a KUBOTHY
CpeAMHY M COLMjaJHa NUTama y (HOpMU M CaJpKHHE KOjU 3a/J0BOJbABAJY
3ajMomaBIie.

"U3BemrTaj 0 mnpahewy KUBOTHE CpeHHEe M COLHUjAJTHMX MNHUTamba"
O3HayaBa IMEPHOJAMYHH PEBH30OPCKU WM3BEIITaj KOju mpumpema KoHCymraHT
3ayKeH 3a XUBOTHY CpPEIMHY M COLMjaJHa MUTama, y (GOopMH Koja je
3amoBoJbaBajyha 3a AreHtra (koju mocTtyna 1o Haiory BehwHckmx
3ajMonaBana) o yckiaahenoctu IIpojekra ca 3axTeBUMa y OOJIACTH KHUBOTHE
CpelMHEe W COIMjaTHUX THTama, a JOCTaBJhba CE OHOJIUKO YECTO KOJHKO Ce
Behuncku 3ajmomaBuu noroBope ca KoHCynaTaHTOM 3a1yKE€HUM 3a >KHBOTHY
CPEIMHY U COIIHMjaJTHA MUTamkA.
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"3axTeBH y o00JacCTH JKMBOTHEe CpeJHHe M COLUjAJTHMX NHUTama'
O3HAauaBajy CBE 3axTeBe, YCJIOBE, CTaHJaple, 3allTUTy, obaBe3e WM
nepdopmaHce Koju cy 00aBe3HU y CKIaIy ca:

@ OMJIO KOJUM 3aKOHOM O KUBOTHO] CPEIUHU;

(b) CTaH/JaprMa y 00JIaCTH JKUBOTHE CPEIMHE U COLMjATHUX TTHTamba; 1
(© aKIMOHUM TIUIAHOM Yy OOJIACTH J>KMBOTHE CpEAMHE M COIMjaTHHX
UTakba.

"Crangapau y 00J1aCTH SKMBOTHE CpelMHe W COUMJjAJTHUX NHUTama"
npuMenuBH Ha [Ipojekar moapaszymeBajy mpunuune ,,ExBatop, Crannmapae
pesyiaTaTta y o0JlacTh €KoJIomKe W conujanHe oxapxkuBoctu MPDIl-a, Ommre
CMEpHHIIE O >KMBOTHOj CpeauHu, 31paBiby u curypnoctu (EXL]) I'pyne
Ceercka Oanka, cektopcke EXII cmepuune u upexktuse EY npumemuBe Ha
[Ipojexar.

"3aKkoH 0 KMBOTHOj CcpeauHH' O3HayaBa CBakM NPUMEHUBU 3aKOH WIIU
MIPONHC KOjU C€ OJJHOCH Ha:

(@) 3araljeme WK 3alITUTY KUBOTHE CPEIMHE;
(b) YCIIOBE Ha PaJHOM MECTY; WUIIH

() CTBapame, pyKoBame, CKIaJUIITeHe, Kopulrheme, ocnobahame wiu
ucnymrame Ouio koje cyncranne (ykpydyjyhu OWIIO KOjH OTHa)
Koja, caMa mo ce0u WM y KOMOMHAIMju ca OHII0O KOJOM JpYyrom
CYIICTaHIIOM, MOXe€ J1a HaHece mTeTy JKuBOTHOj cpennHu, yKibydyjyhn
aly He orpaHn4asajyhu ce Ha OWJIO KOjU OTIIA.

"Jlo3BoJie KOje ce 0JHOCEe HA KMBOTHY CpeAuHY' oO3HadaBajy OWJIO KOjy
J03BONTy U JIpyro opnamtheme, Kao M MOJHOIICHE OUI0 KOT o0aBelTema,
M3BEIITaja WM MPOLEHE Koja Ce TPaKU Yy CKIIaay ca OMIIO KOJuM 3aKOHOM O
KUBOTHO] CpEIMHU 3a MOTpede MOocIoBama WM aKTUBHOCTH 3ajMOIPHMIIA,
MI'CU, Hapyunoua nnu MuBectuTopa.

"Ilpunuunu ExBarop' o3HauaBajy mpuHuune noj HazuoM "llpuHuumnu
ExBaTop — crangapnae xoje cy paznuunte GUHAHCH]CKE HHCTUTYIIM]E YCBOJUIIE
y LMJbY HAEHTH(QHKOBaWa, MPOLEHE U yIpaBJbalkba PU3UIMMA Yy 00IacTH
YKUBOTHE CPEIMHE U COIMJaTHUX MHUTama Ha MpojekTuma', 00jaBibeHe y Jyny
2020. ronuHe; JOCTYIIHU Cy Ha JIaH OBOT' YTOBOpa Ha ajapecH: https://equator-
principles.com/wp-content/uploads/2020/01/The-Equator-Principles-July-
2020.pdf.

"U3BemiTaj 0 NPOLEHH YTHLAja HA KUBOTHY CpPeIMHY M COLMjaJHA
nuTama' o3zHayaBa l3BemTaj o MPOILEHM yTHIIaja HA XUBOTHY CPEIUHY U
colMjajlHa MHTama KOju Tpeba JocTaBUTH Yy ckiany ca Kmaysymom 5.1.
(Mnuyujannu npedycnosu).

»EYPUBOP" o3nauaBa y Be3u ca 3ajMoM:
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€)) Baxxehu [Ipuka3 kamaTHe cTome, Ha pesieBaHTaH JlaH KoTalje 3a eBpo
U 332 BPEMEHCKH MEpUOJ MO0 AYXUHHU jenHak KamaTHOM mepuoay Tor
3ajma; wiu

(b) Kako je apyraudje yrtBpheHo y ckmamy ca Kiaysygom 11.1
(Heoocmynnocm Ipuxaza kamamue cmone),
y p

1, aKo je y OMJI0 KOM O] OBa JIBa Clly4aja CTOIa Mama o] HyJie, cmaTpahe ce 1a
je EYPUBOP nyna.

"Cayuaj Heucmymema o0aBe3a' o3HauaBa jorahaje WM OKOJHOCTH
nedunucane kao takse y Knaysymu 21 (Cnyuaj neucnyremwa obasesa).

"Uzyzera umMoBHHA" wuma 3Haueme gato y Kiaysymu 18.20 (Hema
UMYHUMeEmMa).

"ExcrepHa (pMHaAHCHjCKAa 3a1yKeHOCT' 03HayaBa:

@) cBa (UHAHCHjCKA 3aayKerha H3PAKCHA WM JICHOMHHOBaHA WU
iatuBa (WM KOjU MOTy OWTH IUIaTHBa, C BPEMEHa Ha BpeMe, I10
n300py pENeBaHTHOr 3ajMOJaBIa) y OWJIO KOjOj BAIYTH KoOja HUje
3aKoHCcKa Banyta y PemyOmuuu Cpouju; unu

(b) cBa (pMHAHCHjCKa 3a/Jy)Kea KOja Cy WM MOTYy OWTH IUIATHBA JIUILY
Koje uMa Oopasuiute BaH Penybnuke CpOuje wiu uMa perucTpoBaHO
CEJIMIITE WU TJIABHO MECTO IOCJIoBama BaH PemyOimmke Cpowuje.

"KpenuTHun apaH:XkMaH' oO3HauyaBa JYrOpOYHM KpPEIUTHU apaHKMaH
00e30ehen y ckiiany ca oBUM YToBOpOM, Kao 1mro je aaro y Kmayzymu 3 (The
Facility).

"BasyTa KpeIMTHOT apaH:kMaHa' je eBpo.
"KaHuesapuja KpeAMTHOI apaH:kKMaHa' 03Ha4aBa:

@ KaHIeJIapHjy WIM KaHIenapuje o KojuMa je 3ajMojaBal] 00aBeCTHO
AreHTa THCaHMM TyTeM Ha JaH WIM Tpe JaTyMmMa Kaja je I0CTao
3ajmoaBary (Wi, HAKOH TOT JaTyMma, ajlk y3 00aBEIITeHE y MUCAHO]
¢dopmu Hajmame nieT (5) PagHux nana yHanpen), U koje je aedunucao
Kao KaHIleJapHjy WU KaHlleJIapuje IpeKko Kojux he m3BpiuaBaTH CBOje
o0aBe3e 110 OCHOBY OBOT YTOBODA;

(b) y OJIHOCY Ha OWJIO KOjy Apyry (GHHAHCHJCKY CTpaHy, KaHIeIapujy y
JYPUCIUKIIU]U Y KOJO] j& PE3UTEHT Y IIOPECKE CBPXE.

"FATCA" o3nauaga:
(@) Onempke 1471-1474 3akoHa wiu OUIIO KOT TIOBE3aHOT MPOTIHCA;

(b) CBaKW yrOBOP, 3aKOH WJIM TPOIMHUC OWIIO KOje Apyre jYPUCAUKIIHjE HITH
y Be3u ca MmehynpxkaBHuM criopazymoMm usmehy CAJl-a u 6uino koje
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apyre jypucaukiuje, koja (y Owmino koM ciydajy) omoryhasa
crpoBol)eme IPETXOAHOT CTaBa (a); Win

(© OWJIO0 KOjU CIIOpa3yM Ha OCHOBY MMILJIEMEHTAIMje OMJIO KOT yroBopa,
3aKOHa WJIM MPOIIKCa U3 MPeTXoaHor cTaBa (a) wim (0) ca Cioyx6om 3a
yaytpammke npuxone CAJl-a, Bmagom CAJl-a wnm Ouino Kojum
JP>KaBHUM WJIM TIOPECKUM OPTaHOM OMIIO KOj€ IPyTe jYPUCIUKIIH]E.

"Tatym npumene FATCA" o3HauaBa:

@ y ogHOCy Ha "mahama Koja ce MOTy oOyCTaBUTH" OIHCaHA y OJCIBKY
1473(1)(A)(1) 3akona (koju ce omHOCHM Ha Ttuiahambe Kamare W
onpehennx apyrux miahama u3 u3zsopa ynyrap CAJl-a), 1. jynu 2014.
TOJIUHE; WIIH

(b) y onHocy Ha "mmahama 3a mpedakTypucame" OmHMcaHa y OJEJbKY
1471(d)(7) 3akona a Koja HUCY yKJby4YEHa Yy IPETXOAHU CTaB (a), IpBU
JaTyM OJl KaJa TakBo IMijahame MoXe OMTH mpeaMeT OA0MTKa WU
oOycTaBibama Koje ce 3axTeBa y ckiany ca FATCA.

"FATCA oapdéutak' o3HauaBa on0MTaK WU OOycTaBbame oj Iutahama y
ckiany ca JlokymMeHTOM 0 MHAHCHpamwy Koju ce 3axTeBa of crpane FATCA.

"Crtpana u3y3era o FATCA" o3nauaBa CTpaHy Koja MMa IpaBo Jla IPUMHU
ucrutary 6e3 6mio kakBor FATCA onoutka.

"IlmcmMo o0 HakHagama' oO3HayaBa MHCMO WIM IIMCMa JaTHpaHa Ha JATyM
oBOT YroBopa wiH mpuOImKHOT Aatyma u3mely Apamxkepa u 3ajMomnpumIa
u/unn AreHrta u 3ajMoIpuMLa KojuMa ce yTBphyjy cBe HakHaje u3 Kiaysyne
12 (Haxnaoe u npemuja Sinosure).

"Kpajwu gatym nocneha' o3zHauaBa 1aTyM KOjU JAOCIEBA OCAMIECET YETUPU
(84) mecena HakoH ucteka [leprnoaa pacmono uBOCTH.

"JlokymMeHT 0 ¢uHaHCHpamwy' o3HauaBa OBaj YroBop, cBako [lucmo o
HaKHaJaMa, CBakM 3axTeB 3a Kopuuheme CpelcTaBa U CBE Apyre NOKYMEHTE
Koje AreHT U 3ajMoIpuMall TaKko JAe(UHUILY.

"CTpaHa KpeIuTHOr apaHxkMaHa' o3HayaBa AreHTa, ApaHxepa WIH
3ajMoyaBLa.

"PuHaHCHjcKAa 32yKEHOCT'' 03HayaBa CBAKO JYrOBamkEe 3a UM 110 OCHOBY:
(@) 1103ajMJbEHOT HOBIIA;

(b) M3HOCA 1O OCHOBY apamKMaHa akKIeNTHOT KpeaWTa  WIH
JeMaTepHjaTn30BaHOT CKBHUBAJICHTA,

(© CBaKOr apamkKMaHa O KYIOBHHH CPEIBOPOYHMX OOBE3HHUIA HITH
EeMUTOBAabY JYTOPOYHHUX U CPEAHOPOYHHX OOBE3HMIIA, 3aMyXKHHUIIA,
BPEIHOCHUX TANKpa WK CIIMYHOT HHCTPYMEHTA,;
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M3HOCa OMJIO Koje oOaBe3e y moriiey Ouino KakBOT yroBOpa O 3aKyIy
WJIU HajMy, KOju OU ce cMaTpao OMIaHCHOM 00aBe30M;

MPOJATHX WM JUCKOHTOBAHHWX IMOTPaXKUBama (OCHM MOTPaXKUBabha
KOja cy mpojaTa 6e3 mpaBa MpeHoca MOTPaKUBamba),

CBaKOr M3HOCA NPUKYIUBEHOT APYTHUM TpaHcakuujama (ykipydyjyhu
YrOBOp O TEPMHUHCKO] MPOAAjH WIM KYIIOBHHH) KOj€ HUCY HaBEJICHE Y
JIpYyTUM CTaBOBMMa OBe Je(pUHHIMjE M KOje HMajy KOMEpLHUjaTHU
edekaT nmo3ajMuIIe;

CBaKe TPAaHCAKILHMje MO0 OCHOBY JepHBaTa y KOjy Ce€ CTYINH y BE3H ca
3aIITUTOM O WJIM Paayd KOPUCTH o (QuIyKTyaluje OMiio Koje crome
Wi 1ueHe (a, TMNpU H3padyyHaBaWky BPEIHOCTU JICPUBATHUBHE
TpaHCaKIMje, CaMO TPIXKHUIITHA BPEIHOCT (WM, YKOJIUKO c€ OWJI0 KOju
CTBapHH M3HOC AyTYyje 300T pacKuaa WM 3aTBapama Te JEPUBATUBHE
TpaHcakiyje) he ce yaumaTtu y o03up);

CBake o0aBe3e KOHTparapaHiuje Yy OJHOCY Ha TapaHIujy,
pebynaanujy, 0oBe3nuiy, standby nim gokyMeHTapHH aKpPEAUTHB WITH
Apyror WHCTPYMEHTAa H3JaTOr O] CTpaHe OaHKe WM (MHAHCHjCKE
UHCTHUTYIIH]E; WIN

u3HOCa 00aBe3a M0 OCHOBY I'apaHIIMje WM OJIITETE 338 CBE CTAaBKE W3
nperxoAaHux craBosa (a) - (h).

"JlaTrym npBe oTmiiate' O3HauYaBa JaTyM KOjU JOCIEBA IIECT MECEM HAKOH
panujer ox cneaehux norahaja: (a) Haryma 3aBpiierka; u (b) ucreka Ilepuona
PacIoIOKUBOCTH.

"Crona ¢uHaHcupama' oO3HayaBa OMJIO KOJy IOjelMHAYHy CTOIY O KOjOj
3ajmoaaBal; obaBecTu AreHTa y ckiagy ca ctaBoM (a) (i1) Kmaysyne 11.3
(Tpowxkosu ucnaahene kamame).

"Baaga'" o3nauaBa Brnany Peny6nuke CpOuje.

" IpxaBHM cyOjeKTH'" 03Ha4aBajy:

(@)
(b)

(©)

(d)
(€)

CBC LICHTPAJIHC UIN CY6HaHI/IOHaJ'IH€ HHUBOC BJIACTU,

cBe OaHKapcke WJIM MOHETapHE OpraHe LEeHTPATHOT WU
CyOHaIIMOHATHOT HUBOA BJIACTH;

CBE JIOKAJIIHE jYPUCAMKIMjE LEHTPATHOT WM CYOHAIIMOHAIHOT HUBOA
BIIACTH;

EBporncky nenrpanny 6anky uinu Caser MuHuctapa EBporcke yHuje;

CBE areHiyje, KOMucuje, oa0ope KOMHCHja, OpraHe, MHUHHCTApCTBa,
OJIeJbeHba, TeNa, CYA0BE WM areHllije rope HaBeJACHUX MHCTUTYLHja
0e3 003upa Kako Cy KOHCTUTYHCAHU;, WIIN
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M CBe JApyre opraHe, Teja WIM WHCTHTYLHj€ KOJU BpIIE H3BpIIHE,
3aKOHO/IABHE, CY/ICKE, PEryJaTopHe WM aJMUHUCTpaTHBHE (QyHKIIH]jE
LEHTPAJTHOT WJIM HIDKUX HHMBOA BJIACTH WIIM CE Ha BHHX OJHOCE, 0e3
0031pa KaKo Cy KOHCTUTYHCAHHU; HIIH

(9)  ympyxema, opraHuzalnMje WIM HWHCTUTYIHjE YHUjH Cy OpraHu
HaOpoOjaHW y NPETXOAHUM CTaBOBHMA 4WiIaHOBM (YKJbyuyjyhu amu He
orpannyaBajyhu ce Ha HaJ-HAIMOHAIIHA TEJA) WIH YhjO] jYPUCAUKITHja
MPUTIAJAjy UK y YUJUM aKTUBHOCTHUMA yUECTBY]Y.

"XoaaMHT KOMNaHUja" 03HAaYaBa, y OIHOCY Ha KOMIIAHH]y, OMJIO KOjY APYTY
KOMITaHH]y Y OJTHOCY Ha KOjy je 3aBUCHO JPYIITBO.

"IBRD" o3nauaBa Mehynaponny 6aHky 3a OOHOBY U pasBoj.

"Crangapau pe3yjarara y 00/1aCTH €KOJIOIIKe W COUUjaIHe OJPKUBOCTH
N®IL-a" o3HagaBajy CraHgmapne pesyiarara y oOOJIaCTH  €KOJIOIIKE U
couujamHe oapxkuBocTH ['pyne CBercka OaHka KOju Cy CTYNWIM Ha cHary 1.
janyapa 2012. roguHe, ¢ MTOBPEMEHUM H3MEHaMa U JOIyHaMa.

"MM®" o3nauaBa MelyyHapoaHu MOHETapHU (OH]I.

"KamaTnu nepuon' o3navapa, y cmuciy Kpenura, cBaku nepuoa yrBphen y
ckiaany ca Kmaysynom 10 (Kamamuu nepuoou) un, y cmuciny Hemnahenor
W3HOCA, CBaKW Tmepuoj yTrBpheH y ckiamy ca Kmaysynom 9.3 (3amesna
Kamama).

"HHTepnoJiMpaHa KOTMPaHa cTona' o3HauaBa, 3a norpede Kpenura, cromy
(320KpyXXeHY Ha WUCTH Opoj JCIMMAJIHUX MeCTa Kao M CBE pEJICBaHTHE
Kotupane crome) koja je pe3ynrar JuHeapHe HHTeproanuje nimehy:

(@) npuMennBe Kotupane cromne 3a Hajxyxu nepuoy (3a koju je Korupana
CTOIa pacrnoyioxkuBa) koju je kpahu on Kamatnor nepuona Kpenura; u

(b) npuMmewmnBe KoTupane crome 3a Hajkpahu mnepuoa (3a koju je
Kotupana cromna pacrnonoxuBa) koju je ayxku oj KamatHor mepuona
Kpenura,

o0e y HaznaueHom Bpemeny 3a BanyTy kpeauTHOT apaHKMaHa.

"3ajmonaBan'' o3HauaBa:

@ cBakor [IpBOOMTHOT 3ajMO/1aBIIa; U

(b) cBaky OaHKy, (pMHAHCHjCKY HHCTUTYLH]y, TpacT, (GOHI WIH JPYry
WHCTUTYIH]Y Koja je moctasa CTpaHa y CBOJCTBY ,,3ajMOaaBIA* y

cknany ca Knayszynom 23 (Ilpomena 3ajmooasaya),

KOJH Y CBaKOM Clly4ajy HUje mpecTtao na Oyae CTpaHa y CKJIany ca yclIoBHMa
OBOI' YTOBOpa.

"JIMA" o3HauaBa Y IpyKeme TP>KUILTA KPEINTA.
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"Kpenut'" o3HauaBa kpenut o0e30ehen wmnu koju he Outm 006e30ehen y
OKBHPY KPEIUTHOT apamKMaHa WM HEMOBYuYeHy riaBHuIly Kpemurta 10 Tor
TPEHYTKa.

"Behuncku 3ajmomaBuu' o3HavaBajy 3ajMojiaBlla WM 3ajMOJIaBIIE YHja
yKyliHa AHTa)KOBaHa CpEACTBA IpeMaIlyjy 66°% VYKyIHUX aHTra)KOBaHUX
cpeacraBa (WM, ako cy YKyITHa aHTaXOBaHa CPEICTBA CMameHAa Ha HYIY,
Tpeba nma mpemamnyjy 66°"% YKyIHUX aHT@OKOBaHUX CpeICTaBa Tpe
CMambeHha).

"Mapaxa' o3HauaBa 1,05% Ha roguimeM HUBOY.

"MarepujajHu HeraTuBHM edexar' o3HayaBa peMa pa3yMHOM MUIILBEHY
Behunckux 3ajMozaBana, MaTepyjaiHd HETaTHBHU eeKaT Ha:

(@) BJIACHUIITBO, WMOBHUHY, (HUHAHCUJCKE WJIH EKOHOMCKE YCIIOBE
3ajmonpumita, MI'CU unu Hapyuunona/lluBectutopa;

(b) criocobnoct 3ajmonpumita, MI'CU nnu Hapyunona/lHBecTuropa na
WCITyHHU CBOje o0aBe3e AcpuHncane JJokyMeHTHMA O TPAHCAKIIH]H,

() BJIMHOCT WIM U3BPIIHOCT JlOKyMeHaTa O TpaHCAKLMJU WJIM HOJIHCE
Sinosure wnu mpaBa u mnpaBHUX JiekoBa CTpaHe y KpEAUTHOM
apamxMaHy npemMa J{okyMeHTy o GuHaHCHpamwy.

(d) MOJUTHYKO, EKOHOMCKO, KOMEpILHjalTHO, TpPaBHO U  (PHCKAITHO
okpyxeme y Penyomunu CpOuju mnu IIpojekTHO oKpykeme, Koje, y
CBaKOM CIy4ajy, MOK€ HMMaTH MaTepHjajJHH HETaTUBHU YTWIA] Ha
CIOCOOHOCT 3ajMONpUMIIA J1a BPILIM CBOja Miahama U HCIy®kaBa Jpyre
ob0aBe3e u3 JlokymeHata o ¢uHaHCHpawy, uiu crnocodnoct MI'CU
wn Hapyanona/llHBecTHTOpa 1a MCIIyHH CBOje MaTepujajiHe obaBese
KOj€ MPOUCTHYY U3 YTOBOpPA O MPOjEKTOBAKY U U3TPATHH; UIH

(e) nomahe unu MelhyHapoJHO TpPXKHILITE HOBLIA MJIM KalMTana Koje yTude
Ha OBY BPCTY KPEIUTHUX apaH)XMaHa, KOje, y CBAKOM CIly4ajy, MOXe
UMaTH MaTepHjajlaH HeraTHBaH yTHUIa] HA CIIOCOOHOCT 3ajMONpHUMIIA
Jla BpILIK cBOja miiahama U UCIymwana Jipyre o0aBese u3 JJokymeHnara o
¢bunancupamy, win cnocoonoct MI'CU nnu Hapyunona/lIHBecTiTOpa
Jla UCIIyHU CBOj€ MaTepujajiHe o0aBe3e Koje MPOUCTUdy U3 Yrosopa o
[IPOjEKTOBAY U U3TPa/IbU.

"MarepujajHa mpoMeHa Yropopa o0 IpOjeKTOBamby M uH3rpagmn "
O3Ha4aBa OMIIO Koje:

() yCTylamwe, HOBALM]y WK JAPYro OJpUllamke 0] OWIIO KOT IMpaBa W/Win
o0aBe3e Ko0je MPOUCTHYY U3 YTOBOpa O HPOjeKTOBaKY U U3IPATU;
W

(d) U3MEHE U JIONYHE, OACTYIAlke WIN OAPULIAKE O] yCI0Ba U3 YTOBOpa O
MIPOJEKTOBAY U U3TPa/ibU KOju:
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Q) cam¥ 1o ceOu WM KaJia Cy CIOjeHH ca OMIIO KOjOM IIPETXO0THOM
W3MEHOM M JIOIIYHOM, OJICTYIaHkeM WM OJPULIAEeM O] OHIIO
Koje oxapeadbe VYroBopa O TPOJEKTOBAKY H  HM3TPAIbU
noBehaBajy Wiu cMamyjy M3HOC KOju Iwiahajy 3ajMorpumaii,
Hapyuwmnanm w/mmu  WuBectuTop mpema  YToBOpy O
MPOjEKTOBAlY M HW3TPAIHH 32 BHIIE O] JIECET IpoleHATa
(10%); unu

(i)  yxpyudyje MarepujaiHy MOPOMEHY MpHpOJC HabaBKe Ipema
YTOBOpY 0 IPOjEKTOBAKY U U3TPATIHH.

"MI'CH" o3nauaBa Penybnuky CpOujy kojy 3actyna Bmama PemyOnmke
Cpbuje, moctynajyhu npeko MunucrapctBa rpaheBuHapcTBa, caodpahaja u
uHppacTpyKType y cKiaany ca 3akibyukom Biage 05 bpoj: 351-8424/2020-1.

"M®" o3nauaBa MmunuctapctBo ¢unancuja Hapomne PenyOmuke Kune
(yxobydyjyhu U HEroBe HacleIHUKE) WJIM, aKO je MPHUMEHUBO, OBIALINEHY
JOKAIHY (unjamy.

"MIIK" o3nagaBa MunucrapctBo npuspene Kune (ykipyuyjyhu u merose
HacJIeJHUKE) UIIH, aKO je IPUMEBUBO, OBIaNeHy JOKaIHy (uiinjay.

"Mecen" o3HauaBa MEpUOJA KOjU IMOYUILE JEIHHUM JIaHOM Yy KaJeHAapCKOM
Mecelly M 3aBpllaBa ce OAroBapajyhmmM HyMepHUYKd JaHoOM Yy clieachem
KaJIeHAApCKOM MECeIly, OCUM:

(@) (y cxiagy ca craBoM (C) y HacTtaBKy) ako ojroBapajyhu HyMepHUKH
nan Huje Paguu nan, taj mepuon he ce 3aBpmutu crneaeher Pamnor
JaHa y KaJIGHJapCKOM Mecelly y KOME JaTu Imepuoj Tpeba ma ce
3aBpIlM, YKOJMKO Ta MMa, WM YKOJMKO Ta Hema, 3aBpmuhe ce
MPEeTXOAHUM PasHuM 1aHOM;

(b) aKko HE TIOCTOjU HYMEpHUUYKH OJroBapajyhu naH y KaJeHIapCKOM
Mecelly y KOMe Ce€ Taj IepHoJl 3aBplliaBa, Taj mepuoj he ce okoHYaTH
nocneamer PagHor 1aHa y ToM KalleHAapCKOM Mecelly; U

(©) ako KamatHu mepuon mounme nocieamer PagHor 1aHa KaJieHIapCcKor
Mecena, Taj Kamatau neprox he ce okoH4yatu nocieamer PajgHor nana
y KaJIeHIapCKoM Mecelly y kome natu KamatHu mepuon Tpeda aa ce
3aBpIIIH.

I'ope HaBeneHa TMpaBuiia MPUMEHY]Y Ce caMo Ha mocjieamu Mecer OUI0 Kor
nepuo/a.

"HBC" o3nauaBa Hapoany 6anky CpoOwuje.

"HoBu 3ajmoaaBan' wuma 3Hauewe mgaro y Kmaysymu 23 (Ilpomene
3ajmooasaya).

"O®ALI" o3HagaBa Kannenapujy 3a KOHTPOJIy CTpPaHUX CpEJCTaBa
MunucrapctBa ¢puHaHcHja CjeAMHEHUX aMepUIKUX JIP/KaBa.
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"Jlp:xaBa ydyecHHMUA' O3HayaBa CBaKy JAp)KaBy wiaHuIly EBporicke YHuje
KOja KOpPHUCTH €BPO Kao CBOJy 3aKOHCKY BaJllyTy y CKJIaay ca HpOIHcHMa
EBporicke YHuje koju ce omHoce Ha EKOHOMCKY U MOHETapHY yHU]Y.

"Crpana' o3HauaBa CTpaHy OBOI' YTOBOpa.

"Tlpojexar" o3HauaBa yKJIamame MOCTOjeher cTapor MOCTa U MPOjEeKTOBAE
U M3TPaJiiby HOBOT TPETHOT MOCTa Ca YEIMYHUM JYKOM Ha MECTY moctojeher
npeko peke Case y beorpany.

"JaBHa MMOBHHA' O3HauyaBa IICJIOKYITHY WX OMJIO KOJH IO Calalllbe HIIH
Oynyhe wuMoBMHEe, mpuxoma U MelyHaApOJHMX MOHETApHHX PpPe3epBU
(ykspydyjyhu 37aTo, croenyjajHa TMpaBa ByYema M CTpPaHE BallyTe)
3ajMomnpuMIla M HErOBUX HMHCTUTYHHja, yKJbyuyjyhu m HBC u merose
ciienOeHUKeE.

"Jlatym KkoTamuje'" oO3HAuUaBa, y CMHUCIYy OWJIO KOI' TMEpHoja 3a KOjH Ce
yTBphyje kamatHa crona, 1Ba (2) TAPI'ET nana npe npBor gana Tor nepuoja
OCHM aKO C¢ TP)KHIITHA IMpakca Ha PeleBaHTHOM TPXKHINTY HE pasliuKyje, y
KoM ciyuajy he Jlarym KoTamuje YTBPIUTH ATEHT y CKJIaay ca TPXKUIIHOM
npakcoM PeneBaHTHOT Tp)UIITA (M aKO c€ KOTAIlHje OOMYHO /1]y TOKOM BHIIIC
o]l jeAHoT naHa, Jlatym kotamnuje he 6utu nocneamu o1 TUX aHA).

"IloBe3ann ¢oua" y cmuciy ¢onna (y aakem Tekcry '"mpBu ¢oHa"),
o3HavyaBa ()OHJ KOjUM YIpaBJba WM KOME CAaBETOAABHE YCIyre Jaje HCTH
WHBECTULIMOHM MEHAlep WJIM HHBECTHUIIMOHH CAaBETHHK Kao MPBOM (OHAY,
WIM, YKOJIMKO MHME YIpaBjba APYrH HMHBECTULIMOHH MEHAlep WIN
WHBECTULIMOHN CAaBETHUK, (OHI YHjH j€ WHBECTUIMOHM MEHAllep WU
WHBECTULMOHU caBeTHUK [lofpyXHHIIa MHBECTHLIIMOHOI MEHayepa WU
WHBECTHUIIMOHOT CaBETHUKA MPBOT (OHTA.

"PeneBanTHO TpaxuuTe'" 03HauaBa EBporicko melybaHkapcKo TpiKuUIITE.

"PejieBAHTHO peryJiaTOpHO TeJio" O3HauaBa peJeBaHTHY LIEHTPAIHY OaHKY,
peryiaTtopa Wwin Apyre HaJ30pHe HHCTUTYLIM]€ WU TPYIy BUX, WK OUJI0 KOjy
pagHy Tpymy WIA OJ00p YHJU j€ HEKO OJf HABEJICHUX Teja MOKPOBUTEJb WIH
npejceaBa UM je Ha BUXOB 3aXTeB OCHOBaH win Komwurer 3a puHaHCcHjCKy
CTaOUITHOCT.

"latym oTmiiare' o3HauaBa:
€)) [TpBu gatym otmare;

(b) CBaKM JaTyM KOjM Taja y MHTEpBaJy OJ LIECT Meceld HakoH [IpBor
naTyma oTiuviate ainu uckibyuyjyhu Konaunu natym nocrneha; u

(c) Konaunu natym mpocneha.

"TBpame Koje ce MOHABJbajy' o0O3HA4YaBajy CBaKy TBPAWBY AeDUHHCAHY Yy
Knaysynu 18.1 (Cmamyc) -18.27 (Pesepse).

"CyncTUTyTHBHA cTONA'" 03HaUYaBa OCHOBHY CTOITY KOja je:
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€)) 3BAHWYHO KOHIMIMpaHa, HOMHHOBaHa WJIM TpenopydyeHa Kao
CYIICTHTYTHBHa cTomna 3a Kotupany cromy oj ctpane:

Q) anmuaucTtpatropa Kortupane crome (mox yclioBoM Ja je
TPXKHIITHA ¥ EKOHOMCKa CUTYaIlHja KOjy Ta OCHOBHA CTOIMA MEPH
HCTa Kao U OHA Koja ce Mepu KoTupaHoM cTomom); wiiu

(i)  Owmo Kor PeneBaHTHOT peryiaTopHOr Teia,

(i)  u yKOAMKO Cy 3aMEHE Yy pEIeBaHTHO BpEME, 3BaHUYHO
KOHIMITIPaHe, HOMHHOBAHE WM IIPENopyyYeHe 3a 00a HaBeJIcHa
craBa, "CyncruryruBHa ctoma"' he OuTH 3amMeHa mpema rope
HaBeJIeHOM cTaBy (ii);

(b) no MunUbely BehuHckux 3ajmMonmaBama u 3ajMOINpPHUMIA, OIIITE
npuxBaheHa Ha MehyHapomHuM W peneBaHTHUM  JoMahum
CHH/MKOBAaHUM KPEIUTHUM TPXKHUIITHMA Kao aJlcKBaTHA 3aMcHa
Korupase crone; ui;

(©) o MUNUbeHY BehmHCkMX 3ajMomaBama W 3ajMONpUMIIA, aJIeKBaTHA
3amena Korupase crore.

"IlpencraBHuK' 03Ha4yaBa CBAKO JIEJIETUPAHO JIUIIE, 3aCTYITHUKA, MEHAIIEpa,
aJIMMHHCTPATOpPa, OIMYHOMONHHKA, a/IBOKATa, IOBEPEHUKA WIIH JETIO3UTapa.

"Pe3epBe" naprkaBe 03HAYABA]y 3BAaHUYHE CIIOJHHE pe3epBe TE JPKaBE, KOje ce
noceayjy, IpKe, aIMUHUCTPUPAjy U KOHTPOJIMILY OJI CTpaHe OWJIO Kora U y
om0 k0joj ¢opmu (yKJbydyjyhu U oHE Koje JprkaBa HE IMOCEAYje HUTH JPIKU
HUTHU BHUMa yIpaB/ba HUTH KOHTpouuiie, Beh Koje ce yoOndajeHO cMaTpajy
Kao 3BaHWYHE CIIOJHHE PE3EPBE).

"TepuTopuja nmoa caHkuujama'" o3HadaBa JIp>KaBy, PETHOH WM TEPUTOPH]Y
koja noiexe CaHKIMjama y OKBUPY 3€MJbE, PETUOHA WM TEPUTOPHjE U UHrja
Biajga je moj CaHKuMjama IITO y BEJIMKO] Mepu 3a0parmyje MOCIOBame ca
TaKBOM 3€MJbOM.

"Cankuuje' o3HayaBajy 3aKOHe, IPOIHUCE, TPrOBUHCKU eMOapro Wiu JIpyre
PECTPUKTUBHE MEpe O €KOHOMCKUM HWJIM (PMHAHCHJCKUM CaHKIMjama KoOje Cy
JIOHETE, YCBOjEHE, CIIPOBEACHE M/MIM peaJl30BaHE C BpeMEHa Ha BpeMe OJ
cTpaHe (4 ykJbyudyjyhu npeko 6uiio ko HaanexxHor Oprasa 3a caHkuuje):

(@) Vjenumwenux Hanyja (ykibydyjyhu paau mzberaBama CBake CyMEe U
Caget 0e30enHOCTH Y]jeaUBEHUX HAIHja);

(b)  EBporcke yHHUje WM ApikaBe wianuie EBporicke yHuje;
(© Biaje CjeIMbEHINX aMePUUKHX JIP/KaBa; U

(d) BlIajie YjeaumHEHOT KPaJbeBCTRA.
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"Opran 3a caHkunuje' o3HayaBa OWJIO KOjy areHIMjy WM JIMIE KOje je
MPOIMCHO UMEHOBAHO, onmyHOMoheHO wmiu oBiamtheHo Ja JoHece, YIpaBiba,
cnpoBezie u/unu peanulyje Cankiyje ykibydyjyhu (0e3 orpaHuyema):

(@  ODAIL

(b) MUHHCTApCTBO CIOJBHUX I0CIO0BAa HMIM MMHHCTapCTBO TProOBUHE
CjenumeHuXx aMepuuKHX JIpKaBa; v

(© Tpesop VjenumeHOT KpajbeBCTBA.

"Jlorahaj xkoju mHMoupa cankunuje'" o3HauaBa norahaj kama PenmeBanTHa
cTpaHa nocraje Jluiie mo caHkIjama.

"JIucTa caHKIMja'" o3HaYaBa OWJIO KOjy JUCTY NeUHUCAHUX [HJbEBA KOja ce
oJlHOCE Ha caHkIirje mpu Oprany 3aIy’)KeHOM 3a CaHKITH]e.

"PesieBaHTHA CTPaHA MO/ CAHKIMjaMa' 03HayaBa:
@) 3ajMornpumIia;

(b) MI'CU;

(© Hapyunomna/MuBecturopa;

(d) H3Bohaua; u

(e OWII0 KOjy JIpyry CTpaHa NeUHUCAHY KAa0 TaKBy OJ CTpaHe ATEHTa U
3ajMomnpumIia.

"CaHKUMOHMCAHO JULe' 03HauaBa JIUIIE:

(@) Koje je HaBeleHO Ha JIMCTH caHKIMja, WIM je y JAUPEKTHOM WU
WHIMPEKTHOM BJIACHUILTBY, WIH j€ Ha IPYT'H HAYHH I0JT KOHTPOJIOM, Y
cMHciay obuma peneBaHTHUX CaHKIMja, jeIHOT WM BHIIE JHLA
HaBeseHUX Ha JlucTu caHkmmja;

(b) KOj€ ce HaJla3u WJIH je Pe3UIEHT UM j€ YKJbYUYEHO UJIM OPraHU30BaHO y
CKJIa/ly ca 3aKkoHMMa TepuTopuje 1moj CaHKIIMjaMa; WiIH

(©) KOj€ Ha ApYyru HauMH nojyiexe CaHkuujama.

"Korupana crona' o3HauaBa eBpo MelyOaHKapCKy CTOIMy KOjOM yIpaBJba
EBponicki MHCTUTYT 3a TpKUIITE HOBLA (WM OWJIO KOje JIpYyro JuuLe Koje
Mpey3Me YIpaBJbalke TOM CTOIOM) 3a peJeBaHTHHU MEPUOJ, Koja je MpUKa3aHa
(mpe OmyI0 KakBe KOpEKIIMje, peKajKyJjaluje WIM MOHOBHE MyOJIUKaIuje Oof
cTpane anMuHucrtparopa) Ha ctpanuun EYPUBOPO1 Thomson Reuters-a
(wmu O6uno kojoj 3ameHM 3a crpanuily Thomson Reuters koja mpukasyje Ty
CTOIly) WM Ha OAroBapajyhoj CTpaHHW TakBUX APYTruX HHPOPMATHUBHHUX
cepBUCa KOjU MOBpPEMEHO 00jaBibyjy Ty cromy ymecto Thomson Reuters-a.
YKOIMKO Ta CTpaHWIa WM CEPBHUC TPECTaHe Ja IOCTOjH, ATEHT MOXe
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HABECTU HEKY JPYTY CTPaHMILYy UM CEPBHUC KOjU MPUKA3yje PEICBAHTHY CTOILY
HAaKOH KOHCYJITaluje ca 3ajMOIPUMLIEM.

""3JameHa KoTUpaHe cTomne' o3HayaBa

(a)

(b)

npema

Munubely BehuHckux 3ajMomaBana  u  3ajMonpuMIIa,

MaTepHjaHy IPOMEHY METOJ0JIOoTH]je, (OpMyIe WK IPYroT CpeAcTBa
yrBphuBama te Kotupane crore;

(i)

(i)

(iii)

(iv)

v)

(A) anmuaucTparop Te KoTupaHe cTome WIM HCH
cynepBu3op je o00jaBMO Ja je Taj aAMHUHHUCTPATOpP
HECOJIBEHTaH; WJIH

(B) wundopmanuja je objaBibeHa y ypeabH, obaBeuITEHY,
MOJHECKY WJIM aKTy IIOJHETOM Cyay, TpuOyHary,
perynaTopHuM BJIACTHMA WIIN CIIMYHUM
aJIMUHUCTPATHUBHUM DETYJIATOPHUM HJIH TPABOCYTHUM
OopranmMa  KOju  pa3yMHO TOTBphyjy nHa je
anMuHucTpatop KoTupane crorne HeCONBEHTaH,

aanmunuctpatop Kotupane crome jaBHO wu3jaBibyje da je
npecrao win na he mpecratu ga o6e3oehyje Korupany cromy
3a CTaJHO WIM Ha HeoJpeheHH BpeMEHCKHM NEepHOA U, Y TOM
TPEHYTKY, HE TIOCTOjU CIIEAOCHUK aJIMHUHHUCTpAaTopa Koju Ou
HacTaBuo Ja 06e36ehyje Korupany cromy;

cynepBu3op anMuHHcTparopa KoTupane crome  jaBHO
o0jaBibyje nma je Ta KoTwpana croma oOycTaBjbeHa I C€
oOycTaBba 3a CTAJTHO WM Ha HeoJpel)eHu BpeMeHCKU Mepuo;
WK

anmuHHECTpaTop KoTupaHe cTome WM HEroB CYyNMEepBU30P
o0jaBibyje nma ce Ta KorTupana croma BuUIlE HE MOXKe
KOPUCTHTH; WITH

cymepBu3zop aamuHHCcTpaTopa KoTupane crtome  jaBHO
o0jaBspyje win obaBemTaBa:

(A)  nma Kormpana croma BuIlle HUje, WU Aa 0J oapeheHor
naTyMma Buile Hehe OUTH pelieBaHTHA 3a JaTO TPIXKUIITE
WM €KOHOMCKY PEJIaHOCT KOjy je mpeaBuleHa na mepw,
Te na Bumie Hehe OWTH TOHOBHO yCIOCTaBJbeHa (Kao
LITO je YTBPAMO Taj CYNEPBU30D); U

(B) cBecum nma he TakBa o0jaBa WM MyOJMKOBamE
MOKpeHyTH oxapeheHe okupade Koju ce OJHOce Ha
fallback onpende y yroBopy koju ce MOTy aKTHBHPATH
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OUJI0 KOjOM TaKBOM HajaBOM WJIM 00jaBOM O MPECTaHKY
pana;

(© anmuuuctparop Kotupane crtome yrtBphyje ma 6u Kortmpana croma
Tpebago nga ce oOpadyyHa y CKJIaay ca JIpyrdM HenpeasuleHum
curyanujama win fallback monmtukama minm apamxmanuma v Wiu:

Q) okostHOCT(M) win jorahaj(v) Koju TOBOJAE 110 TaKBE TBPIHHE
Hucy (mpema MunUbeky BehuHckux 3ajmMogaBana
3ajMonpuMIIa) MPUBPEMEHU; UITH

(i) Korupana croma ce oOpadyHaBa y ckiagy ca OWIIO KOjoM
TaKBOM IIOJIMTUKOM WJIM apaH)XMaHOM TOKOM IIE€pHO/a KOjH
uuje kpahu ox 10 Pagaux nana; nim

(d) npemMa MullUbey BehnHckux 3ajmonaBana u 3ajmonpumia, Kotupana
CTOlla BUIIC HHUje MPHKIATHA 3a moTpebe oOpadyHa Kamare mpema
OBOM YTOBODY.

"Ooe30eheme" o3HaAuUaBa XUIIOTEKY, TEPET, 3aJOTy, IUIEHUAOY WM JPYyry
BpCcTy oOe30ehema kojuMm ce 06e30el)yjy obaBese nuia Wik Ipyrd yroBOpU
WJIM apaH)KMaHU KOjU UMajy CIHYaH edeKar.

"Sinosure’ o3HauaBa KMHECKY arcHIUjy 3a OCHTYpame M3BO3a U KPEAUTA, Yy
Ip)KaBHOM BIIACHUINTBY, ca ceammTeM Ha aapecu: No. 11 Fenghuiyuan,
Xicheng District, [Texunr, Kuna.

"Tloauca Sinosure' o3HaYaBa MOJINCY OCUTYpama H3BO3HUX KPEIUTa KOjy je
u3nana uian he uzgatu Sinosure y KOpUCT 3ajMojaBalia Koja je mpuxBaTJbuBa
3a AreHTta (Koju TOCTyNa IO YINYTCTBUMa CBUX 3ajMoOjaBalla) U Koja
ocurypaBa oJ ofpeheHUX MOIUTUYKUX U KOMEpPIHjaTHUX PHU3UKa y BE3U ca
Kpenutaum apamxmanoMm u 06e30el)yje MOKpPUBEHOCT HajMambe JIEBENECET U
net nporenara (95%) ykynHe riaBHulle u kamare KpeautHor apaH:kMaHa.

"Jlorahaj koju ce oaHocu Ha moJmcy Sinosure' o3HauaBa CBaKH O]
cneaehux porahaja WM OKOJIHOCTH:

@ HE3aKOHUTO j€ WM TO0CTaje HE3aKOHHUTO Ja Sinosure M3BpIiiaBa OWIIO
KOJy 0/ cBOjux o0OaBe3a mpema nonucu win ga CtpaHa puHaHCHpama
M“Ma KOPHUCT OJ1 oJiuce Sinosure;

(b) O6uno koja obaBe3a Sinosure Koja MPOM3JIa3U U3 IOJIUCE HUje WU
npectaje Aa Oyae 3akoHCKa, Bakeha, oOaBe3yjyha win mpuMeHJbHBA
WIM mojuca Sinosure HMje WIM TpecTaje Aa Oyae MpaBOCHaXKHA U
Bakeha;

(© Sinosure m3beraBa, ykuaa, ojbaiyje, CycleHayje, MOHHUILTaBa MU
VKU/Ia [eNy TOJHCYy WM HeH Je0 WIM TO0Kadyje HaMmepy WiIH
WHTEHIN]y Ja u30erHe, MOHHUINTH, OA0aIM, CYCHEHAYje WA YKUHE
eIy TTOJIMCY WK FheH JIE0;
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(d) Sinosure mpecrtaje ma Oynme craryrapHa (MHAHCHjCKa HMHCTHUTYIIH]ja
OpHMjEHTHCaHa Ha IOJIMCE IMOJ IMPEKTHOM HamexHomhy Kuueckor
JpKaBHOT CaBeTa WM Aa Oylne KOMIaHHWja y MOTIIYHOM BIIACHHUIITBY
Brage Kune, wimm MunucrapctBo ¢unancuja Kune mnpecraje na
NOJIpyKaBa JIMKBUIHOCT Sinosure; Wi

(e Owio koju pgorahaj WIM OKOJHOCT N0 KOojux mohe y Oumio Kkojoj
peNIeBaHTHO] jyYPUCIMKIIMjU KOJU MMajy 3HayajaH HeTaTHBAaH YTHIIA] Ha
owio koje turahame wnm obemrteheme Koje W3BpIIaBa Sinosure y
ckiaay ca ceojom [lonmcom.

"Ilpemuja Sinosure' o3HauaBa MyHYy NpeMHjy Kojy 3ajMompumar Iaha
Sinosure y ckiamy ca MOJMCOM M WHTEPHHUM MPOIMHKCHMA Sinosure, Kako je
AreHT o6aBecTHO 3ajMOTIPUMIIA.

"PerysaTuBa Sinosure' o3HayaBa CBE 3aKOHE KOjU CE€ OJHOCE Ha Sinosure,
YKJbYUyjyhu M TNOJ3aKOHCKA aKTa 3a HUXOBY IPUMEHY, OIINTE YCIOBE H
onpende Koje m3naje Sinosure u OWIIO KOje Apyre crenuduyHe ycloBe Koje
Sinosure o6jaBibyje.

"YTBpheHno Bpeme' o3HauaBa JaH WM BpeMe YTBPHEHO y CKIagy ca
[Tpunorom 7 (Pokosu).

"Toapy:kHuuAa'" 03HAYaBa KOMITAHU]Y WIH KOPIIOpAIH]y:

@) KOjy KOHTPOJIMINE, JUPEKTHO WJIM WHIUPEKTHO, KOMIIaHWja WA
KOpIiopalija win BiaaauHa arenuydja (" XoJIuHr Kopnopanuja'");

(b) BUIIIE O] MOJIOBUHE €MUTOBAHOI KamuTalla MOcenyje, TUPEKTHO WU
WHJIMPEKTHO XOJIMHT KOPIOpallnja; uiin

(©) koja je [logpyxuumna nqpyre [loapyxkHuile XONIUHT KOpHOpalyje.
"Ilpareha noxymentaumja', y cmuciy [loTBpae u3Bohaua, o3nayana:

@) dakTypy wmnm  mpodakTypy  kojy je  M3Bohau  wm3mao
Hapyunony/UuBectutopy 3a notpede nodujama 'TlotBpaa o miahamy'
y CKJaxy ca YTOBOPOM O MPOjEKTOBabY M U3TPaIbU U KaKko je HbHUMe
nedUHICaHO;

(b) konujy peneBanTHUX 'TloTBpaa o miuahawmy' (y ckiaay ca YroBopom o
MIPOJEKTOBaY M M3TPaAlkbHU U KAaKO je HbUME JAePUHHCAHO) KOjy je
Hapyunnan/UuBecturop u3nao Mssohauy,

a y CBakOM CIIy4ajy y BE3W ca H3HOCHMMa KOjU Ce€ Tpaxe y CKIaay ca
pelieBaHTHUM 3aXTEBOM 3a KopuIlTheme cpecTaBa.

"ITorBpAa o npumonpeaaju' nMa 3HaYEHE 1aTO TOM TEPMHUHY Y YTOBOPY O
MIPOjEKTOBAY U M3rPa/IbU Ha JJaH OBOT YTOBOpA.

"TAPI'ET2" o3HauaBa TpaHCEBPOIICKM ayTOMATCKH CHUCTEM EKCIIPECHOT
TpaHcgepa Opyro miuahama y peanHom BpemeHy (TAPI'ET) koju xopuctu
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JEIMHCTBEHY 3ajeTHHUKY IU1aTdopMy U KOju je mokpeHyT 19. HoBemOpa 2007.
TO/INHE.

"TAPI'ET nan" o3nauaBa Owio koju maH kaga je TAPT'ET2 ortBopeHn 3a
nopaBHama 1iahama y eBpuMa.

"Tlope3" o3HauaBa mope3, AaxOWHE, YBO3HE IAPUHE, LAPUHE WIH Jpyre
HaMeTe WIK OJOUTKE cIruHe mpupoae (YKbydyjyhu ka3He wim Kamare y Be3H
ca HerutahamkeM HITH KallllbelheM OMIIO KOjer 01 HaBeIeHOT).

"Tlopecku oaduTak' 03HauaBa OJIOMTAK WM O00YCTaBJhbakE 3a WM HA PavdyH
[Topesza on mmahama mo ocHoBy JlokymenTa o ¢unancupamy, ocum FATCA
on0uTKa.

"YKynHa aHra:koBaHa cpeicTBa'’ oO3HayaBajy yKynHa AHTaXKOBaHa
cpenctBa y uzHocy og EVP 79.916.833,43 na natym oBor YroBopa.

"JlokymMeHTa 0 TpaHcakuuju' o3HayaBajy JlokymeHTa o (uHaHCHpamy U
VYTOBOp O NPOjEKTOBaY U U3TPATIHH.

"IloTBpaa o mpeHocy' o3HA4YaBa MOTBPJY CAacTaB/beHY y (OPMHU JIaTo] y
[Ipunory 5 (Ob6pasay I[lomepoe o npenocy) unu y 6mio xojoj npyroj hopmu
J0rOBOpeHOj u3Mel)y AreHra u 3ajMonpumIa.

"Jlarym mnpeHoca" o3HauaBa, y CMHCIY ycTylama WM MPEHOCa, KAaCHHUjU
norahaj o]l HaBeICHUX

@) npenioxkeHu JlaTym mpeHoca HaBeICH y PpelIeBaHTHOM YTOBOPY O
npenocy uiu [lotBpau o npeHocy, u

(b) JaTyM Kaja ATEHT NOTHUIIE pPEJeBaHTaH YTOBOp O YCTyNamy WU
[ToTBpAy 0 mpeHocy.

"Hensiahenu u3Hoc'" o3HayaBa OWIIO KOjy CyMy Koja je Jocrena U IJiaThBa
any HUje U TaheHa oj cTpaHe 3ajMonpHuMIa 1Mo OCHOBY JlokymeHaTa o
buHaHCUpAY.

"CAN" o3nauaBa CjenumeHE aMEepPHUIKE IPKABE.

"Kopumheme cpeacraBa' o3HayaBa kopuinheme cpenctaBa KpeautHor
apaH)XKMaHa.

"latym kopumhema' o3HauaBa garym Kopumhema cpeacraBa, mro je
natym Ha koju ce Kpenut 06e36ehyje.

"3axTeB 3a kopuuheme cpeacraBa' o3HauaBa 00ABEUITEHE CYIUTHHCKH Y
bopmu nedpunncanoj y [punory 3 (3axmes 3a kopuwherwe cpedcmasa).

"IIAB" o3nauaBa:

@ mope3 Ha J0JaTy BPEJIHOCT OHAKO Kako je JeUHUCAaHO Y 3aKOHY O
mopesy Ha jgoaatry BpeaHoct, ,,CioyxOeHu riacHuK PemyOmmke
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Cp6uje* op. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013,
6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016,
7/2017, 113/2017, 13/2018, 30/2018, 4/2019 72/2019, 8/2020 u
153/2020;

(b) CBe mope3e HaMeTHyTe y ckimany ca JlupektuBom Casera ox 28.
HoBeMOpa 2006. TomMHE O 3ajeITHMYKOM CHCTEMY Iope3a Ha J0JaTy
Bpeanoct (EL] IupextuBa 2006/112); u

(© OWIO KOjM JAPYTH TMOpe3 CIWYHE Mpupoje, 0e3 ob3upa na Ju je
HaAMETHYT y JApkaBaMa wiaHunama EBporicke YHHje kKao 3aMeHa 3a
WM Kao JT0JIaTaK Ha Mope3e Tope HaBeleHe Yy cTaBy (0) MM HAMETHYT

JpyTE.

"CBercka Oanka'" o3HauaBa [pyny CBercka 0aHka, YyKJbyuyjyhu
Melhynapoany 6aHKy 3a 0OHOBY | pa3Boj, MelhyHapoaHO yIpyKeme 3a pasBo)j
(MJA), Mebhynaponny  ¢unancujcky  koprmopauujy  (UOL) wu
MynTunarepaiHy areHIujy 3a rapanToBame naectunmja (MULA).

Tymaueme

@) OcuM aKo je CynmpoTHO HaBEICHO, CBaKO ymyhHBame Y OBOM YTOBOPY
Ha:

Q) "Arenta", '"Apamnxepa', '"3ajuonpumua" Ouio Kojy
"Crpany KPeAUTHOr apaH:kMaHa'', om0 KOT
"3ajmonasua'’, "'Sinosure” wm Owio kojy "Crpany"
Tymauuhe ce Tako Ja yKJbydyje HHXOBE IpaBHE CIeIOCHUKE,
JI03BOJbEHA YCTYMama M OBJAmNeHa JIMa KOjuMa ce YCTyIajy
npaBa wW/wim obaBese y ckmagy ca JlokyMeHTHMa O
(uHaHCUpawky WIH YKOJIMKO je TNpUMEmUBO, Perynaruse
Sinosure;

(i) "arenumjy'" Tymaumhe ce Tako Na yKJbydyje CBe JAp)KaBHE,
Mehynp>kaBHE MM HaJHALMOHAJIHE areHIyje, yrnpaBy, OpraHe,
LEHTpaJIHy OaHKy, KOMHCH]J€, MHHHCTAapCTBa, OpraHU3alyje,
npxaBHa npexyseha win cya (ykJbydyjyhu cBaKy HOJUTHYKY
MoJieNTy, HaJHAIMOHAIHY, HAIMOHAIHY, PETUOHATHY WIH
JIOKaJHy BJAcT, Kao M aJMUHHUCTpPAaTUBHE, (UCKAJHE,
IPaBOCY/JHE, PETryJaTOpHE WM CaMO-PEryJIaTOpHE OpraHe WM
JIU1a);

(ili))  moxyment y '"moroBopeHom ¢opmaty'" TmOApasymeBa
JOKYMEHT OKO Kora ¢y ce 3ajMomnpumall U ATeHT HpeTXOIHO
cariacuid y TKMcaHoj (opMu, WU, YKOJIHUKO CE€ HHUCY
carJacuid, T0KyMeHT Y GOpMH KOjy je AreHT JepHuHucao;

(iv)  "mmoBuHA" yKibydyje camaiimy u Oyayhy UMOBHHY, IPUXOIC
U TIpaBa CBHX BPCTa;



(b)

(©)

(d)

(V)

(vi)
(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

(xii)
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"JlokymMeHT o0 ¢uHaHcHpamy' WM OWIo KOjU Jpyru
CIopa3yM WJIM MHCTPYMEHT je ynyhuBame Ha Taj J[okymMeHT o
(buHaHCHpaWky WM IPYTH CHOPa3yM WM MHCTPYMEHT, KOjH je
U3MEHEH, JIONYHhEH, NpeGOopMyIical WIN 3aMEHEH WIN KOjH
caJlp>Ku MPOLIUPEHha UITH U3MEHE;

"rpyna 3ajmoaaBana' odyxsara cBe 3ajMOIaBIIE;

"rapanuuja'" oO3HayaBa CBaKy TapaHldjy, aKpEAHUTHUB,
oOBe3HuIle, pedyHIaN]y WM OUIIO KOje IPYro OCUTYpParbe O]
ryOMTKa WM CBaky o0aBe3y, AMPEKTHY WIM HHIUPEKTHY,
CTBapHY WJIM YCIIOBHY, 32 KYINOBHUHY HIJIM IpEy3UMarbe Jyra
OUJ0 KOr JIMIa WM yJjarama WM JaBamkba KpeauTa WId
KYIOBUHY WMOBHMHE OWJIO KOT JIHMIIa, MPH YEeMy, y CBaKOM
clIydajy ce Te obaBe3e mpey3umajy Kako O ce ofprKayia WId
MoJIp>Kajia CIOCOOHOCT TOT JIMIIA JIa MCITYHU CBOje 00aBe3e Mo

3a]ly)KemY;

"3agyaeHocT" 00yxBara oOaBe3e (OMJIO Kao TJIaBHUIA WU
jeMcTBO) TuTahama WM OTIUIATE HOBIA, OWMJIO CaJAlbEe WU
Oynyhe, cTBapHE WU YCIOBHE;

"aune'" o3HaYaBa CBAKOT IIOjeJMHIEA, (UPMY, KOMIIAHH]Y,
JIPYIITBO Cca OrPAaHUYCHOM OJTrOBOpHOIINY, 3ajeJHHYKO
yJarame, aKIIMOHAPCKO JAPYIITBO, YAPYKEHE, TPYCT WU APYrO
JMIe, KOpHOpauujy, BIaAy, MHHHCTApCTBO, HWHCTUTYIIH]E,
IpXaBy WIM areHUujy Jp)KaBe WIH YApPYXKEme, TPYCT,
3ajeJITHUYKO yJarame, KOH30PIHjyM, MMapTHEPCTBO WM JIpyra
TeJa WM BUXOBE JIEJIOBE WM Apyre opraHe (6e3 o03upa na u
Cy 0JIBOjeHa MpaBHa JIHIIA);

"mponuc" oOyxBaTa CBAaKM MPOIUC, MPABUIO, 3BAaHUYHY
JIUPEKTUBY, 3aXTE€B WM CMepHULly (0e3 o03upa Ja M uma
CHary 3aKoHa) OWJIO KOj€ areHIuje;

ynyhuBame Ha Ty oapealy ca uW3MeHama M JOIyHaMa WU
[TIOHOBHUM YyCBajambeM;

BpeMe y JIaHy ce oJIHOCHU Ha Bpeme y [lapusy.

YTBphuBame Mepe y K0joj je Heka crona ojipehena "3a nepuos jenHaxe
nyxuHe Tpajama" kao KamatHu nepuoxn Hehe yzetu y oO3up 6uio
KaKBO OJICTYNam€ KOje MpOou3a3u U3 Mocieamer qaHa Tor KamatHor
nepuo/ia Koju je yrBpheH y cKialy ca yCIoBUMa U3 OBOT YTOBOpA.

Onemak, Kmaysyna u Ilpmior ce kopucte camo 3a morpebde jakiier
CHAJTAXKEHA.

OcuM ako je CympoTHO HaBEJIEHO, TEPMHUH KOJU C€ KOPUCTH y OHIIO
KoM japyroM JlokyMeHTy o (uHaHCHpamy WIH Y 00aBeIITeHhYy JaTOM
[0 OCHOBY WJIM y Be3u ca O0mio KojuM JIoKyMEeHTOM O (hpHHaHCUpPaABY
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uMa UCTO 3Hauewme y ToM JIOKyMeHTy o (UHAHCHpawky WIN
o0aBellTeHhY Ka0 y OBOM YTOBODY.

Heucnymeme o0aBe3e (ocuM oHOT HaBeneHOTr y Ciiyuajy HEeHCIYHhEemha
obOaBe3a) "'Tpaje'" yKOJMKO HHje MCHPAB/BEHO WM CE€ O] Hera HHje
onycrano, a Cnydaj Heucnymema oOaBe3a ''Tpaje' yKOIHMKO ce o1
HBera HHje 0J1yCTalo.

BaayTau cum60siu 1 nepuHunEje

"€", "EYP" u "eBpo" o3HauaBa jeAMHCTBEHY BAJIYTy 3eMasba WIAHHUIIA KOje
YUYECTBY]Y.

IIpaBa Tpehux Juna

(@)

(b)

(©)

OcuM ako je U3PUYUTO HaBeAeHO CynpoTHO Yy JlOKyMeHTy o
¢buHaHCHpawy, auile Koje Huje CTpaHa Hema MpaBo 10 OCHOBY 3aKOHA
0 obauraruoHuM oxaHocuMa u3 1999. romune (IIpaBa Tpehux Jmma)
Ja COPOBOAM WJIM YXHBAa MPEAHOCTH OWIO KOI' YCIIOBA W3 OBOT
VYrosopa.

VY cknany ca taukoMm (C) ucmonm u ompebama IlpaBa Tpehux crpana,
Sinosure ce w™oxke mo3uBath Ha Kmaysynmy 17.1 (Tpowxosu
mpancakyuje),

VY ckmany ca Kmaysynom 34.3 ([pyeu usyseyu) u ue nooachu y
nuTame Ouno koje oapende O6uno xor JlokymeHTa o (UHAHCHpAY,
carjJacHOCT OmIIo Kor Jimia koje Huje CtpaHa HUje MOTpeOHO aa Ou ce
y OHMJIO KOM TPEHYTKY OI03Ba0 MM H3MEHUO OBaj YTOBOP.

CTYITAILE HA CHAT'Y

JaTyMm cTynama Ha cHAry

(@)

(b)

(©)

(d)

OgBaj YroBop cTyna Ha cHary jaHa kajga ATeHT o0aBecTd 3ajMonpumMIia
na je y Cinyx06enoMm riacHuky Peny0muke CpOuje o0jaBibeH 3aKOH O
notBphuBamby oBOr YroBopa oJ cTpaHe HapogHe ckyniuTuHe
Peny6nuke Cpb6uje, y hopMu 1 capKMHU KOjU 3a/10BOJbaBajy AreHTa
(moctymnajyhu o ynyrcTBUMa CBUX 3ajM0O/1aBalia).

AreHt he oamax NUCMEHMM IIyTeM O00aBeCTUTH 3ajMOINpHUMIA U
3ajMO/IaBIIe /1a CY YCIOBU UCITYH-€HU Ha 33/I0BOJhaBajyhl HAuMH.

Jla 6u ce u3berne cymme, npe naryma Crynama Ha cHary, KpeautHa
CpeICTBa HUCY CTaBJbEHA Ha paclioyiaramke U ¢ TUM Yy Be3H 3ajMojaBal]
HUje npey3eo obaBe3e u HUjenaHa CTpaHa KPEIUTHOT apaHKMaHa ce He
obOaBe3yje na he omoOputu OwiIo Koju 3axTeB 3a KopuIITheme
cpeacraBa HUTHU j1a he CpeacTBa CTaBUTH Ha paclioiarame.

He noBoxehu y nmutame rope HaBeseHu cTaB (a), oapende Kimaysyne 35
(TTosepmuse ungopmayuje), Knaysyna 40 (Mepooasno npaso) wm
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Knayzyne 42 (Jypucoukyuja) (ykibyayjyhu u Ty Knaysymny) crynajy Ha
CHary Ha JIJaTyM OBOT' YTOBODa.

Kpajmu pox

AKO JlaTyMm CTylamkba Ha CHary HHje HacTynuo a0 31. janyap 2022. romune
(v OWMJO KOT KacHUjer Jaryma O Kome je AreHt, mocrynajyhu 1o
YIOyTCTBUMA CBUX 3ajMojaBalia, 00aBecTHo 3ajMoIpuMIia), oBaj YroBop Hehe
CTYnUTH Ha cHary u HUjenHa Crpana Hehe MMaTH HUKakBa IpaBa HUTHU
obaBe3e mpema OBOM YTOBOpPY, OCHM 10 Mepe npeasuljene y maparpady (d)
Knaysyne 2.1 (Jamym cmynarwa na cuaey).
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OJIEJbAK 2
KPEJUTHU APAHKMAH

3. KPEJAUTHU APAH KMAH

3.1 KpennTHu apan:kman

VY ckiagy ca yciaoBuMa OBOT YTOBOpa, 3ajMOJABIM CTaBJbajy HA PACIONarame
3ajMOIIpUMILy KPEAUTHU apaHXMaH y €BpUMa y YKYIIHOM H3HOCY jeHaKOM
YKyIHUM aHTa)KOBaHUM CPEJICTBUMA

3.2 IIpaBa u o6aBe3e CTpaHa KpPeAUTHOT apaHKMaHa

(@)

(b)

(©)

O6aBese cBake CTpaHe KpeIUTHOT apaHXMaHa 1Mo OCHOBY JlokymMeHaTa
o ¢unancupawy cy comumapae. Hemoryhnoct neke on Crpana
KpEAUTHOT apaH)XMaHa Jla W3BpIIUM CBOje o0aBe3e y CKIaay ca
JlokymenTuma o (puHaHCHpamy He yTude Ha obaBe3e OMIIo Koje Apyre
Crpane mo ocHoBy JlokymeHaTta o ¢uHaHcupamwy. Hu jenna Crtpana
KPEIUTHOT apaH)XMaHa HHUje OJroBopHa 3a oOame3e apyre Crpane
KPEIUTHOT apaH)XMaHa 1o ocHOBY JlokyMeHara o puHaHCUpambY.

IIpaBa cBake CTpaHe KpeIUTHOI apaHKMaHa 10 OCHOBY JloKymMeHaTa o
¢buHaHCHpamky WIK y BE3H ca HHMa Cy 3aceOHa M HE3aBHCHA IpaBa U
cBako nyropame CTpaHe KpeIuTHOI apaH)KMaHa Koje HacTaje I0
JlokymMeHTUMa O (UHAHCHUPAY O/ CTpaHe 3ajMONPHUMIIA MPEICTaBIba
OJIBOJEH M HEe3aBMCaH AYr Ha OocHOBY uera he CrpaHa KpeauTHOT
apam)kMaHa WMaTH TPaBO Ja CIPOBENE CBOja NpaBa y CKIAdy ca
Knaysynom 3.2 (c). IIpaBo cBake CtTpaHe KpeIUTHOT apaH)KMaHa
YKJby4yje cBa JyroBama mnpema TOj CTpaHM KpEeJUTHOT apaH)KMaHa
npeMa PUHAHCHJCKUM JIOKYMEHTHMa M, Y LWJby H30eraBamba CBakKe
CYMHb€, CBAKH JIEO KPEAUTA UM CBaKH JPYTd U3HOC KOjU 3ajMoIpumMart
Iyryje a Koju ce ogHocH Ha yuemhe CTpaHe KpeUTHOT apaH)KMaHa y
KpeautHoMm apaHkmMaHy WM HeHe yiore npema @OUHAHCH]CKOM
JOKYMEHTY (yKJbyuyjyhH CBakM TakaB M3HOC IJIAaTUB ATEHTY 3a HEH
padyH) NpeacTaB/ba AyroBamwe 3ajMonpumua mnpema Toj CrpaHu
KPEIUTHOT apaHKMaHa.

Crpana KpeAWTHOT apaHXMaHa MOXKE, OCMM aKO HHje Ipyraduje
yTBpheHo y JlokymeHTHMa o (uHaHCHpamy, OJBOJEHO Ja OCTBapu
CBOja IpaBa Koja npouctuyy u3 JlokymeHarta o GuHaHCUDPABY.

3.3  IlpBencrBo Sinosure

(@)

be3 003upa Ha eBeHTyaHE Apyraduje oapeade oBor YroBopa, HUIITA
y OBOM YroBopy He o0aBesyje Omino kojy CTpaHy KpeaIuTHOT
apamXMaHa J1a Jenyje (Mau He JIeTyje) Ha Ha4WH KOJH HHje Y CKIIaTy ca
OUJI0 KOJUM 3axTeBOM Sinosure Koju ce oaHocu Ha KpeautHu
apamkMaH a y Be3um ca llomucom Sinosure m cBaka CrpanHa
(buHaHCHjCKOT apaH)XKMaHa:

Q) ouhe moceOHO oBiamihieHa Jia Mpeay3Me CBE TaKBE pajiibe Koje
CMaTpa HEOMXOJHHM Kako OM ce OCHUTYpAJo J1a Cy CBH 3aXTE€BU
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Sinosure a y cknany ca [Tonucom Sinosure uiiu y Be3u ca HOM
UCIyHeHH y cMucily KpeauTHor apaHxMaHa; 1

Hehe Outm y o0aBe3w Aa y4uHM OWJIO INTa y BE3W ca
KpeautHum apaH>KMaHOM, YKOJHMKO OH, IO Fb€HOM MUIIBEHY,
nocrtynajyhu pasymMHO, TO MOTJIO JIOBECTH JO KpIIeHka OHIIO
KOjUX 3axTeBa Sinosure y OKBHPY WM y Be3u 3a [lommcom
Sinosure nnu yrunatu Ha BauaHocT [lomuce Sinosure.

3ajMonpumali je carjacaH u noTBphyje na:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

v)

[Monuca Sinosure mpencraBiba mocebaH apaHKMaH wu3Mehy
Sinosure u 3ajmMomaBana u 3ajMonpumal Hehe UMaTH HUKaKBa
MpaBa HUTH MPABO KaiOe MPOTUB 3ajMoaBala y noriexy ouino
Kor mahama WM HacTajauX U3 pasiiora 6o Kor riahama Koje
je Sinosure u3BpmmIa npeMa 6uno kojoj CTpaHu KpeauTHOT
apamkMaHa y ckiany ca [lomucom Sinosure;

CrpaHe KpeOuTHOI  apaH)XMaHa MOry  JIeJOBaTh IO
uHcTpyKuujama OpraHa y Be3u ca OBUM YTOBOPOM;

Crpana kpenuTHor apamwkmana Hehe moctymatu HuTH he
JIOHOCUTH OMJIO KaKBY OJJIYKY HEpPa3yMHO, YKOJIMUKO j€ TaKBO
MOCTYTakE MM TaKBa OJTyKa U3BpIIEeHA Y cKiany ca [lomcom
Sinosure naM OUIO KOJUM YIYTCTBMMA JIOOMj€HUM O] CTpaHe
Sinosure. CBaka Ctpana carmacHa je nma nehe cmarparu
Hujenqny CTpaHy KpeauTHOT apaH)XKMaHa OJrOBOPHOM 3a
MOIITOBAKkE TAKBUX HHCTPYKIIH]a;

Hehe MMaTH HUKaKBa MOTPaXMBamka y IMOTJeny OWIo KakBOT
ryOuTKa, IITETEe WU TPOILIKA KOJU j€ IPETPIJbEH UM HACTA0 OJ1
ctpaHe Omito koje CTpaHe KpeAUTHOT apaH)XKMaHa Kao pe3ysTar
ynmeHule jna ta CTpaHa KpeauTHOI apaHXMaHa Jenyje Mo
MHCTpYyKLIMjaMa Sinosure y Be3M ca OBUM YTOBOPOM, OCUM Y
MepH y KO0jo] je TakaB IyOMTaK, IITeTa WM TPOILIAK HACTao
ycaen rpybor Hemapa WM 3JIOHAMEPHOI  [OHAllama
peneBanTHe CTpaHe KpeJUTHOT apaH)XKMaHa; U

AreHT nMa o6aBe3y kao areHT Hocuoua [lonuce Sinosure kojy
AreHT He OM MMao (UM y BE3U ca KOjuMa He OM MMao HUKaKBY
OJITOBOPHOCT) Ja HMje ImocTrao areHT Hocuoua Ilommce
Sinosure. CxomHo Tome, 3ajMompuMall j€ carjiacaH Ja
obemteTn AreHTa 3a OWJIO KOJjU TpoOILIaK, TIyOMTaK WX
OJITOBOPHOCT HACTay OJf CTpaHe ATEHTa Kao areHTa HOCHOIa
ITomuce Sinosure u 3a OWIO KOjU TpOIIAK, TYOUTaK WIIH
OJITOBOPHOCT 3a KOje ATeHT MOXKe OUTH OJIroBOpaH Ipema
Sinosure y morneny Ilomuce, ocum y Mepu y K0joj Cy TakBU
TPOIIKOBH, TYOUTaK HWJIM OJITOBOPHOCT HACTAJM ycJen rpyoor
HeMapa Wi 3JI0HAMEPHOT MOHaIIamka ATeHTa.
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Humra y oBoj knay3ynu Hehe yrunatu Ha obaBese 3ajMoOIpUMIIa
mpemMa 0OBOM YTOBODY.

3.4  3ajmonpuman u YroBop 0 NpojeKTOBabY U U3IPAALH

(a)

Ob6agese 3ajmonpumiia (ykJpyuyjyhu, anu He orpaHuvaBajyhu ce, Ha
obaBe3e muahama) U3 oBOr YroBopa cy O€3yCIOBHE M HEONO3UBE U
CXOJIHO TOME:

Q) HUCY TIOJUIOKHE WJIM 3aBHUCHE OJ1 M3BPIICHA WU HCIYHCHA
obaBe3a gepuHUCAHUX YTOBOPOM O IPOjEKTOBAMY U H3TPAIbH
on crpane MI'CU, Hapyumona/MuBecturopa, M3Bohaya wnm
APYTHX JIUIA; HUTH

(i)  Ha KHUX HE YTHYE HUTH Cy UCIYHCHE OMJIO YMME IITO yTHYE Ha
YroBop o0 1mpojekToBamkby U u3rpanmu  wim  V3Bohaua,
yKIbydyjyhu:

(A) Owuno koju CHOp KOju MPOMCTEKHE H3 YToBOpa O
MIPOjeKTOBAY M M3TPAJbU HUTH OUJIO KOJU CIOP KOjU
3ajmompuman, MI'CH, Hapyuunau/MuBecturop,
W3Bohau, mnm OWIO KOje APyro JIMIE MOTY HMAaTH
OPOTHB WJIM CMaTpaTh Ja UMajy MPOTHB OWJIO KOT
JUIa y CKIAAy ca YTOBOPOM O IIPOjeKTOBAalmY U
U3rPaIbHY;

(B) uumeHHMIy &a LEIOKyIHA CyMa HJIHM HeH Je0 Koja ce
TPOXH Yy CKIQJAy ca 3axTeBOM 3a KopHIIheme
cpelcTaBa HYje WU Huje Owia riatusa M3Bohaay;

(C) HeconmBeHTHOCT WM JUKBHALH]y V3Bohaua;

(D) Owio KOjy paamy WIH OACYCTBO pajame (Omio 1a je
ycnen Tpyoor HeMapa WM 3JI0HAMEPHOT TMOHAIIAka)
N3Bohaya mnu Ouio xor apyror jwuima (Wi OWIo Kor
IBErOBOI'  areHTa, u3Bohada, moMohHMKA  WIU
3aroCIeHOT);

(E) uummenuny aa ce KpeauT moBiauu U KOPHCTH Y CKIIALy
ca 3axTeBOM 3a Kopullheme cpencrtaBa 3a KOJU Ce
JIOKaXke J1a je Ha OMJIO KOjU HauuH HeTayaH;

(F) UsBohau je mpenmer mpumajama, pa3aBajama, Cliajarmba
WM PECTPYKTYPUPAba,;

(G) Owro KakBy HEHM3BPIIMBOCT, HE3aKOHHTOCT  HIIH
HEBaJbaHOCT OWIIO KOje oOaBe3e OUIo KOT JIHIla peMa
YroBopy 0 MpOjEeKTOBAKY W M3TPAIBU WIH OWIIO KOT
JIOKYMEHTa WJIHM CTIopa3yma KOjH ce OJJHOCHU Ha YTOBOD
0 MPOjEKTOBAKY M H3TPATBH; HITH
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(H) xpmeme, HemoryhHOCT u3BpIIEHa YroBopa WIH
HEUIyHEHe OWIo Koje oapende Yrosopa o
[POjeKTOBAY M M3TPaIibi WM OMIIO KOT JOKyMEHTa
WIA Cclopa3ymMa KOjU C€ Ha Hera OIHOCH WU
YHUIITEHE, HE3aBpUIETaK WM HE(YHKIMOHHCAHE
ITpojexra.

3ajmornpumar] TOTBphyje J1a MPETXOAHO HABEIEHO MPEICTaBIba
CYIITUHCKHU YCJIOB 3a CKJIallake OBOT YTOBOpa 3a CBaKoOr 3ajMoJiaBIa
U, CXOJHO TOME, CTaBJbalbeM Ha pPACIoOJarame IMEJOKYITHOI H3HOCA
AnraxoBaHux cpejcraBa (y CKiaay ca olpendaMa U yCIIOBUMa OBOT
YroBopa) cBaku 3ajMojaBal] HCIyHhaBa CBOje 00aBe3e y CMUCITY
(buHaHCHpamka IIpeMa OBOM YTOBOPY.

He noBoxehu y mutame cymruny Kmaysyne 3.4(a), 3ajmonpumarr je
carjiacas ja:

Q) Hehe TBpauTH na je ocioboheH m3BpiIewma OMIIO KOje CBOje
obaBe3e mpeMa OBOM YTOBOpY 300r OHMJIO KaKBOT HEycCIexa,
Kalllilberha WM HEUCIymhema obaBe3a of crpane l3Bohaua y
TOKY W3BpIICHA MHEroBUX obaBe3a mpemMa YToBopy O
MIPOjEKTOBAY U M3TPAIbU; U

(i)  meroBa obOaBe3a Iulahama mnpemMa OBOM YroBopy Oulie
He3aBUCHa W Hehe OWTH mpenMer OWIIO KaKBOT IpaBa
MopaBHaWka HUTU MPOTUBTYXKOE KOja MPOHMCTUYE M3 OWIIO KOT
Criopa KOju C€ OJHOCH HWJIM je y BE3W Ca HCIOPYKOM pobe u
yciyra rnpemMa YTroBopy O IPOjeKTOBakY U H3TPalIibH.

CBPXA

Cspxa

(@)

(b)

3ajmornipumar; he cBe HU3HOCE MO3ajMJbeHE y OKBUpPY KpemutHor
apaH)XMaHa KOPHCTUTH 3a (puHaHcHUpame 10 85% YTroBopHe 1eHe.

Hujenan usHoc koju je 3ajmornpumall nozajMuo y oksupy KpeautHor
apamxMaHa Hehe ce KOpHCTUTH 3a (PUHAHCHpame UM pedyHIupame
3ajmonpumIia 3a OMII0 Koju 1eo 6uito kor Yuenrha.

Hansop

Hujenna Ctpana kpeIuTHOT apaH)KMaHa HUje y 00aBe3u Jia BPIIN HAA30p WIH
Bepu(UKalnjy mpuMeHe U3HOCa [103ajMJBEHOT Y CKJIaly Ca OBUM YTOBOPOM.

YCJIOBU KOPUILT'REBHA

Nuunmjannu npeaycjioBu

(@)

3ajMoripuMall He MOKe MOJAHETH 3axTeB 3a KOopHUIIhewme cpecTaBa CBE
JIOK AreHT He J00Hje cBa JOKyMEHTa M Jpyre J0Ka3e HaBeJeHE Y
[Ipunory 2 (Ilpedycnosu) y ¢GopMu W CaaApXKUHU KOJU CY
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3agoBoJbaBajyhu 3a AreHra. AreHt he obaBectutu 3ajMornpumua u
3ajMo/aBIe OAMaX HAKOH IITO j€ yCIIOB UCITYHHCH.

Ocum y 0HOj MepH y K0joj OmIto Koju 3ajMoaaBar 00aBeCTH JAPYyravnje
AreHTa MUCAHUM MYyTEM MPE HEro MTO ATEHT JO0CTaBH 00aBCIITCHE
naro y Kiaysynu 5.1 (a), 3ajmonaBuu oinarihyjy (aqu HE 3aXTeBajy)
AreHTa 1a npociean To obasemTeme. AreHt Helie OuTH oAroBopaH 3a
OUJI0 KakBy IITETY, TPOIIAK HJIM TyOMTaK OMIIO KOje BpPCTE KOjU
HAacTaHe Kao IMOCJIeInIa JaBaba TAKBOT 00aBEIITEHbHA.

[IpenycnoBu mnponucanu y llpunory 2 (Ilpedycnosu) cy y KOpPHUCT
ArenTta u 3ajMonmaBania U AreHTa (Kaja MOCTyHa IO MHCTPYKIIMjaMa
BehuHe 3ajmonaBaria) Moxe ce oapehwm OWI0 KOje WM CBUX
MPEyCIIoBa Y IEJOCTH WU JSITUMHYHO M Ja OJUTy4YH KajJa U Ja JIH CY
CBAaKHM O] TUX MPEAYCIIOBA UCITYH-EHU Ha 33/10BOJbaBajyhu HauuH.

JdonaTHu npenyciaoBu

3ajmonaBiu he Owtm y oOaBe3u ma mocrynajy y ckiamy ca Kmaysynom 6.5
(Vuewhe 3ajmooasaya) camo ako Ha 1aTyM 3axTeBa 3a Kopuiheme cpeicTaBa
1 Ha npeiokenn Jlarym kopunihema:

(a)

(b)

(©
(d)

(€)

(f)

(9)

HuKakBO HewusBpuieme oOaBe3a HE Tpaje HUTH OM pe3ynTHpaAIO W3
npeoxeHor Kpeaura;

ako cy TBpame 3ajMonpuMmiia Koje ce MOHaBJbaJy TayHE y CBUM
MaTepHjaTHUM aCIIEKTUMA;

daKO HCEMa EKCTepHC (I)I/IHaHCI/IjCKe 3aAYyKCHOCTH OOCIICIIC U HermaheHe;

Huje Hactynuo Jlorahaj mpensuhen I[lomucom Sinosure wutu he
npoucrehu u3 npeioxeHor Kpeaura;

ATeHT HUje MPUMHUO 00aBelITeHhE 011 SINOSUre KOjUM ce TPaXKH Ja ce
o0ycTaBe WJIM NMPEKUHY Jajby UCIUIATy Yy CKJIaay ca OBUM YTOBOPOM
(ocuM ako TakBO O0aBEIITEHE HUje MOBYKIIA SINOSUre);

ako je 3ajmompumal; o00e30e1M0 TpHUMEpKe CBUX pPEJIeBAaHTHUX
Ognamhewa koja ce ofHOce Ha npeanoxkeHu Kpenur, ykibyuayjyhu amu
HE OrpaHn4aBajyhm ce Ha J0Ka3 O YKJby4dMBamy IPeJI0KEHOT
Kpenura y peneBaHTHM 3aKOH O TOOUIIeM Oyuery PemyOmuke
Cpbuje;

ATEHT je yBEpeH:

Q) na je Ilomumca Sinosure mpaBocHaxHa W Baxkeha m na Huje
CYCIIEH/I0OBaHa, MOHHUIIITEHA, PACKUHYTA WJIA OTKA3aHa;

(i)  nma je mokpuhe kpemuTHOT Oocurypama y ckiaxy ca [lommcom
Sinosure H37aTO TaKO Aa MOKpHBaA KOMepI_[I/IjaJ'IHe U TOJIUTHUYKE
pH3HKe Koju MOoKpuBajy 95% npemnoxeHor Kpeaura n kamare
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Ha KpEIUT TOKOM IEpHoAa y KojeM je peneBaHTHH Kpermut
HeoTiaheH; u

(i)  ma cy cBu ycnosu Ilommce Sinosure u peneBaHTHOT MOKpuha
KPEAUTHOT OCHT'YPamba UCITYHCHH;

ATEHT je MpUMHO JTIOKYMEHTa, JI0Ka3e U MOTBPJE, Koje Sinosure mosxe
Ia TpaXH a KOjU c€ OJHOCEe Ha 3ajMONpHMIa WIM Cy y Be3u ca
JIOKyMEeHTUMa O TpaHCaKIMjaMa WK OWUJI0 KOjU JPYrd JOKYMEHT KOjU
ce 0JIHOCH Ha Sinosure;

ol 3ajMojaBalia ce He TpaxH, y ckiaay ca [lomucom Sinosure, na
CyCIIeH/Iyje WK OTKaxke naBame Kpenunra;

HEMa MU3JaTHX 00aBemTema O 00aBE3HO] MPEBPEMEHO] OTILIATH O]
cTpane AreHta y ckiaay ca Knaysynom 8 (I/lpespemena omniama u
Omxkaszusarve),

aKo HHje TOCTOja0 HHUKakaB jorahaj HUIM OKOJHOCT Koja Ipema
MUIUbeY BehmHCkux 3ajMonmaBama MpeACTaBba MM MOXE
IIPEJCTaB/baTH 3HAa4yajHy HEraTUBHY NpomeHy y PenyOmumu Cpbuju
WIH HBeHUX Mel)yHapoaHUX (MHAHCH]CKUX, EKOHOMCKHX, IMOJUTHIKUX
WIM APYIITBEHUX YCJIOBa, YKJbyuyjyhu cnabuju pejtunr PemyOmnmke
Cpbuje on crpane MehyHapOIHUX areHIM]ja 3a PSjTHHT PU3UKA W/HUIU
noropmame ¢GuHAHCHjCKOT cektopa Pemybnuke CpOuje, par,
rpahaHCKH par, PEeBONYIH]Yy, yCTAaHAK, TEPOPUCTHYKM HaAmNaa W/WIH
caboTaxKy, CTpOKHje BaJIyTHE KOHTPOJEC WM MOpPAaTOPHUjyM Ha
tahame JyroBa WK MPOMEHY 3aKOHA HJIM IPOIHCA WIIN MOTUTHYKUX,
€KOHOMCKHX, (PMHAHCHJCKUX, TPrOBHUHCKHMX, MPAaBHUX MU (PUCKATHUX
okosiHOCTH y Penyonuum CpOuju ycnen kojux 0u OUIio 1Mo MUILBEHY
BehuHckux ~ 3ajMojaBania  HENpeNopy4bMBO ~ HACTaBUTH  ca
Kopumhewem cpencrasa; u

ATeHT je 3aJ0BOJbaH MOTBpPAAMa HABEJICHMM y CBAaKOM 3axTeBy 3a
kopuinhewe W NPUIIOKEHUM JIOKYMEHTHMA, YKJbydyjyhu, anu He
orpannyaBajyhu ce Ha notBpay M3Bohaua y [TorBpau m3Bohaua na je
wiahen (ocuM o mpuxona oj Owino Kor kopuiihema cpencraBa
Kpe/InTa) U3HOC KOJU HHjE€ MamM O]l aBaHCa y OJHOCY Ha IyHU M3HOC
koju ce ruiaha M3Bohauy y okBupy YTroBOpa O MNpOjEeKTOBamy U
U3rpajilbi y BE3U ca KOJUM je OMIIO KOje MOBJauee KpeauTa JaT WiH
Tpeba aa Oyne Aat Ha WK npe npeajgoxeHor Jlaryma kopumthema
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OJIEJbAK 3
KOPUIIREILE CPEJCTABA

KOPUII'REILE CPEACTABA

JocraB/bame 3axTeBa 3a kopumheme cpeacraBa

3ajMoripumar; Moxe KOpucTUTH KpeauTHH apaHKMaH JOCTaBJbalkbeM ATEHTY
UCIPAaBHO TIONMyHEHOr 3axTeBa 3a KopulIhewme CpeicTaBa y3 KOju je
MPUJIOKEH HUCHpPaBHO momnymeHa [loTBpma m3Bohada moTmucaHa O CTpaHe
Osnamthenor nornucHuka M3Bohava HajkacHuje 10 YTBpheHor BpeMeHa.

HonnyaBafLe 3axTeBa 3a KOpI/IIIIhel-be cpeacrasa

(a)

(b)

(©)

Cpaku 3axTeB 3a Kopullheme CpelcTaBa je HEOmo3uB U Hehe ce
CMaTpaTu /1a je BaJbaHO MOMYHEH OCHM:

(i)

(i)

(iii)

(iv)

(v)

ako je npemioxkenu [latym kopumrhema cpeacraBa Pannu gan
y okBupy Ileproaa pacronoxuBocTu;

ako cy Banyta W m3Hoc Kopuimhema cpencrasa y ckiamy ca
Knaysymnowm 6.4 (Baryma u usznoc);

ako ce mpensuba nma ce cpenactBa mpemioxeHor Kopumrhema
cpeacrasa yruiate Ha Pauyn n3Bohaya;

ako je mpompaheHo mnpomucHo nonymeHoM [loTBprom
n3Bohava xojy je mornucao OBiamheHu MOTIHUCHUK W3BOhaya,
ykipyuyjyhu Ilpatehy mokymeHrtanujy W cBe Ipyre MNpuiiore
(YKOJIMKO MX MMa) KOjU C€ y ’bHMa HaBOJE, a Y CBAaKOM CIIy4ajy
y (hopMu U casp>KUHE KOjH Cy 3aJ]0BoJbaBajyhu 3a AreHTa; U

ako je mnornucaH ona crpaHe OsnamheHOT MOTIHCHUKA
3ajMonpumIa.

3ajmonpumar]; he AreHTy TOCTaBUTH CBa J0JaTHA JOKYMEHTAa WJIH
Apyre J0Ka3e Koje 3ajMoNnpuMall MoXe pasyMHO TPaKUTH U KOJU CYy Yy
Be3u ca npemnoxkeHuM Kopumhewmem cpeacraBa u  IlorBpaom
n3Bohaua i [IpatehoM qOKyMeHTaIjoM BE€3aHOM 3a TO MPEATIOKEHO
Kopumheme cpencrasa.

Camo jemaH KpeauT ce MOXK€ TPaXKUTH Yy CBAaKOM 3axTeBy 3a
Kopuiheme cpescrana.

Orpannyema kopunmhema KpeAUTHUX CpPeaCcTaBa

Ocum ako ce AreHT He caryiacu Jpyrayyje y nucanoj ¢opmu (mocrymnajyhu no
ynyrcTBuMa BehunHckux 3ajMonaBaiia) He MOXKE Ce MOJHETH BHUIIIE O] jeHOT
3axTeBa 3a Kopuliheme cpe/icTBa TOKOM jeJHOT Mecella.
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Baayra u usHoc

(a)

(b)

Banyra naBenena y 3axTeBy 3a Kopuiheme cpencTtaBa Mopa OUTH
€BPO.

W3HOC mpesioxKeHor KpenuTa Mopa OMTH M3HOC KOjU HE IpeMalryje
PacnionoxxuBa kpenuTHa cpeacTBa M He u3Hocu Mamwe ox 1.000.000
eBpa WIH, YKOJIHKO j€ M3HOC MamH, OHJAa Mopa OWTH jeIHaK
PacmionoxuBum KpCAUTHHUM CPCACTBUMA.

Y4yemhe 3ajmonaBua

(@)

(b)

(©)

Ako cy ycioBu JedUHHUCAHU OBUM YTOBOPOM HCIYE-CHH, CBaK{
3ajmomaBar he cBoje yuemhe y KpenuTy craBuTH Ha pacrnojiarame J10
Jlaryma xopunihema npeko cBoje Kannenapuje apanxkmana.

N3noc yuentha cBakor 3ajmozasua y ceakom Kpenuty he OutH jennak
yIeny ®eroBux PacmoloXMBHX — aHT@KOBAHHUX  CpEACTaBa Y
PacnonoxuBuM KpEeJUTHUM CpPEICTBHMMA HEINOCPEIHO Ipe JaBama
Kpenwura.

Arent he o6aBecTutu cBakor 3ajMojaBiia 0 u3HOCy cBakor Kpenuta u
M3HOCY BeroBor yueniha y Tom Kpenuty 1o YTBpheHor BpemeHa.

OTka3uBame AHIa)KOBAHMX CpPeACTaBa

AHTra)xoBaHa cpeJiCTBa, KOja y TOM TPEHYTKY HHUCY ucKkopuirheHa, 6uhe omqmax
OTKa3aHa Ha Kpajy Ilepuosa pacnonoxuBocTy.
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OJIEJbAK 4
OTILJIATA, IPEBPEMEHA OTILJIATA M OTKA3UBAIGE

OTIIVIATA
Otmiara Kpeaura

€)) 3ajmonpuman he Kpeaur ormatutu y 14 jennakux para tako mro he
cakor Jlaryma otmiate 1iahaT# HM3HOC KOjU CMamyje Cymy
neorahenor Kpemura 3a 1/14 Kpemura koju je 3ajMompumait
Mo3ajMHO 10 3aTBapama IociioBama y I[lapusy mnocnenmer nana
[Tepuona pacronoKUBOCTH.

(b) Pate HaBeziene y craBy (a) Ouhie mialiene kao IITo cieau:

Q) IpBa TakBa parta jgocneBa u Owhe mimatwBa Ha [latym mpBe
OTILIATE; U

(i)  3ajmonpuman he HacTaBuTH na oTiutahyje ocrajie paTe CBaKOT
cneneher /laryma oTmiate cBe JOK € HE OTIUIATH LEIOKYIaH
Heucriahenu nznoc Kpeaura.

(© 3ajmonpuman; he orTmiatutu cBe HeormiaheHe m3Hoce no Konaunor
naryma jocneha.

IloHOBHO NO3ajM/bBaK-€

3ajMomnpuMal He MOXe IOHOBO Ja To3ajMu Omio koju neo KpeautHor
apaHXMaHa Koju je oTiuiaheH.

AHCOJIyTHa o0aBe3a oTmiaTe KpeauTa

3ajmMonpumarl notephyje na he 6utu y ob6aBe3u aa ormiatu cBaku Kpenur y
MOTIIYHOCTH y CKJaJly ca ycJIoBHMa OBOr YTroBopa, 0e3 003upa Ha To mTo he
npuxoau ox Tor Kpeaura outu ucriahenu aupextHo M3Bohauy.

IIPEBPEMEHA OTIIJIATA U OTKA3UBAIBE
He3zakonurtocr

Ako 3a 3ajMoJaBIla TOCTAHE HE3aKOHUTO Jla y OWJI0 KO0jO] NMPUMEHHBO]
JYPUCIOUKIIM]A HW3BPIIM HEKY OJ CBOjUX 00aBe3a Kako jeé MPOMHCAHO OBUM
YroeopoMm unu na (puHaHCUpa WIK ofprkaBa cBoje yueurhe y Kpeaury, miu
MOCTaHe HE3aKOHUTO 3a Omio kojy [loapykuuity 3ajMoaBiia 1a TO YIHHHU:

@ Taj 3ajMomaBail he oaMax HAKOH IITO MOCTAaHE YIMO3HAT Ca TaKBUM
norahajeM o Tome obGaBecTuTH AreHrta (koju he omMax o0aBeCTUTH
3ajmonpumIIa);

(b) PacnionoxuBa aHraxoBaHa cpelIcTBa Tor 3ajmMojaBua he OutH
OTKa3aHa 0JJMaxX HaKOH IITO ATeHT 0 TOMe 00aBecTH 3ajMONPUMIIA; U
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(© VY Mepu y Kojoj ydenthe 3ajMozaBiia HUje IPEHETO Y CKIIAAY ca CTaBOM
(n) Kmaysyne 8.6(d) (IIpaso 3amene unu npeepemena omniama u
omxazusarve y 8e3u ca jeduncmeenum 3ajmooasyem), 3ajMmonpumail he
ucrulatutd ydemhe Ttor 3ajmonmaBua y Kpemuty nocnenmer maHa
Kamarnor nepuona 3a cBaku Kpenut xoju qocreBa HaKOH MTO ATEHT
0 ToMe oOaBecTH 3ajMOIpuMIIA (2 Ja HUjEe paHHje O MOCICAmEr JaHa
3aKOHOM MPHUMEHUBOT Tpejc Mepuoaa) M oAronapajyha AHraxoBaHa
cpenctBa 3ajMojaBiia he Outu oamMax OTKa3aHa y M3HOCY McIutaheHor
yuemnitha.

MarepujajiHe u3MeHe YToBOpa 0 NPOjeKTOBakbY U U3TPadlbHI

VYxomuko gnohe mo MatepujaiHuXx H3MEHa YTOBOpa O TNPOjEeKTOBABY U
U3rpamu 0e3 IPETXOAHOT 0J100pema AreHra:

@) 3ajMomaBuu Hehe wmMatu oOaBedy maa ¢unancupajy Kopurrheme
cpencrasa; u

(b) aKo TaKo 3axTeBajy BehwuHCcku 3ajMOAaBIM, W TMOMJIOKHO I00Hjarby
OpeTXogHe  carjacHocTd  Sinosure, AreHt he oOaBecTHBIIH
3ajMonpuMIla HE Mamke OJ1 IeT PagHux nana panuje, oTKa3atu YKymHa
aHTa)KOBaHA CPEJICTBA M IPOTJIACUTH CBEe HerutaheHe KpemuTe OaMax
JOCIICJIMM U IIJIaTUBUM 3aj€IIHO Cca KaMaToOM U CBUM ApPYTUM JOCHCIIUM
TpOIIKOBHMA TpeMa JloKyMeHTHMa O (MHAaHCHpamy, HaKoH dera he
VYKyIHa aHra)koBaHa Cpe/IcTBa OWTH OTKa3aHa U TH HeulaheH!n N3HOCH
MIOCTajy OJIMax JIOCIIENN U TUIATHBH.

Horahaj xoju ce onnocu Ha Ilosucy Sinosure
VYkonuko ce necu jorahaj koju ce ogHocu Ha [lonucy Sinosure:

€)) Arent he oMax HaKOH HITO MOCTaHE yIMO3HAT ca TaKBUM jorahajeM o
ToMe 00aBeCTUTH 3ajMOINIpUMIIa U 3ajMOABIIE;

(b) 3ajmMomaBar; Hehe Outh y o0aBesu mga ¢uHancupa Kopuirheme
CpencTaBa; u

(© YKOJIMKO 3ajMojaBall Tako Oynae 3axTeBao, AreHt he, V3
obaBemTaBambe 3ajMornpuMua Hajmawme 20 Pannux nana panwje,
oTKazatu PacronokuBa aHra)xoBaHa CpeJcTaBa 3ajMoOJaBla |
npornacutu ydeurhe tor 3ajmonaBna y cBuM Kpeantnma, 3ajeqHo ca
JOCIeNIOM KaMaTOM ¥ CBHM JIDYTHM HW3HOCHMA JOCTEIUM WM
HEM3MUpPEHUM TpeMa JoKyMeHTUMa O (MHAaHCHpamwy, HAKOH dera he
AHTa)XoBaHa CpeICcTBa TOT 3ajMOJaBIla OJMax IMpecTaTH Aa Oymy
JOCTYIIHA 32 JJaJbe KopHUIIheme U CBH TakBU KpenuTw, pocrnene kamare
W IpYTH U3HOCH TocTahe oMax OoCTeNy 1 TUIaTHBH.

J1o0poB0o/bHO OTKA3MBaM:E

@ VY3 o0aBesy jgoOHjamba MPETXOJHE  CarlaCHOCTH  Sinosure,
3ajMoripuMarl Moke, ako ATeHTY Jia PETXOAHO 00aBEIITCHE HajMahe
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30 Pagnux nana panuje (uwiam kpahu pok Koju noroBope Behmucku
3ajMOJIaBIM), a OTKaKy PacmosokuBa KpeAWTHA CPEJICTBA y LIETUHU
i Owio koju neo (mpu yemy je muauMaiaHu uzHoc 5.000.000 espa).
CBako oTka3uBame y ckiany ca opoMm Kiaysynom 8.4 3HayajHo he
CMamUTH AHTa)XKOBaHa CPeACTBa 3ajMo/1aBalla.

VY cknany ca oBom Kiay3ynom HU jeHO TOOPOBOJEHO OTKa3HWBambE
LEJOKYITHOT WM OWJIO0 KOr Jena AHTaKOBaHHUX — CPEICTaBa
3ajmomaBana Hehe Outm  J03BOJEHO Tipe  Kpaja llepmona
PAacIoyIOKUBOCTH, OCUM aKO C€ MPETXOTHO He JJoOHje MOTBpaa AreHTa
y niucanoj ¢popmu (3a pauyH 3ajMOJIaBIIa).

JloOpoBo/bHa mpeBpemMena otmiiata Kpeaura

(@)

(b)

(©

3ajMorpuMar;  MOXeE, YKOJIUKO JOCTaBU ATEHTy MPETXOJHO
obaBelITemhe HajMame TpuaeceT Pannux gaHa paHuje (UM HAKOH
kpaher mepuoma oko kora ce carace BehwHcku 3ajMomaBIM),
MPEeBpPEMEHO OTIUIaTH LeJOKynaH wuiau Owino koju geo Kpemuta
(ykonmko ce mpeBpeMeHo otiviahyje meo, To mMopa OUTH J€0 KOju
cMmamyje u3noc Kpenura y munumanuom uznocy ox 5.000.000 espa).

Kpenut ce Moxke mpeBpeMeHO OTIUIATUTH CaMO HAKOH TMOCIEAmET JJaHa
[leproga pacnonoxuBocTu (WIM ako je paHHje, OHJAa JaHa Kaja
PacnionosxuBa cpencTsa u3HoCe HyIA).

Csaka mpeBpeMeHa oriutata npema Kiaysynmu 8.5 mopa na ucnyHu
obaBeze 3ajmompumma y ckiany ca Kiaysymom 7.1 (Omnaama
Kpeouma) y oOpHYTOM XPOHOJIOIIKOM pPELy.

HpaBO 3aMEHE WM OTIIaTe MW OTKasuBambha 110 [UTaby je)mor

3ajmonaBua
@ Axo:
Q) OWJI0 KOjU W3HOC IUIaTUB OHWIIO KOM 3ajMOJIaBIly OJ CTpaHe

3ajmonpumiia Mopa Outu yBehan y ckmamy ca craBom (c)
Knayzyne 13.2 (bpymo nope3); nnu

(i)  owo xoju 3ajMoaaBal Tpaxku pedyHIAIM]Y O] 3ajMOTIPUMIIA Y
cknany ca Knaysynom 13.3 (Ilopecka pegynoayuja) wnu
Knaysymom 14.1 (ITosehanu mpowrosu),

3ajMoripuMar; MOXe, TOK OKOJHOCTH KOje JIOBOJE JO 3aXTeBa 3a TO
noBehame wiam oOemTeheme Tpajy, W TOJA YCIOBOM MPETXOTHOT
omobpema Sinosure, gaTH ATEHTY O0O0aBEIITeHEe O OTKA3UBAbY
AHra)xoBaHUX CpejicTaBa TOT 3ajMOJlaBIla M CBOJUM HaMmepama Ja
3ameHu ydemrhe Tor 3ajmonaBia y Kpeauty wnm oGaBecTu AreHTta o
HaMEpH Jla 3aMEeHH TOT 3ajMojaBIa y ckiaaay ca Kimaysymom 8.6(d).



(b)

(©)

(d)

(€)

193

[To mnpujemy oOaBemrema o0 oOTKasuBawy u3 Kiayzyne 8.6(a),
PacnonoxkuBa aHraxoBaHa cpencrBa Tor 3ajmonaBina Ouhe oamax
CMareHa Ha HyIly.

[Tocnenmer mana cBakor KamaTHOT mepuoja KOju ce 3aBpliaBa HAKOH
mTo 3ajMoINpUMall T0CTaBu 00aBeIITeHe O OTKa3uBamwy u3 Kiaysyne
8.6(a) (mnm, ako je paHuje, 1aTyM KOjH je 3ajMOIpuUMal] HABEO Y TOM
obaBemreny), 3ajmMonpumail he ormiarutu y4emhe Tor 3ajMoaaBmIa y
tom Kpenuty u oaroapajyha AHraxoBaHa cpejicTBa TOT 3ajMOZaBIIa
he OuTh oaMax oTkazaHa y u3HOCy oTmaheHor ydenrha.

AKxo:

Q) ce Owio koja on okojHOCTH Jedunucana y Kiaysynu 8.6(a)
puMeYyje Ha 3ajMoJ1aBIa; WK

(i)  3ajmompumarl mocraje odaBe3aH Ja IATH OMIIO KOjU M3HOC Y
ckiany ca Knaysynom 8.1 (Hezaxonumocm),

3ajMoripuMal; MoOXe, y3 MPETXOJHO JO0CTaBJbabe O00aBeIITeHha He
Mame o7 TpuaeceT PanHux naHa panuje AreHTy U ToM 3ajMOZIaBIly U
y3 Jo0Wjame MPETXOJHE CarjacHOCTH Sinosure, 3aMEHUTH TOT
3ajMozaBIa Tako WTO he 3axTeBaTH oA Tor 3ajMopaaBua (y Mepu y
KOjOj je 3aKOHOM JI03BOJBCHO, 3ajMojiaBall he) a nmpeHece y CKiaay ca
Knaysynom 23 (IIpomene 3ajmooasaya) cBa (a HEe camo [1€0) CBOja
mpaBa u 00aBe3e mpeMa 0BOM YTOBOPY 3ajMOJIaBIy WIIM JPYroj OaHIH,
(UHAHCUJCKO]  WUHCTUTYUHUjU, TpycTy, (GOHAY HWUIU  JIPYIHUM
MHCTHUTYyLMjaMa 0 01a0upy 3ajMOIpHMIIa U aKO je MPUXBATJBHBO 32
Sinosure, unme ce mNOTBplyje HEroBa CHPEMHOCT Ja Mpey3Me U
npey3uMa cBe 00aBe3e 3ajMojiaBlia KOjU MPEHOCH TpaBa U obaBe3e y
cknany ca Knaysynom 23 (IIpomene 3ajmooasaya) no KyrnoBHOj LIEHU
y TOTOBHHH IUIATUBO Y TPEHYTKY IMpPEHOCa Yy H3HOCY jeTHAKOM
HEM3MHUpPEHO] IaBHUIM ydemtha Tor 3ajMoaBla y HEU3MHUPEHUM
Kpenutuma u cBuM jgocmenuMm kamatamMa (ako ATEHT HHUjE 120
obaBemtewe mnpema Kuaysynu 23.9 (Ilponopyuonanno nnaharve
kamame)), HakHaau 3a mpeBpeMeHY OTIUIaTy M APYTUM H3HOCHMMA
IUIATUBUM a Be3aHuM 3a ydemhe mpema JlokymeHTUMa o
(buHaHCUpABY.

Ha 3ameny 3ajmonaBua y ckiany ca Knaysynom 8.6(d), mpumermusahe
ce cienehu ycnoBu:

Q) 3ajMonpuMall Hema Ipasa Ja 3aMeHH ATEHTa;

(i)  =um Arenrt Hu 3ajMojaBal] HE MOT'Y UMaTH OWJIO KakBe 00aBe3e
10 IMTakby HaJaKemha 3aMeHe 3a 3ajMo/1aBIIa;

(ili)  om 3amemenHor 3ajmoaania y ckiany ca Kinaysymom 8.6(d) vu y
KOM CJIy4ajy c€ HE MOXKE TPaXHUTH Ja IJIaTH HUTH Ja Ce
OoJlpekHe OWJI0 KOJUX HaKHa/Ja JOOWjeHMX OJf TaKBOT
3ajMonaBiia y ckiiany ca JIokyMeHTHMa 0 PUHAHCUPALY; U
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(iv)  3ajmonpuman he Outm y obaBe3u Aa mpeHece CBOja mpaBa U
obaBeze y ckmagy ca Kiaysyaom 8.6(d) camo kama je
MPUMEHHNO CBE HEOMXOAHE mpoBepe "ymo3Haj cBor Knwmjenrta"
WIM Jpyre CIMYHE TPOBEpPEe y CKIaay ca MepOJaBHUM
3aKOHUMA U IPONKCUMA KOjU CE OJTHOCE Ha Taj MPEHOC.

3ajmomaBai; he ob6aButu mposepe onucana y Knayzymu 8.6(e)(iv) unm
Oyae pa3syMHO MPUXBAaTJbUBO HAKOH [OCTaBJ/hbatha O0ABCINTCHA U3
Knaysyne 8.6(d) u obaBectnhe Arenrta m 3ajMonpumia kKama Oyue
CIIPOBEO CBE HABE/ICHE MPOBEPE.

Orpanuyema

(@)

(b)

(©

(d)

(€)

(f)

(9)

Csa obaBemrema 3ajMONpPUMIA O OTKa3y WM HPEBPEMEHO] OTIUIATH
he mpema oBoj Kmay3ynu 8 Outu Heomo3uBa M, OCUM YKOJIUKO C€ y
OBOM YTOBOpY HE II0jaBH CYNpPOTHa Ha3HaKa, neduHucahe marym umm
aaTyMe Kajga TpeOa HM3BPLIMTH PEJeBaHTaH OTKa3 WM HPEBPEMEHY
OTILIATY, Ka0 ¥ U3HOC TOT' 0TKAa3a MJIM IPEBPEMEHE OTILIaTe.

Cpaka mpeBpeMeHa OTIIaTa 1O OCHOBY OBOI' YroBopa Bpiuhe ce
3ajeTHO ca 0OpadyyHAaTOM KaMaTOM Ha MPEBPEMEHO OTIiaheHn U3HOC U
ouhe mpenmer HakHanme 3a ojcTymname Ol YTOBOPEHHUX POKOBa, 0e3
peMuje 1 NeHana.

3ajMomnpuMall He MOXe MMOHOBO M03ajMUTH Ouio Koju neo KpeautHor
apamXMaHa KOjH je IPeBpeMeHO OTIuIaheH.

3ajMmoziaBal] Hehe OTIIATUTH WM NIPEBPEMEHO OTIIaTUTH 1ieo Kpeaut
Wi OWJIO KOjH HEroB €0 HUTH OTKa3aTH 110 WM OWIIO KOjU IO
AHra)xoBaHUX CpeACTaBa OCUM y BpeMe€ M Ha HAyuH H3PUYUTO
ne(pUHUCAaHUM OBUM YTOBOPOM.

Hujenan m3Hoc YKyNHMX aHTaKOBaHUX CpeJICTaBa OTKa3aH y CKIAIy
ca OBUM YTOBOpPOM HE MOK€ OWTH KacHHJ€ IIOHOBO CTaBJbEH Ha
pacrosarame.

Axo AreHT mpumH obaBemTemhe y ckiany ca Kmaysymnom 8, ogmax he
mpuUMepak ToOr o0aBelTea MPOCIASAUTH  3ajMONPUMILy WU
3ajMo/IaBIly, Y 3aBUCHOCTH O] CJIy4aja.

VYKOIMKO je LeNOKyNnaH WM Ouiio koju neo ydemrha 3ajMojaBuna y
Kpeaury ormmahen wnm npeBpemeHo oTiutaheH, cmaTtpahe ce na je
M3HOC AHra)xoBaHHMX CpeJ]cTaBa 3ajMoJiaBla (jeHaK M3HOCY ydemrha
Koju je ormyiaheH uiau mpeBpeMeHO IutaheH) MOHUINTEH Ha JaTyM
OTIUIaTEe WJIU MPEeBpEeMEHOT 1ahama.

IIpuMeHa npeBpeMeHe oTIIaTEe

Cpaka mnpeBpemena otmiara Kpemuta y ckinany ca Knaysynom 8.5
(Hobposomna  npespemena omnaama  Kpeouma) upumemuBahe ce
IponopIuoHanHo yyenrhy cBakor 3ajmoaasua y Kpenury.
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OJIEJbAK 5
TPOILIKOBU KOPUIITREA CPEJCTABA

KAMATA

Oo0pauyH kamare

Kamarna croma Ha cBaku Kpenurt 3a cBaku KamarHu nepuon mpeacrtaBiba
MPOLIEHTYaJIHY CTOITY Ha FOJUIIBEM HUBOY KOJY 3aj€THO YMHE:

(@)
(b)

Mapxa; u

EYPUBOP

Ilnahame kamarte

3ajmonpumar he minahatu nocneny kamary 3a cBaku KpenuT mocneamer n1aHa
cBakor KamaTtHor nepuoa.

3aTe3Ha kamara

(@)

(b)

(©)

Axo 3ajMompuman He IJIaTH M3HOC TUIATHB MO OCHOBY JlokymeHTa O
¢buHaHCUpawky Ha JatyMm jocrnieha, kamara he ce oOpauyHaBaTu Ha
HEU3MHPEHHU U3HOC O] AaTyma jocrieha 10 jmatyma cTBapHOr uiahama
(kako mpe Tako W HAKOH Mpecyae) Mo CTOIH, y ckiany ca Knaysyinom
9.3(b), koja je jeman mporeHat (1,00%) Ha roaUIIBEM HUBOY BHIIA O
cTorme koja Ou ce miahana ga je 3akacHETH W3HOC, TOKOM IEpHOJa
Herutahama, ynarO KpenuT y BamyTH 3akacHelor m3Hoca 3a cieache
Kamarne mepuojne, y Tpajamy CBakor OJf HBUX MO 0Aa0upy AreHTa
(moctynajyhu pazymuo). Ha 3axTeB Arenra, 3ajmonpumar he oamax
u3BpUTH Muahame kamate oOpauyHarte y ckinany ca Kmayszymnom 9.3.

AKO ce 3aKkacHeNIM M3HOC cacToju oj nenor Kpeaura, win meroBor
Jena, KOju JIocTieBa Ha JaH KOju HHUje mocleamu naH KamaTHor
nepuonaa y cmuciy tor Kpenura:

(1) npeu KamatHu mepuos 3a Taj 3akacHenu u3Hoc he uMmaTH
Tpajame jeHaK HeucTekyioMm neny Tekyher KamaTtHor nepuona
KOju ce ogHocHu Ha Taj Kpenur; u

(i)  xamarHa croma Koja ce MpPUMEYje Ha 3aKaCHEIH M3HOC TOKOM
tor npBor KamarHor mepuwona he Outm rogummme 3a jenan
nporeHat (1,00%) Buia ox crorne koja 6u ce mpuMemhuBaa aa
3aKacHeJH U3HOC HUje JTOCIEO.

3are3Ha kamaTta (ako HMje IUIaheHa) Koja HacTaje MO OCHOBY
3aKacHeNor u3Hoca he ce 1o1aTH Ha 3aKaCHEIIM U3HOC Ha Kpajy CBAKOT
KamaTHOT meprona MpUMEHUBOT Ha Taj 3aKacHEIW W3HOC, anu he u
najbe OUTH OJMax JlocTiena U MIaTHBa.
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O0aBenIiTen-¢ 0 KAMATHUM CTOIIAMA

@ Arent he oamax oOaBecTuTH 3ajMoaBle M 3ajMONpHMIIA O
yTBphHBamky KaMaTHE CTOIE IO OBOM YTOBODY.

(b) Arent he oamax o6OaBectutn 3ajmonpumma o cBuM Cromama
¢bunancupama koje ce oguoce Ha Kpeaur.

KAMATHMU IIEPUOIU
KamatHu nepuoan

[lepuon TokoM kora je cBaku Kpemut HeumsmupeH Ouhe mone/beH Ha
y3actonne KamaTtHe mepuwopne, on kojux he cBaku (ocuMm mpBor KamartHor
nepuonaa 3a taj Kpeaut, koju he mouetn Ha [laTtym kopumihema cpeacTaBa)
3aIlOYeTH MOCIENET JaHa TOT MPETXOJHOT MEPUoIa.

Tpajame

@) [Mocnenmwu man KamatHor nepuona Kpenura 6uhe gatym Koju paHuje
HACTYIIH:

Q) JaTyM KOjU HAcTynmu ImecT Mecenu HaKOH MpPBOT JaHa
KamatHor nepuopa;

(i) nocneamy 1aH Kamataor nepuoga 6umno kor apyror Kpeaura;
u

(i)  npBu [arym oTIiaTe KOjU HACTYNHM HAKOH MPBOT JlaHA TOT
KamatHor nepuona.

(b) Kamaruau nepuon Kpenura He Moxe Outu qyxu on Konaunor matyma
nocneha.

Hepaanu nanu

Axo ce KamaTtHu mepuon 3aBpiiaBa Ha JaH Koju Huje Paanu nan, KamatHu
nepuog he ce y Tom ciydajy 3aBpuMTH npBor cieneher Pagnor nana y
KaJIeHJapCKOM Mecely (YKOJMKO ra MMa) WiM nperxoaHor PagHor pana (y
CYIIPOTHOM).

Koncoimaanuja kpeaura

Axo ce nBa unu Bume KamatHux nepuoga omHoce Ha Kpenurte n mamajy Ha
uctu naH, ™ Kpemutu he ce koHcomuaoBatu, W Tperupahe ce Kao
jenunctBeHu Kpeaut mocneamer nana Kamataor nepuosa.
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N3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE

Henpoctynnoct Korupane crone

(@)

(b)

Humepnonupana Komupana cmona: YKOIUKO HHUje JOCTYyIHA
Kotupana croma 3a EYPUBOP 3a Kamatnu nepuon Kpenura,
npumeuBd EYPUBOP he 6utn Murepnonupana Korupana croma 3a
nepuoJl Koju je jenHak ay>xunu Kamarnor nepuona Kpeaura.

Tpowkosu cpeocmasa: Yxonuko Huje noctynHa Korupana croma 3a
EYPUBOP 3a:

Q) eypo; Ui

(i)  Kamaram mnepuox Kpemmra u Huje Mmoryhe oOpauyHaTH
Wurteprnoaupany KaMaTHy CTOILY,

nehe outu EYPUBOP-a 3a taj Kpeaur, u taga he ce npumemuBaTi
Knaysyna 11.3 (Tpowrosu cpeocmasa) na taj Kpenut 3a taj Kamatau
MIEPHOI.

Ilopemehaj na TpxkuIITY

VYKonuko mpe 3aBplieTka mocinoBawma y Jlongony Ha Jlan koramuje 3a
peneBanTHu KamaTHu nepuoa AreHT no0Hje oOaBemTemne o/ 3ajMO1aBla WK
3ajmopnaBana (uuje yuemthe y Kpenuty npenasu 40% Kpenura) na 6u uena
BEeroBor ¢uHaHcupama ydemtha y Kpeaury 3 6miio Kor u3Bopa KOjHu MOXeE
pa3symHo u3abparu 6una Beha on EYPUBOP-a, onna ce npumenyje Knaysyna
11.3 (Tpowrkosu cpeocmasa) na Kpeaur 3a taj KamatHu nepuoj.

TpomkoBu cpeacraBa

(@)

(b)

Ykonuko ce oBa Knaysyna 11.3 mpumenu, kamaTtHa CTOIa CBaKOT
ynena 3ajMosaBLa y peneBaHTHOM Kpenuty 3a peneBantHu KamaTtHu
nepuo; Ouhe npoleHTyanHa roIuIKka CToNa, Koja je 30up:

Q) Mapxe; u

(i)  crome o k0joj je obaBemITeH ATCHT O/ CTpaHe TOT 3ajMOJIaBIia
LITO je Mpe M3BOJJBMBO M Y CBAaKOM CIIy4ajy HajKacHHje MeT
Pagnux nana npe paryma nocneha kamate 3a mahame y Be3u
ca tuM KamatHuM mnepHomOM, Koja HU3pakaBa TPOIIKOBE
¢uHaHCupawa yuemha TOr peleBaHTHOr 3ajMoJaBLa Yy
Kpenuty, HeBe3aHO oja Tora M3 KOI Cy H3BOpa pa3yMHO
n3abpaHy, Kao MPOIEHTYATHY TOJAUIIKBY CTOIY.

VYxonmuko ce oBa Knay3yma 11.3 npumenu u AreHT uinu 3ajMozaBail
Tako 3axTeBajy, AreHT wim 3ajmomaBar] he yhu y mperoBope (Ha
IepUoj, HE JAy)XKM O] TpUIAECET JaHa) Yy LUbY JOroBapama
CYIICTUTYTUBHE OCHOBE 32 o/ipehuBame kaMaTHe CTOIe.
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burno koja anTepHaTUBHA OCHOBA JIOTOBOpEHa y ckiany ca Kinaysymnom
11.3(b) 6uhe, y3 npeTxoaHy cariacHOCT 3ajMo1aBalia ¥ 3ajMOIPHMIIA,
obaBesyjyha 3a ce Ctpane.

ObaBemrem-e 3ajMonpumia

Yxomuko ce Kmaysyma 11.3 (Tpowrxosu cpeocmasa) npumemwyje, AreHt he,
yuM TO Oyzae moryhe, o0aBecTuTH 3ajMOIIPUMIIA.

Haknana 3a oacTynmame O YTOBOPpHHX POKOBa

(a)

(b)

3ajmonpumar he, y poky ox Tpu Pagna nana on 3axteBa ynyheHor o
Crpane KpeOWTHOr apaH)kMaHa, IUIATUTH TOj CTpaHU KpeAUTHOT
apamxMaHa Haknany 3a oJcTyname OJf YrOBOPEHHUX pOKOBa
MPUITMCUBE LEIOKyNHOM uin faeny Kpennrta uinn Hermahenor musnoca
KOje je HaMupuo 3ajMOIpHUMal] JaHa KOjU HHje MOCIeImbU JaH
Kamatnor nepuona 3a taj Kpenut ninn Herurahenun usHoc.

Csaku 3ajmonaBarl he, yum Oyne pasyMHO M3BOJJPMBO @ HAKOH IITO
ATEHT TO 3aTpa)kd, JOCTaBUTH TMOTBPIY KOjOM c€ MOTBphyje M3HOC
Haknazie 3a oicTyname OJ] yrOBOPEHHX POKOBa 3a cBaku KamarHu
MEPUO/I.

HAKHAJE U ITPEMHAJA SINOSURE

Haknana 3a aHrakoBaHa cpeacrea

(a)

(b)

3ajmonpuman; he miuaTutu AreHTy (3a pauyH CBakor 3ajMoJaBla)
HakHaay y usHocy ox 0,3 mponeHra roauuime Ha Pacnosoxusa
aHra)koBaHa cpejicTBa 3ajMojaBlia 3a BpeMme Tpajama Ilepuona
pacniosioxuBocTH (,, HakHama 3a aHra:koBaHa cpejacraBa‘®).

Hocnena HakHana 3a aHraxxoBaHa CpeJCTBa IUIATHBA je MOCIEIHET
JlaHa CBAKOI' HApEeJHOI ILIECTOMECEYHOI IepuojJia KOjU Cce 3aBplliaBa
TokoM Ilepuoma pacnonoxuBocty, nocineawmer pgaHa llepunona
pacIoJIOKUBOCTU U, YKOJIMKO C€ OTKaXKe y LEJIOCTH, Ha OTKa3aHU
U3HOC AHTa)XKOBAaHUX CpEJCTaBa pENIEBAaHTHOI 3ajMonpuMIa Yy
TPEHYTKY KaJia OTKa3UBambEe CTYNH Ha CHAry.

Haxknaja 3a apanxupame

3ajmonipumarl he miuaTuT ApaHXepy HakHAJy 3a apaHKUpame Yy U3HOCY U Y
pokoBHMa JoroopeHuM y Ilucmy o HakHaama.

Haxknana arenra

3ajmonpumar; he miuatutu AreHTy (3a CBOj padyH) areHIMjCKy HaKHaIy Yy
W3HOCY M 'y POKOBUMa JJOTOBOpeHuM Yy [IncMy o HakHagama.
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12.4 TIlpemuja Sinosure

(a)

(b)

(©)

(d)

3ajmonpumarl he muatutu Sinosure MpeMujy AUPEKTHO Sinosure mpe
JaTymMa UCIYH-EHha MpeIycioBa 3a KOpuIlheme CpeacTana.

3ajmonpumari noTephyje na:

(i)

(i)

(iii)

Hujenan aeo llpemuje Sinosure ce He Moxe pedyHAHpaTH U3
OMJIO KOT pasJiora, OCUM y3 ToceOHO 0100peme Sinosure;

nako 3ajMonpuMal] MOXKE 3aTPAXUTH Ja ATEHT TpaxH
pebynnanujy 6mmo kor nena Ilpemuje Sinosure, HM jemHa
Crpana KpeJUTHOT apaH)XMaHa HUje y o0aBe3u jaa pedyHIupa
om0 Koju TakaB u3Hoc [Ipemuje Sinosure, ocum ako:

(A)  Sinosure moce6HO HE 0100pH pedyHIAIHU]Y; U

(B)  Sinosure 3aucra pedynaupa Arenty usHoc IIpemuje
Sinosure jeqHak M3HOCY 3aXTeBa 3a pedyHIANH]Y; H

AreHt he HamIaTUTH 0aTHE HAaKHA/E 3a pedyHAUpaE, YHjU
n3HOC he yrBpauTH AreHT u 3ajMompuMal] y TPEHYTKY Kajaa
3ajMornpuMall J0CTaBU 3aXTEB; U

Kako 6m ce u3berna cBaka cymma, HujeaHa CTpaHa KpeIuTHOT
apamkMaHa Hehe OuTH oOJroBopHa mpeMa 3ajMONIPHMILY
yKoIMKo Sinosure oxbuje na pedyHaupa OWIO KOjU TakKaB
uzHoc [Ipemuje Sinosure.

3ajmoripumall je carjacaH M cBaka CTpaHa KpeIWTHOI apaH)KMaHa
notBphyje na HujenHa CTpaHa KpeIWTHOI apaH)KMaHa HU Ha KOjU
HA4YMH HUJ€ yKJbyueHa y oOpauyH Ouio kor nena [Ipemuje Sinosure.

3ajmonpumarn; Hehe ymaratu sxanOy npotuB Ouno koje Crpane
(hMHAHCH]CKOT apaH)KMaHa HUTH 0A0paHy OWJIO KOje BPCTE Be3aHE 3a
oOpauyH unu miaahame 6mto kor fena [Ipemuje Sinosure.
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OJIEJbAK 6
JTOJATHE OBABE3E ILUTARAIbA

BPYTO NOPE3 U PEOYHIUPAIBE
Hepununuje
3a notpebde oBor Yrosopa,

"3amTuhena crpana" o3nayaBa CTpaHy KpEeIUTHOT apaH)XMaHa Koja je WIH
he 6wt momoxkHa 06aBe3u, win he 6utu y obaBe3u 1a u3Bpiu 1miahame, 3a
win Ha pauyH [lopesa y Be3n ca m3HOCOM JTOOMjEHUM WM KOJU C€ MOTPaXKYyje
(wm U3HOCOM KOju ce cMmatpa 3a cBpxe Ilopesa na he ce mobutu unm aa he ce
MOTPaKUBATH) TI0 OCHOBY J[okymMeHTa 0 puHaHCHpamy;

"Ilopeckn KpeauT' o3HA4YaBa KPEIUT, OJIAKIIUIYY WK OCIIOOOheme, WiH
ormnaty Ilopesa;

"Ilnahamwe mope3a' o3nauaBa win nosehame miahama U3BPIICHOT O CTPaHEe
3ajmonpumua npema CTpaHu KpeAWTHOr apamkmana no Kiaysynu 13.2
(bpymo nope3) wmm miahawe 10 ocHoBy Kimaysyne 13.3 (Ilopecka

pedyHoayuja).

OcuM yKOJIMKO je CYmpOTHO HaBeneHo, y oBoj Kmaysymum 13 ynyhuBame Ha
»onpehyje" wumum ,onpehen" 3Haum oapehuBame MO  ANCONYTHOM
JTUCKPEIIMOHOM IIpaBy JIMIIa KOje BPIIH oApehuBame.

bpyro nope3s

@ 3ajmomnpumart he m3BpmmTH cBa 1iahama Koje Tpebda jga u3BpIIM 0e3
ITopeckor onbutka, ocum ako je Ilopecku oxpbutak mnpensubeH
3aKOHOM.

(b) 3ajmornpumar; he oamax mo cazHamwy jAa mMopa aa u3Bpmu Onoutax
nope3a (WU Jla je HacTajia MpoMeHa CTolle Wiu ocHoBuIile [lopeckor
oouTKa) cxoAHo obaBecTuT AreHTta. CimdHo Tome, 3ajmonaBail he
o0aBecTHTH ATeHTa O TOM Cca3Hamy Be3aHO 3a Iahamke Koje je
IJIATUBO TpeMa TOM 3ajMOJaBIly. YKOIUKO ATEHT J00Hje TakKBO
o0aBerTeme 0] 3ajMo/1aBiia OH he obaBecTUTH 3ajMOTIPUMIIA.

(©) VYkonuko je 3akoHOM npeasubeHo na 3ajmonpumart u3Bpimu Onourak
nopesa, u3Hoc miahama Koju ayryje 3ajmonpumail he ce mosehatu 1o
u3HOCa KOju je (HakoH On0uTka mopesa) jeqHak miuahamy Koje 6u ce
nyrosaiio Jia Huje Ouo npeasulen [lopecku ondouTak.

(d) VYkonuko je 3ajMonpumar y obaBe3u na u3Bpiu Opdurak nopesa, Taj
3ajmonpumarr he u3Bpmmutu Og6uTak mopesa u cBa miahama moTpedHa
y Be3u ca Oa0UTKOM Iope3a y J03BOJBEHOM BPEMEHCKOM OKBHPY U Y
3aKOHCKH JI03BOJHEHOM MUHHUMAJTHOM H3HOCY.

(e) Y poky on TpuaeceT AaHa oA wu3Bpuiema On0UTKa mMope3a WU
TpakeHor miahama y Be3u ca OnOuTkoM mopesa, 3ajMorpumal] Koju
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m3BpmaBa Opbutak mopeza he Arenty poctaButu 3a Crpany
KpEIUTHOT apaH)KMaHa Koja mMa IpaBo Ha Iuiahame 3am0BosbaBajyhu
noka3 3a Ty CTpaHy KpeIUTHOT apaH)XMaHa Ja je u3BpiieH OmouTak
mope3a Win (aKo je MPUMEHHBO) U3BPIICHO IUiahamke peleBaHTHOM
MIOPECKOM OpTaHy.

13.3 Tlopecka pedynaaunuja

13.4

(@)

(b)

(©)

(d)

3ajmornpumar; he tmatutu (y poky oa Tpu Pamgna mana oj 3axTeBa
ArenTa) 3amTuheHoj CTpaHU M3HOC KOJH je€ jeHaK ryOuTKy, o0aBe3u
WIM TpOWIKy Koju 3amruhena crpana ofpeau aa he Outu wim na je
(IMpEeKTHO WJIM MHIUPEKTHO) MPETPIUbCH 3a Wi Ha pauyH [lopesa ox
crpate 3amtuhene cTpaHe 1o ocHoBYy JlokyMeHTa 0 (UHAHCUPAY.

Kiaysyna 13.3(a) nHehe ce npuMemHUBaTH:

Q) mo ocHoBy Ilope3a oOpauynaror 3a CrTpaHy KpEeIUTHOT
apaHXKMaHa:

(A) mo mupaBy jypucaukuuje y Kkojoj je Ta Crpana
KPEOUTHOT apaH)KMaHa KOHCTHTYyHWCaHAa WIH, Y
JIpyravymjeM ciy4ajy, jypucnukuuje (vm
jypucnukuuja) y kojoj ce Ta CrpaHa KpeIuTHOT
apam’KMaHa TpPeTHUpa Kao PE3UICHT 3a CBPXE MOpe3a;
WIIN

(B) mo nmpaBy jypuUCIUKIHMje Y KOjOj C€ Hauasu
Kannenapuja apamxmana Te CTpaHe KpeauTHOT
apaH)XMaHa 110 OCHOBY M3HOCA JJOOHMjeHUX WM KOjU ce
HOTPaXyjy Y TOj JYPUCIUKIIH]H,

ykonuko je Taj [lopes yBeneH i odpauyHaT Ha OCHOBY HETO
pUxoJa KOoju je J0o0uia WM KOoju HOoTpaxyje (amu He Omio
KOJH M3HOC KOJU C€ cMaTpa Ja je AoOuja Wid MOTpaxyje) Ta
CrpaHa KpeJUTHOT apaH)XKMaHa; UK

(i)  ykomuko ce w3HOC, o0aBe3a WM TPOIIAK HAJOKHAJC
nosehamem mahama n3 Knaysyse 13.2 (bpymo nopes)

3amrruheHa cTpaHa Koja MOTpaXKyje WM HamepaBa Jla MOTpaxyje y
cknany ca Knmaysynom 13.3(a) onmax he o6aBecTuT AreHra o ciydajy
Koju he moBecTH WM je 10BEO 0 HACTaHKa MOTPaKMBamba, HAKOH Yera
he ArenT o6aBecTuTH 3ajMONpPUMIIA.

3amrruhena ctpana he HakoH mpujeMa Tutahama oa 3ajMompumIia Mo
ocHOBY oBe Knaysyne 13.3, o6aBectutu AreHra.

IHopeckn kpeaut

VYxonmuko 3ajmonpumar; u3Bpumm Ilnahame mope3a u peneBantHa CrpaHa
KpEAUTHOT apaH)XKMaHa OJIpe/iu Ja:
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€)) ce Ilopecku kpemut npunucyje 6mno nmosehanom riahamwy umju neo
yunu 1O [lnahame mopesa, win tom [lnahawy nopesa win OnouUTKy
nope3sa ycnen dera je to [Inmahame mopesa TpakeHo; u

(b)  je ta Crpana kpeIUTHOT apaHKMaHa qo0uIa U KopucTiia taj [Topecku
KpEeJuT,

CrtpaHa KpeIuTHOT apaH)kMaHa he IJIaTUTH W3HOC 3ajMONPUMILy KOjU Ta
Crpana KpeIUTHOT apaH)XKMaHa yTBpau 1a he je (HakoH rutahama) OCTaBUTH Y
WCTOj TIO3UIIMJH HAKOH OMOpe3HBama y K0joj O Ouo 3ajMonpumall 1a HUje
u3Bpimo [Inahame mopesa.

Takce

3ajmonpuman he mmatutu u, y poky ox tpu (3) Pagna nmana ox 3axresa,
HAQJIOKHAJIUTU cBakoj CTpaHU KPEIUTHOI apaHXMaHa TPOIIAK, TyOUTaK WU
obaBe3y koja Hactane 3a Ty CTpaHy KpeAWTHOT apaH)KMaHa y Be3U ca
Takcama, peructpaiujom win cimaHuM [lopesnma koju ce miahajy mo ocHOBY
JlokyMeHTa 0 (PMHAHCUPAY.

1B

(@) CBHU M3HOCH M3pak€HHW Kao IIaTuBU Mo JIokyMeHTy o (uHaHCHpamy
on 6uno koje Ctpane CTpaHu KPeIUTHOT apaHKMaHa Koju (y LEIOCTH
WIM IeTMMHUYHO) YMHE HaJoKkHany 3a cBpxe [1JIB-a he ce cmarparu na
uckibyuyjy I1/IB koju ce Hamahyje Ha poOy U yclyre, U CXOAHO, Y
ckiany ca Kmaysynom 13.6(b), ako ce IIJIB mnaha unu moune na ce
wiaha Ha Owio kojy poOy u ycayre koje CrpaHa KpeIuTHOT
apamkmaHa o00e30enu Hekoj Crtpanum 1o OcHOBY JlokymeHTa o
¢uHaHCUpamwy, U 01 TakBe PUHAHCH]CKE CTpaHE Ce TPaku Jia ONpaBJia
[IIB kox peneBaHTHUX Mopeckux opraHa, ta Crtpana he mmartutu
CrtpaHu KpeaMTHOr apaHkMaHa (y3 M HCTOBpPEMEHO ca IulahameMm
HaKHaJe) M3HOC Koju je jenHak wusHocy II/IB-a (u ta CrpaHna
KpEeIUTHOT apaHXMaHa he onMax AOCTaBUTH OAroBapajyhy moTBpay o
[1IB-y Toj CTpanmn).

(b) Yxomuko ce [1/IB namnahyje Ha poOy u yciyre o6e36ehene on Ctpane
KpeauTHOr apaHxmaHa (,,Jlo6aB/mau') npyroj CrpaHu KpeauTHOT
apamxmana (,,IIpumanan') no ocHoBy JlokymMeHTa 0 (pHHAHCUpAY,
u Crpana kxoja Huje [lpumanan ('"PeneBanTHa cTpana') Tpeba y
ckiany ca oapendama JlokymeHTa o (uHaHCHpamy Ja IUIaTH U3HOC
KOJH je jeJlHaK HaJIOKHaau 3a Ty poOy u yciyre JloGaBibauy (a He Aa
Tpeba na ce ruiaha HajokHaAa [lpumaolty mo OCHOBY Te HaKHaJe):

(1 (kama je JloOaBipau JjMIe KOje je AYKHO @ HaJUICKHOM
nopeckoM oprany obOpauyHnaBa I1/IB), ta Crtpana he Ttakole
mwiatutu JloGaBibauy (y3 M UCTOBpeMeHO ca Iutahamem TOr
M3HOCAa) u3HOC jeqHak u3Hocy tor I1/IB-a. Ilpumanan he (rae
ce omaj cras 13.6(b)(i) mnpumemyje) oaMax IUTATUTH
PeneBaHTHO] CTpaHM M3HOC jeHAK KPEeIUTy WM moBpahajy on
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PEJIEBAaHTHOT MOPECKOT OpTraHa KOjy pa3yMHO OAPEIH BE3aHO 3a
[1/IB kxoju ce nHarutahyje 3a Ty UCIIOPYKY; U

(i) (xkama je Ilpumanam nwIe Koje je Oy)KHO Ja HaJICKHOM
nopeckom oprany obpauynara [1/IB) PeneBantHa crpana mopa
oIMax, HaKOH mpujeMa 3axTeBa oj Ilpumaoma, na martu
[Ipumaony u3zHoc koju je jennak I1JIB-y xoju ce oOpauyHaBa
Ha Ty HCIIOPYKY alld camMo y Mepu y kojoj [Ipumanan pazymHo
YTIBpIU Ja HEMa MPaBo Ha KPeAUT Wi noBpahaj o1 HaJJIeKHOT
IIOPECKOT opraxa y Be3u ca TuM I1/IB-om.

VY cnydajy kaga je mpeaBuheHo JlokyMeHTOM o QuHaHCHpamy Aa
Crpana muatu wiM HagokHaau CTpaHM KpPEOUTHOI apaHXMaHa
TpOILIKOBe WM u3garke, Ta CtpaHa he miaTuTH WK HaJOKHAAUTHU (Y
3aBUCHOCTH 0J chydaja) TOj CTpaHM KpEeauTHOT apamKMaHa
LEJOKYIaH U3HOC TUX TPOILIKOBA WM MU3JaTaka, YKJbyuyjyhu neo xoju
npeacrasiba I[1/IB, ocum ako Ta CrpaHa KpeauTHOT apaH)XmaHa
pa3yMHO OJIpe/iy Jla UMa MpaBo Ha KpeauT uin nospahaj Tor [1JIB-a ox
CTpaHe PEJIeBaHTHOT TIOPECKOT OpraHa.

buno xoje ynyhusame Ha oBy Knaysyny 13.6 6uno koje Ctpane he, y
OUJI0 KOM TPEeHYTKY Kaza je Ta CTpaHa TpeTupaHa Kao YiaH rpyme 3a
notpede [1/IB-a, yksbyuutn (Tamo rzae je To NpUMEpPeHO M OCHM aKo
KOHTEKCT HE 3axTeBa Jpyrauuje) ynyhuBame Ha pernpe3eHTaTHBHOT
YjjaHa Te TPyle y TOM TPEHYTKY (10jaM ,,penpe3eHTATHBHH YWIAH
UMa UCTO 3HAueHmhe Kao y 3aKOoHy O IOpe3y Ha J0JaTy BPEOHOCT W3
1994. ronune).

VY Be3u ca Omno kojoM HabaBkOoM Kojy Bpuie CTpaHe KpeIuTHOT
apamkMaHa Owino kojoj Ctpanu y JlokyMeHTy O (QUHaHCHpamYy,
ykonmuko Ta CTpaHa KpeIWTHOT apaH)kKMaHa TO Pa3yMHO 3aTPaxKH, Ta
Crpana Mopa oamax Ja jaoctaBu Toj aApyroj CTpaHM KpeJUTHOT
apamxmana jaerajbe o I1/IB peructpauuju u cBe npyre uHpopmaiuje
KaKO ce TO MOXXE pa3yMHO 3aTpaXMTH Yy Be3u ca oOaBezama [I/IB
u3BemraBama Te CTpaHe KpEAWTHOT apaH)XMaHa y BE3W ca TOM
HabaBKOM.

FATCA undopmanuje

(a)

VY ckiany ca ctaBoM (C) y JajbeM TeKcTy, cBaka CtpaHa he y poky of
necet (10) Pagaux nana on pa3ymHor 3axteBa npema apyroj CtpaHu:

Q) [TotBpauTH T0j Npyroj CTpaHu 1a i je:
(A)  Crpana usysera on FATCA; unu
(B)  nuje Crpana mzysera oq FATCA;

(i) NoCcTaBUTH TOj Apyroj CTpanu oHe oOpaciie, JOKyMEHTAIH]y H
apyre uH(popMaIje Koje ce 0JHOCE Ha BEH CTAaTyC M0 OCHOBY
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FATCA koje ta apyra CtpaHa MOXe pa3yMHO 3aTPaXUTH 3a
notpebe nmomroBama obaBe3a 3 FATCA Te apyre crpane; u

(iii)  mocraBuTH TOj Apyroj CTpaHu oHEe oOpaciie, TOKYMEHTAIU]y U
npyre mHpopMalyje Koje ce OJHOCE Ha HEH CTaTyC Koje Ta
npyra CrpaHa MOXe pa3yMHO 3aTpakUTH 3a HOTpede
nomToBama o0aBe3a Te pyre CTpaHe y CKIaay ca OMIIo KOjuM
JIPYTUM 3aKOHOM, NpPOMHCOM WM PEKUMOM 32 pa3MeHy
nHdopmaruja.

Yxomuko Ctpana mnorBpau aApyroj Crpanu y cKiaagy ca Trope
HaBeneHUM ctaBoM (a)(1), ma je Ctpana usysera oq FATCA, a HakoH
TOra ca3Ha Ja HUje wiu je mpectana aa Oyne CrtpaHa uzysera of
FATCA, Ta Ctpana he ogmax ob6aBectutu Ty npyry Ctpany.

CraB (a) He obOaBesyje Omo kojy CTpaHy KpEeIUTHOT apaHXMaHa Ja
ypaau Omio mrta u craB (a)(iil) He o6aBesyje apyry CtpaHy Aa ypaau
Ouno mra, mWTOo OM MO HEHOM Pa3yMHOM MHIBEHY NPEICTaBIbAIO
WIIM MOTJIO NPECTaBIbaTh KPIICHE:

Q) OMJIO KOT 3aKOHA WJIH MTPOIINCA;
(i)  Owuno koje puayIHjapHE TYKHOCTH; HITH
(ili)  Owmyo Koje 0OaBe3e MOBEPIHHUBOCTH.

VYxkonmuko Ctpana He motBpau na nu je Ctpana uzysera og FATCA
WIM HE J0CTaBU oOpacie, JMOKYMEHTAalWjy W JApyre HHpopMaIuje
3aTpakeHe y ckiagy ca craBoM (a)(i) wiu (a)(il) (yxspyuyjyhu, 3a
notpebe m3beraBama CBake CyMmI€, KajJa ce€ TOpe HaBeJCHH CTaB (C)
npuMemyje), oHga he ce Ta CrpaHa TpeTHpaTH, 3a MO0Tpede
JlokymMeHaTa o ¢uHaHCcHpawy (M Tuiahamba IO OCHOBY HHX) Kao Ja
Huje Ctpana usyzera o FATCA no oHor TpeHyTKa Kaja MpeIMeTHa
Crpana nocTtaBu 3aTpa’k€He HOTBpJE, oOpacle, AOKYMEHTAlH]y WU
apyre uHdopmarmje.

13.8 FATCA oaourtak

(a)

(b)

Csaka Ctpana moxe na u3spmm Omwno koju FATCA onbutak koju
Tpeba na u3Bpmu 1o ocHoBy FATCA u 6umio koje minahame koje ce
3axTteBa y Be3u ca FATCA onbutkom u Hehe ce 3axTeBaTH 0J OMIIO
koje Ctpane na noseha O6uino koje miahame y Be3u ca KOJUM H3BPIIU
FATCA onburak wiM Ja Ha JPYyrd HAuMH M3BPIIM KOMIIEH3AIU]y
mnahama 3a Ta) FATCA onburak.

Cpaka crpana he oamax, HakoH ITO OyJae yrmo3HaTta ga Mopa Ja
m3Bpn FATCA onburtak (Miu yKOJMKO MMa OMJIO KakBe MPOMEHE
crone win ocHoBulle 3a Taj FATCA onburak) obaBectutu Crpany
K0joj Bpmu Mmiahamke W mopea Tora o0aBeCTUTH 3ajMompuMIia U
AreHra, a ArenT he o6aBectutn qpyre CTpaHe KpeAUTHOT apaH)KMaHa.
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INHOBERAHU TPOLLIKOBH

IToBehanu TpomkoBu

(@)

(b)

[Momnoxxuo Knaysymu 14.3 (H3zyseha), 3ajmonpumar he, y poky oa Tpu
(3) Pamna manma onm 3axteBa AreHTa, Mmiatutd Ha ume CtpaHe
KpeAUTHOT apaHxmana u3Hoc [loBehanux TpoikoBa Koju HacTaHy 3a
Ty CTpaHy KpeOuTHOI apaHkMaHa wWid meHy [lompyxHuiy kao
nocneauna (i) yBohewma wiM  uw3MeHe (WM TyMauema,
aIMUHUCTPUpakha WM TPUMEHE) 3aKkoHa WM mporuca wim (i)
yckinahuBama ca 3aKOHOM WIIH IPOIHCOM JIOHETHM HAaKOH JJaTyMa OBOT
Yrosopa.

3a nmotpebe oBor YroBopa ""IloBehanu TpomkoBu” 03HAYaBAjy:

Q) CMameHlhe CTome npuHoca oJ KpeauTHOr apaH)xMaHa WM Ha
ykyrmHH Karmutan CTpaHe KpEeTuTHOT apaHXKMaHa (W FhCHE
[oppyxuure);

(i)  nmomartHe WM nmoBehaHe TPOIIKOBE; UK

(ili)  cmameme u3HOCA KOjU je JOCIEO0 W IUIATHB IO OCHOBY
JlokyMeHTa 0 (puHaHCUpaABY,

KOjU HacTaHy WM Koje mpeTpnu CTpaHa KpelIWTHOI apaH)XKMaHa WIN
weHa [loapyxHuna moa ycinoBoM aa ce Moke npunucata toj Ctpanu
KPEIUTHOI apaH)XKMaHa Koja je CTynujia y CBOje AHIaKOBambe
cpenctaBa win (HUHAHCHpame WIM M3BpIIaBame o0aBe3a 10
JIOKyMeHTY 0 (puHaHCHpamwYy.

HOTpa)Kl/IBaH)a IO OCHOBY noBehanux TpouIKOBa

(a)

(b)

Crtpana KpeIUTHOT apaH)KMaHa Koja HaMepaBa Jia OTpaxyje y CKIaay
ca Kmaysynom 14.1 (Ilosehanu mpowrkosu) obaBectuhe AreHTa O
Clly4ajy KOju JOBOAM JO HAacTaHKa MOTpakuBama, HAKOH dera he
AreHT oiMax 00aBECTHTH 3aJMOIIPUMIIA.

Caka CrpaHa KpeIUTHOI apaHkMaHa he, uuM Oyne U3BOAJBUBO I10
3axTeBy AreHTa, JOCTAaBUTU MOTBPAY O M3HOCY mweHux [loBehanmx
TPOILKOBA.

H3y3eha

Knaysyna 14.1 (Ilosehanu mpowrxosu) ce HE TNPUMEHY]Y YKOIHUKO Ce
[ToBehanu TpomkoBu:

(@)

(b)

Mory mnpunucatu OpOuTKy mnope3a Koju 3ajMornpumar; Tpeba aa
W3BPIIIHA TI0 3aKOHY;

mory npunucatu FATCA ox0utky koju ce 3axteBa o CtpaHe;
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KOMITeH30BaHu y ckiany ca Knaysynom 13.3 (Tlopecka peghynoayuja)
(wm Om Owim KomreH30BaHU y ckiany ca Knaysynom 13.3 (Ilopecka
pedynoayuja) anu HUCY KOMIICH30BaHHM camo 300T mpuMeHe u3y3eha
nasenenux Knaysyne 13.3(b) (Tlopecka pepynoayuja) npumemeno);
W

MOTY MPUITHCATH HAMEPHOM KpIIeHY OMIIO KOT 3aKOHAa WJIM IMpOIHca
on crpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpEAUTHOT apaH)KMaHa WA HCHE
[Tonpyxuune.

JAPYI'A OBEHITEREIBA

Oobemreheme 3a KypcHe pa3iinke

(@)

(b)

YKONMHKO W3HOC KOju 3ajMompuMaly Ayryje 1mo ocHoBy JlokymeHara o
¢bunancupamwy ("HU3Hoc'"), wian Hamora, mpecyae WIH OJIyKe NaThuX
WIA JOHETHX y Be3MW ca V3HocoM, Mopa Ja ce KOHBEpTYje U3 BallyTe
(,»,IIpBa Bamyra') y kojoj je Taj M3HOC miaTuB y IOpyry BalyTy

(,»,JApyra Baayra') 3a cBpXy:

Q) cacTaB/barba WM IOTHOIICHA TY)XOEC HIM J0Ka3a IPOTHUB
3ajMornpumIa; wWin

(i)  mobujama wam crnpoBolema Hayora, MPECyae WM OUTyKE Y
BE3M Ca MIAPHUYHUM HIH apOUTPaKHUM ITOCTYIIKOM,

3ajmonpuman; he kao He3aBUCHY oOaBe3y, y poky on Tpu (3) Panna
JlaHa Oj 3aXTeBa, IUTATUTH cBakoj CTpaHW KPETUTHOT apaH)XMaHa KOjoj
nyryje taj M3Hoc 3a Tpomrak, ryoutak win o0aBe3y Koja HacTaje u3
WIM Kao Mocjeanlla KOHBep3uje YKJbyuyjyhu oacrynama uzmely (A)
KypCHE CTOIlE KOja c€ KOPUCTH 3a KOHBepTOoBame Tor M3noca u3 Ilpse
Banyre y [pyry Banyry u (b) xypcHe crome mnM croma Koje cy
pacrioyioKuBe TOM JIMILY Y BpeMe npujema tor M3Hoca.

3ajMonpumari ce oJpuye mpasa Koje uMa y OHJI0 KO0joO] jYPUCTUKIIH]U
na mnaTd u3Hoc mo JlokymMeHTHMa o (UHAHCHpamy y BAIYTH WU
BAJIYTHO] J€IMHUIIM OCUM Y OHOJj y K0jO] j€ U3PaKEHO 3a Iiahame.

Jpyra odemrrehema

3ajmonipumar he, y poky ox tpu (3) PanHa nana on 3axteBa, 0O€LITETUTH
cBaky CTpaHy KpeIUTHOI apaH)KMaHa 3a CBE TPOIIKOBE, I'YOMTKe UK oOaBe3e
KOju HacTajy 3a Ty CTpaHy KpeAMTHOI apaHKMaHa Kao pe3yJrar:

(a)
(b)

Hactanka Ciydaja HeuCIylbema o0aBese;

Herahaba W3HOCA O]l CTpaHe 3ajMONMpUMIla KOJjU Jyryje o
JIokyMeHTy O (QUHaHCHpamy Ha JIaTyM jnocrneha, ykipyudyjyhu 6e3
OrpaHHYeHa, TPOIIKOBE, I'yOMTKEe WM 00aBe3e KOJjU HacTajy Kao
nocnenuna Knaysyne 27 (Ilpepacnooena mehy Cmpanama kpeoummoe
APAHIHCMAHQ);
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¢uHaHCHpama, WIK CKJalama apaHkMaHa 3a (pUHaHCHpame, HEHOT
yuemha y Kpeauty koje 3axTeBa 3ajMompumal; y 3axTeBy 3a
Kopumheme cpelicTaBa ald Koje HHje M3BPIIECHO 300T JejcTBa jeHe
WM BUIIEe ojpenada oBor YroBopa (OCHM M3 pasjor HEHCIYHCHa
obaBe3e WM HeMapa TOT caMor 3ajMOJIaBIia); WU

HEBpIICHa NpeBpeMeHe otiuiare Kpemura (WM HEroBor nena) y
CKJIaJy ca 00aBEHITCHEM O MPEBPEMEHO] OTIIATH JTOCTABJHEHHM O]
3ajmonpumIIa.

HakHaja TpolIKoBa AreHry

3ajmomaBal he ogmMax HaIOKHAAUTH ATEHTY:

(@)

(b)

TPOILKOBE, T'yOMTKE WM o0aBe3e KOju HacTtaHy 3a AreHTa (KOju
Pa3yMHO IOCTyIa) Kao MOCJIeANIIA:

Q) HCTpaKUBamka OWIO KOT cllydaja 3a KOjU PasyMHO Bepyje aa
npencrapiba Ciiydaj HEHCITYBECHE 00aBe3a,

(i)  mocrymama miM oclamama Ha OWIIO KOje 00aBeIITCHE, 3aXTEB
WIM MHCTPYKLM]Y 32 KOjy pa3yMHO Bepyje Ja je HCTHUHUTA,
TavyHa M IPUMEPEHO OBantheHa; nin

(ili)  maBama MHCTPYKIIMja aJBOKATHMa, pauyHOBohama, MOPECKUM
CaBeTHHMIIMMA, BEIITAllAMa WM JPYTUM CTpydrbaluma, Y
CKJIaJly ca OBUM YTOBOPOM; H

TpOIIKOBa, rybOutaka wimm obaBe3a (ykpydyjyhm amm  He
orpaHnyaBajyhu ce Ha Hemap WM OWIO KOjy APYry KaTeropujy
OJIFOBOPHOCTH) KOJU HacTaHy 3a AreHTa (ycien pasjiora KOju HUCY
rpyOM Hemap WM HENpoOIMCHO TMOCTymnamwa) no JlokymeHTHMa o
(buHaHCUpABY.

YBJAJKABAILE OJT CTPAHE 3AJMOJIABAILIA

YoaaxkaBame

(a)

(b)

Cpaka CtpaHa KpeIWTHOT apaHXkMaHa he, y3 KOHCyNTaldje ca
3ajMonpuMIIEM, TPEIYy3€TH CBE pa3yMHE KOpake 3a YOJiakaBambe
OKOJTHOCTU KOj€ HacTaHy WM Koje Ou pesynrupaie TUME 1a HEeKU
M3HOC TIOCTaHE TUIATHB TI0 MJIM y CKJIAJy ca, WM OTKa3aH y CKIaay ca
Knaysynom 8.1 (Hesaxonumocm), Knaysynom 13 (bpymo nopeszu u
pedynoayuja) nmu Knaysynom 14 (Ilosehanu mpowxosu) ykibydayjyhu
(6e3 orpaHmuema) TMpEHONICHE MHEHUX NpaBa U obaBe3a IO
JlokymenTumMa o (QuHaHCHpamy Ha Apyry [loapyxHUIly WU
Kannenapujy apamxmana.

Knayzynma 16.1(a) HM Ha Koju HA4YWH HE OrpaHWYaBa oOaBe3e
3ajMonpumiia mpema JlokyMeHTHUMa 0 (prHaHCHpay.
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Orpannyeme 0ArOBOPHOCTH

@ 3ajmonpumar; he oamax pedynmupatu cBakoj CTpaHM KpPEIUTHOT
apamkKMaHa CBE TPOIIKOBE M M3JaTKe KOJU pa3yMHO HACTaHy 3a Ty
CrtpaHy KpeOUTHOT apaH)XKMaHa Kao TIOCNIEIHIIa Kopaka Koje je
npexaysena y ckiaany ca Knaysynom 16.1 (Voraocasare).

(b) CtpaHa KpeIuTHOT apaHXMaHa HUje y 00aBe3u Ja mpeny3Me Oujio Koje
kopake nepunucane y Knaysymu 16.1 (Vorascasarwe) ykonuko he, mo
munubewy Te Crpane (menyjyhu pazbopuTo), yciem Tora HMaTH
HITETY.

TPOLIKOBHU U U3JIALIN
HN3paum no oCHOBY TpaHCaKIUje

3ajmonpumarn he oaMax 1o 3axTeBy IUIATUTU ATeHTY, ApaHxkepy M Sinosure
M3HOC CBUX TPOIIKOBA M M3AaTaka (ykJbydyjyhu anu He orpannvaBajyhu ce Ha
IpaBHE TPOIIKOBE) KOJU HACcTajy 3a OWJIO KOjU OJ BHX y Be3H ca
MIPEroBOpUMa, MIPUIIPEMOM, IITAMIAKBEM, TIOTIHUCHBABEM H JUCTPHOYIIHjOM:

@) OBOT' YToBOpa U OWJIO KOJUX APYTHX TOKYMEHATa KOjU CE TIOMUIbY Y
oBoM YroBopy (ykipy4yjyhu anu He orpannuaBajyhu ce u Ha Sinosure
MOJIUCY) ; U

(b) cBux Jnpyrux JlokymeHaTta o (pMHaHCHPaBky MOTIHUCAHUX HAKOH JaTyma

OBOT YTOBOpa.
TpoumkoBu n3mene
YKONMMKO:

@ 3ajMonpuMall 3axTeBa W3MEHY, OJPHIAmE MM CarjlaCHOCT KOjU ce
onHoce Ha OUHAHCH]CKU TOKYMEHT;

(b)  je m3mena HeonxomHa y ckiaay ca Kmaysymom 28.10 (IIpomena
eanyme) Wi HakoH mTo Aohe ao [orahaja 3ameHe KoTHpaHe CTOTIE;
WK

(c)  je morpebHa M3MeHa OBOT YTOBOpa Kako O ce 00e30eanio 1a OBaj
VYroBop Oyne ycarmamieH ca oxpeabama Ilomuce Sinosure wau 6uiI0
KOJUM JPYT'UM 3aXTeBOM Sinosure;

3ajmonpumar; he, y poxky ox Tpu PagHa maHa onx nmaHa 3axTeBa IUJIATHUTH
ATeHTY M3HOC je[JHAK CBHM TPOIIKOBMUMA W m3Aanuma (ykJbydyjyhu mpaBHe
TPOIIIKOBE) KOJU Cy pPa3yMHO HACTaldi W KOJU Cy BE3aHU 3a TMPOICHY,
MIPETOBOPE HIIM MOCTYMAKE Y CKIIATy Ca TUM 3aXTEBOM HIIA YCIIOBOM.

TpoumkoBu cripoBohema

3ajmonpumar he y poky on Tpu Pangna nana ox aHa 3axTeBa IUIATHTH CBAKOj
Crpanu KpeOUTHOI apaH)XKMaHa U3HOC CBHX TpOIIKOBAa U  U3JaTaka
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(ykspyuyjyhu mpaBHe TpomikoBe) Koje je cHocmia Ta CTpaHa KpeauTHOT
apamkMaHna (yKJbydyjyhu TpOIIKOBE U M3JaTKE KOje je cHocuia Sinosure a 3a
Koje je Ta CTpaHa KpeJMTHOT apaH)KMaHa OJrOBOpHA) win SINOSUre, y Be3u ca
pEerucTpaImjomM, Takcama, CpoBOhEHEM WM OYyBamkeM OMIIO KOT IpaBa Ha
OCHOBY OMJIO KOT CIIOpa WJIM CYJCKOT IMOCTYIIKA KOjH MPOU3JIa3u U3 HIIH Y BE3U
ca om0 KojuM POUHAHCH]CKUM JJOKYMEHTOM.

K()Hcy.]'[TaHT 34 JKUBOTHY CPpCAUHY U counja.lma nurTamba

3ajmonpumar] he miatutu (WM o6e3benuty 1uiahame) CBUX IMOBPEMEHHUX
HaKHaJa, TPOIIKOBAa WM W3naTaka KoHcCynTaHTa 3a XUBOTHY CpPEIMHY W
COIMjaJTHA TTHTakbA.
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OJIE/bAK 7
U3JABE, OBABE3E U HEUCIYILEILE OBABE3A

N3JABE

3ajMonpumal Jaje u3jaBe u rapaHiyje ceakoj CTpaHu KpeIUTHOT apaH)XMaHa
Ha garym Crynama Ha CHary oBOr YTroBopa Kao IITO je ASPUHHCAHO y OBO]
Knay3zynu 18.

Craryc

@ 3ajMonpuMall je CTeKao M ocTBapuBahe cBoja mpaBa W u3BpiIaBahe
obaBe3e n3 OrUHAHCH]CKUX JIOKyMeHaTa y uMme Penmyomke Cpouje.

(b) 3ajmonpuman, MI'CU u Hapyumnan/MuBecTuTop MMajy MpaBoO ja
OyIy BIACHHIIM UMOBHHE U J[a CIIPOBOJIC aKTHBHOCTH M OIEpaIlje Ha
HAYMH KaKo TO cajia 00aBJbajy.

OobaBe3yjyhe oapende

OOaBeze  HaBeZeHe  koje  mpeysuma  3ajmonpuman, MICHU wu
Hapyunnan/MuaBecturop y cBakom J[OKyMEHTY O TpaHCaKLHUjU Cy 3aKOHHTE,
BanuaHe, obOaBe3yjyhe u wu3BpiiHe o0OaBe3e (caMO MOJUIOKHE, Yy CIy4ajy
3ajMorpuMIla, Y CMHUCITY HAacTaHKa 3aayXema W TIpey3uMama obaBe3a o]l
cTpaHe 3ajMOIpUMIIA 10 OBOM YTOBOpY, 00jaBibuBamy CirykOeHOr rilacHUKa
y KoMe ce o0jaBJjbyje 3aKOH O TOTBpPhHMBamy OBOI YTroBOpa OJ CTpaHE
Hapoane ckynmtune Penydnuke Cpouje).

Hecyko6/paBame ca Ipyrum ooaBe3ama

Cryname Ha CcHary M CIpoBoheme TpaHCaklMja OJl CTpaHE CBaKOr
3ajmonpumiia, MI'CU u Hapyunona/lluBecTuTOpa U TpaHCaKIMja HaBEICHUX
y JlokyMeHTuMa 0 TpaHCaKLMju HUCY U Hehe OuTH y cykoOy ca:

@ OuI0 KOjuM BaxkehuM 3aKOHOM;

(b) ycraBoM Peny6nuke CpOuje minm KOHCTUTYTUBHMM aKTUMa OWIIO Koje
JIOKaJIHE WM ommuTHHCKe Biactu y PenyOmumu Cpouju (yxipyuyjyhu
anu He orpaHuyaBajyhu ce Ha I'pan beorpan) umm mBHXOBUM
CTaTyTMMa WM KOHCTUTYTHBHMM aKTHMa OWJIO KOje OX APKaBHUX
MHCTUTYLIW]a; WU

(©) OWJI0 KOJUM  YrOBOPOM, XHIIOTEKOM, OOBE3HHIIOM, OJUTYKOM,
apOUTPaXHOM OJJIYKOM WM JAPYTMM WHCTPYMEHTOM MelyHapoaHor
criopazyma WM yroBopa, ykJbyuayjyhu u one ca MM®-om wim 6miio
KOjOM JApyroM Mel)yHapoAHOM HMHCTHTYLIMJOM YHjU j€ OHA 4YjaH WU
Jp>KaBHOM MHCTHUTYIIMjOM YJIaHHUIIOM WUJIU Koje cy o0aBe3yjyhu 3a Bux
WIN HUXOBY WMOBUHY WJIHM TMPEICTaBJbajy KpIICHE WIA Pasjor
packuia yroBopa (Kao IITO je ONMHUCaHO0) Y CKIIaay ca TAKBUM YTOBOPOM
WJIM HHCTPYMEHTOM.
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(a)

(b)

(©

(d)

Csaku 3ajmomaBan, MI'CU u Hapyuwunan/lIHBeCcTUTOp HMa ITYHO
MpaBo J1a CTyma, CIPOBOJM M M3BpILIABa M MPEY3€0 je CBE HEONMXOIHE
panme 3a jgoOujame oBiamhema 3a CKiIamame W CrIpoBoheme u
peanm3anmjy peneBaHTHUX JlOKymMeHaTa O TpaHCAKIUjU y KojuMa je
wim he OWTHM cTpaHa Kao M TpaHCAKIUja CaIpKaHUX Y THM
JlokymeHTUMa O (QuHaHCHpamy (CaMO TMOAJIOXKHO, Y CIy4ajy
3ajMonpuMIla, y CMUCITY HACTaHKa 3ally)Kemha U Mpey3nuMama o0aBe3a
0]l cTpaHe 3ajMoIpUMIIa IO OBOM YTOBOpY, 00jaBipuBamy CiyxOeHor
IJIACHWKA Y KOMe ce 00jaBJbyje 3aKOH O MOTBphuBamy oBOr YToBOpa
on ctpane Haponne ckynmrune Pemyonuke Cpouje).

Orpannuema opnamthema cBakor 3ajMoaaBna Hehe ce npexopaunBar,
Kao pe3yiTaT 3aayKHBamkba HUTU JaBamba TapaHldje WIA OMAIITETe
nepunucane y JlokymMeHTHMa O (pUHAHCHpamy Yy KOjUMa je cTpaHa
(ykspyuyjyhu, kako Ou ce m3beria OMIIO KakBa CyMmba, OTPaHUYCH-E
jaBHOT nyra Ae(UHHCAHOT Y PEJIEBAaHTHOM 3aKOHY O TOJAUIIBEM
oyuery Perryomuke Cpowje).

Ca onoOpema M aKTa Koja Cce Tpake WIH Cy TOXEJbHa y BE3U
CTynama, MU3BpIICHA, 3aKOHUTOCTH, BaJIWJIHOCTH W H3BPHIHOCTU
peneBaHTHUX JoKyMeHaTa O TpaHCAaKUWjU M Yy BHUMa CaIpKaHUM
TpaHCaKIMjama cy JoOHjeHa Wi U3BpIeHA (y 3aBUCHOCTH OJT CITy4aja)
W y TIOTIIYHOCTH CY Ha CHa3| u Baxeha.

Wwma mpaBo ga Tyxu 1 Oyze TyXKeH Mpe] CyA0M H/Hii apOuTpaKHUM
BeheM HaJUIeKHUM y ckiaay ca JlIokyMeHTuMa O (PMHAHCUPAIDY.

Banuanoct n NMPpUXBAT/bUBOCT I0Ka3a

Cpa Osnamthema 1 CBH IpYyTU aKkTH, YCIOBU U CTBApH MOTPEOHE U MOKEIbHE:

(@)

(b)

(©)

KaKo oun ce omoryhuio 3ajMonpuMmILy, MI'CH1 U
Hapyunony/lMHBecTuTOpY /1a 3aKOHUTO CTYIH, OCTBapyje CBOja MpaBa
U TIOCTyMa y CKIaay ca obase3ama u3 JlokymeHara o GpuHaHCUpawmy Y
KOjUMa je CTpaHa;

Kako Ou ce omoryhmio ma cy obaBese 3a koje ce y JlokymeHTHMa o
TpaHCAKUUjU HaBOJIU Ja he OuUTH mpeyseTe oJ cTpaHe 3ajMOIPHUMIIA,
MI'CU u Hapyuuona/MHBecTuTOpa mNpaBoCcHaxHE, oOaBe3yjyhe u
CIPOBOIMBE; U

Kako 0u ce o0e30emmiio na cy JlIokymMeHTa o TpaHcaklKjaMa y Kojuma
cy 3ajmompuman, MI'CUM wu Hapyuwmnau/MHBectuTop crpaHa
MpUXBaT/bUBa Kao qoka3 y Penmyomuim CpOuju (Mo yCIIOBOM J1a je Taj
JIOKyMEHT O TpaHCaKIIHjH MIPEBEJCH Ha CPIICKH j€3HK),

Cy NoOMjeHH W peaJu30BaHU MpPaBOCHAXXHO U Baxkehu cy (ocum, y ciydajy
3ajMonpuMIla, Y CMHUCIY HAacTaHKa 3aJlyXkema M INpey3uMama obaBe3a 0]
cTpaHe 3ajMOTIpHUMIIa 10 OBOM YTOBOPY, 00jaBibuBamy CiyKOEHOT TriacHUKa
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y KoMe ce oOjaBibyje 3aKOH O MOTBphHUBamy OBOI YTOBOpa OJ CTpaHe
Haponne ckynmtune Penyonmnke Cpouje).
MepoaaBHO NpaBo U U3BPIIEHE
(@) N360p npaBa HaBeACHOT Ka0 MEPOJABHO MPaBO 3a CBaku JIOKyMeHT o

¢buHaHCHpamky U CBE HEYrOBOpPHE 00aBe3e Koje M3 Hera MPOUCTHYy U
KOj€ Cy ca HbUM IoBe3aHe, Ouhe mpu3HaTa u crpoBeeHa y Pemyommmm

CpOuju.

(b) Cpaka mpecyna Be3aHa 3a JlokyMeHT o (uHaHCcHpamy aoOujeHa Y
Enrneckoj Owhe mpu3Hata w chopoBeneHa y  PenleBaHTHO]
JYPUCIHUKIIN]H.

(© Crnopa3yMm O HENO3HMBaky Ha MMYHUTET MO NHUTamy JloKymeHTa o

¢uHaHCcupawy Ha Koje Ou 3ajMoInpuMall WM BHEeroBa MMOBHHA UMAaIUd
npaBo Ouhe npu3HaT 1 cpoBeneH y PenmyOmmmm Cpouju.

OnouTak nmopesa

@) OcuMm 3a mopese 1Mo OJ0MTKY Ha Kamare IutaheHe Hepe3uJCHTUMA Y
jypucoukuuju 3ajMONpPHUMIIA, HHUje HEONmXoAHO BpmuTH OnduTke
nmope3sa 3a 0mio Koje miahame Koje ce BpIIM Ha ocHOBY JlokymeHara o
(buHaHCUpAY.

(b) VY mepu y k0joj je motpebHo na ce Bpuu Op0uTak mopesa, 103B0JbEHO
je TIatutd Ouilo KOju JOAATHM W3HOC IUAaTUB Ouno kojoj Ctpanu
KPEIUTHOT apamkmana y ckiany ca Kimaysynom 13.2 (bpymo nopes).

Hema AAMUHUCTPATUBHUX TAKCH

Ilo 3akony PenyOnuke CpOuje Huje HeonmxogHo naa ce JlokymeHTa o
¢buHaHCUpawy MOJHOCE, €BUIECHTHPAJy WIM 3aBOJE KOJ CyAa WIH APyror
OpraHa y JaToj jypUCAMKIHUJU HUTH je MOTpeOHO miahame TaKCeHUX MAapKH,
TaKCH BE3aHUX 3a PETUCTpalM]y, YCIyre HoTapa WK CIMYHO Ha WM y BE3HU ca
JlokyMeHTUMa O (QUHAHCHpawy WIM TpaHcakuujama u3 JlokymeHarta o
¢buHaHCHpawky, OCUM ILTO je 3ajMonpuMall y o0aBe3u ja:

@ W3BeINTaBa (¥ IJIaTH HaKHAy Be3aHy 3a n3BemraBame) HBC o:
(1) OBOM YTOBOPY U CBAaKOj -E€r0BOj H3MEHH;
(i) CBaKOj MPOMEHU 3ajMO/1aBaIa; u

(i)  ceakom Kopumhewy cpeacraBa W CBakoj OTIUIATH MM
MPEBPEMEHO] OTILIATH ITPeMa OBOM YTOBOPY; U

(b) €BHJICHTHpA peJeBaHTHE HH(OpMaIlHje KOje Ce OJIHOCE Ha OBaj YTOBOP
y €BHWJACHLHMJU JaBHOT Jyra Mnpu YNOpaBU 3a JaBHU Jyr MpuU
MunucrapcTBy ¢puHancuja Pemmybmuke Cpouje.
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Hema Hencnmymema o0aBe3a

@ Hujenan ciydaj Heucnymema o0aBe3e HE Tpaje HUTH OM ce pa3yMHO
MOTJI0 ouekuBaTH na he pesynruparu on Kopumhema cpencrasa wiu
cTymama y H crpoBohema JlokyMeHTa 0 (UHAHCHpamy WIN
TpaHCaKIje CaapKaHe Yy UCTOM.

(b) Hujenan npyru cirydaj wiav OKOJIHOCT KOjU YHHE CIIy4a] HEHCIYHhCHa
obaBe3e MO OWJIO KOM CIIOpa3yMy WM MHCTPYMEHTY KOjU j€ 3a Hera
obOaBe3yjyhn wiM KojuMma MOJICKE HEroBa MMOBHHA a KOJU MOXKE
uMaTu MarepujaiHO HeraTHUBaH eeKaT HIUCY HACTYIHIIN.

Hema oOmamyjyhux undgopmanuja

€)) CBe uumennyne uHdopmanmje xoje ce gocraBe CTpaHH KpeAUTHOT
apamkMaHa a y Be3M ca KpemuTHUM apaH)KMaHOM Cy HCTHUHHTE,
MOTIYHE M TaYHE Y CBUM MAaTEPHjaIHUM aclleKTHMa Ha JIaTyM Kaja cy
J0CTaBJbEHE MJIM HaBE/ICHE M HUCY OOMambyjyhe HU 10 KOM OCHOBY.

(b)  Hwumra ce HHje AECUIIO HUTH j€ H30CTABJLEHO M HUKAKBE MH(POPMAIH]je
HUCY JaTe HUTH ycKpaheHe koje Ou pe3ynTupaine uHdopmaiyjama
NPY)XEHUM O] CTpaHe WJIM 3a padyH 3ajMONpHUMIIA WIA OWUJIO Koje
IpKaBHE HWHCTUTyUWje (YyKJbydyjyhu caBeTHuUIIMMA) Koje Ou Owuie
HeTayHe Wik oOMamyjyhe HM 10 KOM MaTepujaTHOM OCHOBY.

DuHAHCHjCKA MO3UIHja

@) Huje nomnwto 10 MarepujajiHO HEraTHBHUX IPOMEHA EKOHOMCKE
cutyargje 3ajmornpumiia, MI'CU wiu Hapyuuona/MuBecturopa of
JlaTyMa OBOT YTOBOpA.

(b) byyerckn monmamu M MpojeKIUje JOCTAaBJbEHH Y CKJIay ca OBHUM
VYTOBOpOM [JOCTaB/BEHM Cy HAKOH HNaXJBUBOI pa3Marpamba U
NPUIIPEMJbEHH Cy y J00poj HamMepu Ha OCHOBY HEJaBHHMX
nH(popMallvja U MPETIOCTaBKU KOje Cy Omie pa3yMHE Yy TPEHYTKY
IIPUIPEME U 1OCTABIbAKA.

Panrupame nmo npuHomMmy pari passu

Ob6aBe3e muahama 1Mo ocHoBY JlokymMeHaTa o (UHAHCHpamy paHTUpajy ce
MHHHMYM pari passu ca moTpaXMBamKMMa CBHUX JPYrux HeoOe30eheHux u
HecyOOpIuMHHCaHUX moBepwiana y cmucay CrnosbHe — (UHAHCHjCKe
3aayKeHOCTH (OCMM OHHMX oO0OaBe3a Koje cy jaeduHHcaHEe Kao oOaBe3yjyhe
oapendama 3akOHa Ha JaTyM OBOr YroBopa) u Ouhe mimaTuBe W3 jaBHUX
MIPUXO0JIa WK JAPYTUX CpeAcTaBa 3ajMOIPUMIIA.

Hema nocrynaka koja cy y TOKy /1M Koja cJiefe

@) Hujenan mapHuuHM, apOUTpa)KHU, aIMUHUCTPATUBHU WIM HCTPAKHU
MOCTyMaK TMpex OWIO KOJUM CYAOM, apOUTpaKHUM TEIOM WU
areHIjoM, 3a KOjU Ce, y Clly4a]y HEraTUBHE IIpecyjie, MOTJIO
OlpaBJaHO O4YeKuBaTH na he mmatu MatepujaiHe HeraTuBHE edexTe
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HUje TMOKPEHYT HUTH IOCTOjH TNPETHa O]l MOKpeTama (1Mo HajoosbeM
Ca3Hamy U yBEpEHY).

Hujenna oqryka umm HaJIOT cyja, apOUTPakHOT, WU OHIIO KOT IPYror
Cy/Ja U HHjeJaH HaJor OWJIO KOT JAPXKAaBHOT WIH JIPYTOT PEryiaTopHOT
TeNa 3a KOju OM ce pa3yMHO MOTJIO OYEKHBATH Ja MMa MarepujaiHo
HeraTuBaH edekar (mpema HajOOJbeM casHamby W yBepewmy (HaKOH
o0aBJbeHE JieTaJbHE U MAXJbHBE aHanu3e)) Huje goHera npotus MI'CU
wm Hapyunona/MlHBeCTHTOpA HUTH BETOBUX JIPYKABHUX OpraHa.

Hema Kplaicmba 3aK0Ha

Hwuje npekpmieH HHM jeaH 3aKOH MM IMPONHC 4YHje KPIICHE MMa WIH Ce
pa3yMHO MOJKE OYEKHBATH Ja nMa MaTepujaiHO HeraTUBaH e(ekar.

3akoHM y 00,1aCTH KUBOTHE CPeIHHE

(@)

(b)

3ajmonpumarn, MI'CU, Hapyumnan/MuBectuTop, a y Be3u 3a
IIpojektom wu MU3Bohau, yckmahenu cy ca Kmaysynom 20.6
(Vexnahenocm ca saxmesuma u3z obracmu dcusomue cpeoune) H,
peMa CBOM HajOO0JbeM Ca3Hamby M yBepemYy (HAKOH AY)KHE M MaKJbUBE
UCTpare), HUCY Ce JOTOJMJIe HUKAaKBE OKOJHOCTH Koje OM crpeuuie
TaKBy yckialeHocT.

Huje mokpenyra Hu jegHa Tyx0a Koja ce 0THOCH Ha JKUBOTHY CPEIUHY
HUTH TakBa Tyx0a mpetu 1a Oyne nokpeHnyTa (1o HajooJbeM Ca3HabY U
yBepewy (HaKOH 00aBJbEHE JCTa/bHE U MaXXJHMBE aHAJIN3E)) MPOTHUB
3ajmonpumia, MI'CU unu Hapyuunona/HuBecturopa.

3aKkoHU 0 cipeyaBamy KOpYIIHUje U clipevyaBamby Npamkba HOBLA

(a)

(b)

3ajmonpuman, MI'CH, um Hapyuunan/MHBecTuTop, Kao U CBaka
[lompyxHunia, MHHHCTap, 3BAHWYHHK, TMPEICTABHHUK, JUPEKTOD,
CITy’)KOCHHUK, APKABHU CITy>KOCHUK (10 HajOOJbEM ca3Hamby U YBEpEHY
3ajMolipuMIla) 3al0CIACHN WIM areHT 3ajMoIpuMIia, HowmTyje Baxkehe
3akoHe O cHpedaBamy KOpYHIMje U 3aKOoHE O CIpedaBamy Ipama
HOBIIA, U YCIOCTaBUO J€ U OJp’KaBa, Of JaTyMa OBOI' YTOBOpa H
JaTyma CTylama Ha CHary IMOJIMTHKA M Ipoleaypa KOHLHUIIHUPAHUX
TaKo Ja MPOMOBUIIY U OMOT'yhe MoIITOBamke TAKBUX 3aKOHA.

Hujenan:

(1 3ajmonpuman, MI'CU win Hapyuunan/MuaBectutop (HUTH 110
HajOoJbeM ca3Haby M yBepewmy (HaKOH 00aBJbeHE JeTaJbHE U
MaXJbUBE aHAIW3€)), MHUHHCTAp, 3BAaHUYHUK, TNPEICTAaBHUK,
areHT, JUPEKTOp, 3aloClIeHH WM CIyXKOEHUK KOJ HeKora O
BUX); HUTH

(i)  (y Omyo KoM CBOjCTBY y Be3H ca puHaHCcHpameM [IpojexTa nim
y Be3U ca YTOBOPOM O TPOJEKTOBAmkY M HM3TPalibH,) OpPTaH
3ajmonpumia, MI'CU-a unmun Hapyumona/lluBectuTopa (HUTH
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1o HajOOJEM Ca3Haly U yBepemYy (HaKOH 00aBJbEHE JIeTajbHe
U TaXJbMBE aHAJN3E)), MHUHUCTAp, 3BaHUYHHK, MPEICTABHUK,
areHT, JUPEKTOP 3aIOCICHN WIH CIIY)KOCHHK ),

HUj€ 120 WM MPUMHO HUTH HAJIOKUO OWIJIO KOM JIMILY WM OJJOOpHO Ja
ce Jla WIM TPUMH TOHyAa, ruahame wim obehame naBama HOBIIA,
MOKJIOHA MJTH JAPYTMX BPEIHOCTH, AUPEKTHO WJIM HHIUPEKTHO, KaJla TO
KPIIHM WK OU KPIIHIO OUIIO0 KOjH 3aKOH O CIIpeYaBamy KOPYIIIU]je UITH
CrpevaBamy Mpama HOBIA WU j€ CTBOPHUJIO WM OU CTBOPHIIO 00aBe3y
3a TO JHIE WIA Apyre mnpemMa OWIO KOM 3aKOHY O CIIpedyaBamby
KOPYIIIIHje WK 3aKOHY O CIIpeuaBamy Ipama HOBIIA.

Hujenan:

Q) 3ajmonpumar;, MI'CU wnmu Hapyuunan/MuBecTuTOp (HUTH 110
Haj0OJbEeM Ca3Haky U yBepewYy (HAKOH O0aBJbeHE JIETaJbHE H
NaX/bHBE aHAKM3€)), MUHHCTAp, 3BAHUYHHUK, MPEICTABHUK,
areHT, JAUPEKTOP, 3alOCIICHH WM CIY)KOCHHK KOJ HEKOra O]
bUX), HUTH

(i)  (y Owio KOM CBOjCTBY y Be3H ca (uHaHCHpameM [IpojexTa uiu
y Be3u ca YTOoBOpPOM O NPOjeKTOBamYy W H3TPadibu,) Opra
3ajmornpumiia, MI'CU-a wnu Hapyunona/luBectuTopa (HUTH
1o HajOoJBEM Ca3Hamy U yBepewy (HaKoH 00aBJbEHE JeTaJbHE
U TaXJbMBE aHAIIU3E)), MUHUCTAp, 3BaHUYHHK, MPEICTABHUK,
areHT, TUPEKTOP 3aI0CICHU WIN CITyKOCHHK),

HUj€ M0/ UCTParoM OMJIO KOj€ MHCTUTYIMj€ HUTH CTpaHe y OMIIO KOM
MOCTYIIKY, @ Y B€3M ca 3aKOHMMa O CIIpeuaBamby KOpYIIUje WiIn
3aKoHMMa O CIIpedaBamy Mparmba HOBIA.

18.17 3akoHu ¥ MpONMCH 0 CAHKIUjaMa

(@)

(b)

3ajmornpumar;, MI'CU wnu Hapyuwnan/MHBecTHTOp HUTH OMIIO KOja
[TonpyxHuna 3ajMONpUMIIA, MUHHUCTAp, 3BAaHUYHUK, MPEICTaBHUK
JTUPEKTOP W CI1y>KO€HUK 3ajmMonpumiia VI
Hapyunona/luBectutopa HuTH (IpeMa ca3Hamwy 3ajMONpHMIia) OUIIo
KOJU 3allOCJIeHU, JApXaBHU CIY)KOEHUK WM areHT 3ajMONpHUMIIA,
MI'CHU wnu Hapyunoua/luBectutopa Huje CaHKIMOHHUCAHO JIHIIES,
HUTU JUPEKTHO WM WHAMPEKTHO, MOCEAyje WM KOHTPOJUIIE JIUIA
Koja cy CaHKIIMOHMCaHa JIUIIA.

Hujenno xopuumthewe, kopumheme cpencraBa HHUTH — Apyre
TpaHCaKIje U3 OBOT YToBOpa (IIPBEHCTBEHO y CBPXY Iutahama u3HoCca
KOJH JIOCTIEBAjy Ha HAIIATy y CKJIaay ca YTOBOPOM O MPOJEKTOBambY U
u3rpaamy a y Besu ca Ilpojexktom) He kpiie Baxkehe Cankiyje.
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Cno/bHa puHAHCHjCKA 3a1yKEHOCT

Hujenno cmospHO ¢UHAHCH]CKO 3aaykKeme Huje oOe3beheHo Ouio kojom
rapanijoM i KBasu-rapaHIujoM Ha WU BE3aHO ca JaBHOM WMOBUHOM
OCHM OHAKO KaKo j& JI03BOJbEHO OBHUM YTOBOPOM.

Babano npaBo Ha{ UMOBUHOM

3ajmonpuman, MI'CU u Hapyumnan/MIHBeCTHTOp MMajy BajbaHO U YTPIKHBO
MpaBO HaJ WM BajbaH 3aKyl WM JO3BOJIY CBUX HamiexkHux Oprana aa
KOpHCTE UMOBHHY HEOINXOIHY 3a peanu3anujy IIpojekra.

Hema umyHHuTeTa

VY 6usio koM nocTynky yHyrap Penybonuke CpOuje a y Be3u ca JJlokyMeHTHMa
o ¢uHaHCHpawy, 3ajMonpumMal Hehe mMaTy mpaBo Ja 3axTeBa UMYHHTET 3a
cebe WM CBOJy MMOBUHY OJ TYKO€ WM APYror MpaBHOI MpoIleca, OCUM
MMYHHTETA O] U3BPIICHA 0 MUTAKY CaTallbBUX Win 0ynyhux:

@ "MpocTopuja MUIJIOMAaTCKOT NPEACTaBHUIITBA" Kako je JeduHHcaHo
beukoM KOHBEHIIMjOM O IUIIOMATCKUM OJIHOCHMA KOja je TIOTIHCaHa
1961. ronune

(b) "KOH3yJapHuUX ~ mpocTtopuja’  kKako je  gedunucaHo  beukom
KOHBEHIIMJOM O KOH3YJapHUM OAHOCHMMA noTtnucanoM 1963. roause;

(© HMMOBHHE KOjOM C€ HE MOYKE TPrOBaTH;

(d) BOjHE MMOBHMHE WJIM BOJHHUX CpeICTaBa, WM oOjekaTa, opyxja u
orpeMe HaMeWwEeHe 0/10paHH, APKABHO] U JaBHO) Oe30e1HOCTH

(e) NOTpaKUBakba YMjH MPEHOC j€ OrpaHUYEH 3aKOHOM;

U] MPUPOJHHUX pecypca, MpeaMeTa 3a OINMIITY YHnoTpely, Mpexa y jaBHOM
BJIACHUIITBY, pEUYHUX OaceHa M BOAHUX oOjekata y jaBHOM
BJIACHUILTBY, 3amITHheHe mpupoaHe OalITUHE Y JaBHOM BIIACHUIITBY,
Ka0 U KyJITypHE OallITHHE y JABHOM BJIACHUIITBY;

(9) HEMOKPETHOCTH Y JaBHOM BJACHUIUTBY, KoOje, MOTIIYHO WJIU
JIenMMUYHO, KopucTe Biactu PenyOnuke CpOuje, ayTOHOMHHX
MTOKpajWHA WITH JIOKAJTHUX CaMOYIIpaBa 3a moTpede OCTBaprBama Mpasa
u o0aBe3a;

() aKIja W JEOHUWIA JAp)KaBe, ayTOHOMHE IOKpajuHEe WM JIOKAITHE
caMoyIipaBe M aklldja y KOMIIaHHWjaMa U jaBHUM Ipeny3ehuma, ocum
aKo Ha/UIe)XHA MHCTUTYIH]ja HEe MIPUCTaHE Ha YCIIOCTaBJbambe 3aJI0Te Ha
TUM aKlyjaMa 1 JCOHUIaMa;

(1 MOKPETHE M HETMOKPETHE MMOBHHE 3JPAaBCTBEHUX WHCTHUTYIH]jA, OCUM
aKo XMIOTEeKa HHUje YCIOCTaBJbeHa Ha OCHOBY O/TyKe Biase; mmu
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Ipyre HMOBUHE U3y3€T€ OJl U3BpLIEHa I[peMa 3aKOHY U
Mel)yHapOoaHUM CIIOpa3yMuMa;

(uMOBHHA y TOpe HaBeJeHUM craBoBHMa (a) - (J) (ykibyuyjyhn) nedunucana
je xao "U3y3era umoBHHA").

IIpuBaTHa H KOMepUMjaTHA aKTa

CBako mornucuBame J[okymMeHaTta O TpaHCAaKLHjU OJ CTpaHe 3ajMOIpHUMIIA,
MI'CU u Hapyumona/lHBecTUTOpa y KOME Cy CTpaHa U KopuIIhewe npaBa u
UCIyHmaBame 00aBe3a 1o TuM JlokyMeHTHMa O TpaHcakuuju he mpeacraBibaTu
NpUBAaTHE M KOMEpIUjalIHE aKTe, CAauMuibeHe W M3BpIICHE y INpHUBaTHE U
KOMepILjaJIHEe CBpPXE.

YroBop 0 NpojeKToOBamy N U3rPaabu

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

Yeoeop o npojexmosarvy u uzepaorwu y opmu xoja je oama: Ocum
M3MEHa KOje Cy TakBe Ja He OM pe3yirupaiie 00aBe3oM IMpeBpEeMEHE
orutate cBux Heuciuiahennx Kpemura y ckimany ca Kiaysynom 8.2
(Mamepujanne npomene yeosopa o0 npojekmosary U U3epPAOU),
YTOBOp O MPOjEKTOBaY M U3TPabH je Y GOpMH JOCTaBIbEH ATEHTY
mpe JaTyMa OBOr YTOBOpa WM, aKo je CKOpHje, y CKIaay ca
Knaysynom 5.1 (Muuyujannu npedyciosu).

Yeosop o npojekmosarwy u uszepadwu je Ha cHazu: YTOBOP O
MIPOjEKTOBaY W M3rPabi je IpaBOoCHAXaH U Bakehu (mwnm he ommax
OWTH, HAKOH CTylama Ha CHAary) W HHje CYCIICHJOBaH, PAaCKHHYT,
OTKa3aH WIM TMOHHUIINTEH (Y CBakoM Cly4ajy, y UEIHHH WU
JEITMMHUYHO).

3akoncke, eanuone u ob6aeesyjyhe obasesze. Obaeze MI'CU u
Hapyunona/MaBectuTopa y ckiiaay ca YTOBOPOM O MPOjEKTOBAmHY U
U3rpajilbi Cy 3aKOHCKE, BaJuiHe, o0aBe3yjyhe M M3BpIIUBE U HUCY U
Hehe OUTH y CyHpOTHOCTH ca OMJI0O KOJUM BakehMM 3aKOHOM WU
IIPOIHCOM.

Hema euwe cune unu cnyuaja npeepemenoe packuoa: Huje ce necmo
HUjesaH oralaj UM OKOJIHOCT KOjU OH:

Q) JIOBEO WK O ce pa3yMHO MOIJIO OYEKHMBATH Jia he T0BeCTH 110
npaBa Ha MPEBPEeMEHHM DPACKH[, CYCIICHIOBAbE peau3allyje,
MOHWIITABAKE WM OTKa3WBambe (y CBAKOM CIIy4ajy, y HETHHH
WK ISTTMMHYHO) YTOBOPA O MPOjeKTOBAbY U H3TPAIEbH; HITH

(i) npejcraBiba jorahaj Bumie crwie (Kako TOJA Ja je OMHCaH) y
BE3HU Ca WK M0JI YTOBOPOM O TPOjeKTOBaMY U H3TPalHH.

bez  nocmynxka:  Hujenan  napHu4yHM,  apOUTpaXHU  WIIH
aJIMUHUCTPATUBHU MOCTYMAK MpeJ OO0 KOjUM CyJIOM, apOUTpaKHUM
TEJIOM WIM areHUuujoM HHUje TMOKpEeHYT HHUTH npeTtu na he Outu
MOKPEHYT, peMa HajOoJbeM Ca3Hamkby U yBEepewYy 3ajMONPUMIIA, Y BE3U
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ca YTOBOpOM O TpOjeKTOBamYy M H3TPagmbH WIM TpaHCaKIMjaMa
npeaBuheHIM YTOBOPOM O NPOjEKTOBAY M M3TPAdbu U HE IMOCTOje
cnopoBu m3meh)y MI'CHU u/umn Hapyunona/UuBecturopa u M3Bohaua
npemMa YTOBOPY O ITPOjeKTOBambY U U3TPaIIbH.

M Hema nompaoicusaroa numu obasesa: He nocroje moTpaxupamwa HUTH
ob6aBeze MI'CU w/mmm Hapyunona/MaBectutopa m M3Bohaua wiam
OWJI0 KOT JIMIIAa Koje je, Wik Ou ce pasyMHO MOTJIO OYeKMBaTH Ja he
OWTH MaTepHjaTHO IITETHO 1O Mpasa Owmio koje CtpaHe GUHAHCH]CKOT
apamkMaHa mnpema JlokymenTnmMa o ¢uHaHCcHpamy wuian Ilomucu
Sinosure.

(9) Cnopasym uszmehy Kune u Cpbuje: Cropasym O CEKOHOMCKO] H
TEXHUYKO] capaamu y obnactu wuHpacTpykType usmehy Biane
Penyonuke Cp6uje u Bnage Kune je ypemHo patudukoBaH ox o0e
CTpaHe, NMpaBOCHAXKaH je M BakehW M HHjEe CYCIICHIOBaH, YKHHYT,
MOHUIITEH WM PacKuHyT (y CBakOM Cllydajy, y ULEIHHHA WIN
JEITMMHUYHO).

MM®

Unanwiia je Koja UCIyHhaBa CBE yCJIOBE M KBAIM(UKOBaHA J]a KOPUCTHU pecypce
MM®-a u IBRD-a 1 MoXxe MOBIaYUTH CPENCTBA KOja Cy Ha pacrojiaramy y
OKBUpY Tmporpama ¢QuHancupaa MM®D-a unu IBRD-a, mpu yemy Tu
pOTrpamMH HUCY MOHUIITEHH HUTH CYCIICH/IOBAHU.

JleBu3HE KOHTpOJIE

@) VY ckmany ca 3akonuma PenyOnuke CpOwuje, cBa 1uiahama Koja ce
peanu3yjy npema J[okyMeHTHMa O (MHAHCUpPAKky MOTY ce CI000IHO
npeHetu BaH Peny6nuke CpOuje u Mory ce IIaTUTH UiIU cl000aHO
KOHBEPTOBATH y BanyTy KpeTuTHOT apaHkKMaHa.

(b) 3ajMonpumali je mpudaBUo cBa 0700perma Koja ce 0JHOCE Ha BalTyTHE
KOHTpOJIC WJIM Jpyra TakBa 0J00pema Koja Cy MOTpeOHa Kako Ou ce
OCHTypaJla pAaCMOJIOKHUBOCT Banyre KpeAWTHOT apaHXMaHa |
3ajmonpuMIily oMoryhHiao Ja HCIyHH CBe CBoje 00aBe3e Ipema
JIokyMeHTy 0 MHaHCHpamy y KOME j€ CTpaHa.

(©) TpenytHo Hema BakehMx orpaHuyYema HHUTH 3aXTeBa KOJU
OrpaHMYaBajy PacIoIOKUBOCT UM TpaHc(hep JEBU3HOT Kypca Koju Ou
OTpaHUYMIM CIIOCOOHOCT 3ajMoNpuMIa Jla HUCIYHH cBoje obaBe3e
npema JIokyMeHTy 0 pUHaHCHpamy.

IIpaBunia o jaBHuM Ha0aBKaMa

[IpaBuiia koja ce ofHOCE Ha jaBHEe Ha0aBKe HHUCY OMJla MPUMEHUBA 110 NMUTAbY
LEJIOKYITHOT WM JiesioBa JJoKyMeHTa O TpaHCaKIUju O] CTpaHe 3ajMONpUMIIa,
MI'CU unu Hapyumoua/MHBecTuTOpa KOja cy NpUMEHUBAa Ha OCTBApUBAE
npaBa M HM3BpIIaBame oOaBe3a, npema J[OKyMEHTY O TpaHCaKUUjU 4Hje Cy
CTpaHe.
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Byuer u tumuTH

@) CpencTBa HEONXO/HA 3a HMCIJIATY CBHX 00aBe3a 3ajMOIpHMIIa IpeMa
JlokyMeHTy 0 ¢puHAHCHpamky Yy peleBaHTHOM Iepuoay obesdehena cy
3akoHoMm o Oyirery Penybonuke CpoOuje 3a Ty roguny, (koju je 3a 2021.
roquHy 3akoH o Oyuery Penmy6mmke Cpb6uje 3a 2021. roauny,
Cayx6enn rmacauk Penmyomuke Cpb6buje 6p. 149/2020, 40/2021 wu
100/2021).

(b) 3agyxema W TapaHlje Cy y OKBHpUMa (YKOJIMKO UX HMMa) KOje Cy
nepunucamin MM®, Cpercka Oanka W pesjeBaHTHH MelyHapoanu

CIIOpa3yMH.

Pe3epse

(@) Peny6nuka Cp6uja u HBC umajy nyHo BiacHuiitBo Hax PesepBama,
Kao 1 oBnamheme, KOHTPOILY M HA/JIEKHOCT 1a Kopucte Pesepse.

(b) 3ajMonpuMall UMa Ha pacroJyiaramy J1e0 pacrnosiokuBor aena Pesepsu

3a moTpede UCIymhemha U U3MHUPemha 00aBe3a 1Mo 0cHOBY JlokymeHaTa o
(dbuHaHCUpawky U HUje MOTPeOHO 0100peHe HUTU OUII0 KaKBa J103BOJIa
on ctpane Omino kor OpraHa wid apyre MHCTUTYILH]jE 32 KOpHIIheme
TOT JiejIa Pe3epBHU.

(©) Peny0iuka CpOuja je kpajibu KOpUCHUK Pe3epru.

(d) HBC je uentpanna 6anka u MoHeTapHa BiacT Penmyonuke Cpouje koja
je ommamrtheHa ma npku W ympaBiba PesepBama, ykipyuyjyhu u neo
PesepBu koju je 3ajMompuMIly y NOTIHYHOCTH Ha pacrojiaramy, Ha
Ha4YMH KOJU JOTIPUHOCH o/roBapajyheM usmupemy obasesa Penyonuke
CpOuje mo OCHOBY CIOJBHOI JIyra, a Koje o0yxBarajy u oOaBe3e IO
ocHOBY JlokymMeHaTa o huHaHCHpamy.

ITonaB/bame

Cwmarpahe ce ga cy TBpImE KOje C€ MOHaBJbajy KOj€ Cy Jare Off CTpaHe
3ajMoripuMIla AaTe MO3UBAKHEM Ha YHHbEHUIIE U OKOJTHOCTH KOje€ Cy MocTojalie
Ha JaTyM CBakor 3axTeBa 3a Kopuliheme cpeicTaBa M cBakor [latyma 3a
mnahame Kamare.

NHOOPMUCABE

WNudopmucame y oBoj Knayzynu 19 ocraje Ha cHa3u oJ 1aTyMa oBOT YToBopa
JoKJIe roj je Owio Kkoju Hu3Hoc HeuciutaheH mo ocHoBy JlokymeHaTa o
¢buHaHCHpawky WIK JOKJIe roJ Baku Omino koja Obasesa.

TI'oguummbu Oyuer

3ajmonpumar; he AreHTy AOCTaBUTH Y (OPMU NPUXBATIBUBOj 3a ATeHTa (U y
JIOBOJAHOM OpOjy TpuMepaka 3a cBe 3ajMojaBliie) yuM To Oyae moryhe, amu
cBaKako y poky oxa 180 nmaHa mo 3aBplIETKY CBake (pUCKajgHe roJuHe 3aKOH
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KojuM ce omoOpasa Oyier Pemybnuke Cpouje (3axon o Oyuemy Penybauxe
Cpbuje) 3a Ty KaJeHAAPCKY TOJIUHY.

Pa3ne nundopmanmnje

3ajmonpumar] he AreHty nocTaBuTH (y JTOBOJFHOM Opojy mpHMepaka 3a CBe
3ajMo/1aBIIEe, aKO ATEHT TaKO 3aXTEBA):

(a)

(b)

(©

(d)

(€)

(f)

(9)

cBe mH(poOpMaIMje Koje ce OJHOCEe Ha YTOBOP O IMPOjeKTOBABY H
usrpagmu wim [Ipojekar, kako AreHT, Ouio Koju 3ajMojaBall WA
Sinosure ¢ BpeMeHa Ha BpeMe MOXKE pa3yMHO 3aTPaXKUTH;

CBa JOKyMEHTa Koje je 3ajMompuMal] MpPOCICTUO MOBEPHUOIIUMA
CroJbHE (DMHAHCHjCKE 3aIY)KEHOCTH HCTOBPEMEHO Kajga Cy OHH
npociehenu;

OMax HaKOH WITO ca3Ha, JleTajbe CBHUX CIIOpOBa, apOuTpaxa WU
aJIMUHUCTPATUBHUX TOCTYyMaKa KOjU CYy y TOKY, CIPEMajy ce WIU Cy
HEepelIeHn NpOTUB 3ajMoNpuMIa U KOju OH, YKOJMKO ce JOoHece
HETraTHUBHA OJJTyKa, MOTJIM IMaTH MaTepujaiHo HeraTuBaH edekar;

OPOMIITHO Jpyre TakBe (PUHAHCHjCKE, CTATUCTUYKE M  OIIIITE
nH(popmManrje Be3aHe 3a (PUHAHCH]CKO CTame, MMOBHHY, (DyHKIHje U
pan 3ajMonpuMmIla, Koje AreHT MOK€ Pa3yMHO TPaXMTH, YKJbyuyjyhu
U TpPaXCHE JOIMYHE WIH TOjalllherha WM IMPOjEeKINje WM TpaKeHe
JIONyHE WM o0jallllemha JpYyror marepujaija kKoje je 3ajMoIrpHumMall
JOCTaBHO y CKJIay Ca OBUM YTOBOPOM;

IIPpOMIITHO ITPUMECPAK U3MCHA!

Q) KOHCTHTYTUBHUX JOKyMEHaTa 3ajMONpUMIAa KOjU YTHYy Ha
ETOB CTATYC; U

(i)  3akona o jaBHoM nyry, CiyxOenu riacauk Penyomuke Cpouje
op. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 u
149/2020), 3axona o O6yyerckoM cucreMy, CiykO0eHHU ITaCHUK
Peny6muke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019 u
149/2020);

obaBemITele O cBakoj npomMeHH OBiamheHOr  MOTHHCHUKA
3ajmornpumiia uian OsnamtheHor mornucHuka l3Bohawa, 3ajenHo ca
JIETIOHOBAaHUM MOTIHUCHMA Yy oOpacily MOTBpJE MOTIHCAaHE O]l CTpaHe
nocrojeher OpnamrheHor noTnucHuka 3ajMonpumia uinu OpnamrheHor
nornucHuka M3Bohada (o motpedn);

yuM n06uje nHdopmainuje, AeTajbe 0 Ty)kO0aMa MOJUTHYTUM MPOTHB
3ajmonpumiia y Be3u ca [lorahajem Koju ce OJAHOCH Ha CaHKIIHje,
Mpame HOBLA W/WIK MOAMUNUBake U KOPYILHU]Y; U
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y CKIQJy ca 3axXTeBHUMa KOJU Ce€ OJHOCE Ha MOBEPJHHBOCT KOje je
3ajMonpuMall IykaH Jia MOITYje y CKIaay ca BakehnM moiuTHKama
(xoje Pemmybnuka CpOuja nocieqHo NpuMemYyje Ha CBE IPYre YTOBOPHE
cTpaHe ucte Bpcre Kao u CTpaHe KpeJUTHOT apaH)XMaHa) ¥ Baxxehum
3aKOHHMMAa W TMPOMHCHUMA, KA0 MITO Cy Jajbe MHPOpMaIHje y Be3u ca
(DMHAHCH]CKUM CTameM 3ajMONpuUMIa WU (UHAHCH]JCKUM CTambEM,
nocjoBameM WM pagoMm lIpojekTa koje je AreHT pa3yMHO TPakuo,
Mo YCJOBOM Jja TakBe HH(OpManuje HUCY HA JPYrH HAYUH
JOCTaBJbeHE ATEHTY y CKiIaay ca JIokyMeHTOM o pUHAHCUPAIbY.

OobaBelmiTem-€ 0 HEUCNY Y 00aBe3a

(@)

(b)

3ajmornpumart he o6aBecTuTH ATEHTa O CBAKOM HEHCIYHEHY 00aBe3a
(1 KopamMa KOju ce Mpeay3uMajy 3a OTKIAmamke, YKOJIUKO X MMa)
0JIMax HAKOH IITO Ca3HA O HEUCITYHEHbY.

Opamax HakoH 3axTeBa AreHTa, 3ajMornpumal] he AreHTy IOCTaBUTH
MOTBPAY TMOTHHCAaHYy OJ  CTpaHe  OBJAmNEeHOr  MOTIMCHHUKA
3ajmonpumna kojom ce norephyje na ce Heucnymemwe obaBe3a He
HacTapba (WK YKOJIHKO ce Hencnymeme 00aBe3a HacTaBsba, HaBelhe
ciydaj Heucnymema o0aBe3a M KoOpake KOjU ce€ Tpeay3umajy 3a
OTKJIamhamke UCTOT, YKOJIUKO UX UMa).

OobaBemtewse 0 Jlatymy 3aBpuierka

3ajmornpumar; he mpomnTHO ob0aBecTUTH ATreHTa O Hactymamy Jlaryma
3aBpIIIeTKa, a o0aBemTemhe he caapkaru npumepak [1oTBpe o0 mpumonpenaju.

Kopumheme Bed-cajra

(a)

(b)

3ajMonpuMall MOXe HCIYHUTH CBOjy o0aBe3y MO OBOM YTOBOpY U
noctaBuTH MHQOpManuje oHuM 3ajmojaBuuma ("3ajMoaaBuM Koju
KopucTe Bed-cajT'") KOju MpUXBaTajy 0Baj METOA KOMYHHKAIMje TaKo
mTo he oBe wWH(OpManMje TOCTABUTH Ha EJIEKTPOHCKH BeO-cajT
3ajmonpumiia u Arenta ("HameHncku Bed-cajt'") ako:

Q) ce ATEHT M3PUYMTO CIIOKH (HAKOH 00aBJHEHUX KOHCYJITAIH]ja
ca cCBakuM 3ajMojaBlieM) JAa he MpHUXBaTUTU MpHjeM
nH(popmalija OBUM MyTEM;

(i)  3ajmonpumall ¥ ATEHT Cy yIO3HATH ca aJpecoM M OWIIO KOjoM
Moryhowm noznnkoM HameHnckor Be6-cajta; u

(ilf)  cy undpopMammje y mpeTxoaHO JOroBOopeHoM ¢opmary uzmely
3ajmonpumIia U AreHra.

Ako ce Ouno koju 3ajmomaBany ("3ajMomaBalm  KOjU TPaKM
wramnanu ¢opmar') He cnaxe na ce uHpOpMaluje A0CTaBe
CJIEKTPOHCKH, y TOM ciydyajy he AreHT o Tome 00aBECTUTH
3ajmornpumiia 1 3ajmonpuman he nHpopmalje 10CTaBUTH ATEHTY Y
mramnaioM ¢opmary (y JTOBOJBHOM Opojy HpHUMepaka 3a CBaKOT
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3ajMo/iaBLa KOjU Tpaxku MHGOpMalWje y ImTamrnaHoM ¢opmary u 3a
Sinosure). Y cBakoMm ciy4ajy, 3ajMompumarl he AreHTy J0CTaBUTH
OapeM jemaH mpuMmepak MHPOpMalMja y mTaMinaHoM ¢opmary 4ymja je
J0CTaBa TpaXKeHa.

Arentr he cBakoM 3ajMomaBIy KOjU Tpaxu HHPOpMAIHjE Y
mramrnasoM (opMmary IOCTaBHTH aApecy M PEJIEBAaHTHY JIO3HHKY
notpeOHy 3a HameHcku BeOG-cajT HaKOH yTBphHBama HAMEHCKOT BeO-
cajra oj1 cTpaHe 3ajMonpuMIa 1 ATeHTa.

3ajmomnpumar he oqMax HaKOH IITO ca3Ha 00aBECTUTH ATEHTa aKo:

Q) HE MOXe Ja ce mnpuctynmd HameHckoM BeO-cajTy ycien
TEXHUYKHUX MpoOIIeMa;

(i)  ce mpomenwu o3uHKa 3a pucTyn Hamenckom BeO-cajTy;

(ili)  ce wHpOpManmje 4YMje AOCTaB/bamE je 00aBE3HO IO OBOM
VYroBopy nocraBe Ha HameHcku BeO-cajT;

(iv)  mobe mo m3meHna u goryHa moctojehux umHbOpMalUja Koje cy
o0 OBOM YTOBOPY IOCTaBJbeHE HAa HameHcku BeO-cajT; miu

(v)  3ajmomnpuman gohe mo caszHama na je HameHncku BeO-cajT wiu
om0 xKoja uHQopMalHja nocrtaBbeHa Ha HameHnckom BeO-cajTy
3apakeH EJIEKTPOHCKUM BHPYCOM HIIM CIMYHUM co(TBEeprMa
WJIH J1a je TO paHuje OHo.

Axo 3ajMomnpumar; ob0aBecTH AreHTa y CKJaay ca rope HaBeICHHUM
craoM d(i) umm ctaBoM d(v), cBe mHGpoOpMalMje Koje MpemMa OBOM
VYrosopy 3ajMonpumall JOCTaBU HAaKOH JaTyma oOaBelITeHha MOpajy
OUTU JOCTaBJbEHE Yy INTaMIaHOM (QoOpMary, OCUM U JOKJIE TroJ Cy
AreHT W cBaku 3ajMojaBal] KOJU KOPUCTH BeOCAJT CUTYpPHH Ja ce
OKOJIHOCTH KOje Cy IPOy3pOKOBajie 00aBEUITEHE HE HACTABIbA]Y.

Cpaku 3ajmomaBal] koju HHPOpMaIHje 100HMja EIEKTPOHCKH MOXKE
TPaXUTH, TPEKO ATreHTa, jeJaH MpUMepaK Yy IITamrmaHoMm (opmaty
CBUX TpaXeHHWX HH(POpMalMja IpemMa OBOM YTroBOpy Koje ce
nocranibajy Ha HameHcku BeOcajT. 3ajMonpumal; he HCOYHUTH CBaKH
TakaB 3aXTeB y poky oa necet (10) Pannux nana.

19.6 IIposepe "Yno3naj ceor Kiujenra"

(@)

AKxo:

Q) yBoh)er-€ HOBOI' 3aKOHAa WJIM TPOIMCA, WM HEKa MpOMEHa Y
nocrojeheM 3akoHy WIM Mponucy (WM TyMadewmy, NPUMEHU
WIK crpoBolery TOT 3aKOHA WJIM MpoMuca) 10 Kojer nohe
HAaKOH JlaTyma OBOT YTOBOpa;

(i)  mpomene craryca 3ajMOnpuMIIa HAKOH JaTymMa OBOT' YTOBODA;
Wwin
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(ilf)  mpemnokeHO yCTymame WIM TPEHOC KOje BpPLIM HEKH
3ajMojaBal] y TMOTJIEAY CBOjUX MpaBa W 0OBe3a MpemMa OBOM
YroBOpy CTpaHH Koja HHje 3ajMOJaBall Mpe TAaKBOT yCTYyMama
WK TIPEHOCA,

obaBesyje Sinosure, ArenTa wim Ouiio Kor 3ajMojaBLa (WM, y CIy4ajy
13 rope HaBeneHe Tauke 19.6(a)(iil), OMIIO KOT MOTEHIIUjaTHOT HOBOT
3ajMo/iaBlIa) Ha TMOCTyHame Yy CKIaaAy C WACHTU(PHUKAIN]CKUM
MOCTYNKOM “‘ymo3Haj cBor KiMjeHTa” WM CIMYHHM ITOCTYIKOM Y
OKOJJHOCTMMa y KOjuMa My moTpeOHe wuHpopmanuje Beh HuUCy
noctymHe, 3ajMonpumal] he oaMax mo 3axteBy Sinosure, AreHTa Win
O6uno xor 3ajMojaBIa JOCTAaBUTU HIIM OCHUTYpaTH JOCTAaBJbAE OHE
JNOKYMEHTaIlje U JApYrux JoKa3a Koje ATeHT MOKe OIpaBJaHO
3axTeBarty (3a cebe wim 3a SiNOSuUre wiu 3a 60 Kor 3ajMoJIaBIa) UilH
Oowrio koju 3ajMonaBar] (3a cebe WM, y CIydajy OIKMCAHOM Y TOpe
HaBeneHoM  craBy(19.6(a)(iiil), y ¥WMe HOBOT TOTEHIIMjaJTHOT
3ajmMozaBiia) kako 6u Sinosure, Arenr, taj mocrojehu 3ajMoaBall WK
y ciydajy omucaHoMm y craByl9.6(a)(iil), HOBH TIOTEHIUjaTHH
3ajMozaBal] OCTYMIIN Yy CKIIady ca CBUM IIpoBepama ‘“‘yrno3Haj CBOT
Knujenta” unm ciiYHMM IpoBepama InpemMa CBUM BakehnM 3aKOHHMMa
U TpONHCHMMa y CKJIaQy ca TpaHCaklldjamMa Koje cy mpensubeHe y
JlokymMeHTHUMa O (PMHAHCUPABY.

(b) Caaku 3ajmMopaBail he ogmax 1o npujemy 3axTeBa AreHra (3a cebe uimu
3a SiNOSuUre) OCTaBUTH WM OCUTYpaTH JIOCTaBJ/balke OHE
JOKyMEHTAIlje U IPYTruX jJoKas3a Koje AreHT (3a cebe wiu 3a Sinosure)
MOXE OIPABIAHO 3aTPAXKUTH Kako OM AreHT wim SINOSUre crpoBeo U
Ha 3aJ]0BOJbaBajyh HaYMH TMOCTYNHO y CKJIaQy ca CBUM IpOBEpamMa
“yno3Ha) cBor KimjeHTa” WM CIMYHUM IIpoBepamMa IIpeMa CBUM
BakehrM 3aKkOHMMa KoOje TMpoM3ia3e M3 TpaHCaKIHja Koje Cy
npeapubere JlokymenTuma o puHancupamwy u [lonucom Sinosure.

YTroBOp 0 NPOjeKTOBakBY M U3rPalbU

3ajmonpumarr he o6aBecTuTH ATeHTa YKOJIUKO Aolhe 10 OMiIo KakBe M3MEHE U
JonyHe YToBOpa O TPOjEeKTOBakY M M3TpaAmH M oaMax he qocTaBUTH
IIpUMEpaK NU3MEHA U J0ITyHa ATEHTY.

IIpuBpeMeHa M KOHAYHA MOTBPAA 0 NPUMOINIPeAAjH

3ajmornipumar; he AreHTy JOCTaBUTHM INpPUMEPAK MPUBPEMEHE M KOHAuHE
NOTBpP/IE O NPUMOINpPENaju Koje ce H3Aajy y CKIaay ca YTOBOPOM O
MPOJEKTOBalkY M M3rpajlbd WIM KOje Cy Ha JAPYrd HauMH IIOBE3aHe ca
ITpojexkToM 0Max HAKOH HHXOBOT U3/1aBambAa.

OIIIITE OBABE3E

Ob6aBeze u3 Knaysyne 20 ocTajy Ha cHa3u 0[] 1IaTyMa OBOT' YTOBOpa JIOKJIE TOJ1
MocToju  OWJIO KOjU HEM3MUPEHH M3HOC MO OocHOBY JlokymeHara o
¢uHaHcupamwy wim 6o koja ObGaBe3a Ha CHa3M.
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Osiaamhema

3ajmonpumari he (u ocurypahe na, y oqaocy Ha maparpad (a) ucriog, MI'CU u
Hapyunnan/MIHBECTUTOP TO UCTO YUUHE):

@) OJlp)KaBaTH, HCIIOIMITOBATH W YYMHUTH CBE INTO je MTOTpeOHO 3a
OJlpKaBame y MOTIYHOCTH Ha CHa3W M Bakehe M (Kaja je mpUMEmBHUBO,
y Hajkpahem Moryhem poky) mpuOaBUTH cBa oBjamihema MoTpeOHa
npeMa OMJI0 KOM MEpOJIaBHOM 3aKOHY Kako OM ce mcmyHuiie obaBese
mo ocHoBy JlokyMeHaTta O TpaHCAaKIMjU WU Ja Ou ce obezbemuia
JIETAIHOCT, BAJIUJHOCT, MMPUMEHUBOCT U MPHUXBATJHHBOCT K0 JOKa3a
JlokymMeHaTa O TpaHcaknujamMa (W JIOCTaBUTH OBEPEHE INPUMEPKE
AreHty); W yKJbyuyjyhm y onxHocy Ha 3ajMonpumma OWIIO Koje
HEONXOJHO OBJIamhemhe, YKOJIUKO je TOTpeOHO, Kako Ou ce
obe30emmio na 3ajMompUMall MOXKE Yy MOTIYHOCTH pacroiaraTtu
PesepBama 3a morpebe u3BpiaBama 00aBe3a 1o OCHOBY JlokymMeHaTa o
¢buHaHCHpaBY;

(b) 00e30eauTH 1a CBM M3HOCH KOjH JIOCIIEBajy Ha OCHOBY JlokymeHara o
TpaHCaKIMjaMa y CBaKO] KaJICHJApCKOj ToauHu Oyay oOyxBaheHu
3akoHOM 0 Oynery Penybnuke CpOuje 3a naTy KajaeHAapcKy roiuHy.

YckiaalheHnocr ca 3aKkoHMMA

(@) 3ajmonpuman he moctynaTu Mo CBHM acHeKTHMa y CKJIaay ca CBUM
3akoHMMa Kojuma mnomiexe (m  ocurypahe ma MICU w
Hapyuunan/VIHBECTUTOp TO MCTO YYMHE), YKOJIMKO OM HENOCTYIIame
MaTepHjaIHO YMAamHIO HErOBY CIOCOOHOCT Ja W3BpIIaBa CBOje
obaBese 1o ocHOBY /lokyMeHarta o puHaHCUpaY.

(b) 3ajmonpumar; he oapkath BakehMM ¥ CHPOBOJWTH TOJUTHKE WU
mpoleaype  KOHIMIHpaHe Tako Jga  obe3deme  yckiaheHocT
3ajmonpumiia, MI'CHU u Hapyunona/llHBecTuTOpa M  HErOBHX
pEJIEBAHTHUX MMHHCTApa, 3BAHWYHHUKA, IPEACTaBHUKA, IUPEKTOPA,
ciy)kOeHHMKa M areHara ca 3aKOHHMa O CIpedaBamy Kopynuuje (u
ocurypahe na MI'CU n Hapyunnany/THBECTUTOp TO UCTO yUUHE).

MM®

3ajMonpumar; he y cBakOM TpEHYTKY HCHYHaBaTH CBoje o0aBe3e Koje
npouctudy u3 wianctea y MM®-y u IBRD-y (niu npaBHuUM HaciegHUIMMa
MM®-a unu IBRD-a).

HerarusHa 3aJjiora

Y oBoj Knaysynu 20.4 "KBa3u-o0e30eheme" o3HauaBa apaHkKMaH WIH
TPaHCAKI1jy OMKCAHY Yy JaJbeM TEKCTY Yy CTaBy (C) MCIIOA

€)) 3ajMonpumar; Hehe MOAEIUTH WM JTO3BOJUTH OWJIO KOM JIp’KaBHOM
opraHy ycCIocTaBJbamke M 00e30emuhe ma He Oyne OAC/bEHO HHUTH
JI03BOJEEHO  yCIlocTaBJbame Omino kor Oo6e30ehema Hajy JaBHOM
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MMOBHMHOM, cajammoM wuinu  OyayhoMm, y muiby ob6e3behuBama
Hamupema CrojbHe (UHAHCHCKE 3aY)KEHOCTH 3ajMONPHUMIIA, OCHM
aKo OH WJIHM HEroBe areHuuje (ako je NMpUMEHUBO) HCTOBPEMEHO U
npeTxoaHo He o0e30ene Kpemute jeqHakMM W MEpJHbHBHM TaKBHM
O6e36ehemem mm 006e30ene apyru apamkman (6e3 o03upa ma U
caapxu O06e30eheme) 3a70BosbaBajyh 3a ATeHTa.

3ajmornpumar; he o6e3bequt ga HUTH OH HuUTH MICU wim
Hapyuunan/MaBecTuTOp, HUTH OMIIO KOja Ap’KaBHA HHCTUTYIIH]A:

Q) Hehe yCroCTaBUTH HUTH JIO3BOJHMTH YCIIOCTaBJbalke OHMIIO KOje
Bpcre O6e30ehema nnu KBasu-o6e30ehema Hag Ouimo kojoM
MMOBHHOM Koja uumHHU fAeo IIpojekta mnm Hajg OMIIO KOjUM
npaBoMm MI'CU wunu Hapyumona/MHBecTuTOpa y CKIamgy ca
YTOBOPOM O MIPOjEKTOBABEM U U3TPATHLU; WIH

(i)  He mpomajy, mpeHecy WM Ha IPYrd HauuH oTyhe OWIo KOjy
UMOBHMHY Koja 4MHH aeo lIpojekra wim OWiio Koje TpaBo
MI'CH unu Hapyunona/MHBecTuTOpa y ckiiagy ca YTOBOpOM O
MIPOjEKTOBAY U M3TPAIIHU.

3ajmonpumanl he 06e30e1UTH A2 HUTU OH HUTH OWIJIO KOja Jp>KaBHA
WHCTUTYIIH]a:

Q) HE Ipoa, MpeHece WK Ha JpYyTru HauuH oTyhu OUJIo KOjy CBOjy
MMOBHHY IIpH Y€MY Ta UMOBHHA jecTe WJIM MOXe OWTH aara y
3aKyIl WK TIOHOBO KYIIJbEHA O] CTpaHe 3ajMOIpUMIIa WK OWII0
KOje JIpyre Ap>KaBHE UHCTUTYILIH]E;

(i)  He mpena, MpeHece WM Ha JAPYTH HA4YWH OTyhu OMII0 Koje of
CBOjUX NOTPaXXUBambAa;

(ilf)  cTymm y apamxXMmaH mpema KOMe Ce HOBAaI[ WM KOPUCT OaHKe
WIH JPyror padyHa MOTY TPUMCHUTH, TOIMUPUTH WITH
MOABPTHYTH KOMOUHAIM]U pavyHa; WK

(iv)  crymm y Owio Koju apyrd moBiamiieHH apaHkKMaH KOjHu UMa
CITMYaH YYUHAK,

y OKOJIHOCTMMA Yy KOjUMa C€ apaHKMaH WM TpaHCaKlMja CKJanajy
NPBEHCTBEHO kao MetoJ nosehama CrojbHe  (UHAHCHjCKE
3aTy’>KEHOCTH.

I'ope HaBenenu craBoBH (a) U (C) HE MPUMEHY]y CE Ha J0Jie HaBeeHa
O6e30ehema mn (ako je TakaB cirydaj) Kasu-ob6ezoehema:

Q) OWIJIO KOJU apaH)XMaH O TIOpaBHAKY WM KOMIICH3AIHjU KOJU je
CKJIOMTMO 3ajMOTNpUMAIl WJIH HETrOBe Jp)KaBHE WHCTUTYIH]E Y
PEIOBHOM TMOCTYNKY OaHKapCKUX apaH)kKMaHa 3a MmoTpede
MopaBHaWka AyTa U MOTPAKHOT callja;
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OuJI0 KOjU apaH)XMaH Iutahama, NopaBHAKka WIM KOMIICH3AIM]j!
y CKIamy ca OuiIo KojoMm ,hedging“ TpaHCAaKIHjoM KOJy je
CKJIONHNO 3ajMonpuMal; Ml OWJI0 KoOja HeroBa JAp)KaBHA
MHCTUTYIIH]A Y CBPXY:

(A)  3amTrTe 011 OMIIO KOT pU3HKA KOJEM je M3JI0KeHa OUII0
KOja Jp)KaBHA HWHCTUTYIMja Yy CBOM PEIOBHOM
[OCTYIIKY TProBama; WIN

(B) kamarHe CTOIE WM IIOCIOBa YIpaB/bakba BalyTOM
KOjU Ce BOJI€ Y PEIOBHOM IOCTYNKY IOCIOBama M
HCKJbYYHBO y HECIIEKYJIaTUBHE CBpXE,

y CBaKOM ciy4ajy MCKJbydyjyhu Omino xoje OGeszbeheme wmm
KBasu-o6e30eheme 1Mo KpenuTHOM apaH)KMaHy BE3aHOM 3a
,,hedging“ tpancakiujy;

OUIIO KOjy 3aKOHCKY 3aJI0TY;

omro koje O06esbeheme wim Ksasu-obe3beheme WMOBHHE
CKJIOTJBEHO HMCKJBYYHMBO pajud (DUHAHCHUpaArha KYMOBUHE HIIH
U3rpajiibe 1aTe MMOBUHE,

6uno koje mocrojehe O6e3behewme nnu Kpazu-oOezbeheme
MMOBHHE Y TPEHYTKY KYITOBHHE;

6us0 Koje 0OHOBE WM Ipoayxemwa oo xkor O6e30ehema nnu
KBasu-o6e30ehema onucanor y rope HaBeZICHUM cTaBoBHUMa (1)
- (v), mox ycmoBoM da ce riaBHuia ob6esdehenor CrosbHOT
(uHaHCHjCKOT 3a1yXema He nmoBehaBa U J1a je Ta 0OHOBa WU
NPOAYXKEHEe OrpaHMUYeHa Ha NMPBOOUTHO 00e30eheHy UMOBUHY;
u

nopen O6e36ehema nnu KBazu-o0e3z6ehema onmcanux y rope
HaBeseHuM craBoBuMa (i)-(vi), O6e30eheme JaBHEe MMOBHUHE
OUJI0 KOje KaJleHAApCKe TOJMHE uHuja je TP)KUIIHA BPEAHOCT
1.000.000 EYP (ykynHO) wiM HOpPOTUBBPEAHOCT y IPYIHM
BaJyTama.

3ajMonpumar; Hehe MNpeHEeTH WM JO3BOJIMTH NPEHOC OWIIO Koje jaBHE
MMOBHHE OHMJIO K0JO] TOCEOHO] areHI1]j!, IPKaBHO] HMHCTUTYIIUJU WK IPYyTrOM
MPaBHOM JIMILY KOj€ JUPEKTHO WJIM WHAMPEKTHO KOHTPOJHIIE 3ajMOMpUMAIl
uau OuJo Koja of mweroBux areHnuja (i) pagu nm3bderaBama HeratuBHe 3amore
u3 Kmnaysyne 20.4 (Heeamusua 3anoea) wnm (il) ako OM MPEHOC yMamHO
meroBy crocobnoct wm crnocoonoct MI'CU wnmm Hapyunona/MaBecTuTOpa
Jla U3BpIlIaBa cBoje obaBe3e npema JlIokyMeHTHMa O TPAaHCAKIIMjaMa, OCHM:

@ otyhema y peIoBHOM TOKY TProBama;
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oryhema UMOBUHE (KOje HUje Y PEIOBHOM TOKY TProBama) 3a yKyITHa
rOTOBHMHCKa Iiahama IOJ yCIOBOM Jia ce Ta OTyhema He OJHOCE Ha
MMOBHHY Koja je neo IIpojexkta HUTH Ja HAa By YTHYYy HUTH Ha OWMIIO
koje nmpaBo MI'CH, Hapyunona/MuBecTuTopa y ckjiaaay ca YTroBopom
0 TIPOjEKTOBAY U U3TPAIHU;

oTyhewme MMOBHHE y 3aMEHy 3a JpYyry HMOBUHY YIOPEAMBY WIH
CYNEpUOPHY IO BPCTH, BPEIHOCTHU UM KBAJUTETY;

oryhuBame HOBIA MPUKYIIJEHOT WJIH M103aJMJBEHOT Y CBPXY 3a KOjy je
MPUKYIJBEH WM N103a)MJbEH;

oTyheme y3 npeTxoaHy NUCMEHY carjacHOCT ATEHTa; U

om0 Koje Apyro otyheme y MyHoj BpeTHOCTH UMOBHHE, OCUM Kajia Ou
To oryhewme Moriao umatu (no munubewy Behune 3ajmonasana)
MaTepHjaTHO HETaTUBAaH YTUIA].

OobaBe3e 10 NUTAKY )KUBOTHE CPeAUHE

3ajmonpumar he (u ocurypahe na MI'CU u Hapyunnan/MuaBectutop, a y Be3u
ca [Ipojextom u M3Bohau, TO UCTO yunHE):

(@)
(b)

(©

MOIITOBATH CBE 3aKOHE O JKUBOTHO] CPEIUHH;

I[O6I/ITI/I H OpiKaTu HOSBOJ’I@ KOje CC OHOCC Ha XUBOTHY CPCAWHY H
OCUT'ypaTH MMOIITOBALC CBUX 3aXTCBA Y lbUMa ZIG(l)I/IHI/IcaHI/IX;

CIPOBECTH Mpolleaype y uuby npahema yckialheHocT 3a 3aKOHOM O
KUBOTHO] CPEIUHU U CIIPEUUTH KPILIECHE HErOBUX OJPEIOU.

IIpuMena AKIMOHOTI IJIAHA 32 KUBOTHY CPEAMHY M COLHUjaJHA MUTAKA
(ECAI)

(a)

3ajmMonpumar he:

Q) nomroBaTy (M ocurypahe Ja cBaka Jpyra cTpaHa, yKJbydyjyhu
u MI'CHU, Hapyumoua/luBectutopa u HM3Bohawa, To wHCTO
Y4HMHE) CBE MaTepHjaliHE aclleKTe KOjU CE OJJHOCE Ha YCJIOBE,
3axTeBe U ojapende nepuHHCaHE y AKIHMOHOM IUIAHYy 3a
KUBOTHY cpeAuHy U couyjanHa nutama (ECAII), y cknany ca
pokoBuMa U y3uMmajyhu y oO3uMp CBe pelieBaHTHE 3aKOHe
(yxobyuyjyhu u mnpumemnBe 3axTeBe KOJU CE€ OJHOCE Ha
KUBOTHY CPEAMHY U COLIMjaJIHA MIUTAba); U

(i)  capahuBatm u  00e30eAUTH CBY HEONXOHHY TMOMOh
KoHcynTaHnTy 3a JKMBOTHY CpeIMHY U COLMjajlHA MHTamba
TOKOM CIIPpOBOhea U eBallyalije yckiaheHocTn ca AKITMOHUM
TUTAHOM 32 O HBOTHY CpelMHy U couujanHa nutama (ECAII),
a nocebHo Tako mto he KoHcynTaHTy 3a )KUBOTHY CpelUHY U
COllMjaJlHA THTamba OMOTYNHTH TOKOM PpEIOBHOI PaJHOT
BpeMeHa y PemyOmumum CpOuju W HAKOH IITO JIOCTaBU
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MPETXOAHO O00aBeHITeHEe y Pa3yMHOM pOKY, MIPUCTYII CBOj
CBOjOj MMOBHMHM W TMPOCTOpPHjaMa, Ka0 W CBUM arcHTHMa,
3allOCICHUMa,  NPEACTaBHUIIMMA W JPYTUM  JIMLUMA,
pPauyHOBOJCTBEHUM W3BOJIMMA, TOKYMEHTHMA, KOMITjyTEPCKIM
nporpaMMMa M CBHUM JpYTMM IMojanuMma W HH(OpMalujama
KOJH MOTy OHTH HEONXOJHHW 3a KOHTPOJy OHOra INTO je
HaBelEHO Y AKIMOHOM IUIaHy 3a JKMBOTHY CpEAMHY U
conujanHa nutama (ECAII).

3ajmonpuman he (u yunnuhe na MI'CU u Hapyuunan/MuaBectutop
YUHHE HCTO) CIPOBECTH OAMAax CBE AaKTHUBHOCTH KOj€ C€ Tpaxe
AKIHMOHMM IIJIaHY 32 )XUBOTHY cpeiuHy u conjanHa nurama (ECAII)
WM Yy CKJIay ca o0aBe3yjyhuM mpernopykama koje je nao Koncynrant
3a )KUBOTHY CPEIMHY M COLIMjaJIHa NMuTama (yKJby4dyjyhu u npenopyke
n3 M3pemraja o mpahewmy crama >KUBOTHE CPEIMHE U COLUjaHUX
MUTamka), a Y CBaKOM CJIy4ajy Y POKOBHMa HaBEACHUM Y AKIIHOHOM
IUIaHy WU Koje je oapeano KoHCynTaHT 3a KMBOTHY CPEIUHY MU
collMjaJlHa MUTama (WIK, YKOJIUKO POK HHUje yTBphEeH, Y BpEMEHCKOM
nepuoy Koje nedunuie AreHr).

VYxonmuko 3ajMonpuMalr] He W3BPIIM WM HE UCIIYHH OWJIO KOjy OX
obaBe3a koje cy mpensuhiene y Knaysynu 20.6 (Obasese sezamne 3a
arcusomny cpeouny) 'y oBoj Kmaysymu 20.7, 3ajmonpuman he (u
yunnuhe na MI'CU wnu Hapyuunan/MHBecTuTop y4uHe UCTO, ako je
TO NPUMEHUBO):

Q) oaMax 00aBECTUTH ATCHTA; U

(i)  y poky ox mecer PagHux naHa oj AaHa Kaja je 00aBEIITCH WU
KaJa je ca3Hao O TakBOM MPOMYCTY Y W3BpLIaBamy WIH
UCTIyHemY, nocTaBuhe KOpeKkTHBHH aKIMOHU IJIaH, Y KOME ce
nepuHMITy Mepe Yy [MJbY OTKJIamama, HUCIpaBibamba,
OrpaHHYaBama, TPeTHpama, Mo0oJbIIaka WIN YCKIaluBama Ha
JpYyTd HauuH peJleBaHTHE OKOJHOCTU HWIM jaorahaja Koju je
JI0BEO JI0 MIPONYCTa Yy HCIyHhaBamkby WU H3BPIICHY 0OaBe3a.
KopekTuBHM akIMOHM IUIaH he Ha3HAUYUTH aKTUBHOCTH H
POKOBE 3a BbHXOBO CIPOBOeme, Ka0 U IIUIBEBE U KPUTEPHjyMe
yuyuHKa Koje Tpeba moctuhu Kako OM ce MCIpaBHO TaKaB
MPOIYCT HEUCHYHEHha WIM Heu3Bpllewa M 3ajMomnpumall he
peanuszoBatd W o00e30enuhe na W3Bohau peanusyje cBe
HaBesieHo 3 KopekTuBHOTr akmuoHor miaHa (y3 cBe U3MEHE U
JoNyHe oJ00peHe oA cTpaHe AreHTa KOju IOCTyna Io
uHCTpyKUMjaMa BehuHckux 3ajmonaBana).

Tyx0e u3 00,1aCTH )KUBOTHE CpPeIMHE

3ajmonpumar he onMax, a y CBakoM CiIy4ajy y poky oa Tpu Pamna mana ox
JlaHa HAaKOH IITO ca3Ha, uH(opMucatu AreHra y nucanoj ¢popmu (1 yunnuhe
na MI'CH, Hapyuwnan/UuBectutop u 6uino koja [logpyxHuiia, MuHHCTAp,
3BAaHWYHUK, NPEJCTaBHUK, JIUPEKTOpP, CIYy)KOCHUK, 3alOCICHHU, JP>KaBHU
Ci1y>)kO€HUK U areHT 3ajMOIpUMIla YYUHE UCTO) O:
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€)) OnI10 K0joj TykOHM M3 00JIaCTH )KUBOTHE CPEIUHE KOja je MPOTHB Hhera
Wik OWII0 Kora Of FhHX IMOMWIHYTa, Y TOKY, WIH TpeTH aa Oymie
HNOAUTHYTA; U

(b) OMJIO KOjO] YMH-EHUIIM HJIM OKOJIHOCTH KOja he BepoBaTHO pe3yJTHpaTH
XKasmOooM 13 00JIACTH KUBOTHE CPEAMHE KOja je MOKPEeHyTa MM OCTOj!
omacHocT Ja he OWTH TOKpeHyTa NMPOTHUB Hera (Wim OWIO Kora o
UX).

3aKoHHM 0 cipevyaBamby KOpPyNUHje U Mpamba HOBLA

3ajmorpumar;  he  ypamutu  cnenehe (1 yumamhe gma MI'CU,
Hapyuwnnan/MuBecturop u Owio koja IloapyxkHuia, MUHHCTAp, 3BaHHYHUK,
MPEJICTAaBHUK, AUPEKTOP, CIY>KOCHUK, 3aNOCICHH, APKABHU CIY:KOCHUK WA
areHT 3ajMOINpHUMIIA YYUHE UCTO):

(@) nomrropahe Bakehe 3akoHe 0 cripeyaBamy KOPYIIHjEe U Mpamba HOBIA
u cnpoBoauhe cBoje GyHKIIM]je U aKTUBHOCTHU y CKIIAAy ca BbHUMa; U

(b) Hehe NUPEKTHO HUTH WHAWPEKTHO KOPUCTHUTH cpeactBa KpeautHor
apamKMaHa y OWJIO KOjy CBpXYy 4MMe OM ce NpEeKpIIHiIN 3aKOHU O
clpeyaBamy KOPYIIIHje U Mpama HOBIIA;

(© onprkaBahe MONMUTHKE U MPOLIEAYPE KOHIMITUPAHE TaKO Ja TPOMOBHIITY
U MOCTHTHY ycKkiaheHocT ca 3akoHMMa O ClpedaBamy KOPYIIHje U
Mpama HOBIIA;

(d) Hehe TpaxkuTn Kkpeaurte, u Hehe KOpPUCTHTH M ocurypahe 1a HeroBu
MHUHHCTPH, 3BaHUYHUIIM, NPEJACTABHUIM, CIY)KOCHUIIM, 3allOCICHH H
areHTu He Kopucrte cpeiacTBa 6mino xor Kpenurta xako OM NMOHYAMIU
wiahame, nanu obehame o mnahawy HUTH he M0o3BONMMTH Mahame UIu
JaBare HOBIIA WJIM OWJIO Yera APYror BPeTHOT OWJI0O KOM JIUIy YHMe
OU ce KpUIMIU 3aKOHHU O CIpevaBamy KOPYIIHje U Mpamba HOBLA; U

(e Hehe, IMPEeKTHO WM MHIAUPEKTHO, OA00pUTH, HyAUTH, oOchaBaTtu uin
WIaTuTH OWJIO IUTa INTO HMMa BPEIHOCT, YKJbyuyjyhu anu He
orpaHuyaBajyhu ce Ha TOTOBHMHY, YEKOBe, TpaHchep HOBIA,
MaTepHjajiHe M HeMaTepHjajiHe MOKJIOHE, YCIyre M JIpyre TPOIIKOBE
penpe3eHTanuje U IMyTHE TPOLIKOBE KOJU IPEBa3sHia3e OHO IITO Ce
pa3yMHO U OOMYHO cMaTpa yMEPEHOM CKPOMHOM BpeaHoIIhy:

Q) TMPEKTOPY, 3BAHWYHHKY, 3alOCICHOM WM areHTy Ap)KaBHE
WHCTUTYIIW]E, areHIINje WK OpraHa;

(i)  mupekTopy, 3BAHUYHHUKY, 3AIMIOCICHOM WJIA areHTy y KOMITaHH]jH
wim npenysehy Koje je y MOTHYHOCTH WIH JACIUMHYHO Y
BJIACHUIITBY JPXKaBe MJIM KOHTPOJIKMCAHO O CTPAHE JIPIKaBe;

(ilf)  MoONMMTHYKO] MAPTHjU WM HHEHOM 3BAaHMYHUKY, MM KaHAUAATY
Ha TOJUTHUYKY QYHKIH]Y;

(iv)  crpaHOM Ap)KaBHOM 3BaHUYHUKY, HITH
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(v) OUII0 KOM IPYroM JIHILY,

3Hajyhu wiaum pasymMHO cmarpajyhm aa he caB uinum neo Outm
ynoTpeOJbeH 3a:

(A) yraname Ha BEHE WM HEroBe paaibe, OIUIYKE, WIH
OJICYCTBO PaJlibll Y CIIy’KOCHOM IOCTYTIAbY;

(B)  HaBoheme OMIO KOT HABEICHOT JIMIIE J1a KOPHCTH CBOj
yTUIQ] y BIAQAM WM JAPYroj WHCTHTYLHJU Kako O
YIUIIA0 HAa paJlke WIA OJUIyKe T€ BIajae WIN
WHCTUTYLIU]E, UITH

(C)  oOesbehuBame OecripaBHE NPEAHOCTH, Kako OH ce
CTCKJIM WJIM 3aApKalld  TOCIOBH WJIA  HHUMa
yIpaBJbalio.

Cankumje

3ajmonpuman; Hehe Tpaxkutu Omno kakBo Kopumrheme cpencraBa, u Hehe
Kopuctutu U 06e36equhe na MI'CU n Hapyuwnan/MHBecTuTop, HaIe)KHA
MUHHUCTPH, 3BaHUYHUIIM, NPEACTAaBHULM, AUPEKTOPHU, CIYKOESHHIIM M areHTH
HE Kopucrte cpeactBa (a) 3a morpebe (uHaHCHpama WM omoryhaBama
aKTUBHOCTH, IOCJIOBA WK TpaHcakuyja CaHKIMOHUCAHOT JIMILIA WIN Ca UM,
HUTU Ha Omino kojoj CaHkumoHucaHoj teputopuju, HUTH (D) Ha Omno koju
HA4MH KOju OM 3a pe3ynTar uMao kpiewe CaHKIMja Koje ce IpUMemYjy Ha Ty
CTpaHy.

Ocurypame
3ajmonpumarr he:

(@) 00e30e1uTH J1a cBaka poba u/WiK yciIyre Koje ce UCIOpydyjy Y OKBUDPY
YroBopa 0 TPOjEeKTOBaKY U U3TPpaAmu Oydy OCHTypaHe Ha
3aJJ0BOJCTBO ATeHTa Off pU3UKa ryouTKa min omrehema y ckiaay ca
yoOHUYajeHOM KOMEPIMjaTHOM TIPpakCoM 3a CIIMYHE YroBOpe O
KOHAuHOT TpUXBaTama T€ pode W/MIM yClyre y OKBUPY YToBopa O
MIPOJEKTOBAKY U U3TPaibU; U

(b) JOCTaBUTU ATEHTY (C BpeMeHa Ha BpeMe, Ha 3aXTeB AreHTa) J0Kas3e /a
J€ TO OCUT'ypame CKJIOMJbEHO U Ha CHA3M.

Panrupame o NpuHIHUILY pari passu

3ajmonpumar; he o00e30enuTH 5ma ce yBeK cBa Heobe3OeheHa wu
HecyOOpIuHKICcaHa MoTpaxkuBama CTpaHe KPEIUTHOT apaH)XMaHa (WM Heke
O] BUX) 0 OCHOBY JloKyMeHara o (MHAHCHpaWky PaHTHPajy MHUHUMYM pari
passu ca MOTpaXHBambUMa CBHUX HETOBUX Jpyrux HeoOe30eheHux u
HeCcyOOpAMHUCAHUX TTOBEPHIIAlla, OCUM 00aBe3a KOje MMajy MPEIHOCT MpemMa
oapendama 3akoHa 4Mja MpUMeHa je obaBe3yjyha Ha 1aTyMm oBor YroBopa u 'y
ciydajy 3ajMoripumiia, Ouhe miaTuBa U3 jaBHUX MPUXO0Ja U JPYTUX CpecTaBa
3ajMonpumIa.



231

20.13 O6uaacum TepeHa

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)

Ha 3axteB Sinosure, 3ajmonpumar; he 006e30eauT WM yYHHHTH Ja
MI'CH unu Hapyuunan/MuBectutop 06e36enu mpuctyn Ilpojekry u
opranusyje  obmmazak  Sinosure  WIM  BEHOM  HMCHOBAaHOM
MpecTaBHUKY win KOHCYITaHTY 3a JKMBOTHY CPEIMHY U COIMjaliHA
nUTama;

Q) y OMJIO KOM TPEHYTKY TOKOM IpuMeHe KOopeKTHBHOT aKIIMOHOT
IUIlaHa WM KaJa ce JOrogu W Tpaje ciydyaj Hewcnymema
obOaBe3a; u

(i)  3a motpebe mpahema ucnymema ObaBe3a y 001aCTH KUBOTHE
CpeMHe W COIMjaTHuX MuTama (ocuM mpumene KopekTuBHOT
aKIIMOHOT TUIAHa)

(A) 'y cmydajy Sinosure Wi HBCHOT HMMEHOBAHOT
npe/CTaBHUKA HajMame jemHoM y aBaHaecT (12)
MeCeHn; U

(B) y cinyuajy KoHcynaTanta 3a JKHBOTHY CpEIAUMHY U
colMjajiHA TUTamka, HajMamkbe CBaka 3 Mecema TOKOM
nepuoga koju mnperxoau Jlatymy 3aBpumietka u 6
MeCeIl TOKOM Teproia HakoH JlaTyma 3aBpIieTka JI0
24 meceua HakoH /laTyma 3aBpiueTka.

3ajmonpumar; he o00e30eauTu ga SINOSUrE WM HEH HMCHOBAHH
npeactaBHUK W KOHCyNTaHT 3a KMBOTHY CpEAMHY M COLMjaHa
nuTama Oyay MPOMIITHO M MPAaBOBPEMEHO HH(OPMHUCAHH O CBaKOM
cacTaHKy HOCWIana uHTepeca WM (OKyC TIpylne Wi APYyTruMm
cacTaHILIMMa KOJU Cy JI€0 Ipolieca jJaBHUX KOHCY/ITalMja 3ajMONpUMIIA,
MI'CH w/unmn Hapyunoua/MuBectutopa a y Be3u ca IlpojexktoM u na
MMajy MpaBo Ja UM MIPUCYCTBY]Y.

JlneBHU pen, oricer (y CKJIaay ca rope HaBeJEHUM CTaBOM (a)) U BpeMme
obwmtazaka yrepauhe SinOSUre win meH KMEHOBAHU MPEICTABHUK WIIH
KoHcynTaHT 3a KHBOTHY CpeAMHY U COIMjallHA MUTama, HaKOH
KOHCYJITaIMja ca 3ajMOIIPUMIIEM.

3ajmonpuMail he mIaTuTu cBe pa3yMHE TPOLIKOBE M M3IaTke Sinosure
W/WIN BeHOT HOMHHOBAHOT TIPEJCTaBHUKA BE3aHO 33 CBAKHM OOMIIA3aK.
Y Mepu y Kojoj cy Sinosure Wid HmeH HWMEHOBAHU MPEICTAaBHHK
NpUHYyhEeHN TUPEKTHO J1a MiiaTe TPOIIKOBE WK U3/aTKe, 3ajMONpruMall
he y poky ox cenam PanHux naHa of] 1aHa 3axTeBa y mUcaHo] Gpopmu
HAQJIOKHAJMTH T€ W3HOCEe SINOSUreé W/WiM HEHOM HMEHOBAaHOM
MPEJCTaBHUKY.

VY Mepu y K0joj je TO M3BOJJBHBO, MPE CBAKOT OOMIIacKa O]l CTpaHe
Sinosure wiu BEHOT UMEHOBAHOT Mpe/icTaBHUKa Wik KoHcynTaHTa 3a
KUBOTHY CPEANHY U COLlMjaTHA MUTakba!
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Q) Sinosure, meH MMEHOBaHU TpeAcTaBHUK win KoHcynraHT 3a
)KUBOTHY CpEIHHY W COLMjalHa NUTama he 3ajMorpumiry
JOCTaBUTH JeTajbHe wuHpOpManuje y mmcanoj Gopmu o
NHUTakbUMa Koja Cy HpeJMEeT MHTepecoBama Sinosure, mEeHOT
MMCHOBAHOT TIpe/IcTaBHUKA Wi KoOHCynTaHta 3a JKHBOTHY
CPEIMHY U COIMjaJIHA MUTamha TOKOM IPEIUIOKEHOI 0OMIacKa
Kako 01 moMoriy 3ajMOTIPUMILY Jla OpraHu3yje o0mIasaK; u

(i)  3ajmompummary he  Sinosure, ®BEHOM  HOMHHOBAHOM
NpeacTaBHUKY win KOHCynTaHTy 3a JKMBOTHY CpEIUHY H
coljalHA TMHTama 00e30eauTH axypHe uHpopMmaluyje o
nUTamkMMa Koja SinoSure, \meH MMEHOBAHU TPEICTABHUK HIIH
KoHcynTaHT 3a )HBOTHY CpPEIMHY M COIMjajiHA MHTamka MOTY
TPaKUTH.

Hakon cBakor oOwiacka SinOSUrE WM  EHEHOT HMEHOBAHOT
npejacTaBHuka wid KoHcynTaHTa 3a )KMBOTHY CPEAMHY W COLMjaJIHA
nUTama, 3ajMompuMar] he HaKHAJHO JOCTaBHTH W3BEIITAaje WM
uHpopMalmje Koje SinOSure mweH HMMEHOBAaHH MPEICTAaBHUK WU
KoHCynTaHT 3a KHMBOTHY CpEOMHY M COLHMjajiHA IUTamba MOXKE
TPaXKHUTH.

20.14 OobaBe3e eBHAEHTHPAKA U U3BEIITABAHA

(@)

(b)

3ajmonpumar;  he oamax HakoH MHunmjanHor  kopumrhema
PETHCTPOBAaTH pENiCBaHTHE JeTajbHE II0JIaTKE OBOI YTroBopa Yy
€BUJICHIIM]H JaBHOT Jyra Ipu YTIPaBH 3a jJaBHU YT IPU MUHUCTAPCTBY
¢unancuja Pennyonuke Cpouje.

3ajmoripumal] he momroBaTH cBe 00aBe3e Be3aHE 3a H3BEILTABAE
HBC y Be3u ca oBUM YTOBOpPOM Yy CKJIaqy ca 3aKOHOM O J€BH3HOM
nocinoBaky, CiyxOeHu rinacHuk Pemyommke CpOuje Op. 62/2006,
31/2011, 119/2012, 139/2014 u 30/2018) u mpomnucuMa O HEroBOM
cnpoBohemy, WU IPYTUM TPOTHCHMA M TIOJ3aKOHCKHM aKTHMa KOju
MOTY JONYyHUTH, W3MEHUTH WJIM 3aMEHUTH TOpe HaBeIeHO,
yKJbydyjyhu anu He orpannuaBajyhm ce Ha o00aBe3y HpPONUCHOT
m3BemTaBama HbC-a (kao u ninahama HakHaIe 3a U3BemTaBame): (i) o
OBOM YTOBOpPY M CBUM HETOBHUM H3MEHaMa M JONyHama; (i1) CBUM
npoMeHama 3ajmonaBania; u (iil) ceum Kopumihewuma cpencraBa u
CBaKOj OTIUIATH WJIM TPEBPEMEHO] OTIUIATH Y CKJIaay ca OBUM
Yrosopom.

20.15 Bywuer u orpaHnYema

(@)

3ajMonpumar; he yk/bYYMTH CBe JOCHENe M IUIaTUBE H3HOCE WU
M3HOCE KOjU JocreBajy W Koju ce Tuiahajy CtpaHama KpeauTHOT
apamkMaHa mnpema JlokyMeHTHMMa O (UHAHCUPaky TOKOM je/iHe
KaJICHJIApCKE TOJMHE y CBOj TOIUIIHU 3aKOH O (PMHAHCUPAEky U CBOjE
OyleTcke WU3BeIITaje WM Jpyre (UHAHCHjCKE IUIaHOBE 3a Ty
KaJleHAapCKy TOAUHY M ocurypahe aa HU y jeJHOM TpeHyTKy Hehe
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OUTH OrpaHHYea CIIOCOOHOCTH 3ajMOINpHUMIIA Ja HCIyHhaBa CBOjE
obaBe3e u3 JlokymeHTa 0 puHAHCHPAY.

3ajmornpumar; he 3ampkatu cpenctBa MOTpeOHA 3a OTILIATY CBUX
cBojux obOaBe3a wu3 JlokymeHta o ¢uHaHCHpamy mnpeaBuheHnx
3akonoM o Oyuyery Pemybmuke Cpouje 3a 2021. roguny (CryxOeHu
rnacHuk Pery6nuke Cpouje, op. 149/2020, 40/2021 u 100/2021).

3ajMonpumar; he ocurypaTd 1a, y CBAakOM TPEHYTKY, HEroBa
3ayKema U TapaHlfje OCTaHy y OKBUpUMa JaTuM oj ctpane MM®-a,
CBercke OaHKe U peleBaHTHUX Mel)yHapoaHUX cropaszyMma.

IMosuca Sinosure

(@)

(b)

3ajmornpumart he MPOMIITHO MCIYHUTH CBE 3axTeBe Omio koje CtpaHe
KPEIUTHOT apaHKMaHa Koja MPOMCTHYE M3 3axTeBa SiNOSUre ka Toj
CTpaHu KpEIMTHOT apaH)kKMaHa WIM 3ajMONPHMILy IpeMa WU Y
ckiany ca Ilomucom Sinosure wiu KoOju cy MOTpeOHHM Kako Ou ce
ocurypaso aa [Toarca Sinosure ocrane mpaBocHakHa U Baxkeha.

3ajMonpumall je carjacaH Jga he y ciaywajy jga AreHT obaBecTu
3ajMorpuMIla Ja je MOAHeo TykOy WM Ja HamepaBa Jia IOJIHEce
Tyx0y Koja ce ofHOCH Ha utahame y ckiany ca [Tonmcom Sinosure, o
he:

(1) YJOXKHUTH CBE HAIope J1a IIOMOTHE Y ITOIHOLICHY TYXKOe Ha uMe
KOMIICH3aIl1]e, OAITETE WK pedyHaanuje; u

(i)  ymoxuTH cBe Hamope ma capaljyje y mo0poj Bepu ca AreHTom
u/unu  Sinosure 'y morneAay BepudHUKaIMje MOTPaKHMBarba,
oJJOOHOCTH WJIM M3HOCAa OMJIO KOT TakBor juua (ykJbydyjyhu
anu He orpaHunyaBajyhu ce Ha o0e30ehuBame 0Ka3a,
JOKyMeHTanuje, vHopmaluja, moTBpaa 1 APYrux Jokasza Koju
CE pa3yMHO MOTY TPaXXHUTH).

ITomroBame Yrosopa o nNpojeKToBamy U H3TPAIHLH

3ajmonpumar; he yuumnutu crnenehe (u  06e36eaguTH ma MI'CU wm
Hapyuunan/MuBecturop yuune cineaehe):

(@)

(b)

[0 CBUM MaTepHjalHUM IHUTamkuMa he MomToBaTH CBOje obaBe3e
npeMa YToBOpYy O MPOjeKTOBakY M U3TPaJiibi, Ha HAUWH U Y POKOBHMA
WBUMe 1epUHUCAHUM; U

Hehe oOTKazaTh WIM TIOKa3aTh HaMepy Ja OTKaxe YToBOp O
MIPOJEKTOBAY U U3TPaAkbU HUTH he H30CTaBUTH MpEeAy3UMamke paambu
mTo OM MOTJIO TMPOY3POKOBATH HEUCHYHEHe 00aBe3a y CMUCITY
mnahama WIM JIpyruxX MaTtepujaliHuxX obOaBe3a mpemMa YTOBOpY O
MPOjEeKTOBAKY U U3TPAIHU.
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CJIYYAJ HEUCITYILbEIbA OBABE3A

CBaku on pnorahaja wiIM OKOJTHOCTH KOju Cy nath y oBoj Kmaysymm 21
npencraBiba Ciiydaj Hewcmymema o0OaBesa (ocum  Kmaysynme 21.14
(Vopsame)).

Henuahame

3ajMonpumMal] He HW3BpIIaBa Ilahame W3HOCAa Ha jaaryM jgocreha koju je
IJIATHB Yy CKiIany ca JIokyMeHTOM 0 MHAHCUPAKY Y MECTY U Y BaIyTH y KOjOj
j€ u3pakeH na Tpeda ga Oy/e rIaTuB, OCUM YKOJIMKO:

(@  je meroBo Heriahamwe y3pOKOBaHO:
Q) aJIMUHUCTPATHBHOM MJIM TEXHUYKOM TPEIIKOM; HJIH
(i)  Tlpexumom pana; u

(b) wiahambe ce W3BpmKM y poky ox Tpu (3) Pamgna mana ox nmaryma
nocreha.

JApyre ob6aBe3e

@) 3ajMonpuMall He TOCTyna y CKiaaay ca oapeadama JlokymeHnata o
¢bunancupamy (ocum onux u3 Knaysyne 21.1 (Henaahare)).

(b) Hu jenno Hencnymeme obaBe3a HaBeneHo y Knaysynu 21.2(a) nehe ce
JIECUTH aKO j€ MPONYCT y UCIYHEHhY PEIIUB U TO y poky o aeceT (10)
Pamnux nana on norahaja xoju ce panuje necu: (i) ATeHT je 00aBecTHO
3ajMonpumiia u (i1) 3ajMonpumMall je MocTao CBECTaH HEMOCTYIamba.

Hertaune usjase

buno koja TBpAma WM M3jaBa Jara WIM 3a KOjy Ce cMaTpa Ja je jJara of
crpane 3ajMonpumia y JIOKyMeHTY O (pUHaHCHpamy WU JPYroM JOKYMEHTY
KOjH J1I0CTaBU 3ajMONPUMAL] WK Y HK€TOBO UME 110 OCHOBY MJIH Y B€3U ca 0110
KojuM JIOKyMEHTOM O TpaHCAaKIIHUjH JeCTe WJIM CE JOKa)xe J1a je Ouia HeTauHa
Wi obmamwyjyha mo 6MI0 KOM MaTepHjallHOM acleKTy Kajaa je JaTa WIu ce
cMmaTpa Jia je JaTa.

3ajennunuka oaropopHoct kox Hencnymwema odaBe3a

@ Csaka EkcrepHa (uHaHCHjcKa 3aQyKEHOCT 3ajMOIpHMIIA KOja HHUje
rrahena kana je jgocrerna WM TOKOM TMPBOOUTHO MPUMEHUBOT TPeEjC
neproa.

(b) Kao pesyntar Heucnymema obaBe3a (Kako Toj Ja je OMUCaHO), CBa
duHaHCHjCKA 3aJyXema 3ajMONpUMIIAa WJIM JApyre JAp’KaBHE
WHCTUTYIH]E Ce:

() NporiamiaBajy JOCIeIMM WIM Ha JPYyrd Ha4YdH T0CTajy
Jocriena npe HaBeJeHor gocreha; nim
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(i)  mpornamarajy IJIaTUBHM.

(©) buno koja anraxoBana cpeactBa 3a ExcrepHy (uHaHCHjCKY
3a1y’KEHOCT 3ajMONpHMIIa Cy OTKa3aHa MM CYCIICHJOBaHA OJ CTpaHe
HOBepHola 3ajMONpPHUMIIA Kao pe3yiiTaT HEUCIymema 00aBe3a (Kako
TOJ J1a j€ OTHCAHO).

(d) buno koju moBepwiall 3ajMONpUMIIA UMa MPABO Ja MPOTIacH OWIIo
koje ExcrepHo (huHaHCHjCKO AyroBame 3ajMONpPUMIIA OTKA3aHO HIU
CycreHgoBaHO 1mpe ojapeheHor poka gocneha Kkao pesysrar
HEUCTyHeha 00aBe3a (Kako roJ /1a je OMHUCaHO).

(e) Heucnymeme o6aBe3a Hehe HacTynuTH y ckiiaay ca oBoMm Kiaysynom
21.4 ykonuko ykynaH u3HOC ExcrepHe (uHAHCHjCKE 3aTyKEHOCTH
WIN aHTQKOBAHUX cpezcTaBa 3a EkcrepHy (DMHAHCHjCKY 3a1yKEHOCT
HaBezieHe y Kmaysynama 21.4(a) no 21.4.(d) He mpemanryje U3HOC 0]
50.000.000 eBpa (UaM HEroBy MPOTUBBPEAHOCT y OUIIO KOjO] BAIyTH
WIH BallyTama Koje je AT€HT YTBPIHO).

Mopatopujym

Mopatopujym ce npornamaa win de facto cryma Ha cHary Ha Iutahame
ExcrepHe (¢uHaHCHjCKEe 3alyKEHOCTH 3ajMoNpuMIla WM 3ajMoIpuMar]
3armoyHe TperoBope ca Owmimo kojom winu Bume lloBepunama Excrephe
¢duHaHCHjCKE 3aqy)KEHOCTH Yy IIMJby oOmmTer yckiahuBama — HIH
pecTpyKTypupama o0aBesa.

MocTrynak nosepuiiana

Cgaka ekcmporipujaiija, o0ycraBa, CEKBECTpallHja, 3aljieHa WIA HU3BPIICHE
WINM CIIMYaH MOCTYMaK y OMJIO KOjo] jJypUCIOUKIHjH KOja yTH4Ye Ha UMOBHMHY
i umoBuHe 3ajmonpumua, MI'CU, Hapyunona/MuBectuTopa minu 6miio koje
JpXaBHE MHCTUTYyLHje uMja je ykynHa BpeaHocT 5.000.000 EVP u koja Huje
ocnobohena y poky oz 30 mana.

He3aKkoHHUTOCT U HEeBaXKeIbhe

@ AKO jecTe WM MOCTaHE HE3aKOHHTO ja 3ajMonpumar, MI'CU wuu
Hapyuunaw/MHBecTuTOop uW3BpHIaBa CcBoje o0OaBe3e MO  OCHOBY
JlokyMeHaTa o TpaHcaklHjama.

(b) Ako Omio koja obaBe3a wiM o00aBe3e 3ajMONpPHUMIIA TO OCHOBY
JlokyMeHTy 0 (puHaHCHUpamy HUCY WIM IpecTajy /a Oyay 3aKOHHUTE,
BanuHe, o0aBe3yjyhe WM M3BpIIHE M MPECTaHaK IMOjeIMHAYHO WU
KyMYJIaTHBHO MaTe€pHjaJHO M HETaTUBHO YTHYE Ha WHTEpece
3ajmMonaBana npema JlIokyMeHTUMa O PUHAHCUPAIDY.

(© Axo Owro koju JlIokyMeHT o (QUHAHCHpamy IpecTaHe Ja Oyre
npaBocHa)kaH M Baxkehm wmiam crpaHa (ocum CrpaHe KpeIUTHOT
apaH)KMaHa) TBPJAHM Ja je HeBaxkehu.
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MM®

3ajmonpumari mpecraje n1a Oyje 4jiaH WK npecTaje n1a Oyae kBaauduKoBaH aa
kopuctu cpencrsa MM®-a wim U3 Ouio Kor pasnora Huje y moryhHocTH aa
MOBYYe WJIM KOPUCTH pACIOJIOKUBA CpeAcTBa M3 Omino kor MMd-osor
nporpaMa (uHAHCHpama WIH je OWIO KOjU TakaB IporpaM OTKa3aH WA
CYCIICH]IOBaH.

Ono3us

3ajmonpuman, MI'CHU wnu Hapyumnan/MuBectutop omo3uBajy JIOKyMeHT O
TPAHCAKIIM]H WU TIOKa3y]y HAMEpy Jia OM030BYy JIOKyMEHT O TpaHCaKIIHjH.

JleBu3He KOHTpOJIE

Horahaj wim cepuja norahaja Koju ce JOroJie ¥ OrpaHUYABA]y KYIIOBHHY WA
TpaHcdep cTpaHe BalyTe OJ CTpaHe 3ajMoAaBla W TakaB jorahaj wiu
norahaju WMajy yTHIQ] WIM je pasyMHO OYEKHMBATH Ja WMMajy YTHIAj Ha
CIOCOOHOCT 3ajMomnpuMIla Ja MHCIyHhaBa CBOje obOaBe3e MO OWIO KOM
JlokyMeHTy 0 (puHaHCHpamy.

KoHnBepTHOMIHOCT/IPEHOCHUBOCT

CBaku 3aKOH O JICBH3HOM IIOCIIOBamY KOJU CE MEHa, IOHOCH I yCBaja y
PenyOnumm CpOuju wim je BepoBaTHO Ja he ce MemaTHu, JOHOCUTH WM
yeBajatu y Peny6mmim CpOuju koju (mpema pa3yMHOM MUIUbey BehuHckmx
3ajMojaBala):

(@) uMa WIA CE€ MOXE OYEKHMBATH Ja he WMaTd yTUlaja y CMHCIY
MaTepHjaiHe 3a0paHe, orpaHMYaBama WIM OjJlarama Iahama Koje
3ajmonpumari Tpeda Ja U3BPIIN Y CKJIaay ca YCIOBUMA JeDUHUCAHUM
y JlokyMeHTuMa 0 (UHAHCUPAY; WIN

(b) MaTepHjaTHO HEeraTuBHO yTude Ha mHTepece CTpaHa y (puHaHCHpamy
KOjH IPOHMCTHYY HIIH Cy Be3aHH ca JlokyMeHTHMa 0 GUHAHCUpaY.

Ty:k0e Be3aHe 32 ;KHBOTHY CPeIUHY

buno koja Tyx6a koja je BazaHa 3a XKUBOTHY CpPEIMHY M KOja je TOKpEeHyTa
npotuB 3ajmonpumia, MI'CU, M3Bohaua wimu Hapyunona/MaBectutopa a y
Besu ca [IpojexTom.

MartepujajiHe HeraTUBHE ITPOMEHE
buno koja OKOJHOCT A0 Koje JIohe a Koja Mo MUILBEHY 3ajMojaBlia naje

pazyMaH OCHOB 3a BEpOBamE€ Ja j€ MONUI0 10 MarepujaJHO HeraTHUBHE
MIPOMEHE.
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21.14 Yop3aBame

22.

Y Ousto KoM TpEeHYTKY HakoH Hactanka Ciydaja HEHUCITyHEHa 00aBe3e KOju
Tpaje ATEHT MOXe, U Xohe YKOJIMKO My Tako Hanoxe BehuHcku 3ajMomaBim,
JOCTaBJbabEM 00aBEIITEHA 3ajMOTIPUMILY:

(@)

(b)

(©

OTKa3aTu YKyITHa aHTa)XOBaHA CPEACTBA WJIHM FHHXOB JI€0 HAKOH Uera
he ncTa 6UTH OAMax OTKa3aHa;

nporjacutd jga he uenokynmHd wWid jgeo Kpeawrta, 3ajenHo ca
o0OpadyHaTOM KamaToOM, U CBHM JPYTUM H3HOCHMa OOpadyyHaTUM HJIH
HEU3MHPEHUM 10 OCHOBY JlokymeHara o ¢uHaHCHpamy Outm 0e3
oJy1aramba JOCIeH U TUIATHBH, HAKOH Yera hie MCTH oJjMax JOCIeTH Ha
miahame; ¥ /uau

nporjacutyd jaa he nenokynHu wid aeo Kpenura OWTh TUlaTHB Ha
3aXTeB, HAKOH 4dera he MCTH mocmeTH onMax 3a Iurahame Ha 3axTeB
AreHTa, o HHCTpyKLKjaMa BehuHckux 3ajMonaBana.

CYBPOT'ALIMJA

(a)

(b)

Caaka Crpana je carnacHa na he mpaBa Arenrta u 3ajMonaBua npehu
Ha Sinosure y ciydvajy 6mi1o KakBor miahama oJ1 cTpaHe WM 3a padyyH
Sinosure y ckiaay ca [Tonucom Sinosure.

Humra y Jlokymenty o ¢puHaHcupamy Hehe npejyaunupary 1a npaBo
Sinosure Gyme cybporupano, y ckiany ca Ilommcom Sinosure wiu
BakehnM 3akOHOM TpaBHMa ATEHTa WU OWIO KOT 3ajMONpHUMIIA Y
CKJIaJly ca OBUM YTOBOPOM U CBakUM JIOKYMEHTOM O (pMHaHCUpAbY.
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OJIEJBAK 9
MMPOMEHA CTPAHA

23. ITPOMEHE 3AJMOJABALIA

23.1 Ycrynama 4 NpeHOCH Of cTpaHe 3ajMoaaBana

VY ckmany ca oBom Kiaysymom 23, 3ajmonaBarr ("IlocTojehu 3ajmoxaBan')

MOJXe:
(a)
(b)

YCTYIUTH CBOja MpaBa; Win

MIPEHETH HOBAIIM]OM OHIIO KOje CBOje MPaBo Mk 00aBe3y

110 OCHOBY JlOKyMeHTa 0 pMHAHCUpabY Ha:

(i)
(i)

(iii)

Sinosure;

Ipyry OaHKy Wil (PUHAHCHU]JCKY UHCTUTYLHU]Y WIH TPYCT, (OH
WIH JpYyry HWHCTUTYLHJy KOja C€ pelaoBHO OaBu wWim je
OCHOBaHa 3a J[aBame, KyIOBHHY M WHBECTHUPAIE Yy 3ajMOBE,
00Be3HUIIE WIH JPYTry (GUHAHCH]CKY UIMOBHHY; HITU

[Moapyxuuity nocrojeher 3ajmozania,

("HoBu 3ajmogaBan'') moa ycjaoBoM ja je, y CiIydajy rope HaBeaeHe
tayke (i) wnum (iii), moctojehm 3ajmomaBamr o Sinosure 100610
MPETXOHO O0J00peme y mHucaHo] (OpMU TaKBOT TIPEHOCAa WIIU
TpaHcepa).

23.2 YcJoBH ycTyNnama WIHN MPeHoca

(a)

(b)

(©)

Ycrynamwe he 6utH jenuHo Baxkehe kana:

(i)

(i)

Arentr npumu (y VYroBopy O YCTymamwy WM Jpyrayuje)
nucMeny notepay oa Hosor 3ajMoznasua (y ¢popmu u caapxaja
Koje ATeHT cMaTpa 3a/10BoJbaBajyhum) na he HoBu 3ajMoaBait
npey3eTu ucte obaseze mpema apyruM CTpaHama KpeIUTHOT
apaHxMaHa koje 6u umao aa je I[IppoOuTHM 3ajMoaBall; u

ATeHT U3BpIIHU NPOBepe YKIbydyjyhu u nposepy ,,yrmo3Haj CBOT
Kmujenta" wnm npyre cimdHe TPOBEpE y CKIAaAy ca CBUM
BakehMM 3aKOHMMA M MPOMHCHUMA BE3aHHM 32 JaTO yCTyMame
HoBom 3ajMonmaBly, o uujeM wu3Bpuiewy he AreHT onamax
obaBectutH [loctojeher 3ajmonasiia u HoBor 3ajmonasia.

[Ipenoc he Owtm Bakehm caMO YKOJNWMKO Cy MpoIEAype aare y
Knaysynu 23.5 (IIpoyedype 3a nperoc) UCTIOMITOBAHE.

AKxo:
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Q) 3ajMo/iaBal] YCTYIHM WIHM IpEHEece HEKO O]l CBOjUX IMpaBa WM
obaBeza y Be3sn ca @DOUHAHCHJCKUM JOKyMCHTHMA WIIH
n3Menama y Kannenapuju Aparwxmana; u

(i)  kao pesynrar mocrojehMX OKOJHOCTH Ha JaTyM YCTyIlamba,
MpeHOca WJIM HAaCTaHKa M3MeHa, 3ajMorpumar Oyae y obaBesu
na u3BpiM wiahame HoBom 3ajmonaBiy wim 3ajMOaBIly KOjU
nenyje mpeko HoBe KaHiemapuje ApaH)XKMaHa y CKIamy ca
Knaysynom 13 (Bpymo nopes u pegpynoayuja) nin Knaysyine
14 (ITosehanu mpowkosu),

taga he Hou 3ajmomaBan miam 3ajMojaBall KOju Jeyje MPeKo HOBE
Kannenapuje Apamxkmana Outa oBiamheH jaa npuMu iahame y
ckimany ca TuM Kitaysynama y uctom u3Hocy kao mro 6u u [locrojehu
3ajMomaBaly WM 3ajMolaBall KOjH  JeNyje TPEeKO MPETXOIHE
Kannenapuje Apamwxkmana Owid, Ja HHUje JONUIO JI0 YCTyIama,
npeHoca win u3Mene. Kmaysyna 23.2 (C) ce Hehe nmpumemuBaTH Ha
YCTYIamke WK TMPEHOC J0 KOTa je IONUIO Y PEOBHOM TOKY MTPUMAaPHOT
cuaauImpama Kpeanra i tpanchepom wim nmpeHocoM Ha Sinosure.

Ceaku HoBu 3ajMopmaBail, TOTHHCHBaWmeM peneBaHTHe [loTBpae o
NPEeHOCY WK YTOBOpa O yCTymamy, HOTBphyje, y by M30eraBama
CyMIbe, J1a ATEHT uMa OBJamheme Ja TOTIHIIE Yy BEeroBo UMe OUIIo
KOJy U3MEHY WJIH OJpPHUIIAbe KOje je 0J00OpPEHO O]l CTpaHe WIN Y UMe
3ajMonaBIia WM 3ajMojiaBalia KOjU BpIIE YCTYNAmkEe WIH HPEHOC Y
CKJIaJly ca OBMM YTOBOPOM Ha WJIM Mpe JaTyMmMa Kaja MPEHOC HIIH
yCTYyIamke MOCTaHe MPABOCHAXKHO Y CKJIAly ca OBUM YTOBOPOM U Jia je
Ta o[uTyKa obase3yjyha y ucroj mepu kao mro 6u 6wmia 3a [Tocrojeher
3ajMOJIaBIia Jia je 0cTao 3ajMo/1aBail.

Haknana 3a YcTynam€ WM IPEHOC

Ocum y cnydajy Tpancdepa wim nperoca Sinosure, HoBu 3ajmonanain he, Ha
JIaTyM OJ1 KOjeT YCTyName WIH MPEHOC CTYITH Ha CHary Wi paHHje, TUIATHTH
Arenty (y cBoje UMe) HakHay y uzHocy oz 5.000 EVP.

Orpannueme oarosopaoctu Ilocrojehnx 3ajmonaBana

(a)

OcuM ako je U3pUYHUTO AOTOBOPEHO CYMpoTHO, [TocTojehu 3ajmMonaBary
HE TBPAM HUTU TapaHTyjeé HUTU Ipey3uMa OATroBOpHOCT 3a Hosor
3ajMOJaBIa 3a:

(1 3aKOHUTOCT, BaJIHIHOCT, €(EeKTUBHOCT, aJIeKBaTHOCT W
u3BpiHocT JlokymeHnata o ¢uHaHcupamwy, Ilomuce Sinosure
HUTHU OUJIO KOJUX JIPYTHX JOKYMEHAaTa,

(i)  ¢unaHCHjCKO cTame 3ajMONpPUMIIA HIIH Sinosure;

(ili)  w3BpIIaBama M MOIITOBamE 00aBe3a 3ajMONPUMIIA IO OCHOBY
JlokyMeHara o puHaHCUpaby HIIH JPYTHX TOKYMEHATa;
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(iv)  wu3BpmaBama W TOIITOBaEmE 00aBe3a Sinosure y CKIaay ca
ITonmucoMm Sinosure; Uiau

(v) TaYHOCT TBPAHU (OWJIO MUCMEHUX WM YCMEHUX) JaTuX Yy
Jlokymenty o ¢unHancupamy, [lonmucu Sinosure wuiam Ipyrum
JOKYMEHTUMA WM Y BE3U ca HhUMa,

a TBP/bE U rapaHiiije UMIUTMIUPAHE 3aKOHOM C€ UCKIbYUY]y.

Csaku HoBu 3ajmonaBar notephyje [locrojehem 3ajmonaBiy u qpyrum
CtpanamMa KpeIMTHOT apaH)KMaHa:

Q) na je w3Bpmwmo (M ga he HacTaBUTH [Ja W3BpIIaBa) CBOjE
HE3aBHCHE aHAIM3€ M TMpOIeHe (UHAHCHJCKOT CcTama W
MOCJIOBamka 3ajMONpPHUMIIA M H-ETOBUX IOBE3aHUX CyOjekara y
BE3U ca HEroBuM yuemheM y OBOM YTOBOpY M Ja ce HHje
ocllarba0 MCKJbYYHMBO Ha HH(poOpmammje Koje je mo0uo oj
[Tocrojeher 3ajMomaBia y Be3u ca O6uno kojuM JIOKyMEHTOM O
TPaHCAKIHjH; U

(i) na hie HAcTaBUTH [a BPINK CBOje HE3aBHCHE OllEHE OOHUTETa
cBakor Jly’KHMKAa W H-ETOBHX IIOBE3aHHX Cy0jekara CBE JOK
HEKH HM3HOC jecTe WM MOKe OWTH HEM3MHPEH I10 OCHOBY
JlokymeHTa 0 (uHAHCHpamy WiIH OWJI0 Koja AHTrakoBaHa
Cpe/CTBa Ha CHa3W.

Humra wu3 Ouno xor JlokymeHta o ¢uHAHCHpamy HE o0aBe3yje
[Tocrojeher 3ajMoaaBia na:

Q) MpPUXBATH IMOHOBHU TpeHoc ca HoBor 3ajMomaBna OmMiio Kojux
npaBa 1 00aBe3a YCTYIJbEHHUX HIIM MMPEHETHX Y CKIIaly ca OBOM
Knayzymnom 23; win

(i)  moapxu ryOMTKE KOjU AUPEKTHO WIIM WHIUPEKTHO HACTaHY 3a
HoBor 3ajmomaBma 3060or 3ajMONpPUMYEBOr  HEU3BPIICHA
obaBeza mo JlokyMeHTHMa O (UHAHCHPABY WIH IPyroM
OCHOBY.

23.5 TIloctynak mpeHoca

(@)

Cxonno ycnoBuma matuMm 'y Kmaysymu 23.2 (Vcerosu ycmynarwa unu
nperoca) TpeHOC ce BpmM y ckiany ca Kmaysymom 23.5 (C) kxana
ATeHT MmoTnuile MPONUCHO NomymeHy [loTBpay o mpeHocy kojy My
noctase [locrojehu 3ajmonaBan m HoBu 3ajmonaBam. Y ckiagy ca
Kimaysynom 23.5(b), Arent he, uum 10 Oynme O6mno moryhe, a HaKoOH
npujeMa mpomucHO mnomnymeHe [loTBpae o TpaHcdepy Kojom ce
noTBphyje 1a cy OUMIJIEHO MCIOLITOBaHE OJpende oBor YroBopa U
7la je JOCTaBJbEH Yy CKIaay ca ojapendama OBOT YTOBOpPa, MOTIHUCATH
[ToTBpay o mpeHocy.
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Arent he Outn y o6aBe3u ga notnuuie [ToTBpay o mpeHOCy KOjy My
nocraBe [locrojehm 3ajmonmaBanr u HoBu 3ajMonaBail camo kanma Oyne
cMaTpao Ja Cy CBE HEOMXOHE MpOBepe ,,yIo3Haj cBor Knujenta" umm
Jpyre CIWYHE MPOBEPE y CKIAAy Ca CBUM NMPHUMCHUBUM 3aKOHHMA H
MPOIKCUMA Y BE3U ca MPEHOCOM Ha Tor HoBor 3ajMozaBIia MpomucHO
CIIPOBEJICHE.

VY cknany ca Knaysynom 23.9 (Ilponopyuonanno niaharwe xamame),
Ha [laty™m nipeHoca:

Q) y Mepu y kojoj IlorBprom o mpenocy Iloctojehu 3ajmonaBan
HOBAIIMjOM MPEHOCH CBOja IIpaBa U o0aBe3e KOje MPOUCTUIY M3
Jlokymenata o ¢uHaHCcHpawy, 3ajmonpumar; u [locrojehu
3ajMojaBal] OuBajy ociaoOoheHHn najbux obOaBe3a jelaH Impema
apyrom 1o JlokymMeHTHMa O (MHAHCUpPaAY, a y3ajaMHa MpaBa
no JlokymeHnTrMa o puHaHcupamwy ce ykuaajy ("'Ociaodahame
o/1 mpaBa u o6aBe3a");

(i)  3ajmonpumanr u HoBu 3ajmonmaBan; he mpey3etu y3ajamHe
obaBe3e wW/WiM Yy3ajaMHa TIpaBa Koja C€ PA3JIUKy O]
Ocnobahama on mpaBa u o0aBe3a caMO y TOJHMKO KOJHKO CY
3ajmonpumar; © HoBu 3ajMojaBalr] mpeys3eld W/WIH CTSKIH
ucte ymecto 3ajmonpumia u Ilocrojeher 3ajmonaBia;

(ili)  Arenr, Apamxep, HoBu 3ajmMonmaBan u npyru 3ajmMonaBim he
ctehu ucra y3ajamHa npaBa U Mpey3eTH UCTE y3ajaMHe o0aBe3e
Koje 6u umanm na je Hosu 3ajmonasar [IppoOuTHH 3ajMo1aBail
ca mpey3eTUM WIIM CTEYEHHM IpaBUMa W/WiaM obaBe3aMa Kao
pe3yiTaT mpeHoca My Mepu y Kojoj AreHT, ApaHxkep U
[Tocrojehn 3ajMomaBan 6yny melycobHO ocrnoboheHu narbux
oOaBe3a npema JlokymeHTHMa 0 pUHaHCUpawy; U

(iv)  Hogwu 3ajmomagar nocraje Ctpana kao "3ajmozaBair'.

23.6 Toctymak ycrynama

(a)

(b)

Cxonno ycnoBuma jgatuM y Knaysymu 23.2 (Venosu yemynarwa unu
nperoca) ycTymame ce peanusyje y ckiaay ca Kiaysyinom 23.6 (C)
KaJa AreHT NMOTNHIIE WU Ha IPYT'd HAaYMH MIPOIUCHO MOMYHU YTOBOP
0 ycrymamy kKojy My goctraBe Ilocrojehm 3ajmomaBany u HoBu
3ajmonaBail. AreHt he, y ckinaay ca Knaysymom 23.6 (b) uum Oyne
pa3yMHO W3BOJJBHMBO IOIITO MPUMH MPONKHCHO MOIYHEH YTOBOP O
yCTynamwy KOjH je OUMIJIEHO yckialeH ca ycloBUMa OBOT YTOBoOpa U
JIOCTaBJbEH y CKJaJy Ca YCJIOBHMMa OBOT' YTOBOpA, IMOTIIMCATH Taj
YroBop 0 ycTynamy.

Arent he 6utu y obGaBe3u /a MOTHHILE YTOBOP O yCTyHawmy KOJU MYy
nocrase [loctojehu 3ajmomaBany 1 HoBu 3ajmonaBar camo kamga Oyne
cMaTpao Ja Cy CBe HEOMXOJIHE TIPoBepe ,,yrmo3Ha] cBor Knujenrta" nmm
Jpyre CIWYHE MpPOBEpe y CKJIAAy ca CBUM MPUMEHUBUM 3aKOHHMA U
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MPONKMCHMA Y Be3H ca MPEeHOcoM Ha Tor HoBor 3ajMojaBlia nmporucHoO
CIIPOBEJICHE.

Cxomno Knmaysymu 23.9 (Ilponopyuonanno niaharwe xamame), Ha
Jatym nipeHoca:

Q) ITocrojehu 3ajmozaBarl ancosayTHo ycryna HoBom 3ajmogaBily
npaBa 10 OCHOBY JlokymeHara O (QUHAHCHpamy Koja cy
HaBe/ICHA Kao MPEAMET yCTYIamba y YTOBOPY O YCTYIAbY;

(i)  Tlocrojehm 3ajmomaBam ocimobaha ce oGaBesa ('PesneBanTHe
ob6aBe3e') on crpane 3ajmonpumma u japyrux Crpana
KPEIUTHOT apamkKMaHa HaBeJAEHHX Kao MpeaMeT ociiobahama y
Yrosopy 0 ycTynamwy; u

(ili)  Hosu 3ajmMomaBar noctaje Ctpana kao "3ajmomaBan" u Ouhe
obaBe3aH o0OaBe3ama KoOje Cy €KBHBAJCHTHE PerneBaHTHHM
oOaBe3ama.

3ajMO/1aBII MOTY KOPHCTUTH Jpyre MPOLEAype OCUM OHHX JaTHX Y
oBoj Kmaysynu 23.6 3a ycTyname CBOjUX IIpaBa IO OCHOBY
Jlokymenata o ¢uHaHcUpamy (am HEe 6e3 omoOpema 3ajMonpumIa
WK TIOJT YCJIOBOM Jia ¢y y ckiaay ca Kimaysysnom 23.5 (IIpoyedypa 3a
nperoc), kako 6u nobunu ocnobahame 3ajMonpumiia o1 o0aBe3a Koje
3ajMozaBIM  KMMajy  mpemMa  3ajMONpUMILYy U Ipey3UMarmbe
SKBHBAJICHTHUX 00aBe3a oj crpaHe HoBor 3ajMojaBma) moja ycioBOM
Ja cy y ckiany ca ycnoBuma aedunucanuMm y Knayszymu 23.2 (Venosu
YCMYnara unu npeHoca).

Ilpumepak IlorBpae o npeHocy HWJIM Yrosopa o0 YyCTynamy 3a
3ajmonpumua u HBC

(a)

(b)

Arent he, yuMm Oyne MPaKTUYHO HM3BOAJBUBO HAKOH INTO MOTIHIIE
[ToTBpay o mpeHoCy Wi YTOoBOp O YCTYIamy, MOCIATH 3ajMOIIPUMILY
npuMepak Te [loTBpae o npeHocy i YroBopa o ycTynamy.

3ajmonpumar] he, yum Oyne HW3BOJJBMBO HAKOH IITO j€ NPUMHO
npumepak [loTBpae o mpeHocy uin YroBopa O yCTylamy JOCTaBUTH
HBC-y nokymenra u npyre unpopmariije koje HbBC moxe na tpaxu 3a
noTpede U3BEIITaBamka O MPOMEHU 3ajMOIaBIIa.

0Oo6e30eheme Ha npaBuma 3ajmonaBana

(@)

V ckiany ca oje HaBeiaeHOM TadykoM (D), mopen Apyrux mpasa JAaTHX
3ajMomaBIuMa y ckiany ca oBom Kmaysymom 23, cBaku 3ajmomaBar]
Moke ©0e3 caBeToBama ca 3ajMONpHUMIEM WIM 0e3 Herose
CariIacHOCTH, Y CBAaKOM TPEHYTKY 3aJIOXKHTH, YCTYIUTH WIA Ha JPYTH
HauuH ycroctaButd O6e30eheme (kao Kojarepaql WM Ha JPYTH
HA4YMH) Ha CBUM MJIM HEKUM OJ] CBOJHX IIpaBa M0 cBakoM J{OKyMeHTY o
¢unancupamwy wim [loamucu Sinosure, ako je npuMewUBO, Ha SinOSUre,
benepasiHe pe3epBe, IEHTpadHy OaHKY, CYOJeKT 3aayKeH 3a
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CEeKjypUTH3aLH]y, TPYCT Wiu (OHA WM OMII0 KOje THUIE KOME Taj
3ajMo/1aBal] MOXKE€ YCTYIIUTH WJIM MPEHETHU CBOja IpaBa W/WiM ob0aBese
y ckimamgy ca JlokymMeHTOM O (QuHaHCHpamy Kako Ou 00e30emamo
obaBe3e Tor 3ajMo/IaBIa YKJbY4YjyhH, aau He orpaHuYaBajyhu ce Ha:

Q) CBaKy 3ajiory, yCTymHame HIW APYrd TepeT paau obezbehema
obBeza mpema Sinosure, (¢emepalHUM pe3epBaMa WM
LEHTPAITHO] OaHIH; U

(i)  cBaky 3amory, ycrymame win apyro O6esdeheme 0m00peHo
uMaonuMa (MM TOBEPEHHWKY WM TPEICTABHUKY HMajara)
o0aBe3a WJIM W3JaTHX XapTHja O BPEIHOCTH O] CTPaHE TOr
3ajmonaBiia kao oOe3beheme 3a Te oOaBe3e WM XapTHje Off
BPEIHOCTH,

OCHM IITO TaKBa 3ajiora, ycrymname mwim O6e36eheme nehe:

(A) ocnmoboautu 3ajMoAaBIa O] OWJIO KOje H-EroBe
obGaBeze mo JlokymeHTHMa O (UHAHCHUPAKY WIN
3aMEHHUTH KOPHCHHMKA pEJIEeBAaHTHOr onTepehema,
yCTylama WM TepeTa 3a 3ajMO/IaBIa Kao CTpaHy CBUX
JlokyMeHaTa 0 pUHAHCUPAY; WIH

(B)  3axreBaru jna 3ajMonpuMall U3BpILIM OMJIO KaKBa Jpyra
wiahamwa ocuMm wiu Beha o7 OHHMX Koja ce MOpajy
W3BPIINTH WM JIaTH PEJIEBAaHTHOM 3ajMOJIABIy IIO
JlokymMeHTHMa 0 (PUHAHCUPADY.

Caaku 3ajMoiaBal] KOju eJH J1a 3aJI05KH, YCTYIH WIH Ha IPYTH HAuuH
ycroctaBu O6e30eheme (kao KonmaTepasl WIM Ha JIpyr'M HauWH) Ha
CBHMM WJIA HEKUM O] CBOjJHX TpaBa MOpa MMAaTH CarjlaCHOCT Sinosure y
nucanoj gopmu y ckiany ca JIokyMeHTOM O (UMHAHCUPABY y LUIbY
o0e36ehuBama obaBe3a Tor 3ajMo/IaBIIA.

23.9 IIponopumnonajno niahamwe kamare

(@)

AKko je AreHT oOaBecTHO 3ajMOJABIIEC Ja MOXE IPOIMOPIIMOHAIHO J1a
pacnogenu Ttuiahame kamarta mocrojehum 3ajmonmaBuuMa u HoBum
3ajMOJIaBIIMMa KOjU Cy TajJa IMOCTaIHM 3ajMoaaBIM (y Be3u ca OwWio
KaKBUM MPEeHOCOM y ckiaay ca Kiaysymnom 23.5 (Ilocmynak npenoca)
unu OWJIo0 KakBUM ycTynamweM y ckiany ca Krmaysymom 23.6
(lTocmynax ycmynarsa) 4uju JlaTyM TNpeHOca y CBaKkOM CIy4ajy
HACTyla HAaKOH JaTyMa TaKBHX OOaBEIITeHa W HHUje TMOCICIHU JaH
KamatHor nepuona):

(1 CBaka KaMaTa WJIM HaKHaJa y BE3H ca PEJIeBAaHTHUM yuelnhem
3a KOjy je HaBeJEHO Ja ce oOpauyyHaBa y OJHOCY Ha MPOTOK
BpeMeHa W gajke he ce oOpauyHaBatu y kopucT Iloctojeher
3ajMo/laBlla CBe JI0, anu He ykJpyuyjyhm J[latym mnpenoca
("OOpauynatu wu3HOC") ¥ JOcCmeBa W TIOCTaje TUIATHBA
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ITocrojehem 3ajmMomaBmy (6€3 MOJATHUX Kamara Ha HHHX)
MOCIIEbEr AaHa TpeHyTHor KamatHor nepuona; u

(i) Kako OM ce OTKJIOHWJIAa CBaka CyMHba, MpaBa Koja je YCTYIHO
nnu nipereo [locrojehu 3ajMonaBail He 00yxBarajy ImpaBO Ha
OO6pauyHare U3HOCE TaKO J1a:

(A)

(B)

kaga OOpayyHaTH W3HOCH IIOCTaHy IUIATUBH, TH
Obpauynatu wu3Hocu ce mahajy Ilocrojehem
3aJMOJIaBILy; U

u3HOC TiatuB HoBoM 3ajMojaBily Ha Taj gatym Ouhe
W3HOC KOju OM OWO IUTaTMB HAa Taj JaTyM Ja ce
npumMemyje Knaysyma 23.9, anm HakoH op0OHUTKa
OO0pauyHaTux U3HOCA.

(b) VY oBoj Knaysynu 23.9 ynyhuBama Ha "KamatHu nepuoa" Tymaue ce
Tako jaa oOyxBarajy ymnyhuBame Ha OWJIO KOjU JAPYrd IMEpPUOI 3a
o0OpauyH HaKHaJA.

() ITocrojehu 3ajmoznaBar, Koju 3a1pkaBa npaBo Ha OOpauyHaTH U3HOC Yy
ckiany ca Kmaysymom 23.9, anu Hema AHrakoBaHa CpeJlCTaBa,
cmarpahe ce na Huje 3ajMopaBarl 3a motrpedbe yTBphuBama aa mu je
no0ujeHo ogo0peme Onio Koje mocedbHe rpyre 3ajMoaBaa KojuM ce
o/100paBa OMJIO KOjU 3aXTEB 3a JIaBakhE CarjlaCHOCT, OJIPHIIALE, U3MEHE
U JIOTYHE WK JIpyTe OJUTyKe 3ajMoaBana y ckiamy ca JJokymMeHTHMa
o (uHaHCHpaBYy.

IMPOMEHA 3AJMOITPUMIIA

Yeryname u npesoc 3ajMonpuMua

3ajMoripuMall He MOXKe YCTYIHUTH CBOja MpaBa HUTHU MIPEHETU CBOja MpaBa WM
obagese Koje nporctuuy u3 JJokymenara o GpuHaHCHUpaBY.
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OJIEJbAK 10
CTPAHE KPEJUTHOT APAHJKMAHA

YJIOT'A ATEHTA U APAH/KEPA

HNmenoBame Arenra

(@)

(b)

Apamxep u 3ajMonaBi he mMeHoBatu AreHTa Koju he mocrymnarta Kao
bUXOB 3aCTYIHUK MO M Y Be3u ca JlokyMeHTHMa O (MHAHCHpamy H
ITonucom Sinosure.

Apamkep u 3ajMomaBii he oBiacTUTH AreHTa Ja HCIyHaBa
IOY>)KHOCTH, 00aBe3e M OJITOBOPHOCTH U Jia KOPHCTH IpaBa, oBiamherma
U TUCKPEIMOHA TpaBa Koja Cy ATeHTY JaTta CIElHUjaIHO 110, U Y BE3U
ca Jlokymentuma o ¢uHancupamwy u [lomucom Sinosure, kao u 6miI0
KOja Jpyra roBe3aHa npasa, opiamnihiemha U TUCKPEIIMOHA TpaBa.

HNucTpykuuje

(a)

(b)

(©)

Arenr he:

Q) OCTBAapMBaTH WU C€ CY3JpKaTH OJ OCTBapHBama CBAKOT
npaBa, oOBJamhema WIM JUCKPELHMOHOT TpaBa Koja My
MpUIaaajy Kao ATeHTY y CKIIaay ca HHCTpYKIHjama T0OHjeHIM
on Sinosure wim y ckiaay ca oapeadama Iomuce Sinosure, kao
Y OHHM KOje Cy MY JIaJIH:

(A) CBU 3ajMOJaBIM, ako MepojaBHU JIOKyMEHT o
(GUHAHCUpAKY MPOMKCYje Aa je MPEAMET IMOIJI0KaH
OJTTyIIM CBUX 3ajMO/IaBala; u

(B) y cBuM apyrum ciydajeBuMa, Behuncku 3ajmonaBiy;
u

(i) Hehe OMTH OrOBOpaH 3a OWIIO KOjy pajmky (WM MPOITYCT) aKo
noctyna (MM ce CY3OpXKH OJ IMOCTylama) y CKIaay ca
Kiayzymnom 25.2(a)(i).

Arent he Outu oBnamheH ox BehuHckux 3ajMomaBana (Uiu, ako
MepoaaBHU [IoKyMeHT o (uHaHCHUpawmy NpONHCYje Na j€ IpPeaMeT
NOJUIOKAaH OJUTYIIM OWJIo KOr Jpyror 3ajMojaBla WM TpyIe
3ajMoaBIa, o1 TOr 3ajMOJaBIla WIM Tpyle 3ajMoAaBalia) Ja Tpaxku
MHCTPYKIIM]j€ UJIH MOjallllhehba CBaKe MHCTPYKIUjE O TOME Jia 11 OH, U
Ha KOjU HayuH, Tpedao OCTBapWBATH WK C€ CY3ApXKATH Of
OCTBapvBama CBAKOI IpaBa, oBiamihema WIM TUCKPELHOHOT IpaBa.
ATEHT ce MOXKe Cy3/IpKaTH O]l MOCTYIIaka, OCUM aKO U JIOK HE IPUMHU
TaKBe MHCTPYKIIMj€ W MOjallllemha Koja je 3aTPaskKHo.

Ocum ako Huje napyrauuje neduuucano y Ilommcm Sinosure, cpaka
MHCTPYKIIMja fata ATeHTY oj cTpaHe Sinosure monumruhe OUiI0 Kojy
MPOTUBPEUHY MHCTPYKILHU]Y KOjy je naia O6uso koja Ctpana u Ouhe
obaBe3yjyha 3a ce CTpaHe KpeIUTHOT apaHXMaHa.
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Y HemocTaTky HMHCTPYKIMja JaTHX OJ cTpaHe SInosure, ocuMm y
CITy4ajy OJITyKa 3a KOje je MPOIKCaHo Ja Cy MpeaMeT OUIo KOr APyror
3ajMomaBa Wik Tpyne 3ajMojaBaiia 1mo MepogaBHOM J[OKyMEHTY O
(bMHAHCHpaWky U OCUM aKo je apyraunje neduHucaHo y JJokyMeHTy o
¢bunancupamwy win [lomucu Sinosure, cBe HHCTpYyKIUje Koje Behnucku
3aJMOJIaBIM J1a]y ATEHTY MOHUINTHNE CBE CYIIPOTHE HHCTPYKITH]E KOje
cy naie 6mio koje apyre Ctpane u 6uhe obaBe3yjyhe 3a cBe CrpaHe
KPEIUTHOT apaH)KMaHa.

ATEHT ce MOXe CY3[[pKaTh O] TIOCTYyIMama y CKIaay ca OWIO KOjoM
HHCTPYKIHjoM Sinosure wid OWiao Kor 3ajMojaBlia WM IpyIie
3ajMonaBamna 10 mpujemMa oamTeTe u/uiam obe3dehema mTo Moxe na
TPaXku IO CBOM JMCKPEIMOHOM IpaBy (Koje Moxe OMTH Beher orcera
Ol OHOT cajpkaHor y JlokymMeHTHMa O (puHaHCHpamy M KOje MOXKE
YKJbYYUBATH AaKOHTAIlM]y) 3a CBE TPOIIKOBE, TyOWTKE WU
OJITOBOPHOCTH KOjeé MOX€ H3a3BaTH y TOCTYIamy CarjacHO THUM
WHCTPYKLH]jaMa.

Y HemocTaTky HWHCTpPYKIHMja, ATEHT MoXe, aAenyjyhu pasymHO,
noCTyrnatu (WM ce Cy3pKaTH O]l MOCTyama) OHAKO KaKo CMaTpa Ja
je y HajooJpeM MHTEepecy 3ajMoaBara.

AreHT HHje oBialheH Ja nocTyna y uMme 3ajMozania (6e3 mpeTxoaHo
noOHWjeHe carjlaCHOCTH TOT 3ajMoJaBIia) y OWJIO KOM TIPaBHOM HITU
apOUTPaKHOM TMOCTYIKY KOjU c€ OAHOCHU Ha Omio koju JIoKyMeHT o
¢dunancupamy wim [lomucy Sinosure.

Caaku 3ajmonaBall opnamihyje AreHra Jia CIpOBOJIU CBE MHCTPYKIIH]E
Koje mobuje oa Sinosure koje cy y CKjIaay ca yCIIOBHMa M ojpendama
ITonuce Sinosure.

Caaxku 3ajMopaBall carjiacaH j€ Jia CBaku IMpoIycT ATeHTa J1a CpoBee
HHCTPYKIMjy JIaTy y CKJaay ca rope HaBeieHuM ctaBoMm (h) wim y
CKJIJy ca yclioBuMa u oapendama [lonuce Sinosure, Moke JOBECTH JI0
npectanka nokpuha [onuce.

O0aBe3e Arenra

(a)

(b)

(©)

ObaBeze Arenta npema JlokymeHTuMa o ¢uHaHcupawy u Ilommcu
Sinosure cy HCKJbYYHBO TEXHUYKE U aIMHUHUCTPATUBHE IPUPOJIE.

V ckinany ca craBom (d), Arent he mpomnrtHO mpocnenutd CtpaHu
OpPUTHHAJ WJIK KONHJy OMJIO KOT JOKYMEHTa KOjJU je AT€HTY JI0CTaB/beH
3a Ty CTpany ox Omio koje apyre Ctpase.

AreHT he mpoMnTHO TIpOCIAEANTH 3ajMOJaBIIMMa TIPUMEPAK OMIIO KOje
MHCTPYKIIMje KOjy je m3mana Sinosure m aerajbe akTHBHOCTH KOje je
mpey3ena WIM 4YHje Tpeay3uMame Tpeayiake Ha OCHOBY THX
MHCTPYKIIH]ja.
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He noBogehu y mwmrame oxapende Kuaysyne 23.7 (Obasesa
oocmasmarba npumepka Ilomepoe o npenocy unu Yeosopa o
yemynarey  3ajmonpumyy), tope HaBeaenu craB (b) Hehe ce
MpuMemUBaTH Ha OWIo Kojy IToTBpay o mpeHocy win Ha OWIIO KOjU
YroBop 0 ycrynamy.

OcuMm y cnydajeBuma kaaa je JOKyMEHTOM O (QHUHAHCUpamy WU
[Moxucom Sinosure wu3puuuto yTBpheHO CympoTHO, ATCHT HHje
obaBe3aH Ja Tperieia WIA MPOBEPU MPUMEPEHOCT, TaYHOCT WIIU
MOTITYHOCT OWJIO KOT JOKYMEHTA Koju mipocienu Apyroj CtpaHu.

Vkonuko Arent on CtpaHe mpuMHU OOaBeIITEHE KOje Ce OJHOCH Ha
oBaj YroBop, U KojuM ce ommcyje ciydaj Heucnymema obaBesa,
obaBe3aH je ja npoMnTHO obaBecTr CTpaHe KPEIUTHOT apaH)kKMaHa M
Sinosure.

Vkonuko AreHT nohe 1o cazHama o Hemuahamy OHMIIO KOT M3HOCA
TJIABHUIIC, KaMaTe WM HAKHAJE KOja je MO OBOM YTOBOpPY ILIaTHBA
npema CTpaHM KpeOUTHOT apamKMaHa (M3y3eB ATrCHTYy WM
Apamxepy), obaBe3aH je na mpomnTHO obaBectu ocrtaine Crpane
KPEAUTHOT apaHXxMaHa u Sinosure.

Arent he umaTu camo oHe JAy»XHOCTH, 00aBe3e¢ M OJIFOBOPHOCTH KOje
cy jacHo HaBeneHe y JlokymeHTMMa o ¢uHaHcupawy u [lommcu
Sinosure y xojuma ce HaBOJHM Jia je cTpaHa (M HUKakBe Apyre ce Hehe
MO/Ipa3yMeBaTH).

Axo ATEHT MMa ca3Harba O MOTIYHOM HJIU JISIMMHUYHOM IOBJIAYCHY,
CYCIICH3H]H, YKUIalky WK oTKa3uBawy [lomuce Sinosure, win o Tome
na Ilonmuca Ha fApyrM HauMH BHILIE HUJE€ MPABOCHAXKHA, Baxeha u
obaBe3yjyha, o Tome he nmpoMnTHO 00aBECTUTH 3ajMOIIPUMIIA.

Yiaora Apanxkepa

N3y3eB ako apyrauuje HUje H3pU4MTO mpensuheHo y JlokymeHTHMa O
¢uHaHCUpawy, ApaHxep Hema o0aBe3a OMIJIO KOje BpCTe IMpema OMiIo Kojoj
CTpaHu 10 OCHOBY MJIM Y BE3H ca Ouino kojuM JIOKyMEeHTOM O (pMHAHCHpamY.

be3 punyunjapuux o6asesa

(a)

(b)

buno kojum JlokymentoM o ¢uHaHcupamy wiu [lomrcom Sinosure,
AreHT u ApaHXep HM Ha KOJU HAUYWH HHCY CTEKIU CBOJCTBO
MOBEpeHMKa WK puayIHjapa OUII0 KOT Ipyror JIMLA.

Hu Arent Hu Apanxep 3ajma Hehe oaroBapatu HUjeTHOM 3ajMOJIaBIly
3a OWJIO KOJU M3HOC WJIM MPOQUTHU €JIEeMEHT OMIJIO KOT M3HOCa KOjH je
HCTH CaM MIPUMHO 3a CBOj payyH
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ITocsoBame ca 3ajmonpumuem

AreHT 1 Apamxep 3ajMa MOTY ITPUMaTH JCMO3UTE, AaBATH [103ajMHUIIEC y HOBILY
U YOIIITEHO 00aBJbaTH OMIIO KOjy BPCTY OaHKAapCKOT WIIM JPYTOr MOCIOBamka
ca 3ajMOIPUMIIEM.

IIpaBa u nucKpennoHa osJamhema

(a)

(b)

He noBoxchu y nurtame 6mino xoje oapende Ilommce Sinosure, AreHr

MOXKC:

Q) Ja ce ocjama Ha OWI0 KOjy TBpPIAY, OOABCIITCHE WM
JIOKYMEHT 32 KOjU Bepyje Ja je ayTeHTHYaH, TauyaH U OJOOpeH
Ha IPUMEPEH HAYWH;

(i)  nma mpermocTaBu:

(A)

(B)

Ja je CBaKo YIYTCTBO Koje mpumu on BehunHckux
3ajMo/laBalia, CBaKOr 3ajMoJlaBIa WJIM CBake TpyIe
3ajMojaBania BaJbaHO JaTo y CKJIaxy ca onpeabama
JlokymeHaTa o puHaHCUpaY; U

Ja YKOJIUKO HHUje MPUMHO OOaBEUITeHEe O OMO3HUBY,
TAaKBa YIIYTCTBa HUCY OMO3BaHa; U

(ili)  ma ce ocIOHM HA IOTBP/Y CBAKOT JIKIIA:

(A)

(B)

(©)

0 CBaKO] YMICHHIIM WM OKOJHOCTH 3a KOjy Oum ce
OIpaB/IaHO MOTJIO OUEKUBATH JIa j€ MO03HATa TOM JIHILY;
i

Ja TO JMIe oxo0paBa CBaKHM I0CA0, TPAHCAKIIH]Y,
KOpaK, pajiiby WK CTBap, Ha OCHOBY Yera ce y CIy4ajy
rope HaBedaene Kuaysyme 25.7(a)(iii)(A) moxe
MPETIOCTABUTH Jl1a TIOCTOJ€ JOBOJHHH JIOKa3W Jia je
TaKBa MOTBP/JIa HICTHHUTA U TavHa.

obGaBectn Sinosure o moBehamy © MaTepHjaHO]
npoMeHH y Tokpuhy ocurypama oA pHU3UKa
npeasuherom [Toaucom Sinosure y mepu y Kojoj ce To
3axTeBa ycioBuMa [lommce Sinosure wim kako O ce
00e30eno0 HacraBak BanuaHoctd Ilommce Sinosure
(Arent he obaBecTuTH SINOSUre YKOJIMKO JI00UjE TaKBE
UMHCTpYyKLHje o1 BehnHckux 3ajmonaBana).

ATeHT MOXKe MMPETIOCTABUTHU (OCI/IM aKo je IIpUMHUO o0aBellITeHE y

CYNPOTHOM CMHCITY Y CBOJCTBY 3aCTyITHUKA 3ajMOaBaIia) ia:

Q) HUje JONUUIO 10 HEUCHymhema 00aBe3a (OCHM YKOIHKO HMa
CTBapHO Ca3Hame Ja j€ HACTYIINO Cy4da] HEUCIyHhEemha 00aBe3e
no Knaysymu 21.1 (Hennaharve),
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(i)  HEjegHO mMpaBo, oBNAMINCHE MM TUCKPEIIMOHO MPABO KOje UMa
om0 koja CtpaHa iy rpyna 3ajMojiaBaia Hije HCKOPUIIINEHO.

ATEHT MOXKE aHTaXOBaTH W IUIATHUTH CaBET WJIM YCIyre OWo Kor
aJiBOKaTa, padyyHOBOhe, MOPECKOT CaBETHUKA, NPOLEHUTEba WU
JPYror CTPYYHOI CaBETHHKA.

He mosomehu y nurame ompende Kiaysyme 25.7(c) winm Kiaysye
25.7(e), AreHT MoOxe y OWJIO KOM TPEHYTKY O CBOM TpPOIIKY
aHra)koBaTH yciyre OWIO KOr ajaBokaTa Koju he pgenoBaTu kao
HE3aBUCHH CaBETHUK AreHTa (M THME OJABOJEHO OJi CBHX aJBOKaTa
3ajMoaBara) ako ATEHT cMaTpa TO MOTPEOHMM.

ATEeHT ce MOXKEe MOYy3/aTH Yy CaBeTe WM YCIyre CBHX aJIBOKaTa,
pauyHOBOha, TIOPECKMX CaBETHHKA, IPOICHUTEhAa WM JPYTrUX
CTPYYHHX CAaBETHUKA WJIM CTpydmaka (0e3 o03upa aa im cy go0ujeHu
on Arenrta wiu Ouio koje apyre Ctpane) u Hehe OUTH OIrOBOpaH 3a
OWUJI0 KakBY IITETY, TPOIIKOBE MIIM TyOuTKe OMio kxoje ocobe, Omio
KOje yMamemhe BPEIHOCTH WM OJIOBOPHOCTH YOINIITE Koja Ou
MPOU3aIlIa U3 TAKBOT HETOBOT OCIIAmhamba.

ATeHT MOXXe MocTynaTu y Be3u ¢ JlokyMeHTHMa o (pUHaHCHpamy U
[Moxmcom SinOSure mpeko CBOT 3BAaHUYHUKA, 3aMIOCIICHUX U arcHara.

Axo JlIokyMeHT o (hMHAHCHpamky WU3PHUYUTO HE MPOIHUCYje Ipyraduje,
ATEHT MOXe OTKPHUTH CBakoj Apyroj CTpaHu cBaky wWH(pOpMAIHjy 3a
KOjy pa3yMHO CMarpa Jia je MPUMHUO Kao ATEHT y CKJIaAy ca OBHM
VYroeopom uiu [Tomucom Sinosure.

He noBonehu y nurame 610 KOjy Apyry CynpoTHY opeady Ouino kor
JlokymeHnta o (unaHcupamy wiu [lommce Sinosure, Hu ATEHT HH
Apanxep HUCY y 00aBe3d Ja y4HWHE WM MPOIyCTe Aa YYHHE OHO 3a
mrTa OM OmpaBIaHO MOTJIM CMAaTpaTH Jla NPEACTaBJba KPIIEHE 3aKOHA
WIM Tpomuca WM Kpuewe ¢(uaynujapHe obaBeze win obaBese
MTOBEPJHHUBOCTH.

He noBoaehu y nmutame 6uno kojy Apyry CynpoTHy oJipendy Ouio kor
JlokymenTa o ¢puHaHcupamwy win [lonuce Sinosure, AreHT HUje dyKaH
Jla TPOIIM WJIM PU3MKYje BIACTUTA CPEJICTBAa MM Ha JAPYrM HauuH
cHOocH Owmio KkakBe (UHAHCHjCKe 00aBe3e Yy U3BpLIEHY CBOJUX
TY’KHOCTH, 00aBe3a WIM OJrOBOPHOCTH WM y OCTBAapUBamy OMIIO KOT
npaBa, opiamhema WIM TUCKPEIHOHOT MpaBa ako MMa OCHOBE Ja
BEpyje /1a My HHUje pa3yMHO OCHUTYpaHa OTIIJIaTa TAKBUX CPEJICTaBa WIH
MpUMEpeHa OMINTeTa, WM OCHTypame, 3a TakaB pHU3WK WIN
OJIrOBOPHOCT.

OaroBopHOCT 32 JOKYMEHTALM]Y

Hu AreHt Hu ApaHxep HUCY OJITOBOPHH 3a:
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aJICKBATHOCT, TAYHOCT W/WIIM TOTIIYHOCT OWIJIO KoOje HHQopMaIuje
(busmo ycmMeHe WM THCMEHE) KOjy JocTaBu AreHT, ApaHxep,
3ajmonpumart, SiNOSUre wiu OWIO KOje APYro JHIle, a Koja je jarta y
Be3n ca Owino kojum JlokymeHToM o ¢uHaHcHpamy win [lommucom
Sinosure wiaM TpaHCakIMjoM Koja je mpeaMeT JlokymMeHTa o
¢bunancupamwy, Ilomamce Sinosure WM JAPYrUM  CKIIOIJBEHHM,
CAauMIbCHUM WM TOTHUCAHWM YTOBOPHMA, JOTOBOpPHMA  HIIU
JOKYMEHTUMAa Y OYCKHBamby, 10 HJIM y Be3W ca OWIo KOjuUM
JlokymeHToM o ¢puHaHcHpamy win [lonucom Sinosure;

3aKOHUTOCT, BAJIWJHOCT, TMPAaBHO JICJCTBO, IPUMEPEHOCT WU
u3BpIIHOCT Omio kor Jlokymenra o ¢uHaHcupamy, [lonuce Sinosure
Wi OWIO KOr Jpyror YyroBopa, apaH)XMaHa WIH JOKYMEHTa
3aKJby4YEHOT, CAaUUbEHOT WJIU TOTIIMCAHOT Y OYCKUBAKY WIH Y BE3H Ca
om0 kojuM JlokymeHTOM O (PMHAHCUPABY; UITH

CBaKo yTBphHBame Ja N CBaka MHQOpManuja Koja je mara wim he
outu nata Omino kojoj CTpaHu KpeIUTHOT apaHKMaHa MpeJCTaBiba WU
HE TMpelCcTaBba jaBHY HHPOpManWjy dYmja ymnorpeda Moxe OuTh
perynucana WiM 3a0pambeHa MEPOJaBHUM 3aKOHOM HIIM TPOIHCOM
BE3aHUM 3a TProBUHY MOBJamheHuM HH(pOpMaIHjaMa WM Ha JPYTU
HAYHH.

Bbe3 o6aBe3e Haa3opa

AreHt Hehe OuTH y 00aBe3u J1a HCIIUTY]e:

(@)

(b)

(©)

7la M j€ HACTYIHO MJIM HHje HAacTynuo O6mio koju Cirydaj Hencnymema
obaBese;

U3BpLICHE, HEUCIYHEHEe 00aBe3e MM CBAKO KpIIewme obaBe3a o
crpane 6wmino koje Ctpane, SiNOSUre WM APYrux JHIA MO CBAKOM O[]
Jlokymenara o puHaHcupamwy uian [lomucu Sinosure; wiu

Ja M je HacTymuo OWJI0O KOju APYrM Cllydaj HaBeleH y OWiIo KoM
JlokymeHTy 0 huHaHCcHpamy win [lonucu Sinosure.

H3y3ehe ox oarosopHocTH

(@)

be3 orpannuaBama Kiaysymne 25.10(b) (v He nmoBoxmehm y mutame
onpende Omno kor JlokymeHTa o (UHaHCHpamwy, UCKJbYUyjyhu uiu
orpanuyaBajyhu oaroBopHoct Arenra), AreHT Hehe OUTH OATrOBOpaH
6uno kojoj Ctpanu 3a:

(1 MITETy, TPOUIKOBE WM TYOHTKE OWIIO KOT JIMIA, yMambeHhe
BPEIHOCTH WJIM OJITOBOPHOCT KOjU MPOM3JIa3e U3 Mpeay3uMama
WU HEeTIpeay3uMarma OMIIo Koje pajiibe MpeMa U y Be3H ca OmIIo
kojuM JlokymeHToMm o ¢uHancupamwy wim [loxmucom Sinosure,
OCHM aKO HUCY TUPEKTHO Y3POKOBaHHU IPyOOM HEMaXXEHOM WU
HaMEpHOM 3JI0yTIOTpedoM;
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(i)  ocTBapWBame WM HEOCTBapHBAaWKE IIpaBa, OBIamINema WIH
JMCKPELMOHOT TIpaBa Koje My je JaTo ImpeMa WM y Be3u ca
owio kojuM JlokymeHnTom o puHaHCcHpamwy, [lomucom Sinosure
Wi OWJIO KOjUM JpPYyrHM YrOBOPOM, AapaH)KMaHOM WM
JOKYMEHTOM CKJIOIUBEHUM, YYHIEHUM WM HOTHUCAHUM Y
OYEKMBamy, IPEMa WM y BE3U ca OmiIo KojuM J[oKyMeHTOM O
¢unancupawy wim Ilommcom Sinosure, ocum u3 pasiora
ETOBE TPy0e HEMAKIbEe WIM HAMEPHE 3710yNoTpede; nin

(iii)  we moBoxmehm y nurtame omire oapenade Kiaysyne 25.10(a)(i) u
Knaysyme 25.10(a)(ii), mreTy, TpOIIKOBE WM T'yOUTKE OHIIO
KOT' JIUI[a, YMaWbeHhe BPSIHOCTH WINM CBAKy OJTOBOPHOCT (aju
He yKJbY4yjyhu TyxOy 300T mpeBape AreHTa) Koja Impou3iasu
u3:

(A) ©owmno koje pamme, jgorahaja WIM OKOJHOCTH KOja
OTIPaBJaHO HUJE TIOJT FIherOBOM KOHTPOJIOM; MJIH

(B) ommTHX pH3MKa yiarama WM Jp)Kakba HMOBHUHE Y
OWJI0 K0jOj jYPUCIUKITH]H,

yKkJbyuyjyhu (anmu y cBakoM cllydajy He orpaHuyaBajyhu ce) cBaky
IITETy, TPOLIKOBE, CBAKO YMameme BPEIHOCTH WM  CBAKy
OJI'OBOPHOCT KOja MPOM3JIa3u M3 HAallMOHAIW3alMje, eKCIIPOIpHjanuje
WIN JPYTUX PaambH JIp’KaBe; CBAKOT MPOIKCA, BaJyTHOT OIpaHHYEHA,
JeBaBaluje Uiu (IyKTyaldje; TPXKUIIHUX YyCIOBa KOJHU YTHYY Ha
M3BpIICHE WM HAMUPEHE TPAaHCAKIHMja WM Ha BPEJHOCT MMOBHHE
(yxopyuyjyhu cBaku cimyuaj [lpekmma); KBapa, Tpemike WU
HEHCIPAaBHOCTH CBakor IpeBo3a Tpehe cTpaHe, TeNeKOMYyHHUKAIH]a,
KOMITjYTepCKUX YCIIyTa WIM CUCTEMa; MPUPOIHUX HENOroJa Ui BUILIe
cuiie; para, TepopusMa, NoOyHE WM PEBOJIYLIM]E; WU IITPajKOBa WU
MHAYCTPH]CKHX aKIHja.

Hujenna Ctpana (ocum AreHTa) HE MOXE MOKPEHYTH OWJIO KOjU
MOCTyMaK MPOTUB OWJI0O KOr CIy)XOCHHMKa, 3alocJIeHOT WU
Mpe/ICTaBHUKA ATEHTa y morjeay OUiio KOr MOTpaKuBamba KOJU MOXKE
UMaTh mpeMa AreHTy WM MO HHUTaky OMII0 KOI Mpeay3uMama MU
Hemnpeay3uMama paamke 0/l CTpaHe TOr CIy:KOeHHKa, 3aloCiIeHOr WIN
NpeICTaBHUKAa y Be3n ca JloKyMeHTOM O (QUHaHCHpamy WIN
[MomutuikoM Sinosure u OWIO KOjU CIY)KOCHHK, 3allOCICHH WM
npencTaBHUKa AreHTa Moke ce ocnamari Ha Kiaysyny 25.10(b), y
cknany ca Kmaysynom 1.4 (Ilpasa mpehe cmpane) n onpenode 3akoHa o
Tpehoj cTpaHu.

ArenT Hehe OWTH OATOBOpPAH 3a OWIO KOj€ Kallllkbeme (MU OMI0 KOjy
MOBE3aHy MOCJEIUIy) Y BE€3M ca YIUIATOM Ha padyH M3HOCA KOJU TI0
Jlokymentuma o huHancupamwy uiu [lomucu Sinosure Tpeba aa miatu
ATeHT, ako je AreHT NIpeay3e0 CBE HEONXOJHE KOpake YuM je€ TO
Moryhe kako OW HCHOIITOBAO TPOIKCE WM OINEpaTHUBHE MPOIEAYype
OWJIO KOT MPU3HATOT KIUPUHT CHCTEMa WM CHUCTeMa MOpaBHAmba KOjU
ATEHT KOPHUCTH Y Ty CBPXY.
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(d)  Hwumra y oBoM YroBopy He obaBe3yje AreHTa winm ApamHxepa aa
U3BPIIIH:

Q) 6uno kojy mposepy 'ymo3naj cBor Kumjenrta" wim apyre
HpOBEpe Y OTHOCY Ha OHJIO KOje JIHIIE; UITH

(i) OWII0 KOjy TIPOBEPY y MEpH Yy K0joj OMIJIO KOja TpaHCaKIHja U3
oBor Yroeopa MOXe OHUTH HE3aKOHMTa 3a OWIO KOT
3ajMoaBia,

3a pauyH Ouyo Kor 3ajMojaBlia M CBakW 3ajMojiaBail MOTBphyje
AreHTy 1 ApaHXepy /a je HCKJbYYHBO OJrOBOPaH 3a OHE MPOBEpE Koje
je obaBe3aH J1a CIIpoBele W Ja C€ HE MOXKE IMOYy3/aTH Yy TBPAKE IO
MUTaky TUX MIPOBEPA KOje je CIpoBe0 ATEHT WiIH ApaHxKep.

(e) He gnoBomehm y mnwurame Ouno kojy oapendy J[lokymeHnra o
¢bunancupawy win [lomuruke SINOSUre KOjoM ce HCKIJbydyje WA
OrpaHMYaBa OJATOBOPHOCT ATreHTa, OATOBOPHOCT AreHTa Koja
NpOUCTHYE W3 WIM je y Be3nm ca Omwio kojuM JIOKyMEHTOM O
¢dunancupawy win [lomucom Sinosure O6uhe orpaHuuYeHa Ha HM3HOC
CTBApHO MPETPIJBEHOT I'yOUTKa (KaKo je yTBpheHO mo3uBameM Ha J1aH
HEUCIymema 00aBe3e AreHTa WiM, ako je KacHHje, Ha JaH Ha KOju
HacTtaje TyOuTak 300r TakBOI HEHCIylmema o0aBese), amu 0e3
Mo3uBama Ha OWJIO KOje ToceOHEe YCIOBE WM OKOIHOCTH KOje Cy
AreHTy mo3Hare y OMJI0 KOM TPEHYTKY M Koje moBehaBajy M3HOC TOT
ryoutka. Hu y koM cinydajy Arent nehe 6utu oaroBopas 3a Ouiio Koju
ryourtak npodura, goodwill-a, permyranuje, TOCIOBHUX NPHINKA WIH
OYEKMBAaHUX YIITEJa WM 3a NOceOHY, Ka3HEHY, WHAWPEKTHY WIH
MoCJIeIUYHy TeTy, 0e3 003upa na au je AreHT OMo oOaBemTeH O
MOTYhHOCTH TaKBHUX I'yOUTaKa WIM LITETA.

25.11 Pedynaupame TpouIKOBa ATeHTY o] cTpaHe 3ajMoaaBua

Ceaku 3ajmopnaBarl he (cpasMepHO CBOM yzAeny Y YKYIHHM aHTa)KOBaHUM
CpeACTBUMA, HITH, YKOJIMKO CY Y TOM TPEHYTKY Y KYITHAa aHTa)KOBaHa CPEJICTBA
JeHaKa HYIM, CBOM YyjAely Y YKYOHMM aHra)kOBaHHUM CpeACTBHMA
HEMOCPEAHO NPe HUXOBE PeAYKIIMje Ha HYIYy) HaJIOKHAIUTH ATEHTY, Y POKY
on Tpu PajHa 1aHa mo 3axTeBy, CBAaKM M3HOC TPOIIKOBA, I'YOMTKA WM 00aBe3a
HacTaJlux 3a AreHTta (OoCHMM 300T AT€HTOBOI TEHIKOT HeXaTa WJIM HaMEepHOT
KpllIewka MAY)KHOCTH) (MJIM Yy ciIydajy OWJIO KOr TpollKa, TIyOuTKa U
onaroBopHoctu y ckiany ca Kmaysymom 28.11 (I/lpexuo pada cucmema
naaharea, umo.), 6e3 003upa Ha ATEHTOB TeXaK HeXaT WIM HAMEPHO KpIlIeHha
OYKHOCTH WIM OWJIO0 KOjJy JApYyry KaTeropujy OJrOBOPHOCTH ajl He
ykibyuyjyhu 6uno kojy TyxOy 3a mpeBapy AreHta) nocrynajyhu kao AreHT
npema JlokymentuMa o ¢uHancupawy u [lomucu Sinosure (ocuMm ako je
3ajmMonpumar; pepyHaupao AreHta mnpema JokymeHTy o ¢(uHaHCHpamy U
[Mosnwucu Sinosure).
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25.12 OcraBka Areura
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ATEHT MOXe MOJHETH OCTaBKYy (y3 MPETXOAHO 0100peme Sinosure) u
MMEHOBATH jeJHy oA cBojux IloapyxHuia kao HaclIeTHUKA TaKoO IITO
he matu obaBemTeme 3ajMoIaBIMMa M 3] MOIIPUMILY.

YMecTo Tora, ATEHT MOXKE TMOJHETH OCTaBKY, y3 OTKa3HU MEPUOM O]
tpuaecet (30) mana koju naje 3ajMoAaBIMMa M 3ajMONPHUMIIA, Y KOM
ciydajy  Behuncku — 3ajmomaBim  (HaKOH — KOHCyNTaldja  ca
3ajMOIpUMIIEM) MOT'Y, Y3 IMIPETXOAHO 0A00perme Sinosure, UMEHOBATH
cien0eHnKa AreHTa.

Vkonuko BehuHCKM 3ajMOmaBIM HE MOCTaBe clienOeHUKa AreHTa y
ckimany ca Kmaysynmom 25.12(b), y poky on 20 maHa ox JaHa
MOJTHOIIICHha OCTaBKe, ATEHT KOjH Ce MOBJIauu (HAKOH KOHCYJITaIja ca
3ajMOnpUMIIEM) MOXKeE, y3 MPETXOTHO 000peme Sinosure, mocTaBUTH
crnenOeHnKa ATeHTa.

Ykomuko AreHT naje OCTaBKy 3aro ITo (moctymajyhu pasymHO)
cMaTpa Jia 3a ’bera BHIIE HHje IPUMEPEHO J1a OCTaje Kao areHT ¥ uMa
NpaBoO Ja TOCTaBU clien0eHnKa AreHta y ckiaay ca Kiaysynom
25.12(c), Arent moxe (ako 3akJbyud (moctymajyhu pasymHO) na je
HEOIXOAHO JIa TO ypaau Kako OW yOenamo MpeuIoKEHOT ClIeq0CHUKa
AreHTa J]a IOCTaHEe CTpaHa OBOT YTOBOpa Kao ATEHT) Jja ce JOTOBOPH
ca MpeIOKeHUM CIIeIOCHUKOM ATeHTa O M3MEHama M J0IyHama OBe
Knaysyne 25 u 6uno kojux Apyrux oapenada oBor Yroropa Koje ce
omHoce Ha mpaBa M oOaBe3e AreHTa y CKiIagy ca moctojehom
TPXKHUIITHOM MPAaKCOM O IIOCTaBJbEHY M 3AIUTHTU KOPIOPATHBHHUX
MOBEPEHHKA 3ajeJHO Ca CBUM pa3yMHUM H3MEHaMa MW JOIyHaMa
oapenaba o HaKHAU Koja ce miuaha AreHTy Mo oBoM YroBopy Koja je y
CKJIaZy ca pefaoBHOM Tapudom cieaOeHrKa ATEHTa U T€ H3MEHE M
nonyne 6uhe o6ase3yjyhe 3a Ctpane.

AreHT Koju ce ImoBjiayud he CTaBUTH Ha pacrnojarambe ATeHTY
ClIeN0CHUKY OHY TOKYMEHTAIIU]y U €BUICHIINj€ KOje ATEHT CIeT0CHHUK
MOKE€ pa3yMHO 3axTeBaTU U 00e30eAuTH MOMOh 3a CBpXe H3BpIICHA
cBOjUX (QyHKIHMja, Kao AreHTa mno ocHoBy JlokymeHaTa o
¢dunancupamy u [lomuce Sinosure.

ATeHTOBO 00aBelTeHhEe O OTKa3zy CTHUYE IMPABHO [EjCTBO TEK IO
MMEHOBaWY ClieI0eHUKa.

ITo nmeHoBamwy ciendeHnka, AreHT Koju ce nmosnaun O6uhe pasperieH
Owio KakBe HakHajgHe oOaBe3e y morneny JlokymeHata o
¢unancupamy (ocum obaBe3a nepunucanux y Kmaysymu 25.12(e)),
amu he my ocratu mpaBo y cmucny Kmaysyne 15.3 (Pegynouparwe
mpowrxosa Acenmy) u oBe Kiaysyne 25 (4 cBe areHIujcke HaKHAJE 3a
pauyH AreHTa Koju ce moBjiauu Buile ce Hehe oOpauyHaBatu (u Ouhe
IUIaTUBe) Ha Taj JnaTyMm). tberoB cienbenuk u cBaka apyra Crtpana
nmahe ncra melycobna npaBa u obaBe3e KakBe OM MMaJK Ja j€ Taj
crnen0Oenuk npBodutHa CrpaHa.
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Haxon xoncynTanuja ca 3ajmonpumuem, Behuncku 3ajmoaaBuu mMory,
myTeM o0aBelTea ATeHTY, 3aXTEBAaTH a ATEHT Jla OCTaBKY Y CKJIaxy
ca rope HaBenaeHum craBoM (D). YV Tom ciyuajy, Arent he partu
OCTaBKy y CKJIaJly ca rope HaBeieHUM cTaBoM (D).

Arent he ce moByhm ca ¢yHKIMje y CKIaay ca rope HaBEICHHUM
craBoM (b) (1, y Mepu y K0joj je TO MPUMEWHUBO, YIOKHTH pa3yMHE
Harope /1a UMeHyje cieg0eHnKa ATeHTa y CKIaay ca Tope HaBEeACHUM
craoM (b)) ako Ha JaTyM WM HAaKOH JaTymMa KOjH HAaCTyla TpH
Mmecena npe Hajpanujer Jaryma npujema FATCA Be3ano 3a 6miio xoje
iahame npema ATeHTy 1Mo OCHOBY JlokyMeHara o MHaHCHUPAY:

Q) ATeHT He OJroBopM Ha 3axTeB mo OcHOBY Kumaysyme 12.7
(Mngpopmayuje FATCA) um 3ajmompuman; wid 3ajMojaBall
orpasniaHo Bepyjy Aa Arent nHehe outu (wnu he mpecratu na
oyne) Crpana uzysera ox FATCA Ha unu HakoH [laryma 3a
npumeny FATCA,

(i)  wadopmanmje mocTaBibeHE O CTpaHe ATreHTa y CKIaay ca
Knayszynom 12.7 (Mugpopmayuje FATCA) ykazyjy na AreHt
Hehe O6utu (wnm he mpecratu ga O6yne) Ctpana u3y3eTa oA
FATCA na nunu nHakos [laryma 3a npumeny FATCA;

(ili)  Arenr obaBectu 3ajMomnpumiia U 3ajMomaBiie aa AreHT Hehe
outn (vnm he mpecratu ga Oyne) Crpana u3yzera ogq FATCA
Ha wiu HakoH Jlatyma 3a npumeny FATCA,

u (y cBakoM ciyd4ajy) 3ajMornpuMal] wiv 3ajMojaBal pasyMHO BEpY]y
na he Outu notpedHo na Ctpana usBpum Onourak FATCA mro He 61
omro morpedbHo na je Arent Ctpana wusysera ong FATCA, u
3ajMonpumall UM Taj 3ajMojaBall, MyTeM 00aBelITeHha JOCTaB/BEHOT
AreHTy, 3aXTeBajy Ja ce UCTH MoBy4e ca Te pyHkuuje. Huje morpedHO
ono0pewme 3ajMonpuMIa 3a YCTyName WIM NPEeHOC IpaBa W/HIN
o0OaBe3a AreHra.

25.13 3amena Arenrta

(@)

(b)

(©)

Hakon caBeroBama ca 3ajmonpumiem, BehuHcku 3ajMogaBuu Mory
(y3 mperxomHo ofo0peme  Sinosure) aBambeM —MPETXOJHOT
obOapemrera on 30 nmaHa AreHTYy 3aMEHUTH ATEHTa WMEHOBAaHEM
AreHTa cie10eHHKA.

AreHT koju ce moBiaud he (0 TpomKy 3ajMojaBalia) YUYUHUTH
JOCTYTHUM ATEHTY cJe0€HUKY TakBe JOKYMEHTEe M €BUACHIU]Y U
JaTh TaKBy TMOJPIIKY KakBy ATEHT CIEeJOCHUK MOXE pPasyMHO
3aTpaXKUTH 3a MoTpede M3BpIICHA CBOJUX (YHKIHja Kao AreHTa 1o
JlokymeHTHMa O (prUHAHCHPAmbY.

NmenoBame Arenta crneabeHnka he CTymUTH Ha CHary JJIaHoOM
KaCHHjer o] HaBeJeHUX norahaja:
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Q) naHoM JeduHucaHMM Yy oOaBemTewmy Kojy cy Behuncku
3ajMOJIaBIIY Tl ATEHTY KOjH Ce MOBJIa4u; U

(i) nanHoM miperoca [lonuce Sinosure Ha crie0CHUKA.

On tor maryma he AreHT KOju ce MoBjadyd OUTH OCiIoOOheH CBUX
najpux obaee3a y morneny JlokymeHnata o (uHaHcHpamy (OCHM
mweropux o6Besa u3 Kiaysyne 25.13(b)), anmu he 3agpkatu mpaBo Ha
kopuctu u3 Knaysyne 15.3 (Pegpynouparwe mpowkosa Acenmy) u oBe
Kiaysyne 25 (u cBe areHmujcke HaKHaje 3a padyyH ATEHTa KOju ce
noBiaun mpecrahe ma ce oOpauyHaBajy on (u Ouhe matuse) TOT
JlaHa).

Cpaku AreHt cinenOoeHuk u cBe ocrane Crtpane he umatu ucra
MelhycoOHa npaBa 1 o6aBe3e Koje Ou umasie J1a je TakaB ClIeI0eHUK Ouo
n3BopHa CtpaHa.

3ajmonpuman he unuM To Oyne mMoryhe a HakoH IITO je 0OaBelITEH O
[IOCTaBJbEHY cien0eHuKka AreHTa, O NpoMEeHH AreHTa 00aBECTUTHU
HBC.

25.14 TloBep/bHBOCT

(a)

(b)

Kama noctyma y cBojctBy AreHta CTpaHe KpEIUTHOT apaH)KMaHa,
cmarpahe ce ma ATEHT MOCTyma MpPeKo CBOT CEKTOopa, Koju he Outm
cMaTpaH OJIBOJEHUM CYOjeKTOM OJf OHIIO KOT JIPYror CEKTOopa WU
ciyxoe.

Ykonuko uHpopmanuja Oyne mpUMIbEHA OJ CTpaHE APYror CEKTopa
WU CiTyx0e ATeHTa, OHa MOKe OUTH TpeTHpaHa Kao MOBEpJbUBA 3a Taj
CEKTOp WM CIyk0y u cmaTpahe ce 1a ATeHT HeMa ca3Hambe O UCTO].

25.15 Opnxoc ca 3ajmonaBunMa

(a)

V cknany ca Knaysynom 23.9 (Ilponopyuonanno niahawe xamame),
ATEHT MOXe TpeTHpaTdh JMIe y CBOJUM KIbUTramMa Ha OTBapamy
nocjoBama KOju mocTyna mnpeko cBoje Kannemapuje ApaHkmaHa
(ymecto rnmaBHe KaHuenapuje AreHTa, y3 oOasemraBama Crpana
KpPEIUTHOT apaH)KMaHa ¢ BpeMeHa Ha BpeMe) Kao 3ajMo/aBLa:

Q) KOjU HMMa TIpaBO Ha WM j€ OATOBOPAH 3a CBAaKO JOCIEIO
wiahame mo JlokymeHntuma o ¢uHaHCHpawmy win [lonmcu
Sinosure Ha Taj AaH; U

(i)  xoju Mma mpaBo Aa MPUMU U TOCTYIIA IO CBAKOM 00aBEIITEHY,
3aXTeBYy, JOKYMEHTY WJIA KOMYHHKAIMjU WJIX Ja JIOHEce
OJUTYKY WJI TBpAmY Npema JIoKyMeHTy o (pUHaHCHUpamy WIN
[Tonucu Sinosure cacTaBJhbeHOM WJIM JJOCTaBJHEHOM Ha Taj JIaH,

OCHUM aKO je HajMame MeT PagHux naHa yHampen MPUMHO MPETXOJIHO
o0aBerTeme o] Tor 3ajMO/IaBIla y CYIPOTHOM CMHUCITY a Y CKIIaay ca
yCIIOBUMa OBOT' YTOBODA.
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Cgaku 3ajMojaBall MOXKE JaBambeM 00aBelITeHha ATEHTY MMEHOBATH
oune koje he y meroBo mMme mpuMaTH cBa oOaBelITeHa, MOPYKE,
MOJaTKE M JOKYMEHTa KOjHU C€ MOpajy MpenaTH WM IMOCIaTH TOM
3ajmonaBuy y ckiaay ca Jlokymentuma o ¢punancupamwy uian [lonmcu
Sinosure. To oGaBemreme caapxkahe aagpece u OpojeBe ¢dakca u (1
tamo rae je mpema Kiaysymu 30.5 (Exexmponcka komyHuxayuja)
J03BOJbE€HA KOMYHHKAIMja €JIEKTPOHCKOM TMOIITOM WIH JPYTUM
SNEKTPOHCKUM CPEJICTBHMA), aIPECy €IEKTPOHCKE MOIITE H/WIN Jpyre
uHpopmanuje norpebHe Kako Ou ce mpeHene HHPOpPMAIHjE OBUM
nyreM (a y CBakOM CIy4ajy, HABECTH CEKTOp WIM CIy)KOCHHUKa,
YKOJIMKO MX UMa, Kojuma he komyHukamnuja outu ynyhena) a ucto he
Ce OJHOCHUTH Ha O0aBeIITEHE O 3aMEHCKO] aapecH, Opojy dakca,
CeKTOpY M JHIly ca moceOHuM oBinamhemuMa 3ajMO/aBLA Y CMUCITY
Knaysyne 30.2 (Kowmaxm nooayu) u craBa (a)(ii) Kmayzyne 30.5
(Enexmponcka komynuxayuja) u Arent he 6utu opnamhen na To Juie
cMaTpa 3a oBiamheHO 3a TpHjeM CBUX OO0aBEIITEHA, CAOIMIITEHaA,
rmoJiataka v JOKyMeHaTa, Kao Jia je TO JHIle 3ajM0/1aBail.

Arent he o6aBectuTu Sinosure 0 WICHTHTETY M TOJalMMa 3a
JI0CTaBJbabe 00aBEIITeHA 32 CBAKOT 3ajMOIaBIIa.

Ouena kpeaura o cTpaHe 3ajMogaBana

be3 yrumaja Ha oaroBOopHOCT 3ajMompuMIia 3a WHPOPMAIU]y KOjy JIOCTaBU
WK Koja OyJie JIOCTaBJbeHA y BErOBO UME y BE3H ca OMiIo KojuM JlokymeHTOM
o ¢unancupamy win Ilomucom Sinosure, cBaku 3ajMojaBail TOTBphyje
Arenty u Apamxkepy Aa je 6uo, u aa he u gasbe OUTH jeUHH OArOBOpPaH 3a
CBOjy COIICTBEHY HE3aBHUCHY OIICHY U MCIMTHBAIE CBUX PU3MKA KOjJU HACTAHY
10 OCHOBY WJIM y Be3H ca Owio kojuM JIOKyMEHTOM O (pUHaHCHpamwy, WU
[Tonucom Sinosure, ykipyuyjyhu anu He orpaHnyaBajyhu ce Ha:

(a)

(b)

(©)

(uHAHCUJCKO CTame, CTaTyc W MNPUPOJY 3ajMONPUMIA, CBAaKY OJ
HBEroBux ApxkaBHux uHcturynuja, MI'CH u Hapyunona/luBecturopa;

3aKOHHUTOCT, BAJIMJIHOCT, TPAaBHO [I€JCTBO, TMPUMEPEHOCT WU
M3BpIIHOCT Owino kor Jlokymenta o ¢uHancupawy wiu [lommce
Sinosure wnm Apyror yroBopa, apaHXMaHa WIH JOKYMEHTa KOjH je
3aKJbY4CH, CAUMH-EH WM MOTIHUCAH y OYEKUBAY, WU Y BE3U ca OHMIIO
kojuM JlokymeHTOM 0 puHaHcupamy unu [lonucom Sinosure;

Ja U Taj) 3ajMoJiaBall UMa CPEJCTBO IpaBHE 3aIUTUTE U MPUPOAY U
JIOMET TOT CpeJICTBa MpaBHE 3aIUTUTE NMPOTUB 6o koje CTpaHe miu
Omw10 Koje oaroBapajyhe MMOBHHE IO OCHOBY WJIM Yy BE3HW ca OWIIO
kojuM Jlokymentom o ¢QuHancupawy win Iloancom Sinosure,
TpaHCaKI1joM Koja je mpeameT JJokymMeHTa o puHaHCHpawy, UK OUJI0
KOJUM JIDYTMM yTrOBOPOM, apaH)KMaHOM WJIM JIOKYMEHTOM KOjU
3aKJbY4H, CAYMHU WJIU MOTITUIIE Y OYCKHBamkY, 10 OCHOBY HMJIM Y BE3U
ca 6uio kojuM JlokymeHToM o puHaHcHpawy win [lomucom Sinosure;
"
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(d) MPUMEPEHOCT, TAYHOCT WM MOTIYHOCT OUII0 Koje nH(popmainuje Kojy
00e30emu Arenr, Ouno koja CTpaHa m OWJIO KOje APYro JHIE IO
OCHOBY WJIM y Be3U ca OmiIo KojuM JIOKyMEeHTOM O (PMHAHCUPAbY HIIN
[Tonucom Sinosure, TpaHcakIjoM Koja je mpeamer JlokymeHTa o
¢bunancupamwy win Ilomuce Sinosure uam OWJIO KOT APYror yroBopa,
apamkMaHa WM JOKYMEHTa KOjH 3aKJbY4d, CAYMHH WJIM TOTIHIIE Y
OYCKHUBamy, 110 OCHOBY WJHM Yy Be3H ca Omio KojuM JIOKYMEHTOM O
¢bunancupamwy win [loaucom Sinosure.

AreHTOBO BpeMme

buwio xoju wm3Hoc miatuB AreHty mnpema Knaysymu 15.3 (Pegynouparve
mpowrxosa Aeenmy), Knaysymu 17 (Tpowkosu u uzdayu) u Knayzymu 25.11
(Pe3 obasese naozopa) obyxsaruhe TpoIIKoBe Kopuiihiema BpeMeHa AreHra
WM JpYTUX pecypca u Ouhe oOpadyHAaTO Ha OCHOBY pa3yMHE JIHEBHE Tapude
WIK 10 caTy o yeMy he AreHt ob6aBecTuTH 3ajMonpuMiia U 3ajMOJaBLE, U TO
je ToBpX OWJIO KOje HakHaae Koja je TuraheHa Wiu IutaThBa ATEHTY Ipema
Knaysynu 12 (Haxnaoe u Ilpemuja Sinosure).

Oadurak o1 M3HOCA NVIATHUBMX O/ CTPaHe ATreHTa

Vkonuko Omno koja CrpaHa ayryje HEKM H3HOC ATEHTY II0 OCHOBY
JokymenTa o ¢uHaHcupamwy win [lommce Sinosure, AreHT he, HakOH MTO
obaBectu Ty CTpaHy, Oy3€TH CyMy KOja HE IpeMallyje TO AyrOBamke 01 OMIIo
kor turahama mpema Toj Crpanm koje Ou AreHT mHaue Omo oOaBe3aH 1a
u3BpIM 1Mo OocHOBY JlokymeHara o ¢mHaHcHpawy wiu [lomuce Sinosure u
MCKOPUCTH TaKBy CyMy 3a WJIM NpeMa HaKHAJW HM3HOCA KOjU ce ayryje. Y
cmuciy JlokymeHara o ¢puHaHcupamy U [lonuce Sinosure, cmarpahe ce kao na
je Ta cTpaHa MpUMUIIA CBaKU M3HOC YMAahCH Ha Taj HAUUH.

KonTpoJa noxkymenara

He noBomehm y mnurame o6aBese Arenta mnpema Ilomucu Sinosure,
3ajMoripuMall ¥ CBaku 3ajMojiaBall Cy 0e3yclIOBHO U HEOTO3UBO CarjacHH Ja:

(@) OJITOBOPHOCT ATeHTa 3a KOHTPOJIy 3axTeBa 3a Kopuiheme CpeacTana,
cake [lotBpae n3Bohaua u cse IIparehe nokymenTanuje, kao u OuiIoO
KOT' Ipyror JOKYMEHTa KOoju J00Hje a KOju ce Ha HmHUX OJHocHu Ouhe
OrpaHHYEHA Ha TOTBpAY Ja Cy MYy JOKyMEHTa IpeaoyeHa (WiH,
YKOJIMKO JIOKYMEHTa HHCY Ha EHIJIECKOM je3uKy, Ouhe mnpemoueH
IIPEBOJI Ha EHIJIECKH) Y CKIIAAy Ca BbUXOBUM OIHCOM;

(b) Hu jenna CrTpaHa KpeOUTHOT apamkmaHa Hehe Outm y obaBeswm J1a
KOHTPOJIMILIE BaJUJAHOCT, MCTUHUTOCT M AyTEHTHUYHOCT 3axTeBa 3a
Kopumiheme cpencraBa, cBake [loTBpae m3Bohaua u cBe Ilparehe
JOKyMEHTaIfje HUTH OMJIO KOT JIpYror IOKyMEHTa KOjH J00Hje a KOju
ce Ha BUX OJJHOCH HUTH HaBOJa KOjH c€ y HhHMa Haja3e HUTH he 3a To
OUTH OJrOBOPHA;

(© ceaka CTpaHa KpeOWUTHOT apaH)kMaHa he WMaTh IMMyHO MpaBoO Jia ce
OCIIOHM Ha TIOY3JaHOCT CBaKe HM3jaBe KOja Ce HABOAMU Yy 3aXTeBY 3a



25.20

26.

(d)

258

kopumtheme cpencraBa, cBakoj IlorBpam m3Bohaua u cBoj Ilpatehoj
JOKYMEHTAIU]H WK OUJI0O KOM JIPYroM JOKYMEHTY KOju I0OHje a KOju
ce Ha BUX OJHOCH; U

HU jenHa CrTpaHa KpemuTHOr apamxkmaHa Hehe Outm oxrosopna 3a
OMJI0 KaKBO Kalllbelme Yy o00e30ehuBamy KpeauTra y3poOKOBaHO
3aXTeBOM Sinosure KOju ce 0OJHOCH Ha JI0Ka3e WIH JOKYMEHTALHU]y HIIH
Crpane KpeOWTHOr apaH)XKMaHa Kako Ou Ouia yBepeHa Ja he ce
[Tonuca Sinosure mpuMeHUTH Ha TpeaMeTHH Kpenur.

H3Hocu niiahenu rpemkom

(a)

(b)

(©)

(d)

Ako AreHt ymnatu uzHoc Apyroj CTpaHu U y POKY OJ MET PajHUxX
JaHa oJ JaTyMma yruiate, ATeHT o0aBecTH Ty CTpaHy Jia ce paau o
n3Hocy miahenom rpemnikoM, CTtpaHa K0joj je ATEHT U3BPIIMO YILIATY
he, Ha 3axTeB, peyHAUPATH HCTU U3HOC ATEHTY, 33jeTHO a KaMaToOM
Ha W3HOC OJ1 IaHa yIIaTe J0 JlaHa MpHjeMa U3Hoca O] cTpaHe ATeHTa,
mro he AreHT oOpadyHaTH Kako OM c€ ypadyHaId TPOIIKOBU
ucrutahene kamare.

Hutu:
Q) Ha obaBe3e 0o koje CtpaHe pema ATeHTy; HUTH

(i)  nHa mpaBHu ek AreHra (0e3 o03upa Ja JM MPOMCTUYC W3
Knaysyne 25.20 unm npyro) xoju ce omHocu Ha Ilorpemrna
wrahama Hehe yTumaTté OMII0 KOjU YWH, MPOMyCT, norahaj uim
YHICHUIIA KOja Ou, y cMuciay oBor craBa (b), ymamuna,
MOHUIITHJIA VI TIPejyauIHpaa Ouiio Kojy TakBy 00aBe3y Win
npaBHU Jiek (0e3 003upa aa ju je ATeHT wiu OWIIo Koja JIpyra
Crpana yno3Hara wiu He).

Csa muiahama koja u3Bpmu CtpaHa nmpema AreHty (6e3 o063upa ga iu
Cy y ckiany ca oBoMm Kray3ynoM uiau Jpyro) Koja ce OJHOCE Ha
u3Hoce IuaheHe rpemkoM oOpauyHahe ce u u3BpmuTH 6e3 (n 0e3
MKaKBUX 0JIOMTaKa) MOpaBHAA WIIH TIPOTUBIIOTPAKUBAMA.

3a notpebe oBe Knaysyne, repmun "Ilorpemna ninahamwa' o3nauasa
mahawe u3HOca on crpaHe AreHta CTpaHM 3a KOJjU ATEHT yTBpIU
(MCKJbY4HBO CBOjOM JTUCKPELMOHOM OJUIYKOM) Ja NpeicTaBba
IpEeUIKy.

IHOCJIOBAIBE CTPAHA KPEJUTHOI' APAH)KMAHA

Hujenna ogpenda opor YroBopa Hehe:

(@)

(b)

yTUIIATH Ha MpaBo Ouio koje CTpaHe KpeIUTHOT apaHXKMaHa J1a ypeau
cBOje mocioBame (y TOrjeay IMmope3a WM OCTajgor) Ha OWJIo KOju
HA4YHMH KOjJU CMaTpa MPUMEPEHUM;

obOape3atn Omio kojy CTpaHy KpEeIMTHOT apaH)KMaHa Ja MPEUCIHTa
WM 3aXTeBa OWIIO KOjU KPEIHT, OJIAKIIWITy, OMpaIlTame Ayra WU
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OTIUIaTy Ha KOje MOXE MMaTH MPaBO MJIHM MPEUCHUTa 00UM, perociies
WM BPCTY OHMJIO KOT 3aXTEBa; HIIH

(© obaBesatn Omi0 kojy CTpaHy KpPEeIUTHOI apaHXMaHa ja o0elnogaHu
Omw10 K0jy MH(pOpPMAIH]y KOja C€ THYE HECHOT IMOCIOBama (MOPECKOT
WK APYTOT) WK OUII0 KOjux oOpadyHa koju ce onHoce Ha [Topese.

INPEPACIIOIEJIA MEDBY CTPAHAMA KPEJAUTHOT
APAHXKXMAHA

Ilinahamwa CTpanaMa KpeauTHOT apaHKMAaHa

Axo Crpana kpenutHor apankmaHa ('"Hamsahena Crtpana kpeauTHOr
apaHkMaHa'') NpUMH WM HamaTd OWJI0 KOjU M3HOC Off 3ajMOINpUMIA y
ckinany ca Kmaysynom 28 (Mexanuszam nnaharea) ("Hanaahenu usnoc") u
pacmopend Taj WM3HOC Ha Iutahame Jocmeno 1o ocHOBY JlokymeHaTa o
¢dbunancupamy, Tana he:

(@) Hannahena CtpaHa KkpeauTHOT apaHXMaHa y poky oA Tpu PanHa nana
o0aBecTUTH ATEHTa O JeTajbuMa MpHujeMa Te HaIiaTe;

(b) ATEHT yTBpAMTH Ja JIM NpuMame win Harata Hamnmahene Crpane
KPEIUTHOT apaH)XMaHa Ipemalryje u3Hoc Koju 0u CTpaHu KpeJUTHOT
apamkMaHa Ouo TuiaheH Ja je mpuMame WM Halulata W3BpIIeHA U
cIpoBeleHa oJi cTpaHe AreHta wid pacrnopehena y ckmamy ca
Knaysynom 28 (Mexanusam nnaharea), e y3umajyhu y o63up Ouio
KakaB WM3HOC Iope3a Koju Om Omo oOpadyHar ATreHTY y Be3HW ca
MPUMakEM, HATUIATOM HIIM PACTIOCIIOM; U

(© Hamnahena Ctpana kpemuTHOr apamxmana he y poky ox tpu (3)
Panna nana ox 3axteBa AreHTa miuaTUTH AreHTy usHoc (''3ajeqHn4uko
miiahame') jelHaK TOM NIPUMUTKY UJIM YMambEH 3a OMIJIO KOJU U3HOC 32
KOju AreHT yTBpAM Aa Moke Outu 3aapxkaH oj Hamnahene Crpane
KPEIUTHOT apaH)XMaHa Kao HEH yjaeo y Omino koM Iutahamy Koje ce
BpuM y ckiany ca Knaysymnom 28.6 (Jerumuuna nnaharea).

IIpepacnoaesa nnahama

Arent he TperupaTtn 3ajeHUYKO IUIahame Kao Ja je M3BPIICHO OJ CTpaHe
peneBanTHOr [lyxHHKa U pacnogenuhe ra CTpaHama KpeAUTHOT apaHXMaHa
(ocum Hamnahenoj Crpanu kpenuTHor —apanxmana) ("3ajeqHmuko
mnahame'") y cxmany ca Kmaysynom 28.6 ([Jerumuuna naahara) tnipema
obaBe3ama 3ajMONpUMIIa Ka 3ajeJTHUYKUM CTpaHaMa KPEeIUTHOT apaHKMaHa.

IIpaBa Hannahene CTtpaHe KpeAUTHOI apaHKMaHA

[Tomro Arent no Knaysynu 27.2 (Ilpepacnoodena niahara) mpepacnoenu
mwiahawe koje je 3ajmompuman u3Bpmmo npema Hamuahenoj Crpanu
KpEIUTHOT apaHXMaHa y MelycoOHom onHocy 3ajmornpumiua u Hamahene
Crtpane kpeauTHOT apaH)kKMaHa, cMarpahe ce na 3ajMomnpumall HHje TUIATHO
neo Hamnahenor n3Hoca koju je jeaHak 3ajeTHUYKOM I1ahamy.
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27.4 Tlpeunaudeme nmpepacnojeie

27.5

Ako O0wi10 Koju neo 3ajeqHUYKOT Iutahama Kao mpuMama WM rmoBpahaja of
crpane Harmrahene CtpaHa KpeIUTHOT apaH)XMaHa UCTa TOCTaHe 00aBe3Ha Ja
ra Bparty, 1a TO ¥ U3BpIIH, Taja he:

(@)

(b)

ceaka CrTpaHa KpEIUTHOT apaH)XKMaHa Koja je yuYecTBOBala Yy
npepacroyien, Mo TpujeMy 3axTeBa AreHTa, IUIATUTH ATEHTy 3a
pauyn Hammahene CrpaHe KpeauTHOT apaH)KMaHa H3HOC KOJH je
jenHak oxarosapajyhem ydemihy y 3ajennuukom Iuiahamy (3ajegHo ca
M3HOCOM KOjU je HeomxonaaH na ce pedyHmupa Harumahena Crpana
KPEIUTHOT apaHXMaHa 3a CBOj Cpa3MEpHHU ylIeo y OWUJI0 KOM HM3HOCY
Kamare Ha 3ajenHHuko Tutahamke KOju je OHa o0aBe3Ha Ja IUTATH)
(,,PequcTpuéynpanu uzHoc*); u

Y mehycobroMm omHOCy 3ajMonpumiia U cBake CTpaHe Koja ydecTByje
y pacnogenu, cmarpahe ce kao na 3ajMonpuMal] HUje IJIATHO U3HOC
jemHak oxropapajyhem Peauctpubyupanom u3HoCY.

H3zysenu

(@)

(b)

Knaysyna 27 nehe ce npumemuBaTu y oHOj Mepu y Kojoj Harurahena
CtpaHa KpeAMTHOTI apaHXMaHa He OW, 1O H3BpIICHY OMJIO KOT
wiahama y ckiagy ca oBoM Kitaysyiom, uMania BaaugHO U H3BPIINBO
NOTPaKUBAkE Y OJAHOCY Ha 3ajMONpUMIIA.

Hannahena Crpana kpeaguTHOT apaH)XMaHa HUje oOaBe3Ha na ca Omio
KojoM sipyroM CTpaHOM KpEAUTHOT apaHKMaHa paclojein OUIo Koju
M3HOC KOjU TIPUMH WJIM HATUIATH 110 OCHOBY CYJICKOT WJIH apOUTpakKHOT
MOCTYIIKA, aKo:

Q) je obaBectmna apyry CrpaHy KpEeOUTHOT apaHXMaHa o
MPaBHOM HJIH apOUTPAKHOM TOCTYIKY; U

(i)  je Ta mpyra CTpaHa KpeaUTHOT apaH)XKMaHa MMaJla MPUIHAKY J1a
ydecTByje y TOM NPaBHOM HJIM apOUTPaKHOM IIOCTYIIKY ajIH
HHUje TaKO YYMHWIA HAKOH IITO je TO MOCTAIO pa3yMHO
M3BOJUBMBO 110 TIpHjeMy oOOaBeUITeHha, a HUje ITOKpeHya
0JIBOj€HU MPaBHU WM apOUTPaKkHU MOCTYIIAK.
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OJIEJbAK 11
YIIPABJbAILE

MEXAHWU3MU IUVIARABA
Ilnahamwe Arenty

@) Ha cBaku marym kana je 3ajmompumar] win 3ajMojaBail o0aBe3aH Ja
u3BpuK wiahame mo JJokyMeHTy o (hUHAHCHpamwy, 3ajMonpuMaIl uiu
3ajMomaBal] he UCTO CTaBUTH Ha pacrojiaramke ATeHTY (OCHM aKo HUje
Apyraurje Ha3HaueHo y JIOKyMeHTy o pHHaHCHpawy) Y BPEAHOCTH Ha
aatyMm jocrieha y OHO BpeMe M Yy OHMM CpPEACTBUMA 3a Koje ATeHT
YIBPAM Jla Cy yoOWYajeHH y MOMEHTY H3MHpPEHa TPaHCaKIHje Y
pEIeBaHTHO] BATYTH y MecTy Iuiahama.

(b) [Inahawe he OuTH M3BPIIEHO Yy TJIABHOM (UHAHCHJCKOM LIEHTPY Y
3eMJbM  Te BailyTe (WM ako je Yy NHUTalky €Bpo, Yy TJaBHOM
(GbuHAHCUJCKOM LEHTpPY Yy 3emibu unaHunu win JIoHIOHY, KOjy
Ha3Hauu ATEHT) KoJ OaHKe KOjy ATEHT, Y CBaKOM CIly4ajy, Ha3HA4H.

Pacnogesia o crpane Arenra

Cako mrahame koje AreHT mpumu o JlokyMeHTHMa o (QUHAHCHpamy 3a
npyry Crpany Arent he, y ckmany ca Knaysynom 28.4 (Pacnooena
3ajmonpumyy) n Knaysynom 28.5 (Ilospahaj naahenoe usnoca u niaharwe
yHanped) 4uM OyAe W3BOIJBMBO IO MpHUjeMy, CTaBUTH Ha pacIoiarame
Crpanu koja je oiamhena jga npumu Iiahama y cKiIaay ca OBEM YTOBOPOM
(y ciyuajy 3ajMoziaBLa, 3a pauyH werose Kanuenapuje apaHxmaHa), y KOpUCT
pauyHa koju Ta CTpaHa HazHauu y oOaBemITelYy ATEHTY IaTOM HajKacHHUje
net (5) Paguux nana panuje koj 6aHke kojy CTpaHa Ha3zHauu y TJIaBHOM
(bMHAHCH]CKOM IIEHTPY Y 3€MJbH T€ BallyTe (WJIM aKo je y MUTamy €BpO, y
IJIaBHOM (UHAHCUJCKOM LEHTpY y 3eMJbM wWiaHWUU Wiau JIOHAOHY, KOjy
Ha3HAYM Ta CTPaHA).

Pacnopena Kopumhema cpeacrasa

3ajMoripuMall ¥ CBaku 3ajMoJiaBall HEONMO3MBO U Oe3yclioBHO oBinamihyjy u
ynyhyjy ArenTa na ynnaTti cpencta 6mio kor Kpeanra nupektno M3Bohauy.

Pacnoaene 3ajmonpumiy

AreHT Moe (y3 cariacHocT 3ajMonpuMua win y ckiany ca Kmaysymom 29
(ITopasnarwe) na npuMeHn OMIIO KOjU U3HOC KOJH je IPUMHO 32 3ajMOMIpUMIIA
y cBpxy miahama (Ha JaTyM M y BaJlyTH U CpPEeACTBUMA IpHjeMa) OUiIo Kor
M3HOCAa KOju 3ajMompumMal] ayryje mo ocHoBy JlokymeHata o (UHaHCHUpamy
WINM 32 KYNOBHHY WJIM 3a CBPXY KYNOBHHE OMJIO KOT M3HOCa y OHIIO KOjoj
BaJyTH Koja he OUTH MpUMeH-eHa Ha Ta] HAYUH.

IToBpahaj nnahenor n3noca u niahame ynanpen

a Kana nexn n3Hoc tpeda na ce miaatd ATeHTY 0 OCHOBY JIOKyMeHTa O
p y y Y™
¢bunancupawy wim [Tomuce Sinosure 3a Heky apyry CtpaHy, ATEHT
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HUje TyXaH Ja IUIaTh Taj u3Hoc Toj aApyroj Ctpanu (Win aa 3aKkJbydd
WIM W3BPIIM OWJIO KakaB IMOBE3aHW BAIYTHHU YrOBOp) JOK HE Oyxue y
MOTYhHOCTH J1a YyTBpIM ca CUTYpHOIIhy Ja je CTBapHO M NMPHUMHO Taj
W3HOC.

Ocum ako ce mpumemyje Kiaysyna 28.5(c), ako AreHT miuaTu M3HOC
npyroj Ctpanu a Jgokaxe ce Aa je To OWo ciaydaj Kkaga ATEHT HHje
CTBapHO MPUMUO Taj U3HOC, oHna he CTpaHa K0joj je ATEHT Taj U3HOC
(w1 cpeacTBa no0OHjeHa W3 OWUJI0 KOT TTOBE3aHOT YrOBOpPa O Pa3MEHH)
IUTATHO Ha 3aXTeB peyHIUPATH UCTH ATEHTY 3ajeJHO ca KaMaToM Ha
Taj M3HOC Of Jaryma Iutahama JIo JaTyma npujema ojf AreHra, npema
AreHTOBOM 00pauyHy y KOju he OMTH YKJby4EHHM H-ETOBH TPOLIKOBH
ucruiahene kamare.

VKOJHMKO je ATeHT CIpeMaH Jia CTaBH Ha paclioyiaramke CpejICTBa Ha
pauyH 3ajMompuMIla Mpe HEro IMmMTO O] 3ajMojaBala NPUMH Ta
CpeICcTBa, aKO M y MEpH Yy KO0joj ATEHT CTaBU CpEICTBAa Ha
pacroyiarame aJid MOTOM HE MPHMU WCTa CPEICTBA O 3ajMojaBaria
KOja je OH yIIaTHO 3ajMOIIPUMILY:

Q) 3ajmomnpumail he Ha 3axTeB pe@yHAUPATH Ta] U3HOC ATEHTY; U

(i)  3ajmomaBam umja cpeiacTBa cy Tpedanga aa Oyay craB/beHa Ha
pacrioyiarame WIH YKOJIUKO je 3ajMojaBal] MpPOIyCTHO TO Ja
ypaau, 3ajMompumall he Ha 3aXTeB HUCIUIATHTH JaTH H3HOC
Arenry (xako je moTBpheHo ona crpaHe AreHTta) unMme he ce
ATeHT OOCMITeTUTH 3a CBE TPOIIKOBE (DHMHAHCHpama KOje je
CHOCHO Kao pe3yiTaT HCIUIaTe JaTe CyMe TMpe IMpHjeMa
CpencTBa oJ] CTpaHe 3ajMojaBIia.

28.6 JeaumuuHo miahame

(@)

Ako AreHT mpumu Iuiahame Koje je HEJAOBOJBHO Jla C€ M3MHpE CBU
U3HOCH KOJU Cy Yy TOM MOMEHTY IUIATUBM M JIOCHEIH OJi CTpaHe
3ajMoripumiia 1Mo OCHOBY JlokymeHTa o (uHaHcupamy, AreHT he
IpUMEHUTH TO Tulahame Ha obaBe3e 3ajMonpumua 1o JlokymeHty o
¢bunaHcupamy cienehum pegocienom:

(1) MIPBO, MPOMOPIMOHATHO he ce IIaTUTH U3HOCU KOjU ce AYTY]Y
AreHry, y ckiany ca JlokymMeHTHMA O (pUHAHCUPABY;

(i)  apyro, mponopiroHanHo he ce mIaTuTH OOpadyHaTe Kamare,
HaKHaJa ¥ MPOBU3Hja KOJU Cy JOCIIENH a HUCY aheHu, mpema
OBOM YTOBODY;

(ili)  Tpehe, mpomopuuonanHo he ce MIATUTH HM3HOCH OWJIO KOje
TJIAaBHUIE KOJU Cy JOCIeNu a Hucy IuiaheHu, mpema oBOM
VYrosopy; u
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(iv)  derBpTO, MpomopiHoHaNHO he ce MmIaTuTH OMJI0 KOjU JAPYTH
M3HOCH KOjU cCy Jocmend a Hucy IulaheHw, npema
JlokyMeHTHUMa O (PMHAHCUPAIDY.

Arent he, ako My To Hajgoxu Sinosure wim BehuHcku 3ajMogaBIu
(mpu uemy he wuHCTpyKuMje noOujeHe on SiNOSUre npeBiaaaTH
YKOJIUKO Cy T€ HHCTPYKLIH]j€ Y CYIPOTHOCTHU Ca MHCTPYKIMjaMa Koje Cy
nanmu BehuHcku 3ajMonaBIiu), M3MEHHWTH peaocien mpensuher y
Knaysynama 28.6(a)(ii) - 28.6(a)(iv).

Knaysyne 28.6(a) u 28.6(b) he umarn npBeHCTBO Hajg OWIIO KOjOM
anpoIPpHjaIijOM KOjy U3BPIIU 3ajMOIIPUMAIl.

[Tnahame koje wu3Bpmm Sinosure mnpema CrpaHama KpeJUTHOT
apamkMana npema [lomucu Sinosure e ocio6ahajy 3ajmornpumiia o
mrahama o6aBe3a mpema THM CTpaHama KpPEIUTHOT apamKMaHa y
CKJaay ca 6mio kojuM JJoKyMeHTOM O (hMHAHCUPABY.

Be3 nopaBHama ox cTpane 3ajMonpumua

Csa nnahama koja Tpeba aa u3BpLIM 3ajMonpuMall o ocHoBy JlokymeHara o
¢unancupamwy 6uhe obOpadynara u usBpiieHa 0e3 (1 ocioboheHa u ynucra ox
CBAaKOT 0JJOMTKA) OpPaBHaba WM MTPOTUBIIOTPAKHUBAHA.

Pagnu nann

(a)

(b)

Ceako 1mrahate 1m0 OcHOBY JlokymeHata o (QuHaHCHpamy Koje
JI0CTIIeBa Ha M3BpLICHE Ha JaH KOoju HHUje Pamuu nan 6mhe m3BpiieHO
cieneher PanmnHor paHa wuCTOr KaylieHAapcKor Mecena (YKOJIMKO
MOCTOjH) WK TIpeTXoaHoT PagHor naHa (YKOJUKO HE TTOCTOjH).

Tokom Oumno kor mpojayxerka poka gocrneha 3a miaahame 0mi0 KOje
rnaBHule uiu Hemnmahene cyme mo ocHOBY oBOT YTOBOpa, Kamara je
IUIaTMBa Ha IaBHUIYY wiM HerutaheH M3HOC MO cTONMM IIJIaTUBO] HA
MPBOOUTHH AaTyM jaocrieha.

Baayra pauyna

(@)

(b)

(©)

VY cknany ca Knaysymom 28.9(b) m Kiaysymom 28.9(C) y masmsem
TEKCTy, Bamyra kpeauTHOr apaH)xMaHa je BaryTa oOpadyHa u rurahama
CBAKOI' U3HOCA KOJU JIOCIeBa M KOjU 3ajMOINpUMal] AYTryje 110 OCHOBY
6uno kor JlokymMeHTa o pUHaHCHpamy.

Cako muahame y morjeay TpouIKoBa, m3naraka win Ilopesa Ouhe
M3BPIIEHO Y BAJIYTH Y KOjOj CYy TPOLIKOBH, U3aauu u [lope3n HacTanu.

buio koju WM3HOC WCKa3aH W IUIATHB Yy BaJlyTH Koja Huje Bamyta
KpEIUTHOT apaHkMaHa Ouhe miaaTtuB y TOj APYroj BadyTH.
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28.10 IIpomeHna BaiayTe

28.11

(a)

(b)

OcuM ako HHje 3aKOHOM 3a0pambeHO, YKOJIMKO IIEHTpajiHa OaHKa OUITo
KOje 3eMJbe MPU3HAje BUIIC O] jeJHE BAIYTEC WIH BaTyTHE jeTUHUIIE
HCTOBPEMEHO Ka0 3aKOHCKY BaJIyTy Te 3eMJbe, OH/a he:

Q) CBako mo3uBame y JlokyMeHTHMa O (UHAHCHpamy Ha, U CBE
obaBe3e Hacraie 1o JJokymeHTHMa 0 (pUHAHCHpawmy y BallyTH
TE JpKaBe OWTH TpepadyHare wid IiaheHe y BalyTH WIH
BAJIYTHO] JEIWHUIIM TE€ 3€MJb€ KOjy Ha3Hauu ATEHT (HaKoOH
KOHCYJTaIja ca 3ajMOIIPUMIIEM); U

(i)  cBakum mpepadyH M3 jeaHE BadyTe WM BaJlyTHE jEIUHHIEC Y
apyry Oulie Mo 3BaHHYHOM BaTyTHOM KypCY LEHTpalHe OaHKe
3a KOHBEP3Wjy T€ BaJlyTe WM BaJIyTHE jEAUHUIIC Y IPYTY,
320KPY)KCHO HA BUIIM WM HIDKH W3HOC OJ CTpaHe AreHTa
(koju mocTyma ca Ty>KHOM MaKEOM).

Yxkonuko nohe 10 mpoMeHe OWIIo Koje BallyTe y 3eMJbH, OBaj YTOBOP
he, y Mepu y k0joj TO AreHT oApean Kao HeonxoaHo (mocrymajyhu ca
Iy’KHOM TaXHBOM M Yy KOHCYITaljamMa ca 3ajMONpuMIleM) OWTH
U3MEHEH Pajii ycarjiaiaBama ca ONIITe nmpuxBaheHuM mpaBHIMMa H
TP>KUIIHOM TPaKcoM Ha PeleBaHTHOM TPXKHUINTY Kako OW oapakaBao
IPOMEHY BallyTe.

HpeKI/I)I paia IjiaTHUX CUCTEMaA, UT.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAU (1O BJIACTUTO] JUCKPELHjH) Aa j€ IOILIO IO
[Ipexkuna pama wmu ako 3ajMompuMal; obaBecTH ATeHTa Ja je JONUIO J0
[Ipexuna pana:

(@)

(b)

(©)

(d)

ATreHT MoxXe, U TO he U yUHHUTH aKo 3ajMOIpUMAIl TO Of] H-era TPaXH,
Jla ce KOHCYJATyje ca 3ajMONpHMIEM paau J0roBopa O IMpoMeHama
paga wi ynpaBbarby KpemuTHuM apaHXMaHOM Koje ATEHT cMmarpa
NOTPeOHUM Y TaTUM OKOJTHOCTHMA;

ATEHT HUje Jy’KaH Jja C€ KOHCYJTYje ca 3ajMOIPUMIIEM Yy BE3U ca OHIIO
KaKBMM IIpOMEHaMa [IOMEHYTUM Y rope HaBeneHoj Knayzymu 28.11(a)
aKo, IO HEroBOM MHUILbEHY, TO HHJ€ HU3BOJJBUBO Yy JaTUM
OKOJJHOCTMMA M, Y CBAKOM ciyd4ajy, Hema o0aBe3y Jia ce carjlacu ca
TUM IIPOMEHaMa;

AreHT MOXe J1a ce KOHCynTyje ca CTpaHama KpeJUTHOT apaH)KMaHa y
Be3u ca Omino kojom mpomeHom u3 Kmaysyne 28.11(a), amu HHje y
obaBe3n Ja TO Ypaau, ako, MO HErOBOM MHUIJBEHY, TO HUjE
HU3BOJJbMBO Yy JaTUM OKOJHOCTUMA,

CBaKa TakBa NpOMeHa JoroBopeHa usmely Arenrta m 3ajmornpumia
(6e3 o03upa nma nu je kKoHauHO yTBpheHo ma je momwio go Ilpexuma
pana) 6uhe obGaBesyjyha 3a cBe CrTpaHe kao amaHIMaH Ha (WIH Yy
3aBUCHOCTH O] CiIy4aja ojpuiame oja) yciaoBe JlokymeHnata o
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¢unancupamwy, He noBoaechum y mnurame oxapende Kmaysyme 34
(Amanomanu u oopuyarve);

(e) Arent Hehe OuTH OATrOBOpaH HU 3a KaKBE HAKHAJE INTETE, TPOIIKOBA
WM TyouTaka OWIO KOM JIMIY, YMambCHhe BPEIHOCTH HIH OWIIO KaKBY
OJITOBOPHOCT (HEMaxmwy, Ipy0y Hemaxmwy HIH OWIO KOjy Ipyry
KaTeroOpHjy OJIFOBOPHOCTH, alld HE YKJby4yjyhu Tyx0e 300r mpeBape
AreHTa) Koja je HacTala Kao pe3yaTar IMpeay3uMama MU
Henpeay3uMama OWI0 KOje paame y CKIaly ca WIH y BE3U OBE
Knaysyne 28.11; u

)] Arent he o6aBectutn CTpaHe KPETUTHOT apaH)XMaHa O CBUM
IIpoMeHaMa JIOTOBOpEeHUM y ckiany ca Kmayszymnom 28.11(d).

ITOPABHAIBE

Crpana KpeauTHOT apaH)kKMaHa MOYKE TIOpaBHATH OWIIO KOjy JoCIerny o0aBe3y
3ajMonpumua 1o ocHoBy JlokymeHarta o (¢uHaHCHpamy ca OWUJIO KOjOM
obaBe3oM jocmenoM kojy Ta CrTpaHa KpeauTHOr apaHXMmaHa Jyryje
3ajmonpumiy, 0e3 o03upa Ha MecTo Iutahama, MOCIOBHUIYY Koja 00aBiba
KIIDKCE WM BAIYTY OMIIO Koje oOaBe3e. Ako cy obOaBe3e y pas3IMdUTUM
Bayrama, CTpaHa KpeAMTHOT apamkKMaHa he KOHBEPTOBATH OWIIO KOjy
o0aBe3y IO TPKUITHOM KYypCy Yy PEIOBHOM TOKY IOCIIOBama 3a moTpede
NopaBHama. 3ajMonpuman he mornucartu cBa JOKyMEHTa U MPEIy3eTH Ipyre
panme, koje CTpaHa KpeIuTHOT apaH)KMaHa MOXE Pa3yMHO TPAKUTH Kako Ou
Ce peayn30BajIo IOpaBHAE.

OBABEHITEIBA
Oo0aBemTera y nucanoj popmu

CBaka KOMYHHUKaIMja Koja ce 00aBJba 10 OCHOBY WJIM Y Be3H ca JlokyMeHTuMa
0 (uHaHCUpamy MOpa OUTH y MHUCaHO] GOPMH M, OCUM aKo HHje JApyrayuje
MPEU3UPaHO, MOpa CE JTOCTABUTH (PAKCOM HIIU TTHCMOM.

Anpece

[Tomamu xoju ce ogHOCE Ha aapecy U O0poj dakca (U CEKTOP | JUIE, YKOIUKO
nocroje, kojuma he komyHukamnuja 6utu ynyhena) csake Ctpane 3a notpebde
OWI0 KakBe KOMYHHUKAIMj€ WJIM JIOKYMEHTa KOju Tpeba Ja ce CauuHH WIH
JIOCTaBH 110 OCHOBY WJIM y Be3HU ca JIokyMeHTHMa 0 (UHAHCUPAY CY:

@ y ciay4ajy 3ajMONpHUMIIa, TOAaly HaBECHH Y3 M€ Y JaJbeM TEKCTY;

(b) y ciy4ajy cBakor 3ajMojaBIla MoJalud O Kojuma he ATeHT OuTu
o0aBemTeH y mucaHoj popMu Ha JlaH WJIM TIpe JaHa KajJa TOCTaHEe
Crpana; u

(© y ciay4ajy AreHTa, moany HaBeICH! Y3 M€ Y JajbeM TEKCTY,

WM OUII0 KOja 3aMeHCKa ajipeca win O0poj (pakca Win CEKTOp UIIH JIUIE O YeMY
he Ctpana obaBectutu Arenta (i he Arent obasectutu aApyre CtpaHe, ako
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j€ IpOMEeHY CBOJUX KOHTAKT IOJaTaka M3BPIINO caM ATreHT) HajMame meT (5)
Pannux nana ynampen.

30.3 JlocraBbame

30.4

30.5

(a)

(b)

(©

(d)

CBa KOMyHUKAIlMja MM JTOKYMEHTH CAYMECHU HIIU JIOCTABJHEHU O]
CTpaHe jeJHOr JHUIla APYroM MO WK y Be3u ca JlokymeHTHMa O
(dbunancupamy 6uhe Baxxehu camo:

Q) aKo cy rmociaT myteM (hakca, Kajia je IPUMIbCH Y YUT/HHBOM
00JIUKY; WIH

(i)  ako cy mocinaTH Kao MHCMO, Kaja je OHO JIOCTaBJbEHO Ha
omHocHy anpecy wm ner (5) Pagaux pgaHa mnomTo je
JICTIOHOBAHO Yy TMIOMITH ca NpeTiuiaheHOM TOMITAPUHOM Y
KOBEPTH aJ[PECUPAHO] Ha Ty aJipecy,

a YKOIMKO je onxpeheH cexrop wim CIy)KOGHWK Ha3HA4YeH Kao Je0
nojenunoctu aapece nare y Kmaysynu 30.2 (Aodpece), ako cy ynyhene
TOM CEKTOPY WJIU CITy)KOCHUKY.

Caka KOMyHHUKalMja Kojy Tpeba 00aBUTH WU JOKYMEHT KOju Tpeba
JIOCTaBUTH ATEHTY HMMajy J€jCTBO CamoO OJl MOMEHTa KaJ WX ATEHT
CTBapHO NpPUMH a Taja caMoO aKo je O3HaueHo na cy ynyhenun Ha
M)XKy CEKTOpa WM CIY)KOCHHWKa HaBeIEHUX y3 MOTHHC ATeHTa Ha
CTpPaHUIM 3a MOTHUC AreHTa (WM OMIIO KOT 3aMEHCKOT CEKTOpa HIIH
3aMEHCKOT cTy)0OeHuKka Koje he y Te cBpxe ATEHT OApPEaNUTH).

Cpa oOaBemTema 04 WIM INpema 3ajMonpumily Ouhe noctaB/beHa
IpeKo ATreHTa.

Cwmarpahe ce na cBa KOMyHHMKalMja M JOKYMEHTa KOja TOCTaHY
epexTuBHa, y ckimaay ca Kmaysymom 30.3(a) mo Kmaysyme 30.3(c)
HakoH 17:00 catu y mecTy mpujema, mocrajy edexkTuBHa cieneher
PanHor nana.

OobaBemTemse 0 agpecu u Opojy axca

Onmax HakOH TpOMEHe ajapece win Opoja ¢akca, AreHtr he o Tome
obaBectutH npyre Ctpane.

EnexTponcka koMyHUKanuja

(@)

CBaka koMyHHKaluja nu3Mel)y o6uso xoje n1se CtpaHe 1o OCHOBY WJIH Yy
Be3u ¢ JlokyMeHTHMa 0 pUHAHCHpaky MOXKEe OUTH peann3oBaHa MMyTeM
CJIEKTPOHCKE  TMOINTE WM JPYrUX  EJIEeKTPOHCKUX  CpejcTaBa
(ykpydyjyhu anmm He orpaHnyaBajyhu ce Ha TOCTaBJhbak€ MCTHX Ha
6e30eHy UHTEpHET CTPaHUIly) YKOJIUKO Te aBe CTpaHe:

Q) jenHa apyry mehycodHo obaBecTH y mucanoj GOpMH O aapecH
3a moTpede eNIeKTPOHCKE KOMYHMKalMje W/WIM OWJI0 KOjoj
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(b)
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(€)

(f)
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apyroj uHpOpManuju morpeOHO] Kako Ou ce omoryhumia
pa3MeHa TUM CPEACTBOM; U

(i)  jemma mpyry melycoOHO oOaBecTe 0 CBUM IpOMEHama ajapece
WM OWIIO KOjuX Apyrux uHdopmaiyja HajMame et (5) Pagaux
JlaHa yHaATpes.

CBaka eneKkTpoHCKa KOMYHHMKaluja HaBeaeHa y Kiaysymu 30.5(a)
u3mely 3ajmonpumia u CTpaHa KpeIUTHOT apaHKMaHa MOXKe ce
peain30BaTl HMCKJbYYMBO Ha HauyuH Koju je usmely Te nase Crpane
JOTOBOPEH M OCHM M CBE JOK He o0aBecTeé O CYNPOTHOM, TO
Mpe/iCTaB/ba MPUXBATIbUB BUJ] KOMYHUKALIH]E.

TakBa enekTpoHCcKa KOMyHUKanuja omwmcana y Kimaysymu 30.5(a)
n3mely 6mio koje nee Ctpane 6uhe edekTHBHA camMo Kajia je CTBapHO
MpUMJbCHA (MJIH JIOCTYITHA) Y YUTJBHBO] POPMHU, a Y CIIydajy OMIO KOje
eJIEKTPOHCKE KoMyHUKauuje kojy Crpana ynyhyje AreHty camo kaja
je anpecupaHa Ha HA4MH KOju he y Ty CBPXY OJIpeIuTH ATEHT.

Cwmarpahe ce a cBaka eleKTpOHCKa KOMYHHUKaIHja MocTaje eheKTUBHA
y ckiany ca Knaysymom 30.5(c), mocie 17:00 catu y mecty y Kome
Crtpana Kk0joj je peneBaHTHa KOMYHHUKalMja IOclaTa WK yYUH-CHA
JOCTYITHOM, IMa aJIpecy 3a norpede oBor YroBopa nocTaje eeKTuBHa
cneneher Pagnor nana.

N3 TeXHUYKO-TIPAKTUYHUX PA3JIOTa, SICKTPOHCKA KOMYHHKAIIH]a MOXKE
ce cinatu y HemmdpoBaHoj GopMHU, YaK U KajJa caapkaj MOKe OUTH
npeaMeT o0aBe3e YyBama MOBEPJHHBOCTH WIIH OAaHKAPCKE TajHE.

Ceako ynyhuBame y /lokymMeHTy o (puHaHCHpamy Ha KOMYHHKAIH]y
KOja ce Iajbe WM NpuMma Ouhe KOHLMIMpaHa Tako Ja OO0yXBaTU
KOMYHHKAIN]y pacHoOXKHUBY y CKiIaay ca oBoM Kiaysymnom.

Enraecku je3uk

(a)

(b)

CBako o0aBelTeme AaTO 10 UM Y Be3U ca OUII0 KojuM JIokymMeHTOM o
(uHaHCUpawky MOpa OUTH HA EHIJIECKOM JE3UKY.

CBH ocTamu JOKYMEHTH JIOCTAaBJbEHHM IO WM Y BE3H ca OWJIO KOjUM
JIoKkyMeHTOM 0 (pMHaHCHpawky MOpPajy OUTHU:

(1) Ha €HIJIECKOM je3UKY; I

(i)  yxkomMKO HUCY Ha CHIJIECKOM, a ATSHT TO 3aXTeBa, MOpajy OUTH
npornpaheHn OBEpEeHHM MPEBOJOM Ha SHIJIECKH je3UK H, Y TOM
clly4ajy, eHIJIECKU MpeBo/ ie MMaTH MpeTeXHy BaXKHOCT, OCHM
aKo Ce paJd O OCHMBAYKOM JOKYMEHTY, jaBHOj MCIIPaBU WM
JPYTOM CIIy>)kO€HOM JIOKYMEHTY.
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OBPAYYHMU U ITIOTBPIE
ITociioBHE KILHTE

VY CcBakoM CIoOpy WX MOCTYNKY apOUTpake KOju MPOUCTHYE U3 WU j& Be3aH
3a JlokyMeHT o (UHaAHCUpPaWky, €BUJCHTUPAHE TPAaHCAKIHUje Yy MOCIOBHUM
KibHrama koje Bojie CtpaHe KpeAUTHOT apaHXMaHa IpecTaB/bahe HECYMILUB
JI0Ka3 O MUTambHMa Ha Koja ce 0JTHOCE.

IMoTrBpae u ogiIyKe

Caaka notBpaa uinu ojuryka CtpaHe KpeIuTHOT apaHKMaHa CTOIE WIHA U3HOca
npema Owio koM JIoKyMeHTy o (UHAHCHUpPAWmy je, y OJCYCTBY OUYHIJICIHE
rpelike, KOHayaH J1I0Ka3 O MUTakbUMa Ha KOja ce OJTHOCH.

IIpaBuio o yrephusamy 6poja 1ana

CBaka kamara, NMpOBHM3HMja HWIJIM HaKHaJa Koja ce oOpadyHaBa 1O OCHOBY
JlokymenTa o puHaHCHpamy oOpadyHaBahe ce U3 qaHa y JaH Ha 0a3u CTBApHO
NPOTEKJIMX JaHa M TOJMHE O]l TpH cToTuHe miesnecetr (360) nmana wim, y
CBaKOM CIIy4ajy Kaja ce IMpakca pesIeBaHTHOT TPXKHUINTA pa3jHKyje, OHAA Y
CKJIaJTy ca IMPaKCOM TOT TPIKHIIITA.

JAEJIMMHUYHA HUILITABHOCT

VYkonuko, y OWIO KOM TpeHYTKy, Ouio koja onpenda JlokymeHTa o
¢duHaHCHpawy Oyae WM MOCTaHE HE3aKOHWTa, HeBakeha mim Hemoryha 3a
cupoBoheme y OWIO KOM moriefay mo Ouio KOM TpaBy y OWIO KOjoj
JYPHUCIUKIIMjH, TO HU HA KOjU HaUYWH Hehe yTHIlaTH HU 3aKOHUTOCT, BAJTUJIHOCT
HUTH MOryhHOCT crpoBohema ocTanmux ojapenada Kao HHM 3aKOHHUTOCT,
BaJIMJHOCT HUTH MoryhHOCT cripoBolema TakBUX ojiperada Mo 3aKoHy Oujo

KOj€ JIpyre jypUCIuKIyje.
IMPABHU JIEKOBHU U OAPULAIBA

HuxkakaB mpomycT aa ce M3BpILM, HUTH Kallllbelhe Yy BpIICHY 01 OUJIO Koje
Crpane KpeIuTHOT apaHXkMaHa, OMJIO KOT MpaBa WM MPABHOT J€Ka [0 OCHOBY
JlokyMeHTa 0 ¢pUHaHCUpawky Hehe ce TyMayuTH Kao OJpHIama Of TOT MpaBa
HUTH he mnpencTaB/baTH Ha4YMH NOTBphUBama Ouio kor JlokymeHTa o
¢unancupawy. Opnyka o noTrBphuBamy Ouno kor JlokymeHtra o
¢uHaHcupamwy o cTpaHe CTpaHa KpeIUTHOT apaHkMaHa Hehe OMTH BanuHa
OCHUM aKo je y nucanoj ¢popmu. MHAMBHUIyaTHO WK JETUMHYHO OCTBApUBAHE
OWJI0 KOT TMpaBa WM MPaBHOT jeka Hehe cpedyuTH CBako Jajbe WIH APYro
OCTBapvBame OWJIO KOT' JIpyror IpaBa WM MpaBHOr Jieka. [IpaBa u mpaBHU
nekoBu mpenBuheHn cBakuM JlokymeHTOM O (uUHaHCHpamy Jdara Cy
KyMYJIaTUBHO ¥ HE MCKJbYUyjy OMIJIO KOja 3aKOHOM 3arapaHTOBaHa IpaBa MU
IIpaBHE JIEKOBE.
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AMAH/IMAHUA 1 OJJPULIAIBA

OobaBe3na ogo0pema

(@)

(b)

(©)

VY ckmany ca Kmaysynom 34.2 (Cseu 3ajmooasyu) n Kmayzynom 34.3
(UApyea uzyseha) caka ompenda JlokymeHata o (HHAHCHPAKY MOKE
OWTH M3MEHECHA WU je OJ1 e MOoryhe OaycTaTd caMO y3 CariiaCHOCT
BehuHckux 3ajMomaBana u 3ajMonpuMIa a CBaka TaKBa W3MEHA WU
onycrajame Ouhe obaBesyjyhu 3a cBe Ctpane.

AreHT Moke WU3BpIIMTH, Yy uMe Owno koje CTpaHe KpeauTHOT
apamkMaHa, OWJIO KOjy M3MEHY U JIOMyHY M OJpPULAIE JT03BOJHEHO
npema Knaysymnu 34.

Knaysyna 23.9(c) (/Ilponopyuonanno niahare kamame) npumMemyje ce
Ha oBy Knay3yny 34.

Csu 3ajMonaBun

VY cknany ca Knaysynom 34.3(b) (Upyea usyseha) u 34.4 (3amena komupane
cmone) U3MEHE U JIONYHE WJIH OJIpHIIabe 0] Omlo Koje oapende JJokymeHTa o
(dbuHaHCUpPaky KOJU MEHa WIH KOJU Ce OJHOCHU Ha!

(@)
(b)

(©

(d)

(€)

(f)
(9)
(h)

nepunuinjy "Behuncku 3ajmomasun u3 Knaysyne 1.1 (Jepunuyuje);

IpoyXKeme 1aTyMa rahama Ouito Kor u3Hoca npema JlokyMeHTuma o
¢buHaHCHpaBY;

yMamemhe Mapke WK yMambeme H3Hoca 0110 Kor riahama riaBHUIE,
Kamare, HaKHa/ie Wi MPOBU3HUj€ KOjU CY IIaTUBU;

npoMeHy BaiyTe miahamwa Omilo Kor m3Hoca mpema JlokymeHTHMa o
(uHaHCUpaKY;

noBehame OWIIO KOJUX AHTaXOBaHMX CpejAcTaBa WM YKYIMHHUX
aHTaKOBAaHMX CpeJCTaBa, Mpoayxeme [leprnoaa pacmonoXKUBOCTH HITH
OUJIO KOjU 3aXTEeB Ja MOHUIITaBake AHTa)XKOBAaHUX CPEACTaBa yMamH
AHraxxoBaHa cpeJcTBa 3ajMojiaBalla Ha oAroBapajyhu HauuWH npema
KpenutHOM apaHxMaHy;

MIPOMEHY 3ajMOTNIPUMIIA;
oJpende KojuMa ce H3PUUUTO 3aXTeBa 0JJ0OpEHe CBUX 3ajMoIaBala;

Knaysyny 3.2 (Ilpasa u obaseze Cmpana KpeoumHoz apanicmana),
Knaysyny 8.1 (Hezaxonumocm), Knaysyny 8.2 (Mamepujanue
npomene Yeosopa o npojexkmosary u usepaowu), Kmaysymy 8.3
(Hocahaj roju ce oomocu wna Iloaucy Sinosure) Krnaysymy 8.8
(ITpespemena omnnama), Knaysyny 23 (Ilpomene 3ajmooasaya),
Knaysyny 27 (Ilpepacnooena mehy Cmpanama  KpeoumHoe
apamndicmana), oBy Knaysymy 34, mepogaBHO mpaBo OWIIO KOT
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Jlokymenta o ¢uHaHcupawy, Knaysyny 41 (Apbumpasica) wnnu
Kuaysyny 42 (Jypucoukyuja); unu

[Mpupony u oncer [Noxuce Sinosure,

Hehe OutH u3BpIIeHEe 0€3 MPETXOIHE CarIaCHOCTH 3ajMo/1aBaria.

JApyra usyseha

(a)

(b)

W3mene n nonyHe uin oapekHyha koje ce omHoce Ha rmpasa u o0aBese
Arenra unu Apamkepa (CBako y CB0joj (YHKLHjU) HE MOTY OUTH
U3BpIICHE 0€3 carliaCHOCTH ATEHTa, WM ApaHXepa, Y 3aBUCHOCTH O]

ciry4aja.

N3mene um nmomyHe wiM ofpuIlamka Koja ce ogHoce Ha Ilucmo o
HaKHaJaMa MOTy C€ peallu30BaTH camMo y3 onxobpeme Ilucma o
HaKHaJaMa CBUX CTpaHa.

3amena Korupane crome

VY cknany ca Knaysynom 34.3 ([pyea uzyzeha), ako nohe no Ciydaja 3ameHe
Kotupane crome y Be3u ca 6uino kojom KoTupanom cTomnom 3a eBpe, U3MEHE U
JOIYHE U O/IpHIIakha Koja ce 0JTHOCE Ha!

(@)

(b)

obe3oehuBame kopumhema CyNCTUTYTHBHE CTONE 33 €BpPE YMECTO
Korupase crone; u

(i)

(iii)

(iv)

(v)

yckinahuBame oapenadba cBux JlokymeHaTa o puHaHCHpamy ca
ynorpedom Te CyNCTUTYTUBHE CTOIIE;

oMmoryhaBame kopumhema Te CyNCTUTYTHBHE CTOIllE 3a
norpebe KalKyjialuje KamaTre I10 OCHOBY OBOTI' YTroBopa
(ykspyuyjyhu, amum He orpaHuyaBajyhu ce, Ha CBE HaKHaJHE
u3MeHe noTpeObHe Kako Ou ce omoryhwio pga ce Ta
CymneruTyTHBHA CTOIE KOPUCTHU 3a IOTpede oBOr YToBopa);

crupoBoh)eme TPKUIIHUX KOHBEHIMja TNPUMEHUBUX Ha Ty
CyncTuTyTHBHY CTOILY;

o0e30ehuBame anexkBatHux antepHatuBHux fallback onpenou
(u oHUX KOje ce ofgHOoce Ha mopemehaje TpkuITa) 3a mMoTpede
Te CYNCTHTYTHBHE CTOTIC; WIIH

yckinahuBame IeHa Y MHJbY CMamelha WM eUMUHHUCAkbA, Y
pPa3yMHO] M3BOJJBMBO] MEpH, TpaHC(hepa EKOHOMCKE BPETHOCT
ca jenHe CrpaHe Ha JpYry Kao pe3yiaTaT IpHUMEHE Te
CyncrutytuBHe crtomne (u ako je PemeBaHTHO perymaTopHO
TEJI0 3BAHWYHO KOHIMITUPATO, YTBPAWUIO WM HPEHOPYUHIIO
owo koje yckiahuBame wWiIM MeToja oOpauyHa yckiahuBama,
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yckinahuBame he ce Taga yTBPAMTH HA OCHOBY TOT
KOHLIMIIMPAHOT, YTBP))EHOT WM IPENopydeHOr MoJiena),

MOTY C€ M3BPIIUTH y3 CarIaCHOCT AreHTa (KOjU MOCTyIa MO HMHCTPYKIIHjama
Behunckux 3ajMoaBania u 3ajMonpumIia).

MHNOBEP/BUBE UH®OPMAIIUJE
IoBepsbuBOCT

Cpaka CTpaHa KpeIWTHOT apamKMaHa carjacHa je Ja 4yBa y TajHOCTH CBE
[ToBepspuBe MHpOpMaINHje W J1a UX HUKOME HE 00ejo/amyje, OCUM Y MEpHu
n03BoJbeHOj y Knaysynu 35.2 (Obenooarwusarwe nosepmusux ungopmayuja),
Kmaysymu 35.3 (Obenooarusarwe npyscaoyuma Hymepuukux yciyea) W
Knaysynu 35.4 (Ob6ernooarusarwe azenyujama 3a gpunancujcke ungopmayuje)
u nga o6e3bemu na cBe lloBepspuBe wuHGpOpManuje Oyny 3amTuhene
CUTYPHOCHUM Mepama U CTEIICHOM IMaXie KOjy OM NMPUMEHIIIA Ha COIICTBEHE
noBepJbuBe UH(pOpMalje.

ObesnonamuBame NOBEP/LUBUX HH(OpManHja
Caaka CTtpaHa KpeAUTHOT apaHKMaHa MOXe 00ellofanuTu nHhopMaluje:

@) cBaKoj cB0joj IloapyKHUIM U MOBe3aHUM (DOHIOBMMA M CBUM CBOJUM
CIly’)KOCHHUIIMMA,  CAaBETHHIIMMA  pPEBU30pUMMaA, MapTHEpUMa U
[IpencraBuuiuma takBe IloBepspuBe mH(poOpMaiuje koje Ta CrpaHa
KPEAUTHOT apaHXKMaHa cMaTpa IpUMEpEeHUM, aKo je cBaka ocoba Kojoj
ce [loepspuBe WHpOpMaIUje najy y ckiaay ca oBoMm Kiay3ymom
35.2(a) oOaBemrTena y mnucaHoj (GopMH O HHXOBO] IOBEPJHUBO]
MpUPOAU U Aa nojeauHe uinu cse IloBepspuBe unpopmarje Mmory OuTu
oceTbMBe HMHpOpMaLMje O LEeHH, alu oBa o00aBe3a TaKBOT
oOaBemITaBamba Hehe mocTojaTH ako mpuManall UMa npodecroHalHy
o0aBe3y Ja yyBa MOBEPJHUBOCT WH(OPMAIIH]ja WIH j€ Ha APYTH HAUUH Y
o0aBe3u na uyBa [loBepsbuBe nHbopmaIyje;

(b) CBAKOM JIHILY:

Q) Koje (WIM TpeKo KOr) ycTynmu Wi TmpeHece (wimm he
MOTEHIMjaJTHO YCTYNUTH WJIM HpPEHeTH) CBa WIM MOjeJUHa
CBOja mpaBa wu/wiM o0aBe3e NpeMa JEIHOM WM BHUIIE
JlokymMeHaTa 0 (pMHAHCUpamky WU KOje je MpaBHU CIEeI0EHUK
(WM Koje MOTEHIUjaTHO MOXKEe OUTH MpPaBHU CIEAOEHUK) Kao
AreHT, a y CBakoM ciy4ajy OWJIO KO0jOoj OJ CBOjUX
[Mogpyxuuna, [loBesanum QonmoBUMa, 3acTymHUIIMMA WA
CTPYYHHMM CaBETHULIUMA,

(i) ca kojuM (WIM TPEKO KOT) 3aK/bydyje (WM MOXKeE
MOTEHIMjaJTHO Jla 3aKJbyuyH), AUPEKTHO WJIM HWHAWPEKTHO,
noaydenthe uin OUJIO KOjy TPaHCAKIM]y Y BE3U Ca JE€IHUM WU
Bunie JlokymeHnata o (uHaHCHpamy IO KOjUMa C€ BpUIH
mnahame WM ce MOTY BPIIUTH TUiahama W/Wiu 3ajMOIPUMILY,
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kao u Omno kojoj Iloapyxuunm, IIpencraBHUKY U CTpy4HOM
CaBETHHKY;

Koje je mMeHoBana O0mino koja CTpaHa KpEOUTHOT apaHKMaHa
Wiy e Ha koje ce oaHocu Kimaysyma 35.2(b)(i) wmm
Knaysyna 35.2(b)(ii) ma mnpuma mpenucky, oOaBemTema,
nHpopManyje WM JOKYMEHTAIH]y KOjU C€ JOCTaBJba]y ¥y
ckinany ca JlokymeHTHMa O (UHAHCHpamy Yy HEroBO HME
(ykpyayjyhu anmu He orpanudaBajyhu ce Ha OWI0 Koje JuIe
KOje je MmocTaB/beHO Yy ckiaay ca ctaBoMm (D) Kiaysyne 25.15
(Oonoc ca 3ajmooasyuma));

KOoje ylake WIM Ha Jpyrn HauuH (uHaHCcUpa (Miau Ou
MOTEHIIMjaJTHO MOTJIO J1a MHBECTUPA WM Ha JPYrd HA4WH Ja
¢uHaHCHpa), MOUPEKTHO WJIM HUHIAUPEKTHO, OWIO KOjy
TpaHCaklHjy koja ce HaBogu y Kmaysymm 35.2(b)(1) wnwm
Knay3ymu 35.2(b)(ii);

KOME je MOTpeOHO WM Ce O] Hhera 3axTeBa Jia O0eNoaHH
nHbOpMaIrje WM ce 00eNI0IalbUBAkbEe TPAXKH O/ CTpaHa OMIIO
KOT' Cy/la HaJUIeKHE jyPUCIUKIHUjEe WM OWJIO KOT BJIAJIUHOT,
0aHKapCKOT, TMOPECKOT WM JPYror PEryJaTOpHOT Tela WIH
CIIMYHOT OpraHa, peryjiaThBe Sinosure, MpaBuiia peJIeBaHTHE
Oep3e WK y CKIIay ca OMIIO KOjJIM MEPOJIaBHUM 3aKOHOM;

KoMe je moTpeOHO o0enogaHnuTu uH(popmalmje y Be3u ca WiH
3a morpebe mapHUIe, apOWTpaxxe, YNPAaBHOT WJINM APYror
UCTPaYKHOT TIOCTYIIKA WJIU CIIOPa;

KOME€ WM y uMjy KopucT Ta CTpaHa KpeAMTHOI apaHXMaHa
3apauyHaBa, ycTyna WiM ycrnocTtaBiba O06e3beheme (mnm 1o
MOXe YYMHUTH) y ckiany ca Kmaysymom 23.8 (Obesbeherse
npasa 3ajmooasya);

koje je CtpaHna;
koju je V3Bohau; niu

y3 MpPETXOJHY carjacHoOCT 3ajMoIpuMila y NucaHoj (opmu,
IIpU Y€MY Ta CcarjacHOCT He Tpeba /1a ce YCKpaTh WU OAJI0XKH
0e3 pasnora,

a y CBakoM ciy4ajy, Takse IloBepsbuBe nHpopmanuje koje Ta Ctpana
KPEIUTHOT apamKMaHa cMaTpa MPUMEPEHUM aKo je:

(A) 'y Besu ca Kiaysynom 35.2(b)(i), Kuay3ynom
35.2(b)(1i1)) u Kmaysynom 35.2(b)(ii1), nune xome he
[ToBepspuBe uHpOpManMje OWTH JaTe CKIIOMUIO
YTOBOp O TOBEPJEMBOCTH OCHM aKo Hema oOaBe3e
CKJanama YTroBopa O IOBEPJBHBOCTH, YKOJIHMKO je
npuManal,  CTPyYHH  CaBeTHHK W TOIJIeKE
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npodecuoHaTHIM 00aBe3aMa 4YyBama MOBEPJHHUBOCTH
[ToBepspuBHX MHPOpPMAaILIH]a;

(B) vy Besu ca Kmaysymom 35.2(b)(iv), nune xome he
[ToBepspuBe wuHGOpMaNHMje OUTH JaTe CKJIOMHIIO
YTOBOp 0 MOBEPJFUBOCTU WU j€ Ha OWIJIO KOjU JPYTU
HaunH 00aBe3aHO 3axTeBHMMa KOjU CE€ OJHOCE Ha
NOBEPJBMBOCT a y Besu ca  [loBepspuBuUM
nH(popmalMjama kKoje 100uje U 00aBEIITCHO Ja HEKe
win cse TakBe [loBepsbuBe nH(popMaryje Mory 6utu
oceTJbuBe HH(pOpMaIHje O IIeHU; U

(C) 'y Besm ca Kmaysynom 35.2(b)(v), Kuaysynom
35.2(b)(vi) u Kmayzymom 35.2(b)(vii), nmune kome he
[ToBepspuBe mH(POpMaruje OUTH Aare 00aBEIITEHO O
MOBEPJHMBOj TPUPOAM W Jia HEKE WU CBE TaKBE
[ToBepspuBe wuH(OpMaIje MOry OHWTH OCETIHUBE
uH(popMaldje o0 IIEHH, C TUM LITO He MOCTOju o0aBe3a
TAaKBOT 00aBelITaBama, ako MO MUNLBEHY Te CTpaHe
KPEIUTHOT apaHXMaHa, TO HHUje U3BOIJBUBO y JIaTUM
OKOJTHOCTHMA;

Opranuma u Sinosure (M1 OWIO KOM O]l HETOBUX 3BaHUYHUKA,
IMPEKTOpa, 3aloCIeHUX, NPO(ECHOHATHUX CaBEeTHHKA, PEBH30DA,
naptHepa u [IpencraBHuka) TakBe moBepsbuBe MH(OpMaluje kKoje he
ta duHaHCHjCKA CTpaHa cMaTpaTH OAroBapajyhum;

CBaKoM JHIy Koje je Ta CTpaHa KpeAWTHOI apaH)KMaHa MMEHOBaja
unu Juiy Ha koje ce omHocu Kimaysyma 35.2(b)(1) mmu Kmaysyna
35.2(b)(i1) ma mpyxka yciayre aJMUHHUCTpalMje WIM Cajaupama Yy
norjeny jeaHor win Buile JJokymeHnara o puHaHcupamy, yKbydyjyhu
anm He orpaHuyaBajyhu ce Ha Tpropame ydemhumma Be3aHO 3a
JlokymeHTa 0 (pUHAHCUpaBky, T€ MOXKE TPAKUTU 00CIIOahbUBAKBE THX
IToBepspuBHX MHpOpMalnKja Kako 6M ce oMoryhmio mpyskaouy JaTHX
yciyra jaa 006e30eau cBoje ycnyre HaBeneHe y oBoj Kmaysynu 35.2(d)
YKOJIMKO je mpy»ainal yciayra kome ce [loBepsbuBe nnpopmanuje 1ajy
CKJIOTTHO YTOBOP O MOBEPJHUBOCTU CYIITHHCKU Yy popmu JIMA yrosopa
O TIOBEPJBUBOCTH 3a MNpYXKaolle aAMUHUCTPATHUBHUX ycIyra U yciyra
MOopaBHaWka UK y Apyroj GopMu yroBopa o MOBEPJEUBOCTH O KOjO] ce
noroBope 3ajMornpumal U penaeBanTHa CTpaHa KpeIUTHOT apaH)KMaHa;
"

CBaKO] PEJTUHT areHIMju (YKJby4dyjyhu mbeHe CTpyuyHe CaBeTHHKE) OHE
[ToBepsbuBe MHpOpMaIUje 3a Koje 6M Moo OUTH MOTPeOHO Ja ce
OTKpHjy Kako O ce oMOryhuyo TakBOj pejTHHT areHIjH J1a peainsyje
CBOje yoOn4ajeHe akTMBHOCTH Be3aHe 3a J[okymMeHTa o (puHaHCHpamby
u/unn  3ajMONpUMIIA, YKOJIUKO je peJTHHI areHiuja kojoj he
[ToBepsbuBe uHPOpMaluje OUTH aare MHPOPMHUCAHA O TOBEPJHUBO]
NpUPOJM U Ja Heke Wiu cBe TakBe lloBepsbuBe mH(pOpManuje Mory
O6uTH oceTsbUBe HH(OPMalLIK]je O LIEHH.
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35.3 OdesonamuBame nHGOPMALHNja MPYKAONUMA HYMEPHUYKHX yCIyra
@) Caka CtpaHa KpeIMTHOT apaHKMaHa Moxe oOenomanuTH cienche
nH(popmanrje OUI0 KOjoj HAIMOHAIHO] WM MelyHapOJHO] areHIuju
3a gonmeny OpojeBa Kojy je mocraBmwia Ta CTpaHa KpeaWTHOT

apamkMaHa Kako Ou jo0mima Hymepucame oBor Crnopasyma,
KpenuTtHor apamxmana u/wim 3ajMONIpUMIIa;

Q) “Me 3ajMOIPHUMIIA;

(i)  3emuby mopekia 3ajMOIIPHUMIIA;
(ili)  mecTo ocHUBaa 3ajMONIPUMIIA;
(iv)  marym YroBopa;

(V) Knaysyny 40 (Mepooaeno npaso);
(vi)  ume Arenra u Apamkepa;

(vil) matym cBake HW3MEHE M JONMyHEe W mpedopMysucama OBOT
Yrosopa;

(viil) wm3HOC cpencraBa ApaH)XKMaHa;

(iX)  wm3HOC YKYNMHHUX aHTKOBaHHX CPEICTABa,

) BayTy ApaHKXMaHa;

(xi)  Bpcry ApaHxmaHa;

(xii)  panrupame ApaHKMaHa;

(xiii) mnmaHMpaHu AaTyM KOHauHe oTtiuiate KpeautHor apaHxmana,

(xiv) mpomMeHe mpeTXoAHO JgaTux wuHMOpMAIMja Yy CKIaay ca
Kraysynama ox 35.3(a)(i) mo 35.3(a)(xiii); u

(xv)  nmpyre mubpopmarmje noroBopere msmely CTpaHe KpeauTHOT
apamKMaHa u 3ajMOIIpUMIIa,

Kako Ou ce omoryhmino HyMepUYKHM areHuyjama Ja Mpyxe
yoOuyajeHe yciIyre HyMepudKke HWISHTU(UKAIMje CHUHAWIUPAHUX
KpeauTa.

(b) Crtpane cy MOTBpAUJIE U carjlacuiie ce Ja Ce CBAaKU MACHTU(UKAIIMOHU
O0poj oae/beH OBOM YTOBOpY, ApamkKMaHy W/WiM 3ajMOTPUMILY O
CTpaHEe HYMEpHUYKE areHIlMje U TMOoBe3aHe HMH(popMaluje ca CBaKUM
TakBUM OpojeM MOry OO€NIOJaHUTH KOPHCHHIIMMA THX YyCIyra y
CKJIaJly ca CTaHAApAHUM YCIOBUMA T€ HyMEPHUUYKE arcHIInje.
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(© 3ajMonpumall u3jaBibyje na HHjeaHa o uHpopmanuja y Knaysymnama
35.3(a)(i) — 35.3(a)(xv) umje mHuTH he OMTH y OHIIO KOM TPEHYTKY
HeoOjaBJbeHA OCETJbHBA HH(OPMAIIH]ja O TICHH.

(d) Arentr he o6Gasectutu 3ajmonpumua u apyre CrTpaHe KpeauTHOT
apaH)KMaHa o:

Q) HMCHY HYMEPUYKE arcHIuje KOjy je ATCHT IIOCTaBHO 3a
notpede YroBopa, AparHkMaHa U 3ajMOTIPUMIIA; U

(i)  Opojy m OpojeBMMa, 3aBUCHO O CiIy4aja, TOJAC/BCHHM OBOM
YroBopy, ApamkMaHy u 3ajMONPHUMIy OJf CTpaHe Te
HYMEpHUKE arcHIluje.

ObGenonamuBame  uHHpopManuja  areHumjaMa 3a  (QUHAHCHjCKe
uHdopmanmje

@) Csaka CTpaHe KpeJIUTHOT apaH)KMaHa MOKE areHIUjU 3a (PMHAHCH]CKE
unpopmanuje odenogaHuTu uHGopmalmje Koje Mory OuTH moTpedHe
WM TpakeHe (orpaHnvaBajyhu ce Ha mMe 3ajMONpUMIIA, JATYM OBOT
Yrosopa, Knaysyna 40 (Mepoodasro npaso), ume Arenta u Apanxkepa,
n3Hoc u ume Kpenuta, cBpxy y kojy he mo3ajMipeHr H3HOC CpeaCcTaBa
KpenutHor apanxmana OuTH yrnoTtpeOJbeH, BanyTy Kpemura, BpcTy
Kpenuta n Konmaunm marym pocneha) kako Oum Ta areHmmja 3a
¢bunancujcke umH(popmanuje momyHuiaa TaberapHe MOAATKE KOjU ce
OJTHOCE Ha TPAHCAKIIHjC U YUYCCHHKE.

(b) Crpane cy ymo3Hate M carjacHe Jia TabejapHu MMpHKa3 MojaTaka Koju
cactaBjhba arcHmMja 3a (QuHAHCHjCKe WHPOpMAIUje MOXe Ja Cce
o0enoiamyje KOPUCHUIIMMA BEeHHUX YCIIyra Y CKIaay ca CTaHAapIHUM
opeadama v yclIoBUMa Te areHiuje 3a GuHaHcujcke nHpopmaluje.

Llesoxynan yrosop

Osa Knay3syna 35 npencrassba 1enokymnan yropop usmehy Crpana y nornemny
obaBeza CrpaHa KpeauTHOI apaHxkmaHa npema JlokymMeHTHMa O
¢unancupawy y mnorneny IloBepspuBux HHpOpMaIMja M 3aMemyje CBE
NPEeTXOJHE CIOpa3yMe, H3peuYeHe WM HMIUIMIUpaHe, [0 MUTaby
[ToBepsbuBHX UHpOpPMaIIHja.

HNucajaepcke nngopmanuje

Cpaka CrpaHa KpeOUTHOI apaH)XKMaHa carjlacHa je Ja HEKe WIH CBe
[ToBepspuBe MHPOpMaLUje jeCcy WIM MOTY OMTH OCeTJbuBe MH(opMaluje o
LIEHU U J1a Kopuinheme Moke OUTH peryaucaHo Wid 3adpameHo Baxkehum
MpONKMCHMA YKJbYUyjyhu M 3aKOH O XapTHjama Off BPEIHOCTH KOjU c€ OAHOCH
Ha WHCAjIEPCKO TIOCIOBAlkE U 3J0ymoTpedy TpXKHIMTa H ATEHT U
3ajmMonpumar ce ob6ase3yjy aa Hehe kopuctutu Crone ¢puHaHCHpama y OWiIo
KOj€ HE3aKOHUTE CBpXE.
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OobaBemTemse 0 00eJI0NaBLUBAKLY

Csaka ox CTpaHa KpeJUTHOT apaH)kKMaHa carjiacHa je (y MepH y K0joj 3aKOH U
MIPOIKCH TO J03BOJbABA]Y) J1a 3ajMONpUMIIA 00aBECTH O:

(a)

(b)

OKOJJHOCTHMa o0enoamuBama [loBepspuBux MHPOpMaIUja y CKIaIy
ca  Kumaysymom  35.2(b)(v)  (Oberooarusarwe  nosepiusux
unghopmayuja), OCUM Kaaa je 10 TaKBOr oOeloJamuBamba OWUI0 KOM
JUIly HABEICHOM Y JJaTOM CTaBY JIOILJIO TOKOM PEJOBHOT CIIPOBOheHa
HaJ30pa WIK peJOBHUX (PYHKIH]a; U

TOME Ja je ca3Hao nAa je Owio koja IloBepspuBa wuHGOpMaIyja
obenomamenHa cynpoTHo oapendama Knaysyie 36.

Tpajue odaBe3e

Ob6asese u3 Knaysysne 36 cy Tpajue u HactaBuhe ce u octajy obase3yjyhe 3a
cBaky CTpaHy KpEOMTHOI apaHKMaHa y Tpajamby O]l JBAHAECT MECEHH O]
JnaTyMa KOju HacTyIH paHuje O

(@)

(b)

JaTymMa Ha KOjU Cy CBM HM3HOCH IUIATHBU O] CTpaHe 3ajMONPHUMIIA
npeMa WiIH y Be3H ca OBUM YTOBOpPOM HcIIaheHH y MOTIYHOCTH U CBa
AHraxoBaHa CpeCTBa Cy OTKa3aHa WJIM HA JPYTd HA4WH IIPECTajy Aa
OyIly pacnoioXuBa; 1

natryma Ha koju Ta CTpaHa KPEeIUTHOT apamKMaHa Ha JIPYTH HAYUH
npecrtaje Aa Oyne CtpaHa KpeIUTHOT apaHKMaHa.

HOBEP/BUBOCT CTOIIA ®PUHAHCHUPAIBA

IHoBep/buBOCT U 00€/I0aABLUBAKE

(@)

(b)

AreHT U 3ajMornpuMal] carjlacHH ¢y Aa he 4yBaTu Kao NOBEpJbUBE CBE
Cromne ¢uHaHCHpama U 1a ux Hehe HUKOME 00enolambUBaTH, OCUM Y
OHOJj MepH Ko0jy 103BosbaBajy Kiaysyna 36.1(b) u Kinaysyna 36.1(c).

AreHT MoXxe O6CJ'IOI[8.HI/ITI/IZ

Q) 3ajmonpumiy cBaky Cromy ¢QuHaHCHpama y CKiIagy ca
Knayzynom 9.4 (Obasewmasarve o kamamuum cmonama); u

(i)  Owmno xojy Cromy puHaHCHpama OMUIIO KOM JIMIYy KOra je ATeHT
MMEHOBAO J1a TPYXKH aJIMHHUCTPATUBHE YCIyre 3a IMoTpede
jenHor wiM Buiie JJokymeHara o (MHaHCUpPa®kY Y MEPU Y KO0jOj
je To moTpedHo na O6u ce mara ycmyra obe30euia yKOIUKO je
npy’kajal, yciayra Kome ce Te uHopmalje najy CKIOMHO
YTOBOp O MOBEPJHMBOCTU CYmTHHCKH Yy (opmu JIMA yrosopa
0 TIOBEPJPMBOCTH 3a TNPYXKAOIEe aTMHUHHCTPATUBHUX yCIyra u
ycIyra TIOpaBHama WM Yy JApyroj ¢opmu yroeopa o
MOBEPJPUBOCTH O KOjO] CE€ JIOrOBOpe 3ajMonpuMall |
peneBanTHa CTpaHa KpeJUTHOT apaH)XKMaHa.
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cBaky Cromy ¢uHaHCUpama Sinosure, y Mepu y Ko0joj Sinosure
TO 3aXTeBa.

ArenT wmoxe oOenmomanutd Owno kojy Cromy ¢uHaHCUpama U
3ajmonpumar] Moxke obenogaHuTi 6o kojy Ctomy hUHAHCHpamba:

(i)

(i)

(i)

(iv)

cBuM cBojuM llogpyXHHIIaMa W CBAaKOM OJf HCHUX WIH
BUXOBUX CIIY)KOCHHMKA, IHPEKTOpa, 3alOCICHHUX, CTPYYHUX
CaBeTHHKA, PeBH30pa, mapTHepa win [IpeacraBHuKa ako je TO
nune kome Ctoma ¢uHaHCHpama Tpeba Ja ce o0eoaHu, y
ckiany ca Kiaysynom 36.1(c)(i), undopmucano y mucaHoj
dbopmu o moBepsbuBOj Tpupoau Crome QuHAHCHUpama H
YUEHCHUIMA J]a TO MOXE OUTH OceT/buBa MHGOpMAIHja O ICHH,
TakBa 00aBe3a oOaBemTaBakba Hehe MOCTOjaTH YKOJIHMKO je
npuMalnal MoAJoXkKaH npodecnoHamHo] o0aBe3n YyBamba
noBepJbUBUX MHPopMaryja o Toj Ctonu GpuHAHCHUpama UITH je
Ha Jpyrd Ha4uH y 00aBe3W 4dyBama IOBEPJBUBOCTH TOT
MOJIaTKA,;

CBaKOM JIMITY KOje MOpa HJIM OJf KOTa C€ TO TPaXXH O] CTpaHe
OWIIO KOT CyJla Y HaATIe)KHO] JYPUCAUKIIUJU WK O] CTpaHe OUIIo
Koje apkaBHe, OaHKapcKe, MOpEecKe WM Jpyre peryiaTopHe
MHCTUTYILIM]jE WIH CIMYHOT Tejla, MpaBuia Oep3e Win y CKIaxy
ca OMJI0 KOjUM MEpPO/JIaBHUM 3aKOHOM WJIM TPOMUCOM YKOJIUKO
je 1o mune kome ce Croma duHAHCUpama o00elnoaamyje
00aBemTeHo y mucaHoj (GopMH O TMOBEPJHMBOj MPUPOIH H
YUILEHUIU J1a TO MOTY OUTH OceTJbHBe MH(OpMaluje O IeHH,
anmu Hehe mocTojaTH TakBa oOaBe3a oOaBelITaBama Kajua II0
MUIJbEHY AreHTa Wid 3ajMONpPHMIA, Y 3aBHCHOCTU Of
cllydaja, TO HUJ€ y JaTUM OKOJHOCTHUMA U3BOJBUBO;

CBaKOM JIMIy KOME je MOTPeOHO OTKPUTH MH(pOpMaLije y Be3n
ca W Yy CBpxe Owio Koje mapHuie, apOuTpaxe,
aJIMUHUCTpPATUBHE WU JApYyre HUCTpare, MOCTYIKa WIH CHOpa,
ako je ocoba kojoj Tpeba matu Ty Cromy (QuHaHCHpama
uHpopMHCaHa Yy MHUCaHO] (GOPMHU O TOBEPJbUBO] NMPHUPOIU H
YUEHUIIM J1a CY MOXKJIa Y TIUTamky OCETJbUBE MH(pOpMaIje o
1eHH, anu Hehe mocrojatu TakBa o0aBe3a 0OaBelITaBama Kajia
[0 MUIUUbEHY AreHTa WM 3ajMONPUMIA, Y 3aBUCHOCTH OJ
clly4yaja, TO HUje Y JaTUM OKOJIHOCTUMA U3BOAJBUBO; U

CBAK0j 0COOM y3 carjacHOCT pejieBaHTHOT 3ajMO/1aBIIa.

36.2 Ilose3aue o0aBese

(@)

AreHt u 3ajMompumall cy carjacHu jaa cBaka Crona ¢uHaHCHpama
MPEeJCTaBJba WM MOXKeE MPEICTaBIbAaTH OCETJbUBE HHPOPMALIKje O IIeHH
U Ja HBEHO Kopumlheme MOKEe OWUTH pEryinucaHo Wi 3a0pameHo
BakehuM nponucuma ykJbydyjyhu U 3aKOH 0 XapTujama oJ BpeJHOCTH
KOJU C€ OJIHOCH Ha MHCA]IePCKO MOCIOBAmE U 3JI0yNOTPeOy TPrKUILTA
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u Arent u 3ajmomnpumal; ce obaBe3yjy na Hehe kopuctutu Crorme
(buHaHCHpamka y OMII0 KOje HE3aKOHHUTE CBpPXE.

(b) Arent u 3ajMompumall cy carimacHu na he (y Mepu y Ko0joj TO
7103B0JbABa 3aKOH M MPOIMCH) PEICBAHTHOT 3ajMO/1aBIla 00aBECTHUTH O:

Q) OKOJIHOCTHMA CBaKor o0eJoamuBama y ckiany ca Kinaysynom
36.1(c)(il) ([1osepmusocm u obenodarusarbe) OCHM aKo je
00elIoIalbeHO JIMIUMa W3 TOr CTaBa TOKOM PEIOBHOT
crpoBolema HaA30pa UK PEIOBHUX (QYHKIIH]a; U

(i) 0 CcasHamHMMa Ja Cy Owio koje mHpopMaije obenogameHe
yuMme ce kpiu Kiaysyna 36.

36.3 Huje HacTynuo ciIyyaj HeHCIyH-eHha 00aBe3a

37.

38.

39.

Huje Hactynmo ciydaj Heucnymema obaesa mpema Kmaysymu 21.2 ([pyee
obasesze) yciel HCKJbYYHBOT IPOIycTa 3ajMONpPUMIA Ja HCIYHH onapende
Kiayzyne 36.

INPUMEPLIN

OBaj JlokyMeHT o (puHaHCHpamy MOXKe OUTH MOTHUCAH y OUIl0 KoM Opojy
npUMepaka, mTo he MMaTH UCTO JIjCTBO Kao Ja Cy IMOTIHCH CTaBJbEHH Ha
jenas jenunu npumepak JlokymMeHTa o pUHAHCHpamby.

JE3UK

Haxko ce oBaj YroBop MOXKe IMPEBECTH HA CPIICKH, BEp3Uja HA CPIICKOM jE3UKY
je camo y uHpOpMATUBHE CBpXe. Y ciyyajy OMIO KaKBUX OJICTyNama WU
HE/IOCIeHOCTH U3Mel)y Bep3uje Ha €HIJIECKOM je3HKYy M Bep3uje Ha CPIICKOM
Je3uKy OBOT YTOBOpa, WM OMJIO KOT CIOpa y BE3W ca TyMauewmheM OO0 Koje
oapende y Bep3uju Ha €HIVIECKOM WJIM CPIICKO) BEP3HMjU OBOT YTOBOpa, Bep3uja
Ha EHIJIECKOM Je3UKy OBOI' YroBopa he nmpeBiaaatu U nuTama Tymauemwa he ce
pelaBaTi UCKJbYYMBO MO3UBAKHEM Ha BEP3H]y Ha EHITIECKOM jE3UKY.

YI'OBOPHO INPU3HAIBE BAIL-IN MHCTPYMEHTA

JloroBopeHo je na, 6e3 o03upa Ha OWJIO KoOje JIpyre ycioBe OMIIO KOjHX
JlokymeHaTta o (MHAHCHpamy WM OWJIO KOT JPYror Cropa3zyMa, apaHXMaHa
wi pasymeBama u3mehy Crpana, cBaka CrpaHa Npu3Haje M TpHUXBaTa Ja
6uI10 K0ja oAroBopHocT 610 Koje CTpane mpema 6miio kojoj apyroj Ctpanu y
CKJIQIy ca WiH y Be3u ca DUHAHCH]CKUM JTOKYMEHTHMa MOXKE OUTH TpeaMeT
npumene Bail-in uacTpyMeHTa o1 cTpaHe pelieBaHTHOT HAIJICKHOT OpraHa u
caryiacHa je u npuxaara ja Oyne obaBe3aHna Ha cienehe:

@) Oui0 KOjy paamy Be3aHy 3a npuMeny Bail-in uHcTpymMeHTa y Be3u ca
OUJI0 KOjOM TakBOM oJiroBopHouIhy, ykibyuyjyhu (6e3 orpannuema):

(1 CMambCHhe, y IEJOCTH WIH JIEIMMUYHO, U3HOCA TJIABHUIIC WM
HEM3MUpPEHOT H3Hoca ayra (ykJbyuyjyhu cBe oOpauyHaTe, anu
HertaheHe KkaMmaTe) y Be3u ca OMIIo KOjoM TaKBOM 00aBE30M;
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(i)  nperBapame IENOKYNHE WM Jela OWIO KOje TakBe
OJZITOBOPHOCTH y aKIIMje WIN JIPyre HHCTPYMEHTE BIIACHHUILTBA
KOjH jOj C€ MOT'Y U3J]aTH WM TIOBEPUTH; U

(ili)  oTka3uBame CBaKe TaKBE OATOBOPHOCTH; U

(b)  wm3mena 6wmno Kojux oapendu Omio kor JlokymeHTa o (PMHAHCHpABY Y
MepHU HEOIMXOHOj Aa ce crpoBeae oo koja Bail-In aktusHoCT y Be3u
ca TOM OJroBopHoihy.

y oBoj Knay3ynu 39:

" UYnan 55 BPP/JA" os3nagaBa uman 55 [upektuBe 2014/59/EY o
YCIIOCTaB/batby OKBHPA 3a OMOpABaK M CaHAIU]y KPEAUTHUX MHCTUTYLHja U
WHBECTUIIMOHUX JPYIITABA.

"Bail-in uHCcTHTYT" oO3HauaBa chnpoBoleme oOBnamhema 3a OTHHC |
KOHBEP3H]Y.

"Ilponucu o Bail-in macruryry" 03HauaBa:

Kaza je ped o apkaBama wianunama EEA koje cy cnpoBene wim Koje y Ouio
KOM TpEeHYTKYy crpoBoge wiadH 55 bPPJ/l-a, peneBaHTHH 3aKOH WK
ypendy o crpoBohemy Kako je onucaHo y [Iporpamy npormwca o Bail-
iN KHCTPYMEHTY; U

Kaza je ped o Yjenumenom KpasseBctBy, 3akon o Bail-in unctpymenry; u

(© KaJa je ped o OUio Kojoj Apyroj Ap:kKaBH Koja HHje 3eMJba WIAHUIA
EEA umu Vjenumweno KpasbeBcTBO, OMIIO KOJU aHAJOTHU 3aKOH WIIU
MIPONKC KOjU 3aXTE€Ba YTOBOPHO MpPHU3HABame OMIIO KOT oBiamthema 3a
OTITUC W KOHBEP3HUjy CAAPIKAHOT Yy TOM 3aKOHY HIIH IPOITUCY.

"3emsba wianuna EEA'" o3nauaBa Omio kojy JpkaBy wiaHuiy EBporicke
yuauje, Ucnann, Jluxrenmraju u Hopsemiky.

"Iporpam nponuca o Bail-in mHcTpyMeHTY" 03HauaBa TOKYMEHT KOjH je
OMHCaH Kao TakaB U C BpeMeHa Ha BpeMe ra objaBibyje JIMA (wim 6miio koju
HErOB MPaBHU CIEAOCHUK).

"PeryiaTopHo Tes0'" o3HauaBa CBaKo TEJO KOje MMa oBjamheme Ja BpUIM
OUJI0 KOjy BPCTY OTIIHMCA U KOHBEP3H]jeE.

"3akoHonaBcTBo Yjeaumenor KpameBcrBa o Bail-in unHcTpymenty"
o3nayaBa Jleo I 3akona o GankapctBy YjemumeHor Kpamescta u3z 2009.
TOIMHE W OWIO KOjU JPYrHM 3aKOH WM TPOMHC KOJU C€ TpUMEmYje Y
Vjenumwenom KpabeBCTBY KOjU CE€ OJHOCH Ha peIlaBake HECOIBEHTHHX
OaHaka wiM OaHaka y IMOCTYNKY JMKBHJAIMj€, WHBECTUIMOHUX KOMIIaHHja
WIN ApYruX (PUHAHCHjCKUX MHCTUTYLHMja WJIM BUXOBHUX MOJAPYXHHUIA (OCUM
MyTeM JUMKBHJAlLlMje, CTEYajHOM YIpaBOM WJIM JPYIMM [OCTYIMLKUMA
HECOJIBEHTHOCTH).
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"OBaamhera 32 0THHC U KOHBeP3Ujy' 03HAUaBajy:

(d)

(€)

(f)

opnamrhema y Be3u ca 0o KojuM npomrcuma o Bail-in uactpymenry,
onucanoM y [Iporpamy nponuca EBponcke yuuje o Bail-in-y;

y cmuciy 3akoHa o Bail-In unctpymenty Yjemumenor Kpasbescrsa,
opnamhema y ckiany ca 3akoHoMm o Bail-In uactpymenty o ykunamy,
NPEHOCY WIM CMamelhy BPEIHOCTH aKIMja H3JaTUX OJ CTpaHe
cyOjekTa Koju je OaHKa WM WHBECTUIMOHA (GHUPMa WIH Jpyra
(bMHAHCH]CKa WHCTUTYIM]ja WM TOJIPY)KHUIIA OaHKEe, WHBECTUIIMOHE
KOMIIaHHj€ WM JApYror (UHAHCHjCKOT mpeay3eha, O MOHUIITEHY,
CMamelhy, MOAUGUKAIIM]H I TIPOMEHH 00JIMKa 00aBe3e TaKBOT JIMIIA
Wi OMJI0O KOT' YroBOpa HJIM MHCTPYMEHTa Ha OCHOBY Te o0aBese, y
IIMJbY KOHBEP3Hje LETOKYITHUX WM Jieja o0aBe3a y aKiiuje, OOBE3HHUIIE
win o6aBe3e TOTr JUIA WM OWJIO KOT JIMIa, Kako OW ce YYHMHHIIO Ja
OWJI0 KOjU TakaB YroBOp WJIM MHCTPYMEHT MMa edekaT Kao Ja je y
OKBHpY H€ra pealn30BaHO NpPaBO WJIHM CYyCIIEHJOBaHAa o0aBe3a 110
MUTamky Te 00aBe3e WM OUIIO0 KOjUX HAAJICKHOCTH KOje MPOUCTUYY U3
nporiuca o Bail-in-y koje ce omHoce Ha wWiaM Cy Be3aHe 3a Te
HAJUIe)KHOCTH; U

y Be3W ca OWJIO KOjUM JPYTUM NpUMEHHBHM Ipornucuma o Bail-in
UHCTPYMECHTY:

Q) Oowno kakBa opiamhema mnpema mpomucuma o Bail-in-y o
YKHJakby, IPEHOCY WM CMambeby BPEIHOCTH aKlyja U3AaTUX
O]l cTpaHe CyOjeKTa Koju je OaHKa WJIM MHBECTUIIMOHA (UpMa
WM apyra (UHAHCH]CKa HHCTUTYIMja WK MOAPYKHHULIA OaHKe,
WHBECTUIIMOHE KOMITAaHHU]J€ WM  JPYror (pUHAHCH]JCKOT
npenyseha, o THOHUIITEHY, CMamkeHy, MOAU(DUKALUJU WIH
MpoOMeHHU 00JIMKa 00aBe3e TaKBOT JIMIIA UM OWJIO KOT yroBopa
WIM MHCTPYMEHTa Ha OCHOBY Te o0aBe3e, Y LUJbY KOHBEp3Hje
LETOKYIMTHUX WIM Jejla o0aBe3a y akiuje, OOBE3HUIIE WU
o0aBe3e TOr JIHMIA UM OMIIO KOT JIMIIA, KaKo OM ce YUYHUHHIIO /2
OWJIO KOjJU TaKaB YIrOBOP MJIM MHCTPYMEHT MMa edeKar Kao aa
j€ Y OKBHpY Hera peajiu30BaHO IpPaBO MU CyCIIEHJ0BaHa
o0aBe3a 1o NMUTawy Te 00aBe3e WM OMIIO KOJUX HAJUIEKHOCTH
KOje mpoucTudy u3 npomwuca o Bail-in-y koje ce oqHoce Ha nimn
Cy BE€3aHe 3a T€ HaUICKHOCTH, U

(i) Ommo koja cnIMYHA WM aAHAJIOTHA HAIJIEKHOCT Mpema
[Mponucuma o Bail-in-y.
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OJIEJbAK 12
MEPOJIABHO IIPABO U U3BPUIEILE

MEPOJABHO ITPABO

Ha oBaj YroBop u cBe HeyroBopHe 06aBe3e Koje MPOUCTUYY U3 OBOI YTOBOpa
WIH Cy ca UM Y Be3H, npuMemuBahe ce mpaso Exriecke.

APBUTPAXKA
ApOurtpaxa

VY cknany ca Knaysynmom 41.4 (Onyuja Aeewma), CBH CIHOPOBH KOjU
MPOUCTUYY W3 YTOBOpa WIHM Cy ca HBUM y Be3u (YKJbydyjyhu cmopose y
MOTJiely MOCTOjama, BaXKemha WM MpecTaHKa OBOI YToBOpa WU OWUJIO KOje
HEYroBOpHE 00aBe3e KOja MPOUCTHYE M3 YTOBOpA WM j€ ca BUM Y Be3u) (Y
nasbeM Tekety "Cnop") ynyhyjy ce u 6uhe KoHa4YHO pelieHr Ha apOUTPaKH y
ckiany ca IlpaBunuma apOutpaxe Jlonmonckor cyaga wMelhyHapoaHe
apoutrpaxe (JILLNA).

®opmupame apouTpakHor Beha, ceauiure u jesuk apouTpake

@ Apbutpaxxkno Behe cactoju ce of Tpu apOutpa. Tyxkumnai (Ty>KUOIH),
0e3 003Mpa Ha HUXOB OpOj, UMEHY]Yy 3ajeIHUYKH jeTHOT apOuTpa;
TY)KeHU (MJU BUILE TYXEHHUX), 0e3 003upa Ha HUXOB OpoOj, UMEHY]Y
3ajeJHHYKU JIpyror apouTpa, 1ok he tpeher apbutpa (koju he Outn n
npenacenanajyhu) uMeHoBaTH apOUTPH KOJU Cy UMEHOBAHH O] CTpaHE
WIK 3a padyyH TyxXuoua (TyXwWwialna) U TYKEHOT (TYXEHHX) WIH, Y
ciydajy HemoryhHocTH mocTu3ama jaoroBopa o Tpehem apOutpy y
poky oa 30 maHa oj JaHa MMEHOBama Jpyror apOuTpa, mwera he
omabparu JILIUA cyn (kao mro je nepunucano y IlpaBunuma o
apoutpaxu JILIUA cyna).

(b) Cenumre apoutpaxe 6uhe Jlonnon, Enriecka.

(©) Jesuk apOutpaxe Ouhe eHrIecKu.

(d)  Osgaj ciopa3ym 0 apOUTPaKH je PErYIUCaH SHITIECKHM IPABOM.
Cy/acko pemiaBame CropoBa

3a motpebe apbutpaxe y ckiaay ca oBom Kiaysynom 41 (Apbumpasica),
Crpane ce opudy MpaBa Ha 3aXTEB 3a YTBPhHUBAKE MPEITUMHUHAPHOT MPABHOT
OCHOBA WJIM Ha ’kan0y Ha yTBpeHU MPaBHU OCHOB Y CKIIQay ca 4iaHOBUMa 45
1 69 3akona o apouTpaxku u3z 1996. rogune.

Onnuja Arenra

[Ipe nero mro Ctpane kpeauTHOr apaHxkmana jaoctraBe Cekperapy JILIUA
cyaa 3axTeB 3a apOutpaxy wim OaroBop, kKao MTO je JAe(hUHHCAHO
[TpaBunuma o apoutpaku JILIUA (y 3aBucHOCTH 01 citydaja), ATEHT MOXe (1
Mopa, ako Jo0Huje TakBe MHCTpyKuuje o Behunckux 3ajmonaBana)
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obaBemTemeM y mucanoj Gopmu cBuM Apyrum CTpaHuMa TPaXUTH Jja CE CBH
CnopoBu unu oapehenn Crop pemiaBajy mpen CyaoM. YKOJUKO ATEHT aa
TakBO o0aBemTeme, cmarpahe ce na he ce Cmop Ha KOjU ce TakBO
obaBeIlTemhe OMHOCH pelaBatu y ckiany ca Kmaysymnom 42 (Jypucouxyuja).

42.  JYPUCAUKIUJA

42.1 Jypucaukumja

Vkonuko AreHt uzna obaBemteme y ckiany ca Kmaysynom 41.4 (Onyuja
Azcenma), npumemuBahe ce oapende Knaysyne 42 (Jypucoukyuja).

(@)

(b)

(©)

Cynosu y EHrneckoj mmajy MCKJbYYHBY jYPUCAMKIHN]Y Y pELIaBamy
Cnopoga.

Crpane cy carjacHe Aa cy CyaoBu y EHrmeckoj HajmpuMepeHUju U
HajrmoecHUju 3a pemaBame CropoBa, Te Aa Hu jenHa Ctpana nehe
TBPAWTH CYIPOTHO.

be3 o63upa Ha rope HaBenene craBoBe (2) u (b), Hu jemna Crpana
KPEIUTHOT apaHXMaHa Hehe OUTH cripeyeHa Ja Mpeay3Me MOCTYIKE
BeszaHe 3a Crop y OMJIO KOM JpyroMm Cyay yHyTap jypucAuKimje. Y
MepU Yy KOjoj TO N103BOJbaBa 3akoH, CTpaHe KpeAMTHOT apaH)KMaHa
MOTY TIPEy3€TH MapalieIHe TIOCTYIKE Y Pa3IUYUTUM |YPUCAUKIIH]aMa.

42.2 Ypyuemwe

(a)

(b)

be3 yrunaja Ha GOm0 KOju ApyrH OOJNMK ypydera IOMYIITEHUM I10
0110 KOM MEPOIaBHOM IIPaBy, 3ajMONIPUMAII:

(1) HEeomno3nBo uMeHyje Ambacamopa Penyomuke CpOuje, Ha
aapecu 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, 3a cBor
areHTa 3a ypyueme y Be3u OMJIO KOT MOCTYIKa Mpe] CyI0BUMa
y EHrneckoj 3a 6uno xoju JJokyMeHT o puHaHCUpawy;

(if)  je carmacaH Ja mpOIyIITame arcHTa 3a ypydeme 1a 00aBecTu
3ajMonpuMIla O TIOCTYNKY Hehe y3pOKOBaTH TMOHHUIITEHE
HPEIMETHOT TTOCTYIIKA.

Ako je OwJIo KOje JHUIle IOCTaBJbeHO KAao areHT 3a ypydeme
oHeMoryheHo U3 OMIIO KOT pa3iora Jia Jelyje Kao areHT 3a ypydeme,
3ajMomnpumal je qy’kaH Ja oaMax (a y CBaKOM Cy4ajy y POKY OJ TeT
JaHa oOJf TakBOT noraljaja) uMeHyje OPYror areHta mpeMa yclIOBHMa
MPUXBAT/bUBUM 3a ATeHTa. Y Cllydajy HEUCIyHmhema OBe o0aBese,
ATEHT MOe UMEHOBATH JIPYTOT areHTa Y OBY CBPXY.

43. OJAPUIAIBE O UMYHUTETA

(@)

3ajMo/1aBal] ce HEOMO3MBO OJIpHYE€ CBAKOT MMYHHUTETa KOj€ OH MM
HEroBa MMOBUHA WJIM TPHUXOAW WHAYE MOTY YXXUBATH y OWIIO K0jOj
JYPUCIUKIN]U, YKIbYUYjyhu, anu He orpaHnuaBajyhu ce, HA UMYHHUTET
y TorJIeny:



(b)

(©

(d)
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Q) Jjypucaukuuje 6usao Kor cyjia Wi TpuOyHana;

(i)  mpyxama OWIO KaKBe 3alITHTE IIyTEM CYACKOT HAJora WA
HapenOe 3a KOHKpeTHE YMHUAOe Wi peyHAupame cpeacTaBa
WK [IPUXO0/1a;

(ili)  ypyuema, oOaBemITeHa, HM3BPIICHA OWIO KOje OJUIYKE WU
npecyjie MPOTUB BIACHUINITBA,

(iv)  ypyueme; u

(v) nuTama OWJIO KOT' MOCTYNKa NPOTHB MMOBHUHE WM MPUXOa
pau u3BpIICHA MPECY/Ie WK Yy CIydajy iN rem mocTynKa paau
3arieHe, 3a/ipKaBarma Win Ipojaje Ouilo Koje leroBe UMOBHHE
Y NIpUX0/a,

U y MEepU y KO0jo] ce y OHII0O KO0jo] TaKBOj HAAJIEKHOCTH MOXKE
MIPUIHCATH TaKaB UMyHHTET (OWJI0 Ja ce TPaKHU WIIH He), 3ajMoIrpumMart
HEOIO03MBO MPHUCTAje Ha U3BPLICHE OMIO KOje Mpecye WIN OMIyKe U
carmacaH je na Hehe 3axTeBaTH M HEOMO3MBO CE€ OAPUYE TAKBOT
MMyHHUTETa y HajBehoj Mepu J103BOJbEHO] 3aKOHMMA HAIJICKHOCTH, Y
CKJIaJy ca JI0Jjie HaBeIeHUM cTaBoM (d).

3ajMomnpumall ce caryiacuo Aa he oBo ojpuiiame y 6110 KOM MOCTYIKY
y EHrneckoj mMaté moTnyHH OOMM JI03BOJBEH EHTIIECKHMM 3aKOHOM O
umyHutery u3 1978. rogune u aa he oBo ojpuiiame OUTH HEOTIO3UBO Y
CMUCITy €HIJIECKOT 3akoHa 0 UMyHHTETY U3 1978. rogune.

He noBonmehu y mutame oOaBe3e 3ajMONpHUMIIAa U3 TOpPEe HaBEACHUX
craBoBa (a) u (b), y cMucity OMJIO KOT MOCTyNKa KOjU MPOHM3Ia3H M3
WJIM je TIOBE3aH ca CIpoBOlemeM /UK U3BPIICHEM OUII0 KOje OATyKe
WIK TIpecyAe MpOTUB Hera, 3ajMonpHUMall MOJJIeKE JYPUCAUKIUJU
OUJI0 KOT CyZa KOjU BOJH TaKaB MOCTYIAK.

He noBonehu y nutame oOaBe3e 3ajMonpuMmIla U3 TOpEe HaBEAECHUX
ctaBoBa on (a) mo (C), 3ajMompumal] ce He OApUYEe UMYHHTETa Off
U3BpIIeHa HaJl M3y3eTOM HMOBHHOM.

OBaj YroBop 3aKk/by4eH je Ha AaATYM HaBeJleH HA MOYEeTKY OBOT YToBOpa.
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IMPUJIOT 1
ITPBOBUTHH 3AJMO/JABAIL

HNme npBOOUTHOT 3ajMOaBIA Amnra:xosana cpeacra (EYP)
BNP Paribas Fortis SA/NV 75.920.991,76

BNP Paribas Fortis SA 3.995.841,67
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MMPUJIOT 2
HNPEAYCJIOBU
3AJMOITPUMALL
@) [Ipumepin CBUX peleBaHTHUX 3aKOHA, MPOMKCA W/WUiIU oBiamrhema

(b)

(©)

(d)

(€)

KOjU C€ OJHOCe Ha OBIamhema W HAUIKHOCTH 3ajMONPUMIIA,
MunucrapctBa ¢uHaHcHja, MuHucTpa ¢$uHaHCHja W/uau Bpmumona
OY’KHOCTH MHHHCTpa ¢QuHaHcHja (y 3aBUCHOCTH OJI cilyd4aja) H
peanu3anujy obaseza 3ajMonpuMmIia Koje mpouctudy u3 Jfokymenara o
¢buHaHCHpamwy, yKibydyjyhu anu He orpannuaBajyhu ce Ha:

Q) YcraB PenyOinke Cpouje; u

(i) 3akoH 0 jaBHOM nyry, CiyxOenu rnacHuk Pemybmuke Cpouje
op. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015 u 95/2018, 91/2019 u
149/2020), 3akoH 0 Oynerckom cucremy, Ciry>)xO€HH TIaCHUK
Penyonuke Cp6uje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017 u 95/2018, 31/2019, 72/2019 u
149/2020).

OBepen npumepak 3akibyuka Brnage Penyonuke CpOuje kojum ce: (i)
omoOpaBa 3aqyKUBame OJI CTPaHE 3ajMOINpPHUMIIA TIO OCHOBY OBOT
VYrosopa u [lokymenara o ¢uHaHcHpawy; (i1) oBiamhyje Munuctap
¢unancuja Pemybmmuke CpbOuje nma mnornumme JlokymMeHTa o
(buHaHCHpawy, Kao W Jpyra JOKYMEHTa HEOIXOJHA 3a pealln3alujy
TpaHcakuja u3 Jlokymenara o ¢uaaHcupamy (ykJbydyjyhu amm He
orpaHnnyaBajyhu ce Ha cBakM 3axTeB 3a MOBIAYEHE CPEJICTABA) Y ME
Peny6oniuke Cp6uje.

Jlokaz o npoHomewy o cTpaHe Hapogne ckymmtuHe PemyOmuke
Cpbuje 3akoHa KOjuM ce oTBphyje oBaj] YTOBOp (3ajeAHO ca JI0Ka30M
7la je TakaB 3aKOH Mporjacuo npeacennuk Penyomuke Cpbuje) u aa je
o0jaBspeH y Cimyx6eHom rinacHuky Penyonuke Cpouje).

ITpumepak K3 obpacia osepen ox crpane HBC kao nokas na je
VYroBop nmpaBoBpemeHo noctaBibeH HBC.

HGHOHOBaHI/I MNOTIIMC JIMIA oBJamheHoT MOTIIMCHUKA 32 3ajMOHpI/IMI_IaI

Q) KOjUM ce MOTBphyje J1a je CBaKk| NMpHMEpaK JOKyMEHTa HaBEICH
y oBoM llpuiory 2 TauyaH, KOMIUIETaH M Yy MOTIYHOCTH Ha
CHa3u M Bakehu Ha J1aH KOjU HE HACTyla paHHje O] JaTyma
OBOT YT0BOpa; U

(i)  xojum ce moTBphyje ma 3amyKuBambe y IYHOM H3HOCY IO
ocHoBYy KpenuTHor apaHxmMaHa He OU JI0BEJO 10 MPEKOpayema
3aqy)KUBama, TapaHTOBamba WM  CIMYHOT  00aBEe3HOT
orpaHuuema 3a 3ajmompumua u  Penybmauky CpOujy
(yxopyuyjyhu, y nniby uzberaBama cBake HEIOyMHUIIE, TUMHTA
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jaBHOr nyra neduHHCAHOT y 3akoHY o Oynery PemyOnmke
CpOuje, KOju ce JOHOCH Ha FOMIILEM HUBOY).

JOKYMEHTA O ®UHAHCUPABY

(a)
(b)
(©)

(d)

(€)
(f)

OBaj YroBop Koje cy cBe IPBOOUTHE CTpaHe MPONUCHO OTIHUCATIE.
[Tucmo o HakHazama Koju Cy CBe CTpaHe MPONKCHO MOTIHUCATIE.

Jokaz na je cBaku TakaB JIokymMeHT o ¢uHaHCHpamy BajbaHO
ayTOPH30BaH, OTIHUCAH U JIOCTaBJbEH CBAKO] CTPAHU y MOTIYHOCTH HA
CHa3W W Baxehm ca [0Ka30M, aKo je MNPHMEHHBO, Jla Cy CBE
aJIMUHUCTPATUBHE TaKce MPABOBPEMEHO IulalieHe M0 OCHOBY CBAaKOT
takBor JlokymeHTa 0 (puHAHCHpamy U /1a je CBaKHU TakaB JJOKYMEHT O
¢buHaHCHpawky EBUACHTHpPAH KOJA HAUIGKHUX opraHa PemyOmuke
Cpbuje.

JlocTaBibame MpaBHOT MUILBEHa MUHUCTApCTBa mpaBae PemyOmnke
CpOuje CrpaHama KpeIUTHOI apaH)KMaHa y Be3u ca JJokymMeHTHMa O
buHaHCHpAY.

OBepeH MpeBo/JI Ha CPIICKHU je3UK cBakor JlokyMeHTa 0 GUHAHCHPAY.

HocraBmpame munubema HBC kojum ce morBphyje na 3ajmonpumart
MOXe J1a KopucTH Kpeaur ucnatoM KpeauTHUX cpefcTaBa JUPEKTHO
Ha pauyH M3Bohaya.

OBJIAI'REIbA HAPYUYNOLUA/MHBECTUTOPA U MI'CH

(@)

(b)

Jloka3 na je MOTINHMCHUK KOJH j€ MOTHHCA0 YTOBOP O MPOjEeKTOBABY U
usrpaamby 3a pauyH Hapyunona/llHBectuTOpa BajbaHO oBjamiheH aa
ra MoTIHUIIE.

Jloka3 J1a je MOTIUCHUK KOJU j€ MOTIHCA0 YTOBOP O MPOjeKTOBamkY U
m3rpaamu 3a pauyd MI'CHU Bassano oBnartheH fa ra nmoTmuie.

MN3BOBAY U YT'OBOP O ITPOJEKTOBAILY U U3T'PAIIBU

(@)

[TotBpaa osnanthenor nornucHuka M3Bohaya (ca craBjbeHUM MeYaTOM
KOMIIaHHje):

Q) ca HaBENCHWM IIYHHM WMEHOM, 3BabeM H IOTIIHCOM
npeacraBHuka M3Bohaua opnantheHuM 3a NOTIUCHBAKE Y UME
N3Bohaua YroBopa o mpojekroBamy M H3rpanmu, [loTBpae
u3Bohaua M CBHX JOKyMEeHara Koja he ce [ocTaBjbaTH
N3Bohauy y ckmagy ca JlokymeHTHMa o (¢UHAHCHpamby
(ykspyuyjyhu u 6miio koju mpujior Ha 3axTeB O Kopuuihemy
CpencraBa); u

(i)  xojom ce oBepaBajy cBa AOKyMeHTa Koje je M3Bohau mpema
JlokymeHTHMa O (UHAHCHUpaky [TOCTaBHO U KOjOM Ce



(b)

(©)

(d)
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noTBphyje Aa cy Ta JOKyMEHTa TauHa, MMOTIyHA, aKypupaHa U
NOy3/1aHa Ha JJaTyM He PaHUjH O]l IaTyMa OBOT YTOBOpa.

OBepen mpumepak (ca meyatoM kommnanuje HM3Bohaua) crnemgehmx
nokymeHata M3pohaua: (i) u3jaBe kojy m3maje M3Bohau y kojoj ce
HaBOJC WMCHA, 3Bamka W JICIOHOBAaHW IMOTIHCH TIPEJCTABHHUKA
N3Bohaua Basbano opnamthenux o ctpane M3Bohaya 3a moTnucuBame
[TotBpaa U3Bohaua; (ii) moka3 o MogHOMICHY Mel)yHApOIHOT MpojeKTa
3a warpaakpy MO®IIOM-y u (iii) (ako je TPUMEHHUBO) J0Ka3 O
npujasu pu MODLIOM-y crioJbHOTPrOBUHCKOT OTepaTepa;

OBepeH npuMepak YToBopa O TPOJEKTOBakbY W H3TPaliby BambaHO
MOTIIMCAH O]l YTOBOPHUX CTpaHa M JI0Ka3 Jia Cy CBH INPENYCIOBU 3a
CTylame Ha cHary YroBopa (ykipydyjyhu anu He orpaHuvaBajyhu ce
Ha Ynan 3.1 YroBopa o MpojeKTOBaKkY U U3TPAIHY) UCITYEHCHH.

Jloka3 na je Biaga omoOpuia ckianame YToBopa O MPOjeKTOBabY U
W3rpafby, yKIbYdyjyhu amum He orpaHnvaBajyhm ce Ha 3aKJbydak
Baane 05 6p: 351-8424/2020-1.

SINOSURE

(a)

(b)

(©)

ITomuca Sinosure y d¢opmu u cagpkuHe 3aa0BojbaBajyhe 3a
3ajMomaBIle, BajbaHO H3Jara OJ CTpaHe Sinosure W J0Ka3 Ja Ccy
UCITYE-CHH CBU IIPEIYCIIOBH 32 CTYIIAmhE Ha CHary.

Jloka3 na cy MCOymEeHH CBH YCJIOBHM 3a CTynamwe Ha cHary [lomuce
Sinosure.

Jloka3 n1a je Sinosure npuMuiIa Sinosure IpeMujy y LeJIOCTH.

ITPABHA MUIIIVBEIBA

(@)

(b)

(©)

(d)

[IpaBHo wmunubewe Mayer Brown International LLP, mnpaBHux
caeTHuka CTpaHa KpeOuTHOr apaHxMaHa y Enrmeckoj y ¢opmu
noctaBjbeHoj [IpBOOMTHUM 3ajMoOJaBIIMMa Mpe MOTIHUCHBAaKHA OBOT
Yrosopa.

[IpaBHo munubewe BJ/IK Ansokaru, npaBHMX caBeTHHKa CTpaHa
KpeluTHOT apaHxmana y Peny6muiu Cpouju y popMu 10cTaB/BEHO]
[IpBOOMTHUM 3ajMO/IaBLIMMA ITPE MOTHHCHBaba OBOT YTOBOPA.

[IpaBHo munubewme Fangda Partners, mpaBHux caBerHuka CTpaHa
KpeauTHOr apawkMaHa y Kunu, y Be3u ca Sinosure u [lommucom
Sinosure y ¢opmu poctaBibeHoj IIpBoOMTHMM 3ajMoAaBLMMA TIpe
MOTIHCUBaKAa OBOT YTOBOPA.

IIpaBHO Munbewe MunuctapcTsa npasjie Penyonuke Cpouje.
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APYI'A JOKYMEHTA U 1O0KA3HU

(a)

(b)

(©

(d)

(€)

(f)

(@)
(h)

Jloka3u 5a cy HaKHaJe, TPOIIKOBM M PACXOJH JOCIEIH Ha TepeT
3ajmornpumiia 'y ckinany ca Kiaysymom 12 (Haxnaoe u Ilpemuja
Sinosure), Kmaysynom 13.5 (Takce) u Knaysynom 17 (Tpowxosu u
pacxoou) tnahenn wimm na he Outu mahenn Ha mnpBu Jlatym
kopunihema cpeacrana.

IIpumepax:

Q) M3Bemraja Due Diligence o mpoiieHd yTHIaja Ha >KHBOTHY
CpeIuHY U COILMjalTHA MUTAJb; U

(i)  AKOMOHMM IUIAHOM O S>KMBOTHOj CPEIMHH M COIHjaIIHUM
nutamuma (ECAII).

ITpumepak M3Bemtaja ECUA (Ha eHrjeckoM je3uky) U J0Ka3 Ja je
pesume MWzpemraja ECHMA (Ha eHIJIECKOM je3WKy) JOCTyNaH Ha
MHTEpHETY y ckiany ca [Ipunnunuma ExBarop.

Jloka3 o anraxxoBamy KoHCynTaHTa 3a )KMBOTHY CPEIMHY U COILIMjaTHA
MUTamka NPUXBAT/FUBUM 32 ATEHTa, KOju he moceOHO OUTH 3a/1yKEeH Ja
() mpyX®W TOAPIIKY MPHINKOM HMIUIEMEHTAlNje aKTUBHOCTH
npenBul)eHNX AKIIMOHUM IUIAHOM O >KMBOTHO] CPEIMHH U COIIHjaIHUM
nutabuma (ECAII) u (i) moctaBu m3BemTaje o mpahemy >KUBOTHE
CpeIUHE U COLIMjaTHUX MUTamba TOKOM (a3e u3rpaamy; U TOKOM (aze
pama, mo nuTtamy yckinaheHoctu peanusanyje [Ipojexra ca 3axTeBumMa
KOJU C€ OJJHOCE Ha KUBOTHY CPEIMHY U COLIMjalTHA MUTambA.

Jloka3 na cy cBe J03BOJIE KOje CE€ OJHOCE Ha >KHBOTHY CPEIWHY a
notpeOHe cy mnpema Baxehem 3akoHy 3a peanuszanujy IIpojexra
nobujeHe, mpaBocHaxHe W Baxehe, ykipyuyjyhu, mo mnorpebu, u
Carnacunoct EMAC 3a I[Ipojekar.

Jloka3 ma je ciayxOeHuK 3aayxeH 3a ypydueme u3 Kiaysyne 42.2(a)
(Vpyuere) npuxBaTHO MOCTABIHEIHE.

[ToTBpaa nerasbHux moaaraka o Pauyny u3Bohaua.

Cse nH(popmanmje 1 1oKa3u Koje Tpaxku 6mio koja CTpaHa KpeaAUTHOT
apamxMaHa o 3ajMONPHUMILy KOJH CYy HEONXOJHH Kako Ou ce Toj
CrtpaHu KpeJUuTHOT apaH)XMaHa OMOTI'YhMJIO Ja MCHOUITYje MpoLeaype
0 CrpevaBamy Mpama HOBIA WIH 3aXTEBE MPOLEAYPE ,,yIO3Ha] CBOT
KJIMjeHTa™.

[Ipumepak Owmno kor npyror omiamhema WIH JIPYyror JOKYMEHTA,
MUIJbEHAa WIH YBepema Koje ATeHT cMmarpa HEONXOJHUM WU
MOXKEJbHUM (YKOJIMKO jeé O TOoMe 00aBecTHO 3ajMONpUMIa) Y BE3U
CKJIalama M pealusaluje TpaHCaKUWja NpeABUheHHX OHII0 KOjUM
JIOKyMEHTOM O TpPaHCAKIMjH WM TOKOM BAJIMIHOCTH W W3BPIIHOCTH
6uso kor JlokyMeHTa 0 TpaHCaKIIH]H.
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IMPUJIOTI 3

3AXTEB 3A KOPUIIREILE CPEJICTABA

On: PENYBJIMKE CPBUJE, xojy mpencraBba Bnaga PenyOmuke CpoOuje
nenyjyhu npexo u myrem Munucrapcrsa ¢puHancuja (,,3ajMonpuman’)

3a: [Aeenmal

Harym:[e]

[TomrroBanu

PEITYBJIUKA CPBMJA, xojy npencraBiba Biaga Penybnuke CpOuje aemyjyhm
npeko u myreM MunucrapcrBa punancuja — EYP [e] YroBop o kpenuty on [e]
("¥Yrosop")

1.

(a)

[TosuBamo ce Ha Yrosop. OBo je "3axreB 3a kopumtheme cpexacrasa'.
Tepmunu nedunrcann y YroBopy O KpEeAHTy MMajy UCTO 3HAYCHE Y OBOM
3axTeBy 3a KopHIINEme CpelacTaBa OCHM aKO MM OBJE HHjEe JaTO JpPYyro
3HAYCHHC.

Kenumo na Ham ce on06pu Kpeaut noj cienehum ycinoBuma:

[Ipemioxxenun aatym [ ] (uu, ykonuko To HHje Pamuu naH,
Kopuihema: onja cneachu Pannu nan)
U3Hoc: [ ]  wiaM, YKOJIMKO je  Mame,

PacnonoxxuBa cpencTBa KpeUTHOT apaH)KMaHa

ITo3uBamo ce Ha [loTBpny m3Bohaua u noTBphyjemMo na cy uHpopmarluje rate
y [loTBpam m3Bohaua TauHe W MOy3/aaHe, a HUCY U3MEHEHE HUTH JIOITYHh-CHE
HUTH 3aMEHBEHE 0 1aTyMa OBOT 3axTeBa 3a Kopulllheme cpecTaBa.

OBaj Kpenut ce ucruiahyje Ha WM3HOC KOjU JOCHE€Ba W IJIATHB j€ Ipema
VYT0oBOpY 0 IPOjEKTOBAKY U U3TPATHU.

KpenutHa cpenctBa Tpeba na ce yiate Ha Pauyn uzBohaua koju je HaBeieH y
[ToTBpau n3BOhaya 1aToj y mpuiory.

OBuM notBphyjemo:

@ PenpesenTaruje Koje ce MOHaBJbAjy Cy HA AaTyM OBJIC HaBeJCH u Ouhe
710 TIPEJIOKEHOT JaTyMa Kopuinhema CpeICTBa TauHE W UCTUHHUTE Y
MaTepHujaTHOM CMHCITY;

(b) Huje momno no Heucnymema o0aBe3a Ha aaTyM OBJie HaBeleH u Hehe
OWTH pe3yaTaT OBOT 3aXTeBa 3a KOPUIIINEHE CPENICTaBA; U
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(© Csu apyru ycioBu HaBeneHu y Kiaysynu 5.2 ([Jooamnu npedyciosu)
OBOI YTOBOpa MCIYI-CHU Cy HA JAaTyM OBOT 3axTeBa 3a Kopwuiheme
cpencrasa.

b) U3Hoc xoju he npeTxoauTH y CKJIaay ca 3axTeBOM 3a Kopullheme cpeiacraBa He
JH PeTX( y Ly . p p
YKJbYUY]y OMIIO KOjU M3HOC 32 KOju je 3ajaM Beh ucnymeH;

(C)  W3HOC KOjU MPETXOAM Yy CKIIaay ca 3axTeBOM 3a Kopuliheme CpelicraBa He
yKJbydyj€ W3HOC KOjJH je TpeIMeT Cclopa IO HameM Haj0o/heM 3Halky U
yBepemwY Ja je uin he OUTH HBEeroB 10 WK [IE0 W3HOC MPEMET CIopa.

7. Osgaj 3axTeB 3a mahame je HEOMO3MB.

C momroBameM,

OgnantheHn MOTNHUCHUK 3ajMONIPUMIIA 32 M Y UME 3ajMOITPUMIIA

PEITYBJIMKA CPBMJA, xojy npezncrasiba Bnana Penyonuke CpOuje noctynajyhu
npeko MuHucTapcTBa hpuHaHCH]ja
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NPUJIOT 4
OBPA3AILl IOTBPJAE U3BOBAYA
On: PowerChina International Group Limited
("UzBohau")
3a: BNP Paribas SA, Arenra
Harym:
ITomrroBanu

Penyosmka CpoOuja — Moct Ha peum CaBu — Yrosop o0 Kpeauty oa [e]
("¥Yrosop")

1. [ToguBamo ce Ha Yrosop. OBo je "3axTeB 3a kopumiheme cpeacrasa'.
Tepmunn nedunucann y YroBopy O KpeOUTy MMajy UCTO 3HAYCHE Y OBOM
3axTeBy 3a Kopullheme cpelcTaBa OCUM aKO MM OBJI€ HHjE€ JaTo APYro
sHaueme. OBo je [loTBpma m3Bohaua wm3mara y3 3axTeB 3a KopHIIhewme
CpelcTaBa KOjH je JaT y Ipujory.

2. VY Ilpunory cy nara [Ipareha mokymeHTa peeBaHTHA 3a TPaHCAKIHjy Koja je
OIKCaHa y JaJbeM TEKCTY.

3. OBuMm noTBphyjemo:

@ npema Haioj haktypu Op [ ¢ ] on [ * |, paxrypucanu cmo Hapyunony
nwin Musecturopy usznoc ox EVP [¢] y Besu ca VYrosopoMm o
MIPOjEKTOBalkY W HM3Tpalmu (y BE3U ca [yHemu onuc penegaHmue
nabaske pobe u ycayea)) ("®akrypucanu usHoc");

(b) Beh cmo npumunu EYP [¢] daktypucanor usHoca (Koju je HajMame
netHaecT nporieHara (15%) dakrypucanor uzHoca) y obpadyyHaTHUM
cpeacTBuMa JupekTHo u3 Penyonuke CpOuje;

(© M3HOC TPAKEHOT 3ajMa HaBEJACH Yy TNPUIOKEHOM 3axTeBy 3a
kopuutheme (koju je EVP [¢]) je mMamu niaM jeqHak ocamjeceT IMeT
nporeHata (85%) on dakrypucanor m3Hoca, Tpeba /a ce ymiatd Ha
cnenehe pauyne (pauyne M3Bohaua negunucane y Yrosopy):

BracHuk pauyHa: [ ]
banka pauyHa: [ ]
Anpeca 6aHke pauyHa | ]
Swift: [ ]
bpoj pauyna (EYP): [ ]

(d) ymiara [3ajeHo ca npeTxoAHuM DaKkTypucaHHMM H3HOCOM KOjU ce
HaBoau y [lotBpau u3Bohaua] He mpena3u ocamieceT U MeT MpolleHaTa
(85%) YroBopHe 1ieHE;



(€)

(f)

(9)

(h)

)

(k)
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cBaku [Iparehu 1OKyMeHT je MOTNyH, ayTeHTU4aH U Baxehu y ckiamy
ca YToBOpOM O IPOjeKTOBAamY W W3TPaIbH MO CBHM MaTepHjaTHUM
acTIeKTHUMa;

MpHUApKaBaJId CMO C€ WHCTPYKLHMja JaTHUX O] CTpaHe Sinosure Io
MUTakYy Mporpama Kopuihema cpesicTaBa;

Hallly rope HOMeHyTy ¢akTypy He ocnopaBajy HM Hapyuwmnan Hu
NuBecturop;

VToBOp 0 NPOjEeKTOBakY U U3rPaIbU:
Q) HUj€ OTKa3aH, IOHUIITEH, CTaBJbEH BaH CHAre HUTH PACKUHYT;

(i)  Huje mpecrao ma Oyxae mpaBOCHAKaH M Bakehu, KOJUKO HaM je
MO3HATO;

(ili)  Humje npecrao jga Oylae 3aKOHWT, BamuaaH, obaBe3yjyhw,
W3BPIINB WK HA CHA3H, KOJIUKO HaM j€ TI03HATO;

(iv)  yroBopHa cTpaHa HUje TBPIWJIA Jia je HeBaxehu;

KOJINKO HaM jeé II03HAaTO, HHUje IOCTaJ0 HE3aKOHWTO 3a Hac Ja
U3BpIIaBaMo 00aBe3e nmpeMa YToBOpy O MPOjeKTOBakbY U U3TPAIbU;

HUCMO, TUPEKTHO HUTHU UHJUPEKTHO, KOPUCTUIM cpeacTBa KpeaurHor
apamxMmaHa y OWJIO Koje JIpyre CBpXe 4yuMme O ce KPIIUIU 3aKOHU O
crpedaBamy KOPYIIHje WM 3aKOHH O CIIpeyaBamy Mparmba HOBIIA.

HUCMO, TUPEKTHO HUTH UHJIUPEKTHO, KOPUCTHIN cpelacTBa KpeautHor
apaH)KMaHa, HUTH M03aJMJbUBAJIM, JAIU JONPUHOC HUTH HA JPYrH
HAYMH CTaBJbAJIM Ha paclojiarambe OBa CPE/ICTBA JIHUILY WIH CYOjeKTy Yy
LHUJIBY:

(1) ¢uHaHCHpawka WM noMohH y GuHaHCHpawmy aKTUBHOCTH WU
nocioBamwa CaHKIIMOHMCAHUX JIMLIA:

1. koja cy mpenmeTr OWJIO KOje CaHKIMj€ WJIM TPrOBUHCKOT
emOapra KojuM ymopasjba WM copoBoau Opran 3a
CaHKIIHje, WIN

2. KOoja Cy Yy BJIacHUIITBY TiemeceT mporieHara (50%) wam
BUIIIE WM KOHTPOJMCAHA HAa JAPYTd HAaYUMH OJ CTpaHe
CaHKIIMOHMCAHOT JIMIIA WU JIENTyje 38 BerOB pavdyH; WITH

3. Koja ce Hamaze, page uiau OopaBe Ha CaHKIMOHHMCAHO]
TEPUTOPH]H;

(i)  ¢uHaHCHpame wnM omoryhaBame peanu3alMje aKTUBHOCTH
WM 1ocsioBamka Ha CaHKIIMOHKUCAHO] TEPUTOPHU)H; HIIH
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(ilf) Ha OWyio KOjU APYrH HAYMH KOjU OW MPEACTaBJbA0 KPILICHE
caHKIWja ox cTpaHe Owino Kor CaHKIMOHUCAHOT JIHIA
(ykspyuyjyhu Omno koje CaHKIMOHUCAHO JHUIE Koje Ou
Y4E€CTBOBAJIO y TpaHCAKIUjH, Oe3 o03Wpa da JU je TO Kao
WHUIM]jAJTHHA KYyTIall, CABETHUK, HHBECTUTOP, MU JIPYTO);

() cBe uH(popMalrje Koje cMO IpeacTaBmid AreHTy y Besu ca [lotBprom
n3BOohava TauyHe Cy W IOY3/JaHE y CBUM MaTepHjaIHUM acleKTUMa Ha
JaTyM Kajia cy IpeJCTaB/beHe U ATEHT ce MOXKE Ha BUX OCJIOHUTH.

4. I'ope nedpunucan PaxkTyprcaHu M3HOC 1MOA00aH je 3a (UHAHCHpAkE IpemMa
OBOM YTOBODY.

C momroBameM

Ogsnamhenn notnucHuk M3Bohava y ume u 3a pauyn M3Bohaua
PowerChina International Group Limited



3a:

On:
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IIPHUJIOT 5
OBPA3AIIL IOTBPJE O IIPEHOCY
BNP Paribas SA kao Arenra

[[TocTojehm 3ajmomamar] (y massem Ttekcty "IlocTojehm 3ajmonaBan’) u

[HoBu 3ajmMonaBait] (y nasbem Tekcty "HoBu 3ajMonaBan’)

Hana:

Peny6smka CpoOuja — Moct Ha peum CaBu — Yrosop o Kpeautry on [e]
("¥Yrosop")

1.

[To3uBamo ce Ha YroBop. OBo je IloTBpaa o npenocy. Tepmunu nepuHucaHA
y YroBopy nmajy UCTO 3Haudewme y oBoj IloTBpam o mpeHocy, OCHM ako UM Y
IToTBpau 0 IpeHOCY HUje 1AaTO IPYro 3HAUCH-E.

ITo3uBamo ce Ha Knay3yny 23.5 (Ilocmynak npenoca) Yroopa:

@) [Tocrojehn 3ajmonasar 1 HoBu 3ajmoaBall cy carjiaCcHu ca IpeHOCOM
HoBanujom HoBoMm 3ajmonaBuy ox ctpane Iloctojeher 3ajMonaBma u y
ckinany ca Knaysynom 23.5 (Ilpoyedypa ycmynarwa) YTOBOpa, CBUX
mpaBa u o6ase3a I[locrojeher 3ajmonmaBua mo YroBopy M JIpyrum
JlokymeHTUMa O (UHAHCHUpalky KOjU Ce€ OJHOCe Ha Taj [Ieo
AnraxxoBanux cpencraBa Iloctojeher 3ajmomaBna u ywemha y
Kpenuty 1o ocHoBy YroBopa, kao mto je HaBeaeHo y [Ipuiory.

(b) [peanoxenu qatym npeHoca je[e].

(©) IMomarn o Kannenapuja apamkmana u ajapeca, 0poj dakca u H/P
nojamy 3a obaBemTaBakbe HoBoOr 3ajMonaBiia 3a cBpxe mpeaBuleHe
Kunaysynom 30.2 (Kowmaxm noodayu) Yrosopa natu cy y [puiory.

HoBu 3ajMonmaBany uspuuuto mnotBplyje orpanuuema obaBeza Ilocrojeher
3ajmMonaBiia aedunucanux y Knaysymu 23.4(C) (Oepanuuerwe oocoeoprnocmu
Ilocmojehux 3ajmooasaya) YroBopa.

Oga [ToTBpaa o mpeHocy Moxe OUTH MOTIHMCaHa y OUII0 KoM Opojy mpuMepaka
M UMa uCTH edekaT Kao Ja ce MOTIUCH Ha THUM KolNujamMa Hallaze Ha
JjeauHCTBEHOM IpuMepKy ose [loTBpae o mpeHocy.

Ha oy [loTBpy 0 mpeHOCY U CBe HEYrOBOpHE 00aBe3e KOje U3 e MPOUCTUIY
WIH Cy ca ’OM TTOBE3aHe MpUMEmYyje ce mpaBo EHrecke.

Oga [loTBpa 0 mpeHOCy 3ak/by4eHa je Ha JaH Ha3HA4YeH Ha MOYETKY OBe
[TotrBpae o mpeHocy.
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JOIATAK
AHraskoBaHa cpejcTBa/mpaBa u 00aBe3e KOjU ce NMpeHoce
[yHemu peneeanmne nooamxe]

[Anpeca kaHuenapuje apamkMana, 6poj daxca u H/Jl momganu 3a noctaBibame
o0aBeITema 1 MoJaly o0 payyHy 3a miahame]

[[TocTojehm 3ajmomaBart]] [HoBu 3ajmomaBair]

TloTmuc: IloTnuc:

Osga [lotBpaa o mpenocy npuxsahena je ox crpane AreHra, a [®] je nmpuxBaheH Kao
Jlatym nipeHoca.

[ArenT]

IloTmuc:



296

ITPUJIOT 6
OBPA3AIL YI'OBOPA O YCTYIIAIBY

3a:  BNP Paribas SA kao Arent u Penyonuka Cp6uja kao 3ajmonpumarg

On:  [Ilocrojehm 3ajmonaBai] (y namem Tekcty "Iloctojehm 3ajmomaBan’) u
["HoBu 3ajmonaBan'']

Harym:

Peny6smka CpoOuja — Moct Ha peum CaBu — Yrosop o Kpeautry on [e]
("¥Yrosop")

1. [To3uBamo ce Ha YToBop. OBO je YroBop 0 ycrynamy. TepMuHu AepUHUCAHA

y YTOBOpY MMajy HCTO 3HAU€HE Y OBOM YTOBOP O YCTyHamy, OCUM aKO UM
oBJie Y YTOBOPY O yCTylamy HHje JaTo IPYro 3HAUCHE.

[To3uBamo ce na Knaysyny 23.6 (Ilocmynax ycmynarsa) YroBopa:

@) [Tocrojehu 3ajmMomasall y nmornynoctu ycryna HoBom 3ajmosaBiry cBa
npaBa [locrojeher 3ajMomaBma 1Mo OCHOBY VYroBopa W Jpyrux
Jlokymenata o QuHAHCHpamy KOjH C€ OJHOCE Ha Taj Jeo
AnraxoBanux cpezacrana Ilocrojeher 3ajmonaBua u yyemha y 3ajmy
0 OCHOBY YTOBOpA, Kao mTo je HaBeaeHo y [Ipwmiory.

(b) ITocrojehn 3ajmonaBany ocnobaha ce cBux o6aBeza Ilocrojeher
3ajMOJIaBIla KOje OJroBapajy OHOM JeiIy AHTaXOBaHHX CpEICTaBa U
yuemtha y kpeautuma [locrojeher 3ajmMonaBuna mo OCHOBY YroBopa
HaBeJEHOM y oBoM I[Ipuory.

(©) HoBu 3ajmomaBany mocraje CTpaHa kao 3ajMojaBal] M Be3aH je
oOnuranyjaMa €KBUBaJIGHTHUM oHHMMa on kojux je Iloctojehu
3ajMojiaBall ociobol)eH y ckiaay ca rope HaBegeHUM ctaBoM 2 (D).

[Ipemyoxenu gaTym ycTymnama je [®].

Ha Jlatym ycrynmawa HoBu 3ajmomaBan; mocraje Ctpana J[lokymeHnara o
¢uHaHCUpawy Kao 3ajMoaaBall.

[Momanm o Kannenapuju apamxMana u ajpeca, 0poj ¢akca u H/P nmomanm 3a
oOaBemraBame HoBor 3ajmonaBua 3a cBpxe npensuhene Kiaysymom 30.2
(Aopece) Yrosopa nate cy y [puiory.

HoBu 3ajmMopmaBary m3puuuto motBplhyje orpanmdema obaBe3a I[loctojeher
3ajmonaBua nedunucanux y Kmaysymu 23.4(c) (Oepanuuere odzosoprocmu
Ilocmojehux 3ajmooasaya) YroBopa.

OBaj YroBop o ycTynamy NpejcTaB/ba oOaBelITemhe ATEHTy (y UME CBake
CrtpaHe KpemuTHOT apaH)kKMaHa) M HAKOH JIOCTaBJhbakba y CKJIamy ca
Knaysynom 23.7 (Ilpoyedype ycmynara) YroBopa, 3ajMoOnpumIly (3a padyyH
cBakor Jly)KHHKa) 0 yCTyTamky HaBEJICHOM Y OBOM YTOBOPY O yCTyIamy.



8.

10.
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OBaj YroBop 0 ycTynamy MOXe OMTH OTIHCAaH y OMJI0 KOM Opojy mpuMepaka
U “Ma ucTH edekaT Kao Aa ce MOTNHCH Ha THM NpUMEpHrMMa Hajase Ha
JEIMHCTBEHOM IPUMEPKY OBOT YTOBOpPA O YCTYMAmY.

Ha oBaj YroBop o ycTymnamy u cBe HEyroBopHe 00aBe3e KOje MPOUCTUYY WU
Cy ca IbUM I0BE3aHe MpUMembYje ce npaBo EHrnecke.

OBaj YroBop 0 ycTymnamy 3aK/by4€H je Ha JiaH Ha3HAUeH Ha MOYETKY OBOT
Yrosopa o ycrynamy.
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JOJATAK
IIpaBa koja ce ycTynajy u o6aBese Koje ce OTIYIITAjy UM NPEy3UMajy
[yHETH peneBaHTHE NOJaTKeE |

[Anpeca kaHuenapuje apamxkMmana, 6poj daxca u H/P nmogamm 3a nocraBibame
o0aBeITema 1 MoJaly o0 payyHy 3a miahame]

[[Tocrojehu 3ajmoasari] [HoBu 3ajmopnanari]
[Tornuc: [Tornuc:

OBaj Yrosop o ycrynamy npuxpaheH je on ctpaHe AreHTa a [@] je mpuxBaheH Kao
Jlatym ycTynama.

[MotnucuBame YToBOpa O yCTymamy O] CTpaHe ATeHTa MpeACcTaB/ba MOTBPIAY Ja je
ATEHT TpPUXBATHO O0ABEIITEHC O YCTYyMamy KOje je MpeaAMET OBOI YToBOpa a TO
obaBelTeme ATEHT npuMa y uMe cBake CTpaHe KpeJAUTHOT apaHXMaHa.

[ArenT]

IloTmuc:
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nPUJIOT 7
POKOBHU

JloctaBsbame MPOMKUCHO U-15
MOIMYECHOT 3aXTeBa 3a
xopumiheme cpencTapa 10:00 (LIET)
(Kimaysyma 6.1 (Delivery of
a Utilisation Request))
AreHT o0OaBerTaBa U-10
3ajMoaBIle y CKIaay ca
Knaysymowm 6.5 (Lenders' 10:00 (LIET)
participation)
EYPUBOP je buxcupan Jan xoranuje 11:00

(Obpucencko Bpeme) 3a
norpede EYPUBOP-a

U = Jlarym xopunihemwa

U — X = naty™ Kkoju HacTyna X pagHux aasa npe U
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HOTIHUCHUIN

3AJMOITPUMALL

PEINYBJIUKA CPBHJA
Kojy mpezactaBiba Briama Penybmuke CpOuje, mocrymajyhu mpeko MwuHHCTapcTBa
¢unancuja

TloTmuc:

Nwme: Cunwuia Manu, c.p.

Oyukuuja:  Munucrap QuHancuja

KonrakT nmonganu:

Anpeca: Kueza Musoma 20, 11000 beorpan
dakc: (381-11) 3618-961

H/P: Munuctpa ¢punancuja

E-mail: kabinet@mfin.gov.rs u uprava@javnidug.gov.rs



mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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APAH/XKEP
BNP PARIBAS SA

TloTmuc:

Nwme: Gernigon Thierry, c.p.

Oynknuja:  JupekTop 3a eknoptHo ¢puHaHcupame [[EEMEA
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ATEHT
BNP PARIBAS SA

TloTmuc:

Nwme: Gernigon Thierry, c.p.

Oynknuja:  JupekTop 3a eknoptHo ¢puHaHcupame [[EEMEA

KonTakT noganum:

Anpeca: Credit Transaction Management Export Finance
Immeuble Océanie,
ACI : CPEO2A1
9 rue du Débarcadere, 93500 Pantin,
France

H/P: Sylvie CASET CARRICABURU, Nadia TIDJANI

Tenepon:  +33 1431681 69/+33 14298 16 57

E-mail: sylvie.casetcarricaburu@bnpparibas.com/nadia.tidjani@bnpparibas.com
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INPBOBUTHMU 3AJMOJJIABIIN
BNP PARIBAS SA

TloTmuc:

Nwme: Gernigon Thierry, c.p.

Oynknuja:  JupekTop 3a eknoptHo ¢uHaHcupame [[EEMEA

BNP PARIBAS FORTIS SA/NV

TloTmuc:

Nwme: Gernigon Thierry, c.p.

Oyukumja:  JupexTop 3a exnoptHo punancupame HEEMEA



304

Jana 19. maja 2022. ronune

PEITIYBJIMKA CPBUJA
Ko0jy 3actyna Baana PenyOuke Cponje

nocrynajyhu npexo Munucrapcrsa puHaHcuja

Kao 3ajMonpumail

BNP PARIBAS

Kao ATeHT

YI'OBOP O UBSMEHAMA U JOIIYHAMA BP.1
y Be3H ca

Yrosopom o kpeauTy y usHocy 10 79.916.833,43 espa
ocurypasor kox China Export & Credit Insurance Corporation
3a puHAHCHpame YKJIakbamkba cTapor Mocta Ha CaBu U
M3rpajiby HOBOT YeJHYHOT JIYYHOT MOCTa, 3aK/by4eHor 30.
HoBeMOpa 2021. ronune
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OBaj yroBop o u3MeHama u jaonyHa Op.l (oBaj ""YroBop o u3MeHamMa M
pomyHama’") 3akibydeH je mana 19. maja 2022. rogune usmelyy:

@)

(2)

PEIIYBJIMKE CPBUJE kojy 3actyna Biaaga Peny6anke Cpouje nocrynajyhu
npexko MuHucrapcTa ¢puHancuja kao 3ajmonpuman ("3ajmonpuman’); u

BNP PARIBAS, a société anonyme koje je OpraHm3oBaHO W TOCIyje IpeMa
3akoHnMa PemyOnmke dpanimycke, unja ce perucTpoBaHa KaHIEJIapHja Hala3d Ha
anpecu 16 boulevard des Italiens, 75009 Paris, France perucrpoBana moj 6pojem
662 042 449 y Ilpuspeanom peructpy y [lapusy, kao 3aceOHM areHT W areHT 3a
npyre ®unancujcke crpane ("AreHt");

C OB3UPOM HA TO JA:

(A)

(B)

(©)

VY cknaay ca YroBopoM o kpeauTy 3akbydeHor 30. HoBemOpa 2021. roaute ("Yrosop
o xpenuty") usmely 3ajmonpumia, Aredra, u BNP Paribas kao Apamkepa u BNP
Paribas u BNP Paribas Fortis SA/NV kao [IpBooutHux 3ajmMoaBana (“3ajmoxaBum’),
3ajMozaBIM Cy ce JOTOBOPHIIH Ja 3ajMOTIPUMILY CTaBe Ha pacrojiaramke KpeauTHa
cpenctBa y uzHocy 1o 79.916.833,43 eppa.

V ckaany ca Knaysynom 2.2 (Kpajwu pox) YroBopa o kpenuty, ako Jlatym crynama Ha
cHary Huje HacTymnuo 10 31. janyapa 2022. rogune (wiu OMII0 KOT KaCHHUjer JaTtyma o
KoMe je AreHT, moctymnajyhu 1mo ymyTcTBUMa CBUX 3ajMojaBana, 00aBecTHO
3ajmonpumiia), YroBop o Kpeauty Hehie cTynuTd Ha cHary u Hujeana CtpaHa Hehe
MMaTy HUKaKBa [paBa HUTH 00aBe3e IpemMa OBOM YrOBOPY, OCUM Y O0HMY
npeasuherom y ctasy (d) Kmaysyne 2.1 (Jamym cmynarea na cuazy) Yrosopa o
KpenuTy.

Crpane cy ce caryacuie ja U3MEHE U JIONyHE YTOBOP O KPEOUTY KaKo je HaBEICHO Y
HACTaBKYy.

CTPAHE CY CE CIIOPA3YMEJIE O CJIEJEREM:

1.

11

1.2

JAEOUHUIMJE U TYMAUYEIBA

JMepununmuje
Tepmunu koju cy AepuHUCaHN Y YTOBOPY O KpeauTy he, 0CHM YKOIIUKO je Apyraduje
ne(HUHUCAaHO y OBOM YIOBOPY HJIM YKOJHMKO C€ I10jaBH ONpPEYHA Hamepa, MMaTH UCTa
3HaueHa KOja Ce HaBOJE y OBOM YrOBOpYy O HM3MEHaMa M JiollyHama, a cieaehn

tepMuHM he nmartu cneneha 3Hauema:

"JlaTym cTymama Ha CHary oO3HauaBa JaTyM OBOT yroBopa O H3MEHaMa W
JOTyHama; 1

"CTpane" o3Ha4aBa CTpaHe OBOT yrOBOpa O M3MEHaMa M JI0ITyHaMa.
Tymaueme

Onpende Knaysyne 1.2 (Tymauerse) YroBopa o Kpemuty he ce NPUMEHHUTH IO
npuHIMITy, mutatis mutandis, Ha Tymaderma OBOT yroBopa 0 M3MeHaMa U J0IyHaMma.



2.1

2.2
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MU3MEHE U JOIIYHE

Opn [latyma crynama Ha CHary, YroBop o Kpeauty he OUTH U3MEHCH U IONYHhCH Ha
cnenehu HauwmH:

Hebunummja "Tlepuon pacnonoxkusoctu" y Knaysynu 1.1 (Jegpunuyuje) Yrosopa o
KpEeIuTy ce OpHIlle y IEJOCTH U 3aMemyje ce creaehum:

“"Tlepuox pacmoio:KMBOCTH' O3HAa4YaBa MEPUON ON W 3aK/bydyHo ca JlaTymom
CTylama Ha CHary JI0 M yKJbY4yjyhu AaTyM KOjH ce paHHje IecH:

@ 31. meuembap 2022. roauHe (OCHM YKOJIHKO Cy Ha WM Mpe TOT JaTyma
UCIYECHH TIPEIYCIOBH 3a KOpUIIhemhe CPeCTaBa, y TOM Ciy4ajy OBaj CTaB
(a) ce nehe npuMemnBaTH);

(b) JIaTyM TOCTEIber IUIaHUpaHor Iuiahakba y CKiIaay ca YTOBOpOM O
MPOjEKTOBabY U M3rpaamby, mTo je 112 nana ox Jlaryma 3aBpiierka; u

(c) JaTyM KOjH HacTyma 36 Mecelld HaKOH JIaTyMa KOju Ce KaCHHU]E JICeCH:
(1) JlaTtyM cTymnama Ha CHary; u
(i) JIaTyM KaJia Cy UCIYEeHH MPeAyCIOBH 3a Kopuiihemne cpeacTaBa.”

Knay3yna 2.2 YroBopa o KpeauTy ce Mema Tako Aa ce TepMuH “31. janyap 2022.
roguHe” 3aMemyje ca “29. okrobdap 2022. roaune”.

HN3JABE UTAPAHIIUJE

Ha natym oBor yroBopa o M3MeHaMa U AONyHama, 3ajMonpuman naje [ToHoBibeHe
u3jaBe Mo3uBajyhin ce Ha YMIHEHHIIE M OKOJHOCTH KOje€ Cy MOCTojajie Ha JaTyM OBOT
yroBopa, Kao Jia rmosuBame Ha JlokyMeHTa 0 (PMHAHCHpamby YKIbYdyje MO3UBamke Ha
OBaj YrOBOp O M3MEHaMa U JIOIyHaMa.

OBJIAHTREIBE

CBu 3ajMo/IaBIH 1AM Cy CBOjY CarjacCHOCT Ha M3MEHE W JIpyra NMUTama npeapuheHa
OBHM yrOBOPOM O W3MEHaMa W J0NyHaMa M y CKJIaJy ca THM, ATEHT je oBnamihieH na
3aKJby4d OBaj YroBOp O M3MeHama M JonyHamMa y ume DUHAHCHjCKHX CTpaHa y
ckiany ca Knaysymom 34 (AmanaManu U oApuUIiamka) YTOBOpa O KPEAUTY.

HEINNPEKUJHOCT

OcuM y MepH y KOjOj Cy U3PHUYUTO U3MEHEHE Ojpea0e OBOT yroBopa O M3MEHaMa U
JOMTyHaMa, CBU YCIIOBH YTOBOpa O KpEAHTy OCTajy Ha CHa3d M H3BpIICHE,
JIOCTaBJbak-€ WM CIIPOBON)EHE OBOT YTOBOpa 0 M3MeHaMma u JoryHama Hehe yTunatu
WM HApYIIUTH TpaBa U o0aBe3e CBake cTpaHe YroBopa o kKpenutTy. OBaj yroBop o
M3MeHaMa U JoIyHaMa 9uHrhe CacTaBHU J1e0 YTOBOpa O KPEAWTY U CBAKO MO3HUBAHE
y YToBOpY 0 KpPEeIuTy WIH Y OMII0O KOM JPYTOM JOKYMEHTY WU MHCTPYMEHTY WU Ha
om0 kojy oxpendy, ox Jlaryma crymama Ha cHary “Yrosop™ he ce cmarparu kao
MO3MBake HAa YTOBOP O KPEIUTY WM HaBelleHy OJpen0y, KaKko je M3MEHEHO OBHM
YTOBOPOM O M3MEHaMa U JA0MyHama.
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6. PA3HO
6.1 JIoKyMeHT 0 pUHAHCHPaY

Crtpane o3HauaBajy oOBaj yropop O H3MeHamMa M JomyHamMa Kao JIOKyMeHT o
(HAHCHpamy.

6.2 IIpaBa Tpehux Jauna

(@) OcuM yKONHKO je U3pHYMTO JApyrauvje HaBelAeHO Yy JlokymeHTy o
¢uHaHCcHpamy, muie koje Huje CTpaHa OBOr YroBopa O H3MEHamMa H
JOTyHaMa HeMa MpaBo MpemMa 3aKoHy O OOJIuranuoHnM ogHocuMa u3 1999.
rogune (IlpaBa Tpehux nuia) na cnpoBOAW WIIM YKKBA MPETHOCTH OWUIIO KOT
yCJIOBa U3 OBOI yrOBOPa O U3MEHAaMa U J0IyHaMa.

(b) Be3 003upa Ha OMIIO KOjy opeady OBOT yroBopa O M3MEHaMa M JOIyHama,
carjacHoOCT Ouio kor juna koje Huje CtpaHa HUje moTpeOHa Ja Ou ce OBaj
yroBOp O M3MEHaMma M JONyHama y OWJIO KOM TPEHYTKY OIO03Ba0 HJIH
HU3MEHHO.

6.3 HNnkopnopupame u3 Yropopa o Kpeaury

Tepmunn u3 Knaysyne 32 (Jerumuuna nuwmasnocm), Knaysyne 33 (Ilpasnu nexosu
u oopuyarea), Knaysyne 35 (ITosepuse ungpopmayuje), Knaysyne 37 (Illpumepyu),
Knaysyne 41 (Apbumpasca), Knaysyne 42 (Jypucouxyuja) w Kraysyme 43
(Oopuyarwe 00 umynumema) YroBopa 0 KpeAUTy OBUM CY MHKOPIIOPHPAHHU y OBaj
YroBOp O M3MEHaMa U JOMyHaMa MO3MBAmbEM Kao Ja Cy y IEJIOCTH OBIC HABCICHH H
Kao Ja Cy mo3uBama Ha "oBaj yroBop" wnm "JlokymeHta o (puHaHCHpamy' y TUM
Kay3ysiama Ouia mo3uBamba Ha OBaj yrOBOP O M3MEHaMa U JIOMyHaMa.

6.4 Jama yBepema

3ajmonpuman he, Ha 3axTeB AreHTa, U3BPLINTH, IOTBPAUTH, JOCTABUTH, APXUBUPATH
W/WIN PEruCTPOBATH CBE TAKBE YIOBOPE, MHCTPYMEHTE, cepTU(UKATE, JOKYMEHTE U
yBepema M H3BPIIUTH CBE JAPYre pajme 3a Koje ATCHT pa3yMHO cMaTpa Ja cy
HEOITXO/IHE 32 CIPOBONEHE OBOT YyroBOpa 0 U3MEHaMa U JIOIyHaMa.

6.5 TpoumkoBu U U3XALH

3ajmonpuman; he y poky oxa tpu (3) pagHa JaHa O] MOJHONICHA 3aXTeBa,
HAJIOKHAIUTH ATEHTY U3HOC CBUX TPOIIKOBA M3 CONCTBEHHX cpejcTaBa (ykibydyjyhu
CBE MpaBHE TPOIIKOBE) KOjU Cy HACTAIM y BE3H Ca MPOLCHOM, IPUIIPEMOM,
NPEroBOpUMa, IITAMIIAkhEM, M3BPIIABAKEM M CTYMAamkeM Ha CHary OBOT YyroBopa O
Hn3MC€HaMa 1 O0ITyHaMma.

7. MEPOJABHO ITPABO U HAJIUVIEZKHOCT
7.1 MEPOJABHO ITPABO

OBaj yroBop o W3MeHaMa M JONyHaMa W OWJIO KOje BaHYrOBOpHE 00aBe3e Koje
IpOM3MIa3e W3 WIM Cy y BE3HM ca OBUM YrOBOPOM O HM3MEHamMa M JOIyHaMma,
pEeryJHcaHu Cy M TyMade ce Y CKJIajy ca SHIJICCKHM IPaBOM.

OsBaj yroBop 0 M3MeHaMa M JI0IlyHaMa je 3aKJby4deH Ha JaTyM KOjU je HaBeJCH Ha MOYETKY
OBOT YTOBOpa O U3MEHaMa U J0ITyHaMa.
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HOTIHUCHU

SAJIMOIIPUMAILL

PEIIYBJIMKA CPBUJA
Ko0jy 3actyna Buaana Penyosnke Cponje
nocrynajyhu npexo Munucrapcrsa (puHancuja

Nwme:
Nwme u ipesnme: Cuaunmra Mamw, c.p.
Oynknuja: Munucrap punancuja

ATI'EHT

BNP PARIBAS

Nwme:
Nwme u npesume: Nadia Tidjani, c.p.
®dyukuuja: ExkcrioptHo Gunancupame, Ofiesbeme 3a yIpaBibambe KPeAUTHIM TPaHCaKIHjaMa

Nwme:
Nwme u npesume: Philippe Laude, c.p.
Oynknuja: JIupeKTop ojiesbelha 3a yIpaBibame TpaHcakiyjama, EKCropTHO ¢uHaHCHpame
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Jana 20. oktodpa 2022. ronune

PEITIYBJIMKA CPBUJA
Ko0jy 3actyna Buaana Penyosiuke Cponje

nocrynajyhu npexo Munucrapcrsa puHaHcuja

Kao 3ajMonpumail

BNP PARIBAS

Kao ATeHT

YT'OBOP O UBMEHAMA U JJOITYHAMA BP. 2
y Be3H ca

Yrosopom o kpeauTy y usHocy 10 79.916.833,43 espa
ocurypanor koa China Export & Credit Insurance Corporation
3a puHAHCHpame YKJIakbamkba cTapor Mocta Ha CaBu U
M3rpajiby HOBOT YeJHYHOT JIYYHOT MOCTa, 3aK/by4eHor 30.
HoBeMOpa 2021. ronune
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OBaj yroop o u3MeHama u JomyHa Op. 2 (oBaj "YroBop 0 HM3MeHaMa H
pomyHnama") 3akspydeH je mana 20. okroopa 2022. ronune usmel)y:

@)

(2)

PEITYBJIMKE CPBUJE kojy 3actyna Biaaga Peny6anke Cpouje nocrynajyhu
npexko MuHucrapcTa ¢puHancuja kao 3ajmonpuman ("3ajmonpuman’); u

BNP PARIBAS, a société anonyme koje je OpraHm3oBaHO W TOCIyje IpeMa
3akoHnMa PemyOnmke dpanimycke, unMja ce perucTpoBaHa KaHIleNapHja Hala3W Ha
anpecu 16 boulevard des Italiens, 75009 Paris, France perucrpoBana moj 6pojem
662 042 449 y Ilpuspeanom peructpy y [lapusy, kao 3aceOHM areHT W areHT 3a
npyre ®unancujcke crpane ("AreHt");

C OB3UPOM HA TO JA:

(A)

(B)

(©)

VY cknagy ca YroBopoM o kpeauty 3aksbyueHor 30. HopemOpa 2021. rogune ("Yrosop
o kpeauty") usmely 3ajmonpumina, Arenta, 1 BNP Paribas xao Apamkepa u BNP
Paribas u BNP Paribas Fortis SA/NV kao TIpBobutHux 3ajMoaaBaiia (“3ajMonaBuu’),
KaKo je M3MEHeHO M3MeHama M JomlyHama yrosopa Op. 1 ox 19. maja 2022. roaune
(,YroBop 0o kpemuty) 3ajMOAaBIM Cy C€ JOTOBOPWIM Ja 3ajMOIPUMILy CTaBe Ha
pacronarame KpeuTHa cpeAcTa y m3Hocy 10 79.916.833,43 espa.

VY cknany ca Kiaysynom 2.2 (Kpaju pox) YroBopa o0 KpeauTy, ako J[aTym cTymama Ha
CHary Huje HacTymuo 10 29. oktoopa 2022. roaune (uiau OUIIO KOT KacHHjer JaTyma o
KoMe je AreHt, mnocTynajyhm mo yOyTCTBMMa CBUX 3ajMozaBania, 00aBeCTHO
3ajmonpumiia), YroBop o kpemutry Hehe crymuTu Ha cHary W HujeaHa Crpana Hehe
UMaTh HHUKAaKBa MpaBa HHUTH o0aBe3e TpeMa OBOM YTrOBOPY, OCHM Yy 0OuUMY
npeasuhernom y craBy (d) Kmaysyne 2.1 (Jamym cmynarwa na cuacy) YroBopa o
KpenuTy.

Crpane cy ce carjacuje a U3MEHE U JIOIyHe YTOBOP O KPEOHUTY KaKO je HaBelICHO Y
HACTaBKYy.

CTPAHE CY CE CMNOPA3YMEIE O CJIIEAEREM:

1.

1.1.

1.2.

OEOUHULUNJIE N TYMAYEHA

OeduHunumnje

TepMuHM koju cy gedmHucaHn y YroBopy O Kpeauty he, OCUM YKOMUKO je
apyraunje gedmHMCaHO Yy OBOM YroBOpY WIM YKOSMKO Ce MojaBu onpeydHa
Hamepa, MMaTu UcTa 3Ha4yeHa Koja ce HaBoae y OBOM YroBopy O M3amMeHama u

aonyHama, a cneaehnu TEPMUHN he umaTu cnegeha 3Havemsa:

(a) "U3mew-eHU paTtym cTynawa Ha cHary" o3HayaBa [aTyMm OBOr
yrosopa o u3MeHama v gornyHama; v

(b) "CTtpaHe" 03HayaBa CTpaHe OBOr yroBopa O M3MeHama 1 JonyHama.
Tymaueme
Oppenbe Knaysyne 1.2 (Tymauerse) YroBopa o kpeauTy he ce npumeHnTH no

npuHuuny, mutatis mutandis, Ha Tymadewa OBOr yroBopa O M3MeHama W
JonyHama.



2.1

2.2.
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M3MEHE U OOMNYHE

Op [Hatyma ctynakwa Ha cHary, YroBop O kpeguty he GuUTU M3MEHEeH U
AonyweH Ha cnegehn HaunH:

HOedunnunumja "Mepuog pacnonoxusoctn" y Knaysynm 1.1 (deduHuumje)
YroBopa o KpeguTy ce bpuLue y Lenoctn n samewyje ce cnegehum:

"Mepunoa pacnonoXxmBoCcTU" 03Ha4YaBa Nepuos o4 1 3akibydHo ca [aTymom
CTynaka Ha cHary 4o U yKIbyyyjyhn gatym Koju ce paHuje gecu:

@) 28. pebpyap 2023. rogmHe (OCUM YKONMKO Cy Ha unu npe Tor gatyma
ncnykeHn NpeaycnoBm 3a kopuwherwe cpeacTtasa, y TOM Crny4ajy OBaj
cTaB (a) ce Hehe npumerMBaTH);

(b) AaTyM nocnegwer nnaHvpaHor nnahawa y cknagy ca YroBopoMm o
npojekToBamwy M n3rpagmwu, WTo je 112 gaHa o [datyma 3aBpLueTka; n

(© OaTyM Koju HacTyna 36 meceLm HaKkoH JaTyma Koju ce KacHuje gecu:

0] [aTtym cTynawa Ha cHary; n
(i) OaTyM Kaga Cy MWCMNyHeHW npegycrioBun 3a  kopuwhewe
cpencraea.”

Knaysyna 2.2 YroBopa 0 KpeauTy ce Mewa Tako fa ce uapas “29. oktobap
2022. rognHe” 3amemyje ca “29. gpeuembap 2022. roguHe”.

HN3JABE UTAPAHLUJE

Ha natym oBor yroBopa o M3MeHaMa U AONyHama, 3ajMonpuman naje [ToHoBibeHe
n3jaBe Mo3uBajyhu ce Ha YMHEHHIIE U OKOJIHOCTH KOj€ Cy IMOCTOjase Ha JIaTyM OBOT
yroBopa, Kao Jia rnosuBame Ha JlokyMeHTa 0 (PMHAHCHpamy YKIJbYdyje MO3UBamkEe Ha
OBaj YrOBOp O U3MEHAaMa U JIOIyHaMa.

OBJIAHIIREILE

CBu 3ajMozaBILU AaJIM Cy CBOjy CarjacHOCT Ha M3MEHE U Jpyra NuTama npeasuieHa
OBHMM yTOBOPOM O W3MEHaMa W JI0NyHaMma M y CKJIajy ca THM, ATEHT je oBiamiheH na
3aKJby4d OBaj YroBOp O M3MEHama W JollyHama y uMe (DHHAHCHjCKHUX CTpaHa y
ckinany ca Knaysynom 34 (AManaMaHu 1 oJpuliama) YToBopa 0 KpeauTy.

HEINPEKHJHOCT

OcuM y MepH y KOjOj Cy M3PUYUTO U3MEHEHE Ofipea0e OBOT YroBOpa O M3MEHama U
JIOTTyHaMa, CBU YCIIOBH YTOBOpa O KPEAWTYy OCTajy Ha CHa3W W U3BpIICHE,
JIOCTaBJbakE WK CIIPOBOHEHE OBOT YTOBOpa O M3MEHaMma U JolyHaMma Hehe yThuiaTi
WM HAapYyLIUTH MpaBa U o0aBe3e CBake cTpaHe Yrosopa o kpeauty. OBaj yrorop o
M3MEHaMa U JIoITyHaMa YuHUhe cacTaBHU JIe0 YTOBOpa O KPEIUTY U CBAKO MO3UBAHE
y YTOBOpY 0 KPEeIUTy WIH Y OMIIO KOM JPYTOM JOKYMEHTY HJIM UHCTPYMEHTY WU Ha
owio kojy oapendy, ox Jlaryma crymama Ha cHary “Yrosop® he ce cmarpatu kao
MO3MBake HA YTOBOP O KPEIUTY WM HaBelIEHY OJpenldy, Kako je M3MEHEHO OBHM
YrOBOPOM O M3MEHaMa M JIoIyHama.
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6. PA3HO
6.1 JIoKyMeHT 0 pUHAHCHPaY

Crtpane o3HauaBajy oOBaj yroBop O HW3MEHaMa M JomyHaMa Kao JlokyMeHT o
(HAHCHpamy.

6.2 IIpaBa Tpehux Jauna

(@) OcuM yKONHKO je U3pHYMTO JApyrauvje HaBeJeHO Yy JlokymeHTy o
¢uHaHCcHpamy, nmie koje HUje CTpaHa OBOr YroBopa O HW3MEHamMa H
JoMTyHaMa HeMa TMPaBo MpeMa 3aKOHY O OOJNUraroHuM ojgHockMa u3 1999.
rogune (IlpaBa Tpehux nuia) nqa cnpoBOAW WIIM YKKBA MPETHOCTH OWIIO KOT
yCJIOBa U3 OBOI YrOBOPA O U3MEHAaMa U J0IyHaMa.

(b) Be3 003upa Ha OMIIO KOjy oxpeady OBOT yroBopa O M3MEHaMa W JOIyHama,
carjlacHOCT OmyI0 Kor Jjuna koje Huje CtpaHa HUje moTpeOHa Ja Ou ce OBaj
yroBOp O HW3MEHaMa M JIONyHamMa y OWJIO KOM TPEHYTKY OI03Ba0 WM
HU3MEHHO.

6.3 HNnkopnopupame u3 Yropopa o Kpeaury

Tepmunn u3 Knaysyne 32 (Jerumuuna nuwmasnocm), Knaysyne 33 (Ilpasnu nexosu
u oopuyarea), Knaysyne 35 (ITosepuse ungpopmayuje), Knaysyne 37 (Illpumepyu),
Krnaysyne 41 (Apbumpasca), Knaysyne 42 (Jypucouxyuja) w Kraysyme 43
(Oopuyarwe 00 umynumema) YroBopa 0 KpeAUTy OBUM CY MHKOPIIOPHPAHHU y OBaj
YrOBOp O M3MEHAMa U JOMyHaMa MO3MBAmbEM Kao Ja Cy y IEJIOCTH OBIC HABCICHH W
Kao Ja Cy mo3uBama Ha "oBaj yroBop" wnm “JlokymeHnta o ¢uHaHCHpamy' y TUM
Kary3ysiama Ouia mo3uBamba Ha OBaj yrOBOP O M3MEHaMa U JIOMyHaMa.

6.4 Jama yBepema

3ajmonpuman he, Ha 3axTeB AreHTa, U3BPLINTH, IOTBPANUTH, JOCTABUTH, APXUBUPATH
W/WIN PEruCTPOBATH CBE TAKBE YrOBOPE, MHCTPYMEHTE, cepTH(UKATE, JOKYMEHTE U
yBepema M H3BPIIUTH CBE JPYre pajibe 3a Koje ATeHT pa3yMHO cMaTpa Ja cy
HEOITXO/IHE 32 CIIPOBONEH-E OBOT YyroBOpa O U3MEHaMa U JIOIyHaMa.

6.5 TpomkoBu U U3XALH

3ajmonpuman; he y poky oxa tpu (3) pagHa JaHa O] MOJHONICHA 3aXTeBa,
HAJIOKHAIUTH ATEHTY U3HOC CBHX TPOIIKOBA M3 CONCTBEHHX cpecTaBa (yKibydyjyhu
CBE MpaBHE TPOIIKOBE) KOjU Cy HACTAIM y BE3H Ca MPOLCHOM, IPUIIPEMOM,
NPErOBOpUMa, IITAMIIAkhEM, M3BPILIABAKEM H CTYIAalkEM Ha CHary OBOI' YroBopa O
HU3MC€HaMa 1 O0ITyHaMma.

7. MEPOJABHO INPABO U HAJJIEXKKHOCT
7.1  MEPOJABHO ITPABO
OBaj yroBop 0 uU3MeHaMa W JOlTyHaMa W OWJIO KOje BaHYroBOpHE 00aBe3e Koje
HpOM3MIa3e W3 WIM Cy y BE3HM ca OBUM YrOBOPOM O HM3MEHama M JOIyHama,

peryjincanu Cy 1 TymMaue €€ y CKilaJly Ca CHITICCKHUM IIPABOM.

OBaj yroBop 0 M3MeHaMa U JIOIIyHaMa je 3aKJby4eH Ha JIaTyM KOjHU je HaBeleH Ha MOYETKY
OBOT YroBOpa 0 U3MEHaMa U J0IyHaMa.
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IHOTIIUCH

SAJMOIIPUMAIL

PEIIYBJIMUKA CPBUJA
Kojy 3actyna Biana Peny6iauke Cpouje
nocrynajyhu npexo Munucrapcrsa puHancuja

Nwme:
Nwme u ipesnme: Cuaumra Mamw, c.p.
Oynknuja: Munucrap punancuja

AT'EHT

BNP PARIBAS

Nwme:
Nwme u npesume: Philippe Laude, c.p.
Oynknuja: Onesbemne 3a yrpasibamhe TpaHcakiujama, EkcroptHo GuHaHCUpame

Nwme:
Nwme u npesume: Khalid Bouitida, c.p.
dynkiuja: Onesbere 3a ypaBiblbame TpaHcakiujama, EKCriopTHO (hHHAHCHPabe
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YnaH 3.

OBaj 3akoH CTyna Ha cHary HapegHor daHa of faHa objaBrbuBama y
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MefyyHapoaHu yrosopu”.



	(1) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia acting by and through the Ministry of Finance as borrower (the "Borrower");
	(2) BNP PARIBAS SA as mandated lead Arranger (the "Arranger");
	(3) BNP PARIBAS FORTIS SA/NV and BNP PARIBAS SA as lenders (the "Original Lenders"); and
	(4) BNP PARIBAS SA as agent of the other Finance Parties (the "Agent").
	1. Definitions
	1.1 Definitions

	"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company.
	"Anti-Corruption Laws" means the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the French Law No. 2016-1691 (Sapin II) and any similar laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption or any similar...
	"Anti-Money Laundering Laws" means any applicable laws or regulations in any jurisdiction that relate to money laundering, counter-terrorism, any predicate crime to money laundering, or any financial record keeping and reporting requirements related ...
	"Applicable Law" means:
	(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order, authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or otherwise which is applicable in the Republic of Serbia;
	(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government Entity is a signatory or party; or
	(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or application of those described in paragraph (a) or (b) above,

	and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's assets or the Transaction Documents.
	"Assignment Agreement" means an agreement substantially in the form set out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the relevant assignor and assignee.
	"Authorisation" means an authorisation, consent, approval, resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration.
	"Authorities" means:
	(a) any legislative, administrative or other governmental agency, department, commission, board, bureau or any other regulatory authority or, instrumentality thereof and any governmental authorities of China involved in the setting up of the terms, co...
	(b) Sinosure.

	"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans; and
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date.

	"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's Available Commitment.
	"Borrower Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Borrower's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Break Costs" means the amount (if any) by which:
	(a)  the interest (excluding the Margin) which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan...

	exceeds:
	(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...

	"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for general business in Beijing, Belgrade, Brussels and Paris and (in relation to any date for payment or purchase of euro) a day which is a TARGET Day.
	"China" means the People's Republic of China (excluding, for purposes of this Agreement only, Macao and Taiwan).
	"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.
	"Commitment" means:
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment (EUR)" in Schedule 1 (The Original Lenders) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,

	"Completion Date" means the date the Taking-Over Certificate is issued in accordance with the Design-Build Contract.
	"Confidential Information" means all information relating to the Borrower, the Transaction Documents or the Facility of which a Finance Party becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or which is received by a ...
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) information that:
	(A) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of Clause 35 (Confidential information); or
	(B) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower, its government agencies or any of their advisers; or
	(C) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party is...

	(ii) any Funding Rate.


	"Confidentiality Undertaking" means a confidentiality undertaking substantially in a recommended LMA form for secondary trading of loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent.
	"Contract Price" means the aggregate amount payable by the Employer/Investor to the Contractor under the Design-Build Contract for the design, execution and completion of works and the elimination of any defects relating to such works, being EUR 94,0...
	"Contractor" means PowerChina International Group Limited, a company incorporated and existing under the laws of the PRC with unified social credit number 91110108MA0052EU47, having its registered address at 801, Floor 8, Building 23, Yard 17, Xicui ...
	"Contractor Account" means any account designated in writing as such by the Agent and a Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the Contractor.
	"Corrective Action Plan" means a plan prepared by the Borrower in consultation with and taking into account the comments of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders), and the Environmental and Social Consultant (while recognising...
	"Contractor Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Contractor's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Contractor Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule 4 (Form of Contractor Certificate).
	"CP Satisfaction Date" means the date on which the Agent notifies the Borrower and each Lender that it has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to it, other th...
	"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified in Clause 21 (Events of default) which would (with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination under the Finance Documents or any combi...
	"Design-Build Contract" means the contract dated 11 December 2020 between the MoCTI, the Employer/Investor and the Contractor in relation to the Project.
	"Disruption Event" means either or both of:
	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,


	"Down Payment" means, in the context of a proposed Loan to pay a portion of an invoice under the Design-Build Contract, an aggregate amount that is equal to or more than 15 per cent. of that invoiced amount being paid to the Contractor by or on behal...
	"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been met to the satisfaction of the A...
	"EIAS Consent" means the consent on the environmental impact assessment study as prescribed under the Law on Environmental Impact Assessment (Zakon o proceni uticaja na životnu sredinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no.135/2004 and 36/2...
	"Employer/Investor" means Belgrade Land Development Public Agency (Direkcija za građevinsko zemljište i izgradnju Beograda J.P. Beograd), a public enterprise incorporated and existing under the laws of the Republic of Serbia with registration number ...
	"Environment" means humans, animals, plants and all other living organisms, including the ecological systems of which they form part and the following media:
	(a) air (including, without limitation, air within natural or man-made structures, whether above or below ground);
	(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland waters, water under or within land and water in drains and sewers);
	(c) land and soil (including, without limitation, land under water);
	(d) cultural heritage or archaeological artefacts and the build environment; and
	(e) human health, labour workers’ rights, or human rights.

	"Environmental Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation by any person in respect of any Environmental Law.
	"Environmental and Social Action Plan (ESAP)" means the plan of environmental and social mitigation and improvement measures outlining the gaps and setting out the actions to be undertaken by the Borrower, after agreement with the Environmental and S...
	"Environmental and Social Consultant" means ERM Environmental Resources Management SRL or any other independent environmental and/or social expert appointed by the Lenders (at the cost of the Borrower or the Employer/Investor) and which advises and s...
	"Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report" means a report prepared by the Environmental and Social Consultant in form and substance satisfactory to the Lenders.
	"Environmental and Social Monitoring Report" means a periodic audit report from the Environmental and Social Consultant, provided in a form satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) and, on the compliance of the P...
	"Environmental and Social Requirements" means all requirements, conditions, standards, protection, obligations or performance required by:
	(a) any Environmental Law;
	(b) the Environmental and Social Standards; and
	(c) the Environmental and Social Action Plan (ESAP).
	"Environmental and Social Standards" applicable to the Project means the Equator Principles, the IFC Performance Standards on Environmental and Social Sustainability, and the World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General Guideline, ...
	"Environmental Law" means any applicable law or regulation which relates to:
	(a) the pollution or protection of the Environment;
	(b) the conditions of the workplace; or
	(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any substance (including any waste) which, alone or in combination with any other, is capable of causing harm to the Environment, including, without limitation, any waste.

	"Environmental Permits" means any permit and other Authorisation and the filing of any notification, report or assessment required under any Environmental Law for the operation of the business or activities of the Borrower, the MoCTI or the Employer/...
	"Equator Principles" means the principles entitled "Equator Principles - financial industry benchmark for determining, assessing and managing environmental and social risk in projects", published in July 2020, adopted by certain financial institution...
	"ESIA Report" means the Environmental and Social Impact Assessment Report to be provided pursuant to Clause 5.1 (Initial conditions precedent).
	"EURIBOR" means, in relation to any Loan:
	(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to Clause 11.1 (Unavailability of Screen Rate),

	"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in Clause 21 (Events of default).
	"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 18.20 (No immunity).
	"External Financial Indebtedness" means:
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable (or which, at the option of the relevant creditor may be payable) in any currency other than the lawful currency of the Republic of Serbia from time to time; or
	(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person which is resident outside the Republic of Serbia or has its registered office or principal place of business outside the Republic of Serbia.

	"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement as described in Clause 3 (The Facility).
	"Facility Currency" means EUR.
	"Facility Office" means:
	(a) the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less than five Business Days' written notice) as the office or offices through which it will perform its ...
	(b) in respect of any other Finance Party, the office in the jurisdiction in which it is resident for tax purposes.

	"FATCA" means:
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction.

	"FATCA Application Date" means:
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.

	"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment under a Finance Document required by FATCA.
	"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments free from any FATCA Deduction.
	"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement between the Agent and the Borrower and/or the Arranger and the Borrower, in each case setting out any of the fees referred to in Clause 12 (Fees and Sinosure Premium).
	"Final Maturity Date" means the date which is 84 Months after the expiry of the Availability Period.
	"Finance Document" means this Agreement, any Fee Letter, any Utilisation Request and any other document designated as such by the Agent and the Borrower.
	"Finance Party" means the Agent, the Arranger or a Lender.
	"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
	(a) moneys borrowed;
	(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; or
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

	"First Repayment Date" means the date falling six Months after the earliest to occur of (a) the Completion Date and (b) the expiry of the Availability Period.
	"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent pursuant to Clause 11.3(a)(ii) (Cost of funds).
	"Government" means the Government of the Republic of Serbia.
	"Government Entity" means:
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted;
	(f) any other entity, body or authority exercising executive, legislative, judicial, regulatory or administrative functions of or pertaining to a national government or political subdivision of a national government, however constituted; or
	(g) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...

	"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in respect of which it is a Subsidiary.
	"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development.
	"IFC Performance Standards on Environmental and Social Sustainability" means the World Bank Group Performance Standards on Environmental and Social Sustainability effective from 1 January 2012, as the same shall be amended from time to time.
	"IMF" means the International Monetary Fund.
	"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in accordance with Clause 10 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum, each period determined in accordance with Clause 9.3 (Default interest).
	"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate (rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates) which results from interpolating on a linear basis between:
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,

	"Lender" means:
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party as a "Lender" in accordance with Clause 23 (Changes to the Lenders),

	"LMA" means the Loan Market Association.
	"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that loan.
	"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments aggregate more than 662/3 per cent.  of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 662/3 per cent. of the Total Commitments immedi...
	"Margin" means 1.05 per cent. per annum.
	"Material Adverse Effect" means, in the reasonable opinion of the Majority Lenders, a material adverse effect on:
	(a) the properties, assets or financial or economic condition of the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor;
	(b) the ability of the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor to perform any of its obligations under the Transaction Documents;
	(c) the validity or enforceability of any Transaction Document or the Sinosure Policy or the rights or remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents or the Sinosure Policy;
	(d) the political, economic, financial, commercial, legal or fiscal environment in the Republic of Serbia or of the Project which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other obligati...
	(e) the domestic or international money or capital markets affecting facilities of this type which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other obligations under the Finance Documents...
	"Material Design-Build Contract Change" means any:
	(a) assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations under the Design-Build Contract; or
	(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of the Design-Build Contract which:
	(i) on its own, or when aggregated with any previous amendments, acquiescences, departures from or waivers of any term of the Design-Build Contract, increases or decreases the amount payable by the Borrower and/or the Employer/Investor under the Desig...
	(ii) involves material change in nature of the supply made under the Design-Build Contract.


	"MoCTI" means The Republic of Serbia, represented by the Government acting by and through the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure in accordance with the Government's conclusion 05 no.: 351-8424/2020-1.
	"MOF" means the Ministry of Finance of the PRC (including its successors) or, as applicable, its authorised local branch.
	"MOFCOM" means the Ministry of Commerce of China (including its successors) or, as applicable, its authorised local branch.
	"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:
	(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end, if there is one, or if there is not, on the immediat...
	(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar month; and
	(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the calendar month in which that Interest Period is to end.

	"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets Control of the United States of America.
	"Participating Member State" means any member state of the European Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European Union relating to Economic and Monetary Union.
	"Party" means a party to this Agreement.
	"Project" means the removal of an existing old bridge, and the design and construction of a new steel arch and beam bridge on the original site, in each case over the Sava River in Belgrade.
	"Public Assets" means the whole or any part of present or future undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its agencies, including the NBS a...
	"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is to be determined, two TARGET Days before the first day of that period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation Day will be determ...
	"Related Fund" in relation to a fund (the "first fund"), means a fund which is managed or advised by the same investment manager or investment adviser as the first fund or, if it is managed by a different investment manager or investment adviser, a f...
	"Relevant Market" means the European interbank market.
	"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them or the Financial Stabi...
	"Repayment Date" means:
	(a) the First Repayment Date;
	(b) each date falling at six Monthly intervals after the First Repayment Date up to but excluding the Final Maturity Date; and
	(c) the Final Maturity Date.

	"Repeating Representations" means each of the representations set out in Clauses 18.1 (Status) to 18.27 (Reserves).
	"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,
	(iii) and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs, the "Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;

	(b) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an appropriate successor to a Screen Rate.

	"Representative" means any delegate, agent, manager, administrator, nominee, attorney, trustee or custodian.
	"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled (including any not owned or not held or not administered or not controlled by that state but customarily...
	"Sanctioned Territory" means a country, region or territory that is the subject of country-wide, region-wide or territory-wide Sanctions or whose government is the subject of Sanctions broadly prohibiting dealings with such governments.
	"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes or other restrictive measures enacted, administered, implemented and/or enforced from time to time by any of the following (and including through any relevant Sa...
	(a) the United Nations (including for the avoidance of doubt, the United Nations Security Council);
	(b) the European Union or any member state of the European Union;
	(c) the government of the United States of America; and
	(d) the government of the United Kingdom.

	"Sanctions Authority" means any agency or person which is duly appointed, empowered or authorised to enact, administer, implement and/or enforce Sanctions, including (without limitation):
	(a) OFAC;
	(b) the United States Department of State or the United States Department of Commerce; and
	(c) Her Majesty's Treasury.

	"Sanctions Event" means any Sanctions Relevant Party becomes a Sanctions Restricted Person.
	"Sanctions List" means any of the lists of designated sanctions targets maintained by a Sanctions Authority from time to time.
	"Sanctions Relevant Party" means:
	(a) the Borrower;
	(b) MoCTI;
	(c) the Employer/Investor;
	(d) the Contractor; and
	(e) any other party designated as such by the Agent and the Borrower.

	"Sanctions Restricted Person" means a person that is:
	(a) listed on a Sanctions List, or directly or indirectly owned, or otherwise controlled within the meaning and scope of the relevant Sanctions, by any one or more persons listed on a Sanctions List;
	(b) located or resident in, or incorporated or organised under the laws of, a Sanctioned Territory; or
	(c) otherwise a subject of Sanctions.

	"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or...
	"Screen Rate Replacement Event" means:
	(a) the methodology, formula or other means of determining the Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, materially changed;
	(b)
	(i)
	(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	(ii) the administrator of the Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide the Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide the Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly announces that the Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued;
	(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor announces that it may no longer be used; or
	(v) the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a public announcement or publishes in-formation:
	(A) stating that the Screen Rate is no longer or, as of a specified future date will no longer be, representative of the underlying market or economic reality that it is intended to measure and that representativeness will not be restored (as determin...
	(B) with awareness that any such announcement or publication will engage certain triggers for fallback provisions in contracts which may be activated by any such pre-cessation announcement or publication;


	(c) the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate should be calculated in accordance with its reduced submissions or other contingency or fallback policies or arrangements and either:
	(i) the circumstance(s) or event(s) leading to such determination are not (in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower) temporary; or
	(ii) the Screen Rate is calculated in accordance with any such policy or arrangement for a period no less than 10 Business Days; or

	(d) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.

	"Security" means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar effect.
	"Sinosure" means China Export & Credit Insurance Corporation, a state owned enterprise having its registered office at No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng District, Beijing, China.
	"Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be issued by Sinosure in favour of the Lenders and to the satisfaction of the Agent (acting on the instructions of all the Lenders) which insures certain political and commercial...
	"Sinosure Policy Event" means each of the following events or circumstances:
	(a) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform any of its obligations under the Sinosure Policy or for a Finance Party to receive the benefit of the Sinosure Policy;
	(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the Sinosure Policy is not or ceases to be in full force and effect;
	(c) Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates all or part of the Sinosure Policy or evidences an intention to or purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all or part of the Sinosure Policy;
	(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution under the direct authority of the China State Council or to be a company wholly owned by the government of China, or the Ministry of Finance of China ceases to maintain liquid...
	(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which has a material adverse effect on any payment or indemnity to be made by Sinosure under the Sinosure Policy.

	"Sinosure Premium" means the full premium payable to Sinosure by the Borrower pursuant to the Sinosure Policy and Sinosure's internal regulations, as notified by the Agent to the Borrower.
	"Sinosure Regulations" means all laws relating to Sinosure, including any implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.
	"Specified Time" means a day or time determined in accordance with Schedule 7 (Timetables).
	"Subsidiary" means a company or corporation:
	(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a state or a government agency (a "holding corporation");
	(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
	(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation.

	"Supporting Documents" means, in respect of a Contractor Certificate:
	(a) the invoice or pro forma invoice issued by the Contractor to the Employer/Investor for the purpose of requesting 'Payment Certificates' under and as defined in the Design-Build Contract; and
	(b) a copy of the relevant 'Payment Certificates' (under and as defined in the Design-Build Contract) issued by the Employer/Investor to the Contractor,
	in each case in relation to amounts requested under the relevant Utilisation Request.

	"Taking-Over Certificate" has the meaning given to such term in the Design-Build Contract as at the date of this Agreement.
	"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was launched on 19 November 2007.
	"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the settlement of payments in euro.
	"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same).
	"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of Tax from a payment under a Finance Document other than a FATCA Deduction.
	"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments, being EUR 79,916,833.43 as at the date of this Agreement.
	"Transaction Documents" means the Finance Documents and the Design-Build Contract.
	"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the Agent and the Borrower.
	"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate; and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate.

	"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under the Finance Documents.
	"US" means the United States of America.
	"Utilisation" means a utilisation of the Facility.
	"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which the relevant Loan is to be made.
	"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in Schedule 3, (Utilisation Request).
	"VAT" means:
	(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2...
	(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112); and
	(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraph (b) above, or imposed elsewhere.
	"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank for Reconstruction and Development, The International Development Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The Multilateral Investment Guarantee Agency...
	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", the "Arranger", the "Borrower" any "Finance Party", any "Lender", "Sinosure" or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its rights and/or obligati...
	(ii) an "agency" shall be construed so as to include any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political...
	(iii) a document in "agreed form" is a document which is previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;
	(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(v) a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vi) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(vii) "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in o...
	(viii) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(ix) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated organisation, trust or other judicial entity, corporation, government, ministry, department, state or agency ...
	(x) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xi) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted; and
	(xii) a time of day is a reference to Paris time.

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been waived.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agree...
	(b) Subject to paragraph (c) below and the provisions of the Third Parties Act, Sinosure may rely on Clause 17.1 (Transaction expenses).
	(c) Subject to Clause 34.3 (Other exceptions) but otherwise notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Agreement at any time.


	2. Effectiveness
	2.1 Effective Date
	(a) This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the Borrower that the law on the ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published in the Official Gazette of the Republic ...
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower and the Lenders in writing upon being so satisfied.
	(c) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any Utilisation available.
	(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 35 (Confidential Information) and Clauses 40 (Governing law) to 42 (Jurisdiction) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.

	2.2 Longstop Date

	3. The Facility
	3.1 The Facility
	3.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several.  Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents.  No F...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower is a separate and independent debt in resp...
	(c) A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance Documents, separately enforce its rights under or in connection with the Finance Documents.

	3.3 Sinosure override
	(a) Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or not act) in a manner that is inconsistent with any requirement of Sinosure in respect of the Facility, under, or in con...
	(i) be authorised to take all such actions as it may deem necessary to ensure that all requirements of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy are complied with in respect of the Facility; and
	(ii) not be obliged to do anything in respect of the Facility, if, in its opinion, acting reasonably, to do so could result in a breach of any requirements of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy or affect the validity of the Sinos...

	(b) The Borrower agrees and acknowledges that:
	(i) the Sinosure Policy is a separate arrangement between Sinosure and the Lenders and the Borrower shall not have any right or recourse against the Lenders in respect of, or arising by reason of, any payment made by Sinosure to any Finance Party purs...
	(ii) the Finance Parties may act on the instructions of the Authorities in relation to this Agreement;
	(iii) a Finance Party will not be acting or making any determination unreasonably if such action or such determination is made in accordance with the Sinosure Policy or any instructions given to it by Sinosure. Each Party agrees that it will not hold ...
	(iv) it shall have no claims whatsoever in respect of any loss, damage or expense suffered or incurred by it against any Finance Party as a result of that Finance Party acting on the instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to the...
	(v) the Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure Policy which the Agent would not have incurred (or in relation to which it would not have had any liability) if it had not become the agent of the holder of the Sinosure Policy. Acco...

	(c) Nothing in this Clause shall affect the obligations of the Borrower under this Agreement.

	3.4 The Borrower and the Design-Build Contract
	(a) The Borrower's obligations (including, without limitation, its payment obligations) under this Agreement are unconditional and irrevocable and accordingly are not:
	(i) subject to or dependent upon the execution or performance by the MoCTI, the Employer/Investor, the Contractor or any other person of its obligations under the Design-Build Contract; nor
	(ii) affected or discharged by any matter affecting the Design-Build Contract or the Contractor including the following:
	(A) any dispute under the Design-Build Contract nor any claim which the Borrower, the MoCTI, the Employer/Investor, the Contractor or any other person may have against, or consider that it has against, any person under the Design-Build Contract;
	(B) the fact that all or any part of the sums requested under a Utilisation Request is or was not payable to the Contractor;
	(C) the insolvency or dissolution of the Contractor;
	(D) any action or inaction (whether negligent or by wilful misconduct of fraud) of the Contractor or any other person (or any of its agents, contractors, officers or employees);
	(E) the fact that a Loan is drawn and applied in accordance with a Utilisation Request which has proven incorrect in any aspect;
	(F) the Contractor being subject to an amalgamation, demerger, merger or reconstruction;
	(G) any unenforceability, illegality or invalidity of any obligation of any person under the Design-Build Contract or any documents or agreements relating to the Design-Build Contract; or
	(H) the breach, frustration or non-fulfilment of any provision of the Design-Build Contract or any documents or agreements related thereto or the destruction, non-completion or non-functioning of the Project.


	(b) The Borrower acknowledges that the foregoing is an essential condition of each Lender's entry into this Agreement, and accordingly, by advancing the full amount of its Commitment (subject to and in accordance with the terms and conditions of this ...
	(c) Without prejudice to the generality of Clause 3.4(a), the Borrower agrees that:
	(i) it will not claim to be relieved of the performance of any of its obligations under this Agreement by reason of any failure, delay or default whatsoever on the part of the Contractor in the performance of its obligations under the Design-Build Con...
	(ii) its liability to make payments under this Agreement shall be independent and shall not be the subject of any rights of set off or counterclaim arising from any dispute over or in connection with the supply of goods or services under the Design-Bu...



	4. Purpose
	4.1 Purpose
	(a) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility to finance up to 85% of the Contract Price.
	(b) None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of any Down Payment.

	4.2 Monitoring

	5. Conditions of Utilisation
	5.1 Initial conditions precedent
	(a) The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to the Agent. The Agent shall notify the Borrow...
	(b) Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in writing to the contrary before the Agent gives the notification described in Clause 5.1(a), the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification.  The...
	(c) The conditions precedent described in Schedule 2 (Conditions Precedent) are for the benefit of the Agent and the Lenders and the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) may waive any or all of those conditions precedent in whole...

	5.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in all material respects;
	(c) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(d) no Sinosure Policy Event has occurred or would result from the proposed Loan;
	(e) the Agent has not received a notice from Sinosure requesting that further advances be suspended or terminated under this Agreement (unless such notice has been withdrawn by Sinosure);
	(f) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of Serbia;
	(g) the Agent is satisfied that:
	(i) the Sinosure Policy is in full force and effect and has not been suspended, repudiated, terminated or cancelled;
	(ii) the credit insurance cover under the Sinosure Policy has been issued on terms covering commercial risks and political risks extending to 95% of the proposed Loan and interest thereon during the period that the relevant Loan is outstanding; and
	(iii) all conditions of the Sinosure Policy and the relevant credit insurance cover have been fulfilled;

	(h) the Agent has received such documents, evidence or certification as Sinosure may require with respect to the Borrower or in connection with the Transaction Documents or any Sinosure related documents;
	(i) the Lenders are not required by the terms of the Sinosure Policy to suspend or cancel the making of the Loan;
	(j) there is no outstanding notice of mandatory prepayment from the Agent under Clause 8 (Prepayment and cancellation);
	(k) there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the Republic of Serbia or in its international financial, economic or political or social conditions, in...
	(l) the Agent is satisfied with the confirmations set out in each Utilisation Request and the documents attached thereto, including but not limited to the Contractor's confirmation in the Contractor Certificate that it has been paid (other than from t...


	6. Utilisation
	6.1 Delivery of a Utilisation Request
	6.2 Completion of a Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(ii) the currency and amount of the Utilisation comply with Clause 6.4 (Currency and amount);
	(iii) it provides for the proceeds of the proposed Utilisation to be credited to the Contractor Account;
	(iv) it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate executed by a Contractor Authorised Signatory, including the Supporting Documents and all other attachments (if any) referred to therein, in each case in form and substance satisfactory...
	(v) it is signed by a Borrower Authorised Signatory.

	(b) The Borrower shall supply the Agent with any additional documents or other evidence reasonably requested by it in connection with a proposed Utilisation or the Contractor Certificate or Supporting Documents relating to that proposed Utilisation.
	(c) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

	6.3 Utilisation Limits of the Facility
	6.4 Currency and amount
	(a) The currency specified in a Utilisation Request must be euro.
	(b) The amount of the proposed Loan must be an amount which is not more than the Available Facility and which is a minimum of EUR 1,000,000 or, if less, the Available Facility.

	6.5 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available by the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making the Loan.
	(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

	6.6 Cancellation of Commitment

	7. Repayment
	7.1 Repayment of Loans
	(a) The Borrower shall repay the Loans in 14 equal instalments by repaying on each Repayment Date an amount which reduces the amount of outstanding Loans by an amount equal to 1/14th of the Loans borrowed by the Borrower as at close of business in Par...
	(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as follows:
	(i) the first such instalment shall become due and payable on the First Repayment Date; and
	(ii) the Borrower shall continue to pay further such instalments on each succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.

	(c) The Borrower shall repay all outstanding amounts of the Final Maturity Date.

	7.2 Reborrowing
	7.3 Absolute obligation to repay Loans

	8. Prepayment and Cancellation
	8.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent (who must then promptly notify the Borrower) upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to Clause 8.6(d) (Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans...

	8.2 Material Design-Build Contract Change
	(a) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) if the Majority Lenders so require, and with the prior consent of Sinosure, the Agent shall, by not less than five Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interes...

	8.3 Sinosure Policy Event
	(a) the Agent must promptly notify the Borrower and the Lenders upon becoming aware of that event;
	(b) a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(c) if a Lender so requires, the Agent shall, by not less than 20 Business Days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in all Loans, together with accrued interest, and all ...

	8.4 Voluntary cancellation
	(a) Subject to the prior approval of Sinosure, the Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, cancel the whole or any part (being a minimum amount of EUR...
	(b) No voluntary cancellation under this Clause of all or any part of the Lenders' Commitments shall be permitted prior to the end of the Availability Period without the prior written confirmation of the Agent (on behalf of each Lender).

	8.5 Voluntary prepayment of Loans
	(a) The Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being an amount that reduces the amount of ...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) Any prepayment under this Clause 8.5 shall satisfy the obligations under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order.

	8.6 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under Clause 13.2(c) (Tax gross-up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause 13.3(Tax indemnity) or Clause 14.1 (Increased costs),

	(b) On receipt of a notice of cancellation referred to in Clause 8.6(a), the Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero.
	(c) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has given notice of cancellation under Clause 8.6(a) (or, if earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that Lender's participation in...
	(d) If:
	(i) any of the circumstances set out in Clause 8.6(a) apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with Clause 8.1 (Illegality),

	(e) The replacement of a Lender pursuant to Clause 8.6(d) shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under Clause 8.6(d) be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to Clause 8.6(d) once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations ...

	(f) A Lender shall perform the checks described in Clause 8.6(e)(iv) as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in Clause 8.6(d) and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has complied wi...

	8.7 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty.
	(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or cancel all or any part of the Commitments except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(f) If the Agent receives a notice under this Clause 8 it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate.
	(g) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be cancelled on the date of repayment or pre...

	8.8 Application of prepayments

	9. Interest
	9.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR

	9.2 Payment of interest
	9.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not the last day of an Interest Period relating to that Loan:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be one per cent.  per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.

	9.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.


	10. Interest periods
	10.1 Interest Periods
	10.2 Duration
	(a) The last day of an Interest Period for a Loan shall be the earlier of:
	(i) the date falling six Months after the first day of that Interest Period;
	(ii) the last day of an Interest Period of any other Loan; and
	(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final Maturity Date.

	10.3 Non-Business Days
	10.4 Consolidation of Loans

	11. Changes to the calculation of interest
	11.1 Unavailability of Screen Rate
	(a) Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) Cost of funds: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
	(i) euro; or
	(ii) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate,


	11.2 Market disruption
	11.3 Cost of funds
	(a) If this Clause 11.3 applies, the rate of interest on each Lender's share of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event no later than the day falling five Business Days before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest Period), to be that which expre...

	(b) If this Clause 11.3 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than 30 days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of interest.
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to Clause 11.3(b) shall, with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

	11.4 Notification to Borrower
	11.5 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within three Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than the last day of an Intere...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	12. Fees and Sinosure Premium
	12.1 Commitment fee
	(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee computed at the rate of 0.3 per cent. per annum on that Lender's Available Commitment for the Availability Period (the "Commitment Fee").
	(b) The accrued Commitment Fee is payable on the last day of each successive period of six Months which ends during the Availability Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in full, on the cancelled amount of the relevant ...

	12.2 Arrangement fee
	12.3 Agency fee
	12.4 Sinosure Premium
	(a) The Borrower shall pay the Sinosure Premium directly to Sinosure prior to the CP Satisfaction Date.
	(b) The Borrower acknowledges that:
	(i) no part of the Sinosure Premium is refundable for any reason whatsoever except with the specific approval of Sinosure;
	(ii) although the Borrower may request that the Agent approach Sinosure for a refund of any part of the Sinosure Premium, no Finance Party will be under no obligation whatsoever to refund any such amount of the Sinosure Premium unless:
	(A) Sinosure specifically approves the refund; and
	(B) Sinosure actually refunds to the Agent an amount of the Sinosure Premium equal to the amount of the requested refund, and
	the Agent will charge additional fees for the refund, the amount of which is to be determined between the Agent and the Borrower at the time of the request of the Borrower; and

	(iii) for the avoidance of doubt, no Finance Party will be liable to the Borrower should Sinosure refuse to refund any such amount of the Sinosure Premium.

	(c) The Borrower acknowledges and each Finance Party confirms that no Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of the Sinosure Premium.
	(d) The Borrower shall not raise against any Finance Party any claim or defence of any kind whatsoever in relation to the calculation or payment of any part of the Sinosure Premium.


	13. Tax gross up and indemnities
	13.1 Definitions

	"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject to any liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum deemed for the purposes of Tax to be received or r...
	"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of any Tax.
	"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the Borrower to a Finance Party under Clause 13.2 (Tax gross-up) or a payment under Clause 13.3 (Tax indemnity).
	13.2 Tax gross-up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly.  Similarly, a Lender shall notify the Agent on beco...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably ...

	13.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within three Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on ac...
	(b) Clause 13.3(a) shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost is compensated for by an increased payment under Clause 13.2 (Tax gross-up).

	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under Clause 13.3(a) shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this Clause 13.3, notify the Agent.

	13.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

	13.5 Stamp taxes
	13.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant Party") is required by the terms ...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT.  The Re...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this Clause 13.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the representative member of...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	13.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c)...

	13.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition, shall notify the...


	14. Increased costs
	14.1 Increased costs
	(a) Subject to Clause 14.3 (Exceptions), the Borrower shall, within three Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a res...
	(b) In this Agreement "Increased Costs" means:
	(i) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;
	(ii) an additional or increased cost; or
	(iii) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,


	14.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 14.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	14.3 Exceptions
	(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(c) compensated for by Clause 13.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under Clause 13.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in Clause 13.3(b) (Tax indemnity) applied); or
	(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.


	15. Other indemnities
	15.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against the Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	15.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of Clause 27 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of default...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower.

	15.3 Indemnity to the Agent
	(a) any cost, loss or liability incurred by it (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement; and

	(b) any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever) incurred by it (otherwise than by reason of its gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent under the Finance D...


	16. Mitigation by the Lenders
	16.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of Clause 8....
	(b) Clause 16.1(a) does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	16.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under Clause 16.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 16.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.


	17. Costs and expenses
	17.1 Transaction expenses
	(a) this Agreement and any other documents referred to in this Agreement (including but not limited to the Sinosure Policy); and
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.

	17.2 Amendment costs
	(a) the Borrower requests an amendment, waiver or consent to a Finance Document;
	(b) an amendment is required pursuant to Clause 28.10 (Change of currency), or following the occurrence of a Screen Rate Replacement Event; or
	(c) an amendment to this Agreement is required to ensure that this Agreement complies with the terms of the Sinosure Policy or any other requirement of Sinosure,

	17.3 Enforcement costs
	17.4 Environmental and Social Consultant

	18. Representations
	18.1 Status
	(a) The Borrower has entered into and will exercise its rights and perform the obligations under the Finance Documents on behalf of the Republic of Serbia.
	(b) Each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor has the power to own its assets and carry on its operations and activities as they are being conducted.

	18.2 Binding obligations
	18.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Republic of Serbia, any statutory act of any local or municipal authority in the Republic of Serbia (including, without limitation, the City of Belgrade) or their statutory documents or the statutory documents of any of the...
	(c) any agreement mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon ...

	18.4 Authorisations
	(a) Each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to whi...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party (including, for the avoidance of doubt, the limit on public de...
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents have been obtained or pe...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

	18.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction Documents to which it is a party;
	(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor in the Transaction Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor is a party admissible in evidence in the Republic of Serbia (subject to such Transaction Document being translated into Serbian language),

	18.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(b) Any arbitral award or court judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Republic of Serbia

	18.7 Deduction of Tax
	(a) Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to make any Tax Deduction for any payment it may make under any Finance Document.
	(b) To the extent it is required to make any Tax Deduction, it is authorised and permitted to pay any additional amounts payable to any Finance Party pursuant to Clause 13.2 (Tax gross-up).

	18.8 No filing or stamp taxes
	(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement; and

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

	18.9 No default
	(a) No Event of Default and, on the date of this Agreement and on the Effective Date, no Default is continuing or is reasonably likely to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated ...
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes a default under any other agreement or instrument which is binding on it or to which its assets are subject which might have a Material Adverse Effect.

	18.10 No misleading information
	(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete and accurate in all material respects as at the date it was provided and is not misleading in any ...
	(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or withheld that results in the information provided by or on behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by their advisers) being untrue or misleading ...

	18.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's, the MoCTI's or the Employer/Investor's economic condition since the date of this Agreement.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were reasonable as at the ...

	18.12 Pari passu ranking
	18.13 No proceedings pending or threatened
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of ...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (having made d...

	18.14 No breach of laws
	18.15 Environmental laws
	(a) Each of the Borrower, the MoCTI, the Employer/Investor and, in relation to the Project, the Contractor, is in compliance with Clause 20.6 (Environmental compliance) and, to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)...
	(b) No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is threatened against any of the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor.

	18.16 Anti-corruption and anti-money laundering laws
	(a) Each of the Borrower, the MoCTI and the Employer/Investor, and each Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, civil servant or (to the best knowledge of the Borrower) employee or agent of the Borrower, is in compliance wit...
	(b) None of:
	(i) the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any minister, official, representative, agent, director, employee or officer of any of them); nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Design-Build Contract,) any of the Borrower's, the MoCTI's or the Employer/Investor's government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief ...

	(c) None of:
	(i) the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any minister, official, representative, agent, director, employee or officer of any of them), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the Design-Build Contract) any of the Borrower's government agencies (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any m...
	is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each case in relation to any Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.


	18.17 Sanctions Laws and Regulations
	(a) None of the Borrower, the MoCTI, the Employer/Investor or any Subsidiary of the Borrower, nor any minister, official, representative, director or officer of the Borrower, the Employee or the Employer/Investor nor (to the knowledge of the Borrower)...
	(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this Agreement (primarily being to pay amounts falling due to be paid to the Contractor under the Design-Build Contract in relation to the Project) will violate any applicable Sa...

	18.18 External Financial Indebtedness
	18.19 Good title to assets
	18.20 No immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or
	(i) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government's decision; or
	(j) other assets exempt from enforcement by law or international treaties,
	(the assets listed in paragraphs (a) to (j) above (inclusive) being "Excluded Assets").

	18.21 Private and commercial acts
	18.22 Design-Build Contract
	(a) Design-Build Contract in form provided: Other than as amended in a manner that would not result in an obligation to prepay all outstanding Loans pursuant to Clause 8.2 (Material Design-Build Contract Change), the Design-Build Contract is in the fo...
	(b) Design-Build Contract in effect: The Design-Build Contract is (or will immediately be, upon the occurrence of the Effective Date) in full force and effect and has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or i...
	(c) Obligations legal, valid and binding: The obligations of the MoCTI and the Employer/Investor under the Design-Build Contract are legal, valid, binding and enforceable and do not and will not conflict with any applicable law or regulation.
	(d) No force majeure or early termination event: No event or circumstance has occurred that:
	(i) gives rise or might reasonably be expected to give rise to a right to terminate early, suspend performance under, repudiate or cancel (in each case, in whole or in part) the Design-Build Contract; or
	(ii) constitutes a force majeure event (howsoever described) in relation to or under the Design-Build Contract.

	(e) No proceedings: No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral body or agency has or have been started or, to the best of the Borrower's knowledge and belief, threatened in relation to the Design-Build Co...
	(f) No claims or liabilities: There are no claims, liabilities or obligations in existence between the MoCTI and/or the Employer/Investor and the Contractor or any other person that are or might reasonably be expected to be materially detrimental to t...
	(g) China Serbia Agreement: The Agreement on Economic and Technical Cooperation in the Area of Infrastructure between the Government of the Republic of Serbia and the Government of China has been duly ratified by both parties, is in full force and eff...

	18.23 IMF
	18.24 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Republic of Serbia and may be paid in, or freely converted into, the Facility Currency
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Documents ...
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

	18.25 Public procurement rules
	18.26 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year (which fo...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

	18.27 Reserves
	(a) The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and authority to use the Reserves.
	(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance Documents and does not require any licence or any other Authorisation of any person or Government Entity...
	(c) The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.
	(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves, including the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due pe...

	18.28 Repetition

	19. Information undertakings
	19.1 Annual Budget
	19.2 Information: miscellaneous
	(a) such information concerning the Design-Build Contract or the Project as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure from time to time;
	(b) all documents dispatched by the Borrower to its creditors of External Financial Indebtedness generally at the same time as they are dispatched;
	(c) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(d) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested amplification or explanation or ...
	(e) promptly a copy of changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of S...

	(f) notice of any change of a Borrower Authorised Signatory or a Contractor Authorised Signatory, accompanied by specimen signatures in the form of a certificate signed by an existing Borrower Authorised Signatory or Contractor Authorised Signatory (a...
	(g) promptly upon becoming aware of them, details of claim made against the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or bribery and corruption; and
	(h) subject to the confidentiality requirements that the Borrower is required to comply with as a matter of applicable policies (as consistently applied by the Republic of Serbia to all counterparties of the same type as the Finance Parties) and appli...

	19.3 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by a Borrower Authorised Signatory certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the steps, if ...

	19.4 Notification of Completion Date
	19.5 Use of websites
	(a) The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who accept this method of communication by posting this information onto an electronic website designated ...
	(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders) that it will accept communication of the information by this method;
	(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any relevant password specifications for the Designated Website; and
	(iii) the information is in a format previously agreed between the Borrower and the Agent.

	(b) If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for each Paper...
	(c) The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any relevant password specifications for the Designated Website following designation of that website by the Borrower and the Agent.
	(d) The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the Agent if:
	(i) the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
	(ii) the password specifications for the Designated Website change;
	(iii) any new information which is required to be provided under this Agreement is posted onto the Designated Website;
	(iv) any existing information which has been provided under this Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or
	(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any information posted onto the Designated Website is or has been infected by any electronic virus or similar software.

	(e) If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph (d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent and e...
	(f) Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any information required to be provided under this Agreement which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within ten Business Days.

	19.6 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly, upon the request of the Agent (for itself or on behalf of Sinosure), supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent (for itself or on behalf of Sinosure) ...

	19.7 Design-Build Contract
	19.8 Provisional and final acceptance certificates

	20. General undertakings
	20.1 Authorisations
	(a) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable Law in order to perform its obligations ...
	(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the Transaction Documents in each calendar year are included in the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije) for that calendar year.

	20.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall (and shall ensure that the MoCTI and the Employer/Investor will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance...
	(b) The Borrower will (and shall ensure that the MoCTI and the Employer/Investor will) maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the MoCTI, the Employer/Investor and their respective minister...

	20.3 IMF
	20.4 Negative pledge
	(a) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over any Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Ind...
	(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the MoCTI, nor the Employer/Investor nor any of their government agencies will:
	(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any assets comprised within the Project or any of the MoCTI's or the Employer/Investor's rights under the Design-Build Contract; or
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the Project or any of the MoCTI's or the Employer/Investor's rights under the Design-Build Contract.

	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of ac-counts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

	(d) Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi-Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,

	(iii) any lien arising by operation of law;
	(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(v) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind de-scribed in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is ...
	(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of EUR 1,000,000 (in aggregate) or its equivalent in other currencies.


	20.5 Disposals
	(a) disposals in the ordinary course of trading;
	(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or affect any assets comprised within the Project or any of the MoCTI's or the Employer/Investor's ...
	(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(f) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

	20.6 Environmental compliance
	(a) comply with all Environmental Laws;
	(b) obtain, maintain and ensure compliance with all requisite Environmental Permits;
	(c) implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability under any Environmental Law.

	20.7 Compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP)
	(a) The Borrower shall:
	(i) comply (and ensure the compliance of any other party, including the MoCTI, the Employer/Investor and the Contractor) with all material aspects relating to all terms, requirements and conditions set forth in the Environmental and Social Action Plan...
	(ii) cooperate and supply all necessary assistance to the Environmental and Social Consultant in the conduct and evaluation the compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP), in particular by allowing the Environmental and Social Con...

	(b) The Borrower shall (and shall procure that the MoCTI and the Employer/Investor shall) promptly perform all actions required of it under the Environmental and Social Action Plan (ESAP) or pursuant to any binding recommendation or requirement of the...
	(c) If the Borrower fails to perform or comply with any of the obligations to be assumed by it in paragraphs 20.6 (Environmental compliance) and this Clause 20.7, the Borrower shall (and shall procure that the MoCTI or the Employer/Investor shall, as ...
	(i) immediately notify the Agent; and
	(ii) within ten Business Days of being notified of or becoming aware of such failure to perform or comply, deliver a Corrective Action Plan, setting out the measures to remove, remedy, abate, contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant th...


	20.8 Environmental Claims
	(a) any Environmental Claim against it or any of them which is current, pending or threatened; and
	(b) any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any Environmental Claim being commenced or threatened against it (or any of them).

	20.9 Anti-corruption and anti-money laundering laws
	(a) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws; and
	(b) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws;
	(c) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws;
	(d) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its ministers, officials, representatives, officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation...
	(e) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality;
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business;
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office;
	(iv) a foreign public official; or
	(v) any other person,
	while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:
	(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in his or her official capacity;
	(B) inducing any such person to use his or her influence with a government or instrumentality to affect any act or decision of such government or entity; or
	(C) securing an unlawful advantage, in order to obtain, retain or direct business.



	20.10 Sanctions
	20.11 Insurance
	(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the Design-Build Contract will be insured to the satisfaction of the Agent against the risk of loss or damage in accordance with normal commercial practice for similar contracts until fin...
	(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence that such insurance has been effected and maintained.

	20.12 Pari passu ranking
	20.13 Site visits
	(a) The Borrower shall, or shall procure that the MoCTI or the Employer/Investor will, at the request of Sinosure, ensure access to the Project and arrange for a site visit by Sinosure or its nominated representative or the Environmental and Social Co...
	(i) at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a Default has occurred and is continuing; and
	(ii) for the purpose of monitoring the performance of the Environmental and Social Requirements (other than compliance with a Corrective Action Plan).
	(A) in the case of Sinosure or its nominated representative, at least once in each twelve (12) month period; and
	(B) in the case of the Environmental and Social Consultant, at least every 3 months during the period prior to the Completion Date and 6 months in the period following the Completion Date until 24 months after the Completion Date.


	(b) The Borrower shall ensure that Sinosure or its nominated representative, and the Environmental and Social Consultant, are promptly and duly informed regarding, and have the right to attend, any multi-stakeholder meeting or focus groups or other me...
	(c) The agenda, scope and (subject to paragraph (a) above) timing of any site visits shall be determined by Sinosure or its nominated representative or the Environmental and Social Consultant following consultation with the Borrower.
	(d) The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of Sinosure and/or its nominated representatives in relation to each site visit. To the extent that Sinosure or its nominated representative itself was required directly to pay any costs or ...
	(e) To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be made by Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant:
	(i) Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant shall provide the Borrower with written details of those matters that Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant wish to add...
	(ii) the Borrower shall provide Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant with such up to date information relating to those matters as Sinosure or its nominated representative, or the Environmental and Social ...

	(f) Following any visit made by Sinosure or its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant, the Borrower shall provide such follow up reports or information as Sinosure or its nominated representative, or the Environmental an...

	20.14 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the first Utilisation Date, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2...

	20.15 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other financial plans for tha...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year 2021 (Zakon o budžetu Rep...
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.

	20.16 Sinosure Policy
	(a) The Borrower shall promptly comply in all respects with all requests by any Finance Party which arise as a result of requirements of Sinosure imposed upon that Finance Party or the Borrower under or by reason of the Sinosure Policy or required to ...
	(b) The Borrower agrees that in the event that the Agent notifies the Borrower that it has or intends to file a claim for payment under the Sinosure Policy, it shall:
	(i) use its best efforts to assist in the filing of any claim for compensation, indemnity or reimbursement; and
	(ii) use its best efforts to co-operate in good faith with the Agent and/or Sinosure with respect to the verification of claim, eligibility or amount by any such person (including but not limited to providing evidence, documentation, information, cert...


	20.17 Compliance with Design-Build Contract
	(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner and at the times provided in the Design-Build Contract; and
	(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the Design-Build Contract nor take nor omit to take any action that might result in any default on any of its payment or other material obligations under the Design-Build Contract.


	21. Events of default
	21.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and

	(b) payment is made within three Business Days of its due date.

	21.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in Clause 21.1 (Non-payment)).
	(b) No Event of Default under Clause 21.2(a) will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within 10 Business Days of the earlier of (i) the Agent giving notice to the Borrower and (ii) the Borrower becoming aware of the fai...

	21.3 Misrepresentation
	21.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within any originally applicable grace period.
	(b) As a result of an event of default (howsoever described), any Financial Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:
	(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity; or
	(ii) placed on demand.

	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External Financial Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (howsoever described).
	(e) No Event of Default will occur under this Clause 21.4 if the aggregate amount of Financial Indebtedness and External Financial Indebtedness, and the aggregate commitments for Financial Indebtedness and External Financial Indebtedness, falling with...

	21.5 Moratorium
	21.6 Creditors' process
	21.7 Unlawfulness and invalidity
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower, the MoCTI or the Employer/Investor to perform any of its obligations under the Transaction Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders unde...
	(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is alleged by a party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

	21.8 IMF
	21.9 Repudiation of agreements
	21.10 Exchange controls
	21.11 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.

	21.12 Environmental Claim
	21.13 Material adverse change
	21.14 Acceleration
	(a) cancel all or part of the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.


	22. Subrogation
	(a) Each Party acknowledges that Sinosure will be subrogated to the rights of the Agent and the Lenders to the extent of any payment made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.
	(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each other Finance Document.

	23. Changes to the Lenders
	23.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights; or
	(b) transfer by novation any of its rights and obligations,
	(i) Sinosure;
	(ii) another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity which is regularly engaged in or established for the purpose of making, purchasing or investing in loans, securities or other financial assets; or
	(iii) to an Affiliate of such Existing Lender,
	(the "New Lender") provided that, in the case of sub-paragraphs (ii) or (iii) above, the prior written consent of Sinosure has been obtained by such Existing Lender to such assignment or transfer).


	23.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 23.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) If:
	(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the Finance Documents or changes its Facility Office; and
	(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility Office under Clause 13 (Tax gross up and inde...

	(d) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	23.3 Assignment or transfer fee
	23.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower or Sinosure;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance  Documents or any other documents;
	(iv) the performance and observance by Sinosure of its obligations under the Sinosure Policy; or
	(v) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document, the Sinosure Policy or any other document,

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement, and has not relied exclu...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of each Obligor and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this Clause 23; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	23.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with Clause 23.5(c) when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by the Existi...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable l...
	(c) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one ano...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the Arranger, the New Lender and other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with the rights and/or ...
	(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	23.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with Clause 23.6(c) when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to it by the...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 23.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with Clause 23.5 (Procedure for transfer), to obta...

	23.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to the NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS any documents or other information that may be required by the NBS for reporting the change ...

	23.8 Security over Lenders' rights
	(a) Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 23, each Lender may, without consulting with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge, assign or otherwise create Security in o...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to Sinosure, a federal reserve or central bank; and
	(ii) any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustees or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or securities,
	(A) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for the Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(B) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.


	(b) The written consent of Sinosure is required by any Lender which wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance Document to secure obligations ...

	23.9 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders then (in respect of any transfer pursuant to Clause 23.5 (Procedure for transfer) or any assignment pur...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date ("Accrued Amounts") and s...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this Clause 23.9, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.


	(b) In this Clause 23.9, references to "Interest Period" shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.
	(c) An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts pursuant to this Clause 23.9, but which does not have a Commitment, shall be deemed not to be a Lender for the purposes of ascertaining whether the agreement of any specified group ...


	24. Changes to the Borrower
	24.1 Assignments and transfer the Borrower

	25. Role of the Agent and the Arranger
	25.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arranger and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents and the Sinosure Policy.
	(b) Each of the Arranger and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Finan...

	25.2 Instructions
	(a) The Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by Sinosure or in accordance with the terms of the Sinosure Policy:
	(A) all Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with Clause 25.2(a)(i).

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from Sinosure or the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders, fro...
	(c) Any instructions given to the Agent by Sinosure relating to, or required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any conflicting instructions given by any other Parties and will be binding on all Finance Parties.
	(d) In the absence of instructions from Sinosure, save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document or th...
	(e) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of Sinosure, or any Lender or group of Lenders, until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent t...
	(f) In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(g) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document or the Sinosure Policy.
	(h) Each Lender authorises the Agent to follow any instructions that it receives from Sinosure which are in accordance with the terms and conditions of the Sinosure Policy.
	(i) Each Lender acknowledges that any failure by the Agent to conform to any instructions in accordance with paragraph (h) above, or to the terms and conditions of the Sinosure Policy, may result in lapse of coverage thereunder.

	25.3 Duties of the Agent
	(a) The Agent's duties under the Finance Documents and under the Sinosure Policy are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to paragraph (d), the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) The Agent shall promptly forward to the Lenders a copy of any instructions given to it by Sinosure and details of any actions that it has taken or proposes to take pursuant to such instructions.
	(d) Without prejudice to Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower), paragraph (b) shall not apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.
	(e) Except where a Finance Document or the Sinosure Policy specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party.
	(f) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties and Sinosure.
	(g) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent or the Arranger) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Parties and Sinosure.
	(h) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in the Finance Documents and the Sinosure Policy to which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).
	(i) If the Agent is aware of the full or partial withdrawal, suspension,  termination or cancellation of the Sinosure Policy, or that it has otherwise ceased to be in full force and effect and binding on an enforceable against Sinosure, it shall promp...

	25.4 Role of the Arranger
	25.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document or the Sinosure Policy constitutes the Agent or the Arranger as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor the Arranger shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	25.6 Business with the Borrower
	25.7 Rights and discretions
	(a) Without prejudice to any provisions of the Sinosure Policy, the Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the Majority Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked; and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient evidence that that is the case and, in the case of Clause 25.7(a)(iii)(A), may assume the truth and accuracy of that certificate; and
	(C) inform Sinosure of any increase or material change in any risk covered by the Sinosure Policy to the extent it is required to do so under the terms of the Sinosure Policy or for the purposes of ensuring the continuing validity of the Sinosure Poli...


	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under Clause 21.1 (Non-payment)); and
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised.

	(c) The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of Clause 25.7(c) or Clause 25.7(e), the Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instructed by the Lender...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by the Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, costs or los...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents and the Sinosure Policy through its officers, employees and agents.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as Agent under this Agreement or the Sinosure Policy.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the Sinosure Policy to the contrary, neither the Agent nor the Arranger is obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of ...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or resp...

	25.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, the Arranger, the Borrower, Sinosure or any other person in or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy or the transac...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finan...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	25.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party, Sinosure or any other person of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the Sinosure Policy has occurred.

	25.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting Clause 25.10(b) (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable to any Party for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy unless directly caused ...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipati...
	(iii) without prejudice to the generality of Clause 25.10(a)(i) and Clause 25.10(a)(ii), any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the Agent) aris...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon ...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arranger to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy shall be limi...

	25.11 Lenders' indemnity to the Agent
	25.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may resign and (with the prior consent of Sinosure) appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower) may, with prior consent of Sinosure, appoint a successor Agent.
	(c) If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in accordance with Clause 25.12(b) within 20 days after notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the Borrower) may, with the prior consent of Sinosure...
	(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under Clause 25.12(c), the Agent may (if it concludes (act...
	(e) The retiring Agent shall make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the Finance Documents a...
	(f) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(g) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 25.12(e)) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 ...
	(h) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.
	(i) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,
	and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the Agent, requires it to resign. The consent of th...


	25.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with the prior consent of Sinosure), by giving 30 days' notice to the Agent replace the Agent by appointing a successor Agent.
	(b) The retiring Agent shall (at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Age...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the later of:
	(i) the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent; and
	(ii) the date of the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

	(d) As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 25.13(b)) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the ...
	(e) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.
	(f) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has been notified about the appointment of the successor Agent, notify the NBS about the change of the Agent.

	25.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	25.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as ...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document or the Sinosure Policy on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document or the Sinosure Policy made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may, by notice to the Agent, appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents or the Sinosure Policy. Such notice shall ...
	(c) The Agent may notify Sinosure of the identity and notice details of each Lender.

	25.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its government agencies, the MoCTI and the Employer/Investor;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document or the Sinosure Policy and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Fi...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party, or any of their respective assets under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by the Financ...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by any Finance Document  or th...

	25.17 Agent's management time
	25.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	25.19 Examination of documents
	(a) the Agent's responsibility for the examination of any Utilisation Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other document received with respect thereto shall be limited to ascertaining that such document appears on its f...
	(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other document received with respect theret...
	(c) each Finance Party shall be fully entitled to rely on the accuracy of any statements contained in a Utilisation Request, any Contractor Certificate, Supporting Document or any other document received with respect thereto; and
	(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of any Loan resulting from a request for evidence or documentation by Sinosure, or by a Finance Party in order to be satisfied that the Sinosure Policy shall apply to the correspond...

	25.20 Amounts paid in error
	(a) If the Agent pays an amount to another Party and within five Business Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand ref...
	(b) Neither:
	(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
	(ii) the remedies of the Agent, (whether arising under this Clause 25.20 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph (b), would reduce, release or prejudice an...

	(c) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this Clause or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
	(d) In this Clause, "Erroneous Payment" means a payment of an amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion) was made in error.


	26. Conduct of business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	27. Sharing among the Finance Parties
	27.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with Clause 28 (Pay...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recoverin...

	27.2 Redistribution of payments
	27.3 Recovering Finance Party's rights
	27.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	27.5 Exceptions
	(a) This Clause 27 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	28. Payment mechanics
	28.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value on the ...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...

	28.2 Distributions by the Agent
	28.3 Distributions in respect of Utilisations
	28.4 Distributions to the Borrower
	28.5 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent under the Finance Documents or the Sinosure Policy for another Party, the Agent is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or perform any related exchange contract) until it has been...
	(b) Unless Clause 28.5(c) applies, if the Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent had not actually received that amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any related exchange contract) wa...
	(c) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then receive funds from a Lend...
	(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurre...


	28.6 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Docume...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts owing to the Agent under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by Sinosure or the Majority Lenders (with the instructions of Sinosure prevailing in the event its instructions conflict with those of the Majority Lenders), vary the order set out in Clause 28.6(a)(ii) to Clause 28...
	(c) Clauses 28.6(a) and 28.6(b) will override any appropriation made by the Borrower.
	(d) A payment by Sinosure to the Finance Parties under the Sinosure Policy will not discharge the Borrower from its payment obligations to such Finance Party under any Finance Document.

	28.7 No set-off by the Borrower
	28.8 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	28.9 Currency of account
	(a) Subject to Clause 28.9(b) and Clause 28.9(c) below, the Facility Currency is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility Currency shall be paid in that other currency.

	28.10 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	28.11 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in Clause 28.11(a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event it shall have no obligation to agree to s...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in Clause 28.11(a) but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to Clause 28.11(d).


	29. Set-off
	30. Notices
	30.1 Communications in writing
	30.2 Addresses
	(a) in the case of the Borrower, that identified with its name below;
	(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and
	(c) in the case of the Agent, that identified with its name below,

	30.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of fax, when received in legible form; or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with Clause 30.3(a) to Clause 30.3(c), after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the following day.

	30.4 Notification of address and fax number
	30.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including, without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Par...
	(i) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in Clause 30.5(a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, thi...
	(c) Any such electronic communication as specified in Clause 30.5(a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and in the case of any electronic communication made by a Party ...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with Clause 30.5(c), after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agreement...
	(e) For reasons of technical practicality, electronic communications may be sent in unencrypted form, even if the content may be subject to confidentiality and banking secrecy.
	(f) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this Clause.

	30.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.



	31. Calculations and certificates
	31.1 Accounts
	31.2 Certificates and determinations
	31.3 Day count convention

	32. Partial invalidity
	33. Remedies and waivers
	34. Amendments and waivers
	34.1 Required consents
	(a) Subject to Clause 34.2 (All Lender matters) and Clause 34.3 (Other exceptions), any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders, and the Borrower and any such amendment or waiver will be bin...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this Clause 34
	(c) Clause 23.9(c) (Pro rata interest settlement) shall apply to this Clause 34.

	34.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(h) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.2 (Material Design-Build Contract Change), Clause 8.3 (Sinosure Policy Event), Clause 8.8 (Application of prepayments), Clause 23 (Changes to the Lenders
	(i) the nature or scope of the Sinosure Policy,

	34.3 Other exceptions
	(a) An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the Agent or the Arranger (each in their capacity as such) may not be effected without the consent of the Agent or the Arranger, as the case may be.
	(b) An amendment or waiver which relates to a Fee Letter may only be effected with the consent of all the parties to that Fee Letter.

	34.4 Replacement of Screen Rate
	(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro in place of the Screen Rate; and
	(b)
	(i) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(ii) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreem...
	(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...



	35. Confidential information
	35.1 Confidentiality
	35.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom Clause 35.2(b)(i) or Clause 35.2(b)(ii) applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limi...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in Clause 35.2(b)(i) or Clause 35.2(b)(ii);
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock exc...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to Clause 23.8 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party;
	(ix) who is the Contractor; or
	(x) with the prior written consent of the Borrower, such consent not to be unreasonably withheld or delayed;
	(A) in relation to Clause 35.2(b)(i), Clause 35.2(b)(ii) and Clause 35.2(b)(iii), the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentia...
	(B) in relation to Clause 35.2(b)(iv), the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Information t...
	(C) in relation to Clause 35.2(b)(v), Clause 35.2(b)(vi) and Clause 35.2(b)(vii), the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-...


	(c) to the Authorities and Sinosure (and any of its officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives) such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate;
	(d) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom Clause 35.2(b)(i) or Clause 35.2(b)(ii) applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including, without limitation,...
	(e) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...

	35.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) names of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) place of incorporation of the Borrower;
	(iv) date of this Agreement;
	(v) Clause 40 (Governing law);
	(vi) the names of the Agent and the Arranger;
	(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(viii) amount of the Facility;
	(ix) amount of Total Commitments;
	(x) currency of the Facility;
	(xi) type of Facility;
	(xii) ranking of Facility;
	(xiii) Final Maturity Date for the Facility;
	(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to Clauses 35.3(a)(i) to Clause 35.3(a)(xiii); and
	(xv) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in Clause 35.3(a)(i) to Clause 35.3(a)(xv) is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by such numbering service provider.


	35.4 Disclosure to financial information agencies
	(a) Any Finance Party may disclose to any financial information agency such information as may be necessary or desirable (limited to name of the Borrower, date of this Agreement, Clause 40 (Governing law), names of the Agent and the Arranger, amount o...
	(b) The Parties acknowledge and agree that league table data compiled by a financial information agency may be disclosed to users of its service in accordance with the standard terms and conditions of that financial information agency.

	35.5 Entire agreement
	35.6 Inside information
	35.7 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to Clause 35.2(b)(v) (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that Clause during the ordinar...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this Clause 36.

	35.8 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available: and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.


	36. Confidentiality of funding rates
	36.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 36.1(b) and Clause 36.1(c).
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4 (Notification of rates of interest);
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...
	(iii) any Funding Rate to Sinosure to the extent requested by Sinosure.

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this Clause 36.1(c)(i) is informed in wr...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender.


	36.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to Clause 36.1(c)(ii) (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that clause during the ordinary course of its supervisory or regu...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this Clause 36.


	36.3 No Event of Default

	37. Counterparts
	38. Governing language
	39. Contractual Recognition of Bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.
	In this Clause 39:
	"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.
	"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
	"Bail-In Legislation" means:
	(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, and
	(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and
	(c) in relation to any state other than such an EEA Member Country and the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognition of any Write-down and Conversion Powers contained in that law or regula...
	"EEA Member Country" means any member state of the European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.
	"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such and published by the LMA (or any successor person) from time to time.
	"Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any Write-down and Conversion Powers.
	"UK Bail-In Legislation" means Part I of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or other financial institutions or t...
	"Write-down and Conversion Powers" means:
	(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment fir...
	(c) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(i) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, r...
	(ii) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.


	40. Governing law
	41. Arbitration
	41.1 Arbitration
	41.2 Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(a) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(b) The seat of arbitration shall be London, England.
	(c) The language of the arbitration shall be English.
	(d) This arbitration agreement is governed by English law.

	41.3 Recourse to courts
	For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 41 (Arbitration), the Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act 1996.

	41.4 Agent's option

	42. Jurisdiction
	42.1 Jurisdiction
	(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.
	(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue the contrary.
	(c) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may take concurrent proceeding...

	42.2 Service of process
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by an agent for service of process to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within five days of such event taking place) appoint another agent on terms...


	43. Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including without immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(c) Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Borrower he...
	(d) Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.

	Schedule 1
	The Original Lenders

	Schedule 2
	Conditions Precedent

	1. Borrower
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the performance of the B...
	(i) the constitution of the Republic of Serbia; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of S...

	(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the Finance Documents and (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic of Serbia to execut...
	(c) An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the Official Gaze...
	(d) A copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") certified by the NBS evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.
	(e) A certificate of an authorised signatory of the Borrower:
	(i) certifying that each copy document specified in this Schedule 2 is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(ii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached (including, for the avoidance of doubt, the limit on pu...


	2. Finance Documents
	(a) This Agreement duly executed by all original parties to it.
	(b) The Fee Letters duly executed by all parties.
	(c) Evidence that each Finance Document has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such Finance Docum...
	(d) The delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia to the Finance Parties in relation to the Finance Documents.
	(e) A certified Serbian translation of each Finance Document.
	(f) The delivery of an opinion of the NBS confirming that the Borrower may utilise the Loans by way of disbursement of the proceeds of any Loan to the Contractor Account directly.

	3. Employer/investor and MoCTI Authorisations
	(a) Evidence that the signatory who signed the Design-Build Contract on behalf of the Employer/Investor was duly authorised to sign it.
	(b) Evidence that the signatory who signed the Design-Build Contract on behalf of the MoCTI was duly authorised to sign it.

	4. Contractor and Design-Build Contract
	(a) A certificate of the authorised signatory of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed):
	(i) setting out the full name, title and true signature of each representative of the Contractor authorised to sign and execute, on behalf of the Contractor, the Design-Build Contract, the Contractor Certificate and any documents to be delivered by th...
	(ii) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date and may be relied upon as at a date no earlier than the date of this Agreement.

	(b) Certified copy of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed) of the following: (i) a statement issued by the Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the Contractor representatives duly authorised by...
	(c) A certified copy of the Design-Build Contract duly executed by the parties thereto and the evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof (including but not limited to those set out in Article 3.1 of the Design-Build Contract)...
	(d) Evidence that the Government has approved the entering into of the Design-Build Contract, including but not limited to Government's conclusion 05 no.: 351-8424/2020-1.

	5. Sinosure
	(a) The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.
	(b) Evidence  that all conditions to the effectiveness of the Sinosure Policy have been satisfied.
	(c) Evidence that Sinosure has received the Sinosure Premium in full.

	6. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Mayer Brown International LLP, legal advisers to the Finance Parties in England, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement.
	(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the Republic of Serbia, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement
	(c) A legal opinion of Fangda Partners, legal advisers to the Finance Parties in China relating to Sinosure and the Sinosure Policy, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement.
	(d) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

	7. Other documents and evidence
	(a) Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower pursuant to Clause 12 (Fees and Sinosure Premium), Clause 13.5 (Stamp taxes) and Clause 17 (Costs and expenses) have been paid or will be paid by the first Utilisation Date.
	(b) Copy of:
	(i) the Environmental and Social Due Diligence Report; and
	(ii) the Environmental and Social Action Plan (ESAP).
	(c) Copy of the ESIA Report (in English language) and evidence that a summary of the ESIA Report (in English language) is accessible and available online in line with the Equator Principles.
	(d) The evidence of the appointment of an Environmental and Social Consultant acceptable to the Agent, who will be mandated in particular to (i) provide mentoring of the implementation of the actions provided for in the Environmental and Social Action...
	(e) Evidence that all necessary Environmental Permits required under the Applicable Law for the realisation of the Project including, to the extent required, the EIAS Consent for the Project, have been obtained and are in full force and effect.
	(f) Evidence that any process agent referred to in Clause 42.2(a) (Service of process) has accepted its appointment.
	(g) Confirmation of details of the Contractor Account.
	(h) Any information and evidence requested by any Finance Party in respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know your client" requirements.
	(i) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...

	Schedule 3
	Form of Utilisation Request

	1. We refer to the Agreement.  This is a Utilisation Request.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation Request.
	2. We wish to borrow a Loan on the following terms:
	3. We refer to the attached Contractor Certificate and certify that the information specified in that Contractor Certificate is true and accurate and has not been amended or superseded at the date of this Utilisation Request.
	4. This Loan is to be made in respect of amounts due and payable under the Design-Build Contract.
	5. The proceeds of this Loan should be credited to the Contractor Account referred to in the attached Contractor Certificate.
	6. We confirm that:
	(a)
	(i) the Repeating Representations are, as of the date hereof, and will be as of the proposed Utilisation Date, true and correct in all material respects;
	(ii) no Default has, of the date hereof, occurred and is continuing or would result from the Utilisation requested above; and
	(iii) each other condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the Agreement is satisfied on the date of this Utilisation Request;
	(b) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does not include any amounts for which a Loan has already been made; and
	(c) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does not include any amount which is currently the subject of any dispute to the best of our knowledge and belief will it or any part of it be subject to such dispute.
	7. This Utilisation Request is irrevocable.
	Schedule 4
	Form of Contractor Certificate

	1. We refer to the Agreement.  Terms defined in the Agreement shall have the same meaning in this Contractor Certificate unless given a different meaning in this Contractor Certificate.  This is the Contractor Certificate issued in respect of the atta...
	2. We have attached the Supporting Documents relevant to the transaction described below.
	3. We hereby confirm that:
	(a) as per our invoice n [ • ] dated [ • ], we have invoiced the Employer/Investor for an amount of EUR [•] in respect of the Design-Build Contract (in relation to [insert description of the relevant supply or works]) (the "Invoiced Amount");
	(b) we have already received EUR [•] of the Invoiced Amount (being at least fifteen per cent. (15%) of the Invoiced Amount) in cleared funds directly from the Republic of Serbia;
	(c) the amount of the requested Loan referred to in the attached Utilisation Request (being EUR [•]) is less than or equal to eighty-five per cent (85%) of the Invoiced Amount and should be made into the following account (being the Contractor Account...
	Name of account holder: [ ]
	Name of receiving bank: [ ]
	Address of receiving bank: [ ]
	Swift Code:   [ ]
	Account number (EUR): [ ]
	(d) such payment [together with any previous Invoiced Amount referred to in a Contractor Certificate] represents no more than eighty-five per cent (85%) of the Contract Price;
	(e) each of the Supporting Documents is complete, authentic and in effect and in conformity with the Design-Build Contract in all material aspects;
	(f) we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilisation schedule;
	(g) our above mentioned invoice is not disputed by the Employer/Investor;
	(h) the Design-Build Contract has not:
	(i) been repudiated, revoked, rescinded or terminated;
	(ii) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;
	(iii) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding, enforceable or effective; or
	(iv) been alleged by a party to it to be ineffective;
	(i) as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to perform our obligations under the Design-Build Contract;
	(j) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any Anti-Money Laundering Laws.
	(k) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such proceeds to or other person or entity:
	(i) to fund or facilitate any activities of or business with any Sanctions Restricted Person:
	1. the subject or the target of any sanctions or trade embargos administered or enforced by the Sanctions Authority, or
	2. owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise controlled by, or acting on behalf of one or more Sanctions Restricted Persons, or
	3. located, organized or resident in a Sanctioned Territory,
	(ii) to fund or facilitate any activities of or business in any Sanctioned Territory, or
	(iii) in any other manner that will result in a violation by any Sanctions Restricted Person (including any Sanctions Restricted Person participating in the transaction, whether as initial purchaser, advisor, investor or otherwise) of Sanctions;
	(l) all information given by us to the Agent in connection with this Contractor Certificate is true and correct in all material aspects as at the date when such information is presented by us and can be relied on by the Agent; and
	4. the Invoiced Amount set forth above is eligible for financing under the Agreement.
	Schedule 5
	Form of Transfer Certificate

	1. We refer to the Agreement.  This is a Transfer Certificate.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2. We refer to Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement, all of the Existing Lender's rights and obligations under...
	(b) The proposed Transfer Date is [●].
	(c) The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 30.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.

	3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	4. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	5. This Transfer Certificate, and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it, are governed by English law.
	6. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.
	Schedule 6
	Form of Assignment Agreement

	1. We refer to the Agreement.  This is an Assignment Agreement.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2. We refer to Clause 23.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:
	(a) Existing Lender under the Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Agreement as specified in the Schedule.
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Agreement specified in the Schedule.
	(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph 2(b) above.

	3. The proposed Transfer Date is [●].
	4. On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5. The Facility Office and address, fax number and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 30.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.
	6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	7. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower) of the Agreement, to the Borrower (on b...
	8. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	9. This Assignment Agreement, and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it, are governed by English law.
	10. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.
	Schedule 7
	Timetables

	1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
	1.1 Definitions
	(a) "Effective Date" means the date on this Amendment Agreement; and
	(b) "Parties" means the parties to this Amendment Agreement.

	1.2 Construction

	2. AMENDMENT
	2.1 The definition of "Availability Period" in clause 1.1 (Definitions) of the Facility Agreement is deleted in its entirety and replaced with the following:
	(a) 31 December 2022 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on or prior to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);
	(b) the date of the final scheduled payment instalment under the Design-Build Contract, which is 112 days after the Completion Date; and
	(c) the date falling 36 Months after the latest to occur of:

	Clause 2.2 of the Facility Agreement is amended by replacing the terms “31 January 2022” by “29 October 2022”.

	3. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
	4. AUTHORITY
	5. continuation
	6. MISCELLANEOUS
	6.1 Finance Document
	6.2 Third Parties Rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a party to this Amendment Agreement has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Ame...
	(b) Notwithstanding any term of this Amendment Agreement, the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Amendment Agreement at any time.

	6.3 Incorporation from the Facility Agreement
	6.4 Further Assurances
	6.5 Costs and Expenses

	7. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
	7.1 Governing law
	This Amendment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with this Amendment Agreement are governed by and shall be construed in accordance with English law.

	2. AMENDMENT
	2.1 The definition of "Availability Period" in clause 1.1 (Definitions) of the Facility Agreement is deleted in its entirety and replaced with the following:
	(a) 28 February 2023 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on or prior to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);
	(b) the date of the final scheduled payment instalment under the Design-Build Contract, which is 112 days after the Completion Date; and
	(c) the date falling 36 Months after the latest to occur of:

	2.2 Clause 2.2 of the Facility Agreement is amended by replacing the terms “29 October 2022” by “29 December 2022”.

	3. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
	4. AUTHORITY
	5. continuation
	6. MISCELLANEOUS
	6.1 Finance Document
	6.2 Third Parties Rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a party to this Amendment Agreement has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Ame...
	(b) Notwithstanding any term of this Amendment Agreement, the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Amendment Agreement at any time.

	6.3 Incorporation from the Facility Agreement
	6.4 Further Assurances
	6.5 Costs and Expenses

	7. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
	7.1 Governing law
	This Amendment Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in connection with this Amendment Agreement are governed by and shall be construed in accordance with English law.

	(1) РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, коју представља Влада Републике Србије, делујући преко и путем Министарства финансија, као зајмопримца (у даљем тексту "Зајмопримац");
	(2) BNP PARIBAS SA  као овлашћени главни аранжер (у даљем тексту "Aранжер");
	(3) BNP PARIBAS FORTIS SA/NV и  BNP PARIBAS SA  као зајмодавци (у даљем тексту "Првобитни зајмодаваци"); и
	(4) BNP PARIBAS SA као агента других страна кредитног аранжмана (у даљем тексту "Агент").
	1. ДЕФИНИЦИЈЕ
	1.1 Дефиниције

	"Подружница" у смислу било ког лица означава Зависно друштво тог лица или Холдинг компанију тог лица или друго Зависно друштво те Холдинг компаније.
	"Закони о спречавању корупције" означавају Закон о спречавању подмићивања из 2010. године, Закон Сједињених америчких држава о спречавању коруптивне праксе у иностранству из 1977. године, француски Закон бр. 2016-1691 (Сапин II), као и било који друг...
	"Закони о спречавању прања новца" означава све релевантне законе или прописе у било којој јурисдикцији који се односе на прање новца, борбу против тероризма, сва предикатна кривична дела прања новца или било коју обавезу вођења финансијске евиденције...
	"Важећи закон" означава:
	(a) сваки закон, статут, уредбу, устав, пропис, правилник, подзаконски акт, инструкцију, одлуку, налог или другу директиву било које Државне институције или друго важеће у Републици Србији;
	(b) уговор, пакт или друге важеће споразуме чији је потписник или чланица било која Државна институција; или
	(c) било које судско или административно обавезујуће тумачење свега наведеног у ставовима (а) и (b),

	и, у сваком случају, који се примењује на Зајмопримца, имовину Зајмопримца или Документа о трансакцији.
	"Уговор о уступању" означава уговор суштински у форми која је утврђена у Прилогу 6 (Образац уговора о уступању) или у другом облику договореном између релевантног асигнанта и асигната.
	"Овлашћење" означава овлашћење, сагласност, дозволу, одобрење, решење, лиценцу, изузеће, поднесак, оверу јавног бележника или регистрацију.
	"Орган" означава:
	(a) било коју законодавну, административну или другу државну институцију, агенцију, комисију, одбор, управу или било који регулаторни орган, или, њихове посреднике и било које државне органе Кине који су укључени у дефинисање услова и осигурање извозн...
	(b) Sinosure.

	"Период расположивости" означава период од и закључно са датумом ступања на снагу овог Уговора до и укључујући датум који се раније деси:
	(a) 31. март 2022. године (осим уколико су на или пре тог датума испуњени предуслови за повлачење средстава, у том случају овај став (а) се неће примењивати);
	(b) Датум последњег планираног плаћања у складу са Уговором о пројектовању и изградњи, што је 112 дана од Датума завршетка;
	(c) датум који наступа 36 месеци након датума који се касније деси:
	(i) Датум ступања на снагу; и
	(ii) датум када су испуњени предуслови за коришћење средстава.


	"Расположива ангажована средства" означавају Ангажована средства Зајмодавца умањена за:
	(a) износ његовог учешћа у преосталом делу Кредита; и
	(b) у вези са било којим предложеним Коришћењем средстава, износ удела у било ком Зајму који је доспео на Дан коришћења или пре предложеног Дана коришћења.

	"Расположива кредитна средства" означавају укупан тренутни износ Расположивих ангажованих средстава сваког Зајмодавца.
	"Потписник Зајмопримца" означава лице:
	(a) овлашћено да за рачун Зајмопримца потписује сва документа која се достављају у складу са или у вези са овим Уговором; и
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	"Накнада за одступање од уговорених рокова " означава износ (ако постоји) за који:
	(a) камата (искључујући маржу) коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су примљен...

	премашује:
	(b) износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода.

	"Радни дан" означава дан (осим суботе и недеље) када су банке отворене за опште међубанкарско пословање у Пекингу, Београду, Бриселу и Паризу и (за потребе плаћања или утврђивања стопе у еврима) дан када је Трансевропски аутоматски систем експресног ...
	"Кина" означава Народну Републику Кину (искључујући, само за потребе овог Уговора, Макао и Тајван).
	"Закон" означава Закон о интерним приходима САД-а из 1986. године.
	"Ангажована средства" означавају:
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу "Ангажована средства (ЕУР)“ у Прилогу 1 (Првобитни зајмодавци) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(b) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,

	"Датум завршетка" означава датум издавања Потврде о преузимању радова у складу са Уговором о пројектовању и изградњи.
	"Поверљиве информације" означавају све информације у вези са Зајмопримцем, Документима о трансакцији или Кредитним аранжманом о којима Стране кредитног аранжмана стекну сазнање у својству Стране кредитног аранжмана или због потребе да постану Стране ...
	(a) Зајмодавца или његових саветника; или
	(b) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника,
	(i) информације:
	(A) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 35 (Confidential information); или
	(B) које приликом њиховог достављања Зајмопримац, његове државне институције или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(C) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (а) или (b) које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који је, коли...

	(ii) стопе финансирања.


	"Уговор о поверљивости" означава уговор о чувању поверљивости који је у битној мери сачињен у форми објављеној од стране ЛМА-а за секундарно трговање кредитима или у било којој другој форми о којој су се Зајмопримац и Агент сагласили.
	"Уговорна цена" означава укупан износ платив од стране Наручиоца/Инвеститора Извођачу у складу са Уговором о пројектовању и изградњи у износу од 94.019.804,03 евра.
	"Извођач" означава PowerChina International Group Limited, компанију која је регистрована и послује у складу са законима Народне Републике Кине под јединственим матичним бројем 91110108MA0052EU47, са седиштем на адреси 801, Floor 8, Building 23, Yard...
	"Рачун извођача" означава сваки рачун дефинисан као такав у писаној форми од стране Агента и Овлашћеног потписника Извођача.
	"Корективни акциони план" означава план који припрема Зајмопримац у консултацијама са Агентом (који поступа по инструкцијама Већинских зајмодаваца) и Консултантом задуженим за животну средину и социјална питања и узимајући њихове коментаре у обзир (с...
	"Овлашћени потписник Извођача" означава лице:
	(a) овлашћено да за рачун Извођача потписује сва документа достављена у складу са или везана за овај Уговор; и
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	"Потврда извођача" означава потврду суштински у форми датој у Прилогу 4 (Образац потврде извођача).
	„Датум испуњења предуслова за коришћење средстава“  означава датум на који Агент обавести Зајмопримца и сваког од Зајмодаваца да је примио сву документацију и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови) у одговарајућој форми и садржини, осим било ...
	"Неиспуњење обавеза" означава Случај неиспуњења обавеза или било који случај или околност наведену у Клаузули 21 (Случај неиспуњења обавеза) који би (истеком грејс периода, достављањем обавештења, доношењем одлуке по основу Докумената о финансирању и...
	"Уговор о пројектовању и изградњи" означава уговор од 11. децембра 2020. године склопљен између МГСИ, Наручиоца/Инвеститора и Извођача, који се односи на Пројекат.
	"Прекид рада" означава неки од следећих догађаја или оба:
	(a) материјални прекид оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у До...
	(b) настанак било ког догађаја који узрокује прекид рада (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Докумената о финансирању,


	"Учешће" означава, у контексту предложеног кредита плаћање дела фактуре по Уговору о пројектовању и изградњи у укупном износу који је једнак или већи од 15 процената тог фактурисаног износа који се плаћа Извођачу од стране или у име Зајмопримца корис...
	"Датум ступања на снагу" означава датум који је Агент Зајмопримцу назначио као "Датум ступања на снагу", као датум када су испуњени сви предуслови наведени у ставу (а) Клаузуле 2.1 (Датум ступања на снагу) на начин који је задовољавајући за Агента (п...
	"Сагласност на СПУЖС" означава сагласност на студију о процени утицаја на животну средину, као што је регулисано Законом о процени утицаја на животну средину, Службени гласник Републике Србије, бр.135/2004 и 36/2009).
	"Наручилац/инвеститор" означава јавно предузеће Дирекција за грађевинско земљиште и изградњу Београда (Direkcija za građevinsko zemljište i izgradnju Beograda J.P. Beograd) које је основано и послује у складу са законима Републике Србије, са матичним...
	"Животна средина" означава људе, животиње, биљке и све друге живе организме, укључујући еколошке системе чији су део, као и следеће средине:
	(a) ваздух (укључујући али не ограничавајући се на ваздух унутар природних или саграђених структура испод или изнад земље);
	(b) воду (укључујући али не ограничавајући се на територијалне, приобалне и унутрашње воде, подземне и површинске воде и воде у каналима и канализацији);
	(c) земљиште и тло (укључујући али не ограничавајући се на земљиште под водом);
	(d) културно наслеђе или археолошке артефакте и изграђено окружење; и
	(e) здравље људи, права радника или људска права.

	"Захтеви везани за животну средину" означавају сваки захтев, поступак, званично обавештење или истрагу било које особе у вези са било којим законом о животној средини.
	"Акциони план за животну средину и социјална питања (ЕСАП)" означава план мера ублажавања и унапређења у области животне средине и социјалних питања који дефинише недостатке и утврђује активности које ће Зајмопримац предузети, након договора са Консу...
	"Консултант за животну средину и социјална питања" означава фирму ERM Environmental Resources Management SRL или било ког другог независног експерта у области животне средине и/или социјалних питања којег постављају Зајмодавци (трошкове ће сносити За...
	"Due Diligence извештај о животној средини и социјалним питањима" означава извештај који припрема Консултант за животну средину и социјална питања у форми и садржине који задовољавају Зајмодавце.
	"Извештај о праћењу животне средине и социјалних питања" означава периодични ревизорски извештај који припрема Консултант задужен за животну средину и социјална питања, у форми која је задовољавајућа за Агента (који поступа по налогу Већинских зајмод...
	"Захтеви у области животне средине и социјалних питања" означавају све захтеве, услове, стандарде, заштиту, обавезе или перформансе који су обавезни у складу са:
	(a) било којим законом о животној средини;
	(b) стандардима у области животне средине и социјалних питања; и
	(c) акционим планом у области животне средине и социјалних питања.
	"Стандарди у области животне средине и социјалних питања" примењиви на Пројекат подразумевају принципе „Екватор“, Стандарде резултата у области еколошке и социјалне одрживости ИФЦ-а, Опште смернице о животној средини, здрављу и сигурности (ЕХЦ) Групе...
	"Закон о животној средини" означава сваки примењиви закон или пропис који се односи на:
	(a) загађење или заштиту животне средине;
	(b) услове на радном месту; или
	(c) стварање, руковање, складиштење, коришћење, ослобађање или испуштање било које супстанце (укључујући било који отпад) која, сама по себи или у комбинацији са било којом другом супстанцом, може да нанесе штету Животној средини, укључујући али не ог...

	"Дозволе које се односе на животну средину" означавају било коју дозволу и друго овлашћење, као и подношење било ког обавештења, извештаја или процене која се тражи у складу са било којим Законом о животној средини за потребе пословања или активности...
	"Принципи Екватор" означавају принципе под називом "Принципи Екватор – стандарде које су различите финансијске институције усвојиле у циљу идентификовања, процене и управљања ризицима у области животне средине и социјалних питања на пројектима", обја...
	"Извештај о процени утицаја на животну средину и социјална питања" означава Извештај о процени утицаја на животну средину и социјална питања који треба доставити у складу са Клаузулом 5.1. (Иницијални предуслови).
	„EУРИБОР" означава у вези са Зајмом:
	(a) важећи Приказ каматне стопе, на релевантан Дан котације за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду тог Зајма; или
	(b) како је другачије утврђено у складу са Клаузулом 11.1 (Недоступност Приказа каматне стопе),

	"Случај неиспуњења обавеза" означава догађаје или околности дефинисане као такве у Клаузули 21 (Случај неиспуњења обавеза).
	"Изузета имовина" има значење дато у Клаузули 18.20 (Нема имунитета).
	"Екстерна финансијска задуженост" означава:
	(a) сва финансијска задужења изражена или деноминована или платива (или који могу бити платива, с времена на време, по избору релевантног зајмодавца) у било којој валути која није законска валута у Републици Србији; или
	(b) сва финансијска задужења која су или могу бити платива лицу које има боравиште ван Републике Србије или има регистровано седиште или главно место пословања ван Републике Србије.

	"Кредитни аранжман" означава дугорочни кредитни аранжман обезбеђен у складу са овим Уговором, као што је дато у Клаузули  3 (The Facility).
	"Валута кредитног аранжмана" је евро.
	"Канцеларија кредитног аранжмана" означава:
	(a) канцеларију или канцеларије о којима је Зајмодавац обавестио Агента писаним путем на дан или пре датума када је постао Зајмодавац (или, након тог датума, али уз обавештење у писаној форми најмање пет (5) Радних дана унапред), и које је дефинисао к...
	(b) у односу на било коју другу финансијску страну, канцеларију у јурисдикцији у којој је резидент у пореске сврхе.

	"FATCA" означава:
	(a) Одељке 1471-1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(b) сваки уговор, закон или пропис било које друге јурисдикције или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге јурисдикције, која (у било ком случају) омогућава спровођење претходног става (a); или
	(c) било који споразум на основу имплементације било ког уговора, закона или прописа из претходног става (a) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге јурисдикције.

	"Датум примене FATCA" означава:
	(a) у односу на "плаћања која се могу обуставити" описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), 1. јули 2014. године; или
	(b) у односу на "плаћања за префактурисање" описана у одељку 1471(d)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (a), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA.

	"FATCA одбитак" означава одбитак или обустављање од плаћања у складу са Документом о финансирању који се захтева од стране FATCA.
	"Страна изузета од FATCA" означава Страну која има право да прими исплату без било каквог FATCA одбитка.
	"Писмо о накнадама" означава писмо или писма датирана на датум овог Уговора или приближног датума између Аранжера и Зајмопримца и/или Агента и Зајмопримца којима се утврђују све накнаде из Клаузуле 12 (Накнаде и премија Sinosure).
	"Крајњи датум доспећа" означава датум који доспева осамдесет четири (84) месеца након истека Периода расположивости.
	"Документ о финансирању" означава овај Уговор, свако Писмо о накнадама, сваки Захтев за коришћење средстава и све друге документе које Агент и Зајмопримац тако дефинишу.
	"Страна кредитног аранжмана" означава Агента, Аранжера или Зајмодавца.
	"Финансијска задуженост" означава свако дуговање за или по основу:
	(a) позајмљеног новца;
	(b) износа по основу аранжмана акцептног кредита или дематеријализованог еквивалента;
	(c) сваког аранжмана о куповини средњорочних обвезница или емитовању дугорочних и средњорочних обвезница, задужница, вредносних папира или сличног инструмента;
	(d) износа било које обавезе у погледу било каквог уговора о закупу или најму, који би се сматрао билансном обавезом;
	(e) продатих или дисконтованих потраживања (осим потраживања која су продата без права преноса потраживања);
	(f) сваког износа прикупљеног другим трансакцијама (укључујући уговор о терминској продаји или куповини) које нису наведене у другим ставовима ове дефиниције и које имају комерцијални ефекат позајмице;
	(g) сваке трансакције по основу деривата у коју се ступи у вези са заштитом од или ради користи од флуктуације било које стопе или цене (а, при израчунавању вредности деривативне трансакције, само тржишна вредност (или, уколико се било који стварни из...
	(h) сваке обавезе контрагаранције у односу на гаранцију, рефундацију, обвезницу, standby или документарни акредитив или другог инструмента издатог од стране банке или финансијске институције; или
	(i) износа обавеза по основу гаранције или одштете за све ставке из претходних ставова (a) - (h).

	"Датум прве отплате" означава датум који доспева шест месеци након ранијег од следећих догађаја: (а) Датума завршетка; и (b) истека Периода расположивости.
	"Стопа финансирања" означава било коју појединачну стопу о којој Зајмодавац обавести Агента у складу са ставом (a) (ii) Клаузуле 11.3 (Трошкови исплаћене камате).
	"Влада" означава Владу Републике Србије.
	"Државни субјекти" означавају:
	(a) све централне или субнационалне нивое власти;
	(b) све банкарске или монетарне органе централног или субнационалног нивоа власти;
	(c) све локалне јурисдикције централног или субнационалног нивоа власти;
	(d) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(e) све агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција без обзира како су конституисани; или
	(f) све друге органе, тела или институције који врше извршне, законодавне, судске, регулаторне или административне функције централног или нижих нивоа власти или се на њих односе, без обзира како су конституисани; или
	(g) удружења, организације или институције чији су органи набројани у претходним ставовима чланови (укључујући али не ограничавајући се на над-национална тела) или чијој јурисдикција припадају или у чијим активностима учествују.

	"Холдинг компанија" означава, у односу на компанију, било коју другу компанију у односу на коју је Зависно друштво.
	"IBRD" означава Међународну банку за обнову и развој.
	"Стандарди резултата у области еколошке и социјалне одрживости ИФЦ-а" означавају Стандарде резултата у области еколошке и социјалне одрживости Групе Светска банка који су ступили на снагу 1. јануара 2012. године, с повременим изменама и допунама.
	"ММФ" означава Међународни монетарни фонд.
	"Каматни период" означава, у смислу Кредита, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 10 (Каматни периоди) и, у смислу Неплаћеног износа, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 9.3 (Затезна камата).
	"Интерполирана котирана стопа" означава, за потребе Кредита, стопу (заокружену на исти број децималних места као и све релевантне Котиране стопе) која је резултат линеарне интерполације између:
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период (за који је Котирана стопа расположива) који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(b) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је Котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,

	"Зајмодавац" означава:
	(a) сваког Првобитног зајмодавца; и
	(b) сваку банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у својству „Зајмодавца“ у складу са Клаузулом 23 (Промена Зајмодаваца),

	"ЛМА" означава Удружење тржишта кредита.
	"Кредит" означава кредит обезбеђен или који ће бити обезбеђен у оквиру кредитног аранжмана или неповучену главницу Кредита до тог тренутка.
	"Већински зајмодавци" означавају Зајмодавца или Зајмодавце чија укупна Ангажована средства премашују 662/3% Укупних ангажованих средстава (или, ако су Укупна ангажована средства смањена на нулу, треба да премашују 662/3% Укупних ангажованих средстава...
	"Маржа" означава 1,05% на годишњем нивоу.
	"Материјални негативни ефекат" означава према разумном мишљењу Већинских зајмодаваца, материјални негативни ефекат на:
	(a) власништво, имовину, финансијске или економске услове Зајмопримца, МГСИ или Наручиоца/Инвеститора;
	(b) способност Зајмопримца, МГСИ или Наручиоца/Инвеститора да испуни своје обавезе дефинисане Документима о трансакцији;
	(c) валидност или извршност Докумената о трансакцији или полисе Sinosure или права и правних лекова Стране у кредитном аранжману према Документу о финансирању.
	(d) политичко, економско, комерцијално, правно и фискално окружење у Републици Србији или Пројектно окружење, које, у сваком случају, може имати материјални негативни утицај на способност Зајмопримца да врши своја плаћања и испуњава друге обавезе из Д...
	(e) домаће или међународно тржиште новца или капитала које утиче на ову врсту кредитних аранжмана, које, у сваком случају, може имати материјалан негативан утицај на способност Зајмопримца да врши своја плаћања и испуњава друге обавезе из Докумената о...
	"Материјална промена Уговора о пројектовању и изградњи " означава било које:
	(c) уступање, новацију или друго одрицање од било ког права и/или обавезе које проистичу из Уговора о пројектовању и изградњи; или
	(d) измене и допуне, одступање или одрицање од услова из Уговора о пројектовању и изградњи који:
	(i) сами по себи или када су спојени са било којом претходном изменом и допуном, одступањем или одрицањем од било које одредбе Уговора о пројектовању и изградњи повећавају или смањују износ који плаћају Зајмопримац, Наручилац и/или Инвеститор према Уг...
	(ii) укључује материјалну промену природе набавке према Уговору о пројектовању и изградњи.


	"MГСИ"  означава Републику Србију коју заступа Влада Републике Србије, поступајући преко Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре у складу са Закључком Владе 05 Број: 351-8424/2020-1.
	"MФ" означава Министарство финансија Народне Републике Кине (укључујући и његове наследнике) или, ако је примењиво, овлашћену локалну филијалу.
	"MПК" означава Министарство привреде Кине (укључујући и његове наследнике) или, ако је примењиво, овлашћену локалну филијалу.
	"Месец" означава период који почиње једним даном у календарском месецу и завршава се одговарајућим нумерички даном у следећем календарском месецу, осим:
	(a) (у складу са ставом (c) у наставку) ако одговарајући нумерички дан није Радни дан, тај период ће се завршити следећег Радног дана у календарском месецу у коме дати период треба да се заврши, уколико га има,  или уколико га нема, завршиће се претхо...
	(b) ако не постоји нумерички одговарајући дан у календарском месецу у коме се тај период завршава, тај период ће се окончати последњег Радног дана у том календарском месецу; и
	(c) ако Каматни период почиње последњег Радног дана календарског месеца, тај Каматни период ће се окончати последњег Радног дана у календарском месецу у коме дати Каматни период треба да се заврши.

	"ОФАЦ" означава Канцеларију за контролу страних средстава Министарства финансија Сједињених америчких држава.
	"Држава учесница" означава сваку државу чланицу Европске Уније која користи евро као своју законску валуту у складу са прописима Европске Уније који се односе на Економску и монетарну унију.
	"Страна" означава страну овог Уговора.
	"Пројекат" означава уклањање постојећег старог моста и пројектовање и изградњу новог гредног моста са челичним луком на месту постојећег преко реке Саве у Београду.
	"Јавна имовина" означава целокупну или било који део садашње или будуће имовине, прихода и међународних монетарних резерви (укључујући злато, специјална права вучења и стране валуте) Зајмопримца и његових институција, укључујући и НБС и његове следбе...
	"Датум котације" означава, у смислу било ког периода за који се утврђује каматна стопа, два (2) ТАРГЕТ дана пре првог дана тог периода осим ако се тржишна пракса на Релевантном тржишту не разликује, у ком случају ће Датум котације утврдити Агент у ск...
	"Повезани фонд" у смислу фонда (у даљем тексту "први фонд"), означава фонд којим управља или коме саветодавне услуге даје исти инвестициони менаџер или инвестициони саветник као првом фонду, или, уколико њиме управља други инвестициони менаџер или ин...
	"Релевантно тржиште" означава Европско међубанкарско тржиште.
	"Релевантно регулаторно тело" означава релевантну централну банку, регулатора или друге надзорне институције или групу њих, или било коју радну групу или одбор чији је неко од наведених тела покровитељ или председава или је на њихов захтев основан ил...
	"Датум отплате" означава:
	(a) Први датум отплате;
	(b) сваки датум који пада у интервалу од шест месеци након Првог датума отплате али искључујући Коначни датум доспећа; и
	(c) Коначни датум доспећа.

	"Тврдње које се понављају" означавају сваку тврдњу дефинисану у Клаузули 18.1 (Статус) -18.27 (Резерве).
	"Супститутивна стопа" означава основну стопу која је:
	(a) званично конципирана, номинована или препоручена као супститутивна стопа за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора Котиране стопе (под условом да је тржишна и економска ситуација коју та основна стопа мери иста као и она која се мери Котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела,
	(iii) и уколико су замене у релевантно време, званично конципиране, номиноване или препоручене за оба наведена става, "Супститутивна стопа" ће бити замена према горе наведеном ставу (ii);

	(b) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, опште прихваћена на међународним и релевантним домаћим синдикованим кредитним тржиштима као адекватна замена Котиране стопе; или;
	(c) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, адекватна замена Котиране стопе.

	"Представник" означава свако делегирано лице, заступника, менаџера, администратора, опуномоћника, адвоката, повереника или депозитара.
	"Резерве" државе означавају званичне спољне резерве те државе, које се поседују, држе, администрирају и контролишу од стране било кога и у било којој форми (укључујући и оне које држава не поседује нити држи нити њима управља нити контролише, већ кој...
	"Територија под санкцијама" означава државу, регион или територију која подлеже Санкцијама у оквиру земље, региона или територије и чија влада је под Санкцијама што у великој мери забрањује пословање са таквом земљом.
	"Санкције" означавају законе, прописе, трговински ембарго или друге рестриктивне мере о економским или финансијским санкцијама које су донете, усвојене, спроведене и/или реализоване с времена на време од стране (и укључујући преко било код надлежног ...
	(a) Уједињених нација (укључујући ради избегавања сваке сумње и Савет безбедности Уједињених нација);
	(b) Европске уније или државе чланице Европске уније;
	(c) владе Сједињених америчких држава; и
	(d) владе Уједињеног краљевства.

	"Орган за санкције" означава било коју агенцију или лице које је прописно именовано, опуномоћено или овлашћено да донесе, управља, спроведе и/или реализује Санкције укључујући (без ограничења):
	(a) OФАЦ;
	(b) Министарство спољних послова или Министарство трговине Сједињених америчких држава; и
	(c) Трезор Уједињеног краљевства.

	"Догађај који иницира санкције" означава догађај када Релевантна страна постаје Лице под санкцијама.
	"Листа санкција" означава било коју листу дефинисаних циљева која се односе на санкције при Органу задуженом за санкције.
	"Релевантна страна под санкцијама" означава:
	(a) Зајмопримца;
	(b) MГСИ;
	(c) Наручиоца/Инвеститора;
	(d) Извођача; и
	(e) било коју другу страна дефинисану као такву од стране Агента и Зајмопримца.

	"Санкционисано лице" означава лице:
	(a) које је наведено на Листи санкција, или је у директном или индиректном власништву, или је на други начин под контролом, у смислу обима релевантних Санкција, једног или више лица наведених на Листи санкција;
	(b) које се налази или је резидент или је укључено или организовано у складу са законима Територије под санкцијама; или
	(c) које на други начин подлеже Санкцијама.

	"Котирана стопа" означава евро међубанкарску стопу којом управља Европски институт за тржиште новца (или било које друго лице које преузме управљање том стопом) за релевантни период, која је приказана (пре било какве корекције, рекалкулације или поно...
	"Замена котиране стопе" означава
	(a) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(b)
	(i)
	(A) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је објавио да је тај администратор несолвентан; или
	(B) информација је објављена у уредби, обавештењу, поднеску или акту поднетом суду, трибуналу, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе несолвентан,

	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или
	(v) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује или обавештава:
	(A) да Котирана стопа више није, или да од одређеног датума више неће бити релевантна за дато тржиште или економску реланост коју је предвиђена да мери, те да више неће бити поновно успостављена (као што је утврдио тај супервизор); и
	(B) свесни да ће таква објава или публиковање покренути одређене окидаче који се односе на fallback одредбе у уговору који се могу активирати било којом таквом најавом или објавом о престанку рада;


	(c) администратор Котиране стопе утврђује да би Котирана стопа требало да се обрачуна у складу са другим непредвиђеним ситуацијама или fallback политикама или аранжманима и или:
	(i) околност(и) или догађај(и) који доводе до такве тврдње нису (према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца) привремени; или
	(ii) Котирана стопа се обрачунава у складу са било којом таквом политиком или аранжманом током периода који није краћи од 10 Радних дана; или

	(d) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, Котирана стопа више није прикладна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.

	"Обезбеђење" означава хипотеку, терет, залогу, пленидбу или другу врсту обезбеђења којим се обезбеђују обавезе лица или други уговори или аранжмани који имају сличан ефекат.
	"Sinosure" означава кинеску агенцију за осигурање извоза и кредита, у државном власништву, са седиштем на адреси: No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng District, Пекинг, Кина.
	"Полиса Sinosure" означава полису осигурања извозних кредита коју је издала или ће издати Sinosure у корист Зајмодаваца која је прихватљива за Агента (који поступа по упутствима свих Зајмодаваца) и која осигурава од одређених политичких и комерцијалн...
	"Догађај који се односи на полису Sinosure" означава сваки од следећих догађаја или околности:
	(a) незаконито је или постаје незаконито да Sinosure извршава било коју од својих обавеза према полиси или да Страна финансирања има корист од полисе Sinosure;
	(b) било која обавеза Sinosure која произлази из полисе није или престаје да буде законска, важећа, обавезујућа или применљива или полиса Sinosure није или престаје да буде правоснажна и важећа;
	(c) Sinosure избегава, укида, одбацује, суспендује, поништава или укида целу полису или њен део или показује намеру или интенцију да избегне, поништи, одбаци, суспендује или укине целу полису или њен део;
	(d) Sinosure престаје да буде статутарна финансијска институција оријентисана на полисе под директном надлежношћу Кинеског државног савета или да буде компанија у потпуном власништву владе Кине, или Министарство финансија Кине престаје да подржава лик...
	(e) било који догађај или околност до којих дође у било којој релевантној јурисдикцији који имају значајан негативан утицај на било које плаћање или обештећење које извршава Sinosure у складу са својом Полисом.

	"Премија Sinosure" означава пуну премију коју Зајмопримац плаћа Sinosure у складу са полисом и интерним прописима Sinosure, како је Агент обавестио Зајмопримца.
	"Регулатива Sinosure" означава све законе који се односе на Sinosure, укључујући и подзаконска акта за њихову примену, опште услове и одредбе које издаје Sinosure и било које друге специфичне услове које Sinosure објављује.
	"Утврђено време" означава дан или време утврђено у складу са Прилогом 7 (Рокови).
	"Подружница" означава компанију или корпорацију:
	(a) коју контролише, директно или индиректно, компанија или корпорација или владина агенција ("холдинг корпорација");
	(b) више од половине емитованог капитала поседује, директно или индиректно холдинг корпорација; или
	(c) која је Подружница друге Подружнице холдинг корпорације.

	"Пратећа документација", у смислу Потврде извођача, означава:
	(a) фактуру или профактуру коју је Извођач издао Наручиоцу/Инвеститору за потребе добијања 'Потврда о плаћању' у складу са Уговором о пројектовању и изградњи и како је њиме дефинисано;
	(b) копију релевантних 'Потврда о плаћању' (у складу са Уговором о пројектовању и изградњи и како је њиме дефинисано) коју је Наручилац/Инвеститор издао Извођачу,
	а у сваком случају у вези са износима који се траже у складу са релевантним Захтевом за коришћење средстава.

	"Потврда о примопредаји" има значење дато том термину у Уговору о пројектовању и изградњи на дан овог Уговора.
	"ТАРГЕТ2" означава Трансевропски аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену (ТАРГЕТ) који користи јединствену заједничку платформу и који је покренут 19. новембра 2007. године.
	"ТАРГЕТ дан" означава било који дан када је ТАРГЕТ2 отворен за поравнања плаћања у еврима.
	"Порез" означава порез, дажбине, увозне царине, царине или друге намете или одбитке сличне природе (укључујући казне или камате у вези са неплаћањем или кашњењем било којег од наведеног).
	"Порески одбитак" означава одбитак или обустављање за или на рачун Пореза од плаћања по основу Документа о финансирању, осим FATCA одбитка.
	"Укупна ангажована средства" означавају укупна Ангажована средства у износу од ЕУР 79.916.833,43 на датум овог Уговора.
	"Документа о трансакцији" означавају Документа о финансирању и Уговор о пројектовању и изградњи.
	"Потврда о преносу" означава потврду састављену у форми датој у Прилогу 5 (Образац Потврде о преносу) или у било којој другој форми договореној између Агента и Зајмопримца.
	"Датум преноса" означава, у смислу уступања или преноса, каснији догађај од наведених:
	(a) предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу, и
	(b) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу.

	"Неплаћени износ" означава било коју суму која је доспела и платива али није и плаћена од стране Зајмопримца по основу Докумената о финансирању.
	"САД" означава Сједињене америчке државе.
	"Коришћење средстава" означава коришћење средстава Кредитног аранжмана.
	"Датум коришћења" означава датум Коришћења средстава, што је датум на који се Кредит обезбеђује.
	"Захтев за коришћење средстава" означава обавештење суштински у форми дефинисаној у Прилогу 3 (Захтев за коришћење средстава).
	"ПДВ" означава:
	(a) порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност, „Службени гласник Републике Србије“ бр. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/...
	(b) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (EЦ Директива 2006/112); и
	(c) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у државама чланицама Европске Уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставу (б) или наметнут другде.
	"Светска банка" означава Групу Светска банка, укључујући Међународну банку за обнову и развој, Међународно удружење за развој (ИДА), Међународну финансијску корпорацију (ИФЦ) и Мултилатералну агенцију за гарантовање инвестиција (МИГА).
	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) "Агента", "Аранжера", "Зајмопримца" било коју "Страну кредитног аранжмана", било ког "Зајмодавца", "Sinosure" или било коју "Страну" тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се уступају прав...
	(ii) "агенцију" тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или наднационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући сваку политичку поделу, наднационалну, нацио...
	(iii) документ у "договореном формату" подразумева документ око кога су се Зајмопримац и Агент претходно сагласили у писаној форми, или, уколико се нису сагласили, документ у форми коју је Агент дефинисао;
	(iv) "имовина" укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(v) "Документ о финансирању" или било који други споразум или инструмент је упућивање на тај Документ о финансирању или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи проширења или измене;
	(vi) "група Зајмодаваца" обухвата све Зајмодавце;
	(vii) "гаранција" означава сваку гаранцију, акредитив, обвезнице, рефундацију или било које друго осигурање од губитка или сваку обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или давањ...
	(viii) "задуженост" обухвата обавезе (било као главница или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(ix) "лице" означава сваког појединца, фирму, компанију, друштво са ограниченом одговорношћу, заједничко улагање, акционарско друштво, удружење, труст или друго лице, корпорацију, владу, министарство, институције, државу или агенцију државе или удруже...
	(x) "пропис" обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xi) упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем;
	(xii) време у дану се односи на време у Паризу.

	(b) Утврђивање мере у којој је нека стопа одређена "за период једнаке дужине трајања" као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(c) Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(d) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Документу о финансирању или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Документом о финансирању има исто значење у том Документу о финансирању или обавештењу као у ...
	(e) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) "траје" уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза "траје" уколико се од њега није одустало.

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећих лица
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Документу о финансирању, лице које није Страна нема право по основу Закона о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова из овог Уговора.
	(b) У складу са тачком (c) испод и одребама Права трећих страна, Sinosure се може позивати на Клаузулу 17.1 (Трошкови трансакције),
	(c) У складу са Клаузулом 34.3 (Други изузеци) и не доводећи у питање било које одредбе било ког Документа о финансирању, сагласност било ког лица које није Страна није потребно да би се у било ком тренутку опозвао или изменио овај Уговор.


	2. СТУПАЊЕ НА СНАГУ
	2.1 Датум ступања на снагу
	(a) Овај Уговор ступа на снагу дана када Агент обавести Зајмопримца да је у Службеном гласнику Републике Србије објављен закон о потврђивању овог Уговора од стране Народне скупштине Републике Србије, у форми и садржини који задовољавају Агента (поступ...
	(b) Агент ће одмах писменим путем обавестити Зајмопримца и Зајмодавце да су услови испуњени на задовољавајући начин.
	(c) Да би се избегле сумње, пре датума Ступања на снагу, Кредитна средства нису стављена на располагање и с тим у вези Зајмодавац није преузео обавезе и ниједна Страна кредитног аранжмана се не обавезује да ће одобрити било који Захтев за коришћење ср...
	(d) Не доводећи у питање горе наведени став (а), одредбе Клаузуле 35 (Поверљиве информације), Клаузула 40 (Меродавно право) и Клаузуле 42 (Јурисдикција) (укључујући и ту Клаузулу) ступају на снагу на датум овог Уговора.

	2.2 Крајњи рок

	3. КРЕДИТНИ АРАНЖМАН
	3.1 Кредитни аранжман
	3.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	(a) Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању су солидарне. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Документима о финансирању не утиче на обавезе било које друге Стране по ос...
	(b) Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Документима о финансирању од стране Зајмопримца представља одвоје...
	(c) Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Документима о финансирању, одвојено да оствари своја права која проистичу из Докумената о финансирању.

	3.3 Првенство Sinosure
	(a) Без обзира на евентуалне другачије одредбе овог Уговора, ништа у овом Уговору не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да делује (или не делује) на начин који није у складу са било којим захтевом Sinosure који се односи на Кредитни аранжм...
	(i) биће посебно овлашћена да предузме све такве радње које сматра неопходним како би се осигурало да су сви захтеви Sinosure а у складу са Полисом Sinosure или у вези са њом испуњени у смислу Кредитног аранжмана; и
	(ii) неће бити у обавези да учини било шта у вези са Кредитним аранжманом, уколико би, по њеном мишљењу, поступајући разумно, то могло довести до кршења било којих захтева Sinosure у оквиру или у вези за Полисом Sinosure или утицати на валидност Полис...

	(b) Зајмопримац је сагласан и потврђује да:
	(i) Полиса Sinosure представља посебан аранжман између Sinosure и Зајмодаваца и Зајмопримац неће имати никаква права нити право жалбе против Зајмодаваца у погледу било ког плаћања или насталих из разлога било ког плаћања које је Sinosure извршила прем...
	(ii) Стране кредитног аранжмана могу деловати по инструкцијама Органа у вези са овим Уговором;
	(iii) Страна кредитног аранжмана неће поступати нити ће доносити било какву одлуку неразумно, уколико је такво поступање или таква одлука извршена у складу са Полисом Sinosure или било којим упутствима добијеним од стране Sinosure. Свака Страна саглас...
	(iv) неће имати никаква потраживања у погледу било каквог губитка, штете или трошка који је претрпљен или настао од стране било које Стране кредитног аранжмана као резултат чињенице да та Страна кредитног аранжмана делује по инструкцијама Sinosure у в...
	(v) Агент има обавезу као агент носиоца Полисе Sinosure коју Агент не би имао (или у вези са којима не би имао никакву одговорност) да није постао агент носиоца Полисе Sinosure. Сходно томе, Зајмопримац је сагласан да обештети Агента за било који трош...

	(c) Ништа у овој клаузули неће утицати на обавезе Зајмопримца према овом Уговору.

	3.4 Зајмопримац и Уговор о пројектовању и изградњи
	(a) Обавезе Зајмопримца (укључујући, али не ограничавајући се, на обавезе плаћања) из овог Уговора су безусловне и неопозиве и сходно томе:
	(i) нису подложне или зависне од извршења или испуњења обавеза дефинисаних Уговором о пројектовању и изградњи од стране МГСИ, Наручиоца/Инвеститора, Извођача или других лица; нити
	(ii) на њих не утиче нити су испуњене било чиме што утиче на Уговор о пројектовању и изградњи или Извођача, укључујући:
	(A) било који спор који проистекне из Уговора о пројектовању и изградњи нити било који спор који Зајмопримац, МГСИ, Наручилац/Инвеститор, Извођач, или било које друго лице могу имати против или сматрати да имају против било ког лица у складу са Уговор...
	(B) чињеницу да целокупна сума или њен део која се тражи у складу са Захтевом за коришћење средстава није или није била платива Извођачу;
	(C) несолвентност или ликвидацију Извођача;
	(D) било коју радњу или одсуство радње (било да је услед грубог немара или злонамерног понашања) Извођача или било ког другог лица (или било ког његовог агента, извођача, помоћника или запосленог);
	(E) чињеницу да се Кредит повлачи и користи у складу са Захтевом за коришћење средстава за који се докаже да је на било који начин нетачан;
	(F) Извођач је предмет припајања, раздвајања, спајања или реструктурирања;
	(G) било какву неизвршивост, незаконитост или неваљаност било које обавезе било ког лица према Уговору о пројектовању и изградњи или било ког документа или споразума који се односи на Уговор о пројектовању и изградњи; или
	(H) кршење, немогућност извршења уговора или неипуњење било које одредбе Уговора о пројектовању и изградњи или било ког документа или споразума који се на њега односи или уништење, незавршетак или нефункционисање Пројекта.


	(b) Зајмопримац потврђује да претходно наведено представља суштински услов за склапање овог Уговора за сваког Зајмодавца и, сходно томе, стављањем на располагање целокупног износа Ангажованих средстава (у складу са одредбама и условима овог Уговора) с...
	(c) Не доводећи у питање суштину Клаузуле 3.4(a), Зајмопримац је сагласан да:
	(i) неће тврдити да је ослобођен извршења било које своје обавезе према овом Уговору због било каквог неуспеха, кашњења или неиспуњења обавеза од стране Извођача у току извршења његових обавеза према Уговору о пројектовању и изградњи; и
	(ii) његова обавеза плаћања према овом Уговору биће независна и неће бити предмет било каквог права поравнања нити противтужбе која проистиче из било ког спора који се односи или је у вези са испоруком робе и услуга према Уговору о пројектовању и изгр...



	4. СВРХА
	4.1 Сврха
	(a) Зајмопримац ће све износе позајмљене у оквиру Кредитног аранжмана користити за финансирање до 85% Уговорне цене.
	(b) Ниједан износ који је Зајмопримац позајмио у оквиру Кредитног аранжмана неће се користити за финансирање или рефундирање Зајмопримца за било који део било ког Учешћа.

	4.2 Надзор

	5. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	5.1 Иницијални предуслови
	(a) Зајмопримац не може поднети Захтев за коришћење средстава све док Агент не добије сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови) у форми и садржини који су задовољавајући за Агента. Агент ће обавестити Зајмопримца и Зајмодавце одма...
	(b) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави обавештење дато у Клаузули 5.1 (a), Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да проследи то обавештење. Агент неће бити одговора...
	(c) Предуслови прописани у Прилогу 2 (Предуслови) су у корист Агента и Зајмодаваца и Агента (када поступа по инструкцијама већине Зајмодаваца) може се одрећи било које или свих предуслова у целости или делимично и да одлучи када и да ли су сваки од ти...

	5.2 Додатни предуслови
	(a) никакво Неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(b) ако су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне у свим материјалним аспектима;
	(c) ако нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(d) није наступио Догађај предвиђен Полисом Sinosure нити ће проистећи из предложеног Кредита;
	(e) Агент није примио обавештење од Sinosure којим се тражи да се обуставе или прекину даљу исплату у складу са овим Уговором (осим ако такво обавештење није повукла Sinosure);
	(f) ако је Зајмопримац обезбедио примерке свих релевантних Овлашћења која се односе на предложени Кредит, укључујући али не ограничавајући се на доказ о укључивању предложеног Кредита у релевантни закон о годишњем буџету Републике Србије;
	(g) Агент је уверен:
	(i) да је Полиса Sinosure правоснажна и важећа и да није суспендована, поништена, раскинута или отказана;
	(ii) да је покриће кредитног осигурања у складу са Полисом Sinosure издато тако да покрива комерцијалне и политичке ризике који покривају 95% предложеног Кредита и камате на кредит током периода у којем је релевантни Кредит неотплаћен; и
	(iii) да су сви услови Полисе Sinosure и релевантног покрића кредитног осигурања испуњени;

	(h) Агент је примио документа, доказе и потврде, које Sinosure може да тражи а који се односе на Зајмопримца или су у вези са Документима о трансакцијама или било који други документ који се односи на Sinosure;
	(i) од Зајмодаваца се не тражи, у складу са Полисом Sinosure, да суспендује или откаже давање Кредита;
	(j) нема издатих обавештења о обавезној превременој отплати од стране Агента у складу са Клаузулом 8 (Превремена отплата и Отказивање);
	(k) ако није постојао никакав догађај или околност која према мишљењу Већинских зајмодаваца представља или може представљати значајну негативну промену у Републици Србији или њених међународних финансијских, економских, политичких или друштвених услов...
	(l) Агент је задовољан потврдама наведеним у сваком Захтеву за коришћење и приложеним документима, укључујући, али не ограничавајући се на потврду Извођача у Потврди извођачa да је плаћен (осим од прихода од било ког коришћења средстава кредита) износ...


	6. КОРИШЋЕЊЕ СРЕДСТАВА
	6.1 Достављање Захтева за коришћење средстава
	6.2 Попуњавање Захтева за коришћење средстава
	(a) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је ваљано попуњен осим:
	(i) ако је предложени Датум коришћења средстава Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(ii) ако су валута и износ Коришћења средстава у складу са Клаузулом 6.4 (Валута и износ);
	(iii) ако се предвиђа да се средства предложеног Коришћења средстава уплате на Рачун извођача;
	(iv) ако је пропраћено прописно попуњеном Потврдом извођача коју је потписао Овлашћени потписник извођача, укључујући Пратећу документацију и све друге прилоге (уколико их има) који се у њима наводе, а у сваком случају у форми и садржине који су задов...
	(v) ако је потписан од стране Овлашћеног потписника Зајмопримца.

	(b) Зајмопримац ће Агенту доставити сва додатна документа или друге доказе које Зајмопримац може разумно тражити и који су у вези са предложеним Коришћењем средстава и Потврдом извођача или Пратећом документацијом везаном за то предложено Коришћење ср...
	(c) Само један кредит се може тражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.

	6.3 Ограничења коришћења кредитних средстава
	6.4 Валута и износ
	(a) Валута наведена у Захтеву за коришћење средстава мора бити евро.
	(b) Износ предложеног кредита мора бити износ који не премашује Расположива кредитна средства и не износи мање од 1.000.000 евра или, уколико је износ мањи, онда мора бити једнак Расположивим кредитним средствима.

	6.5 Учешће Зајмодавца
	(a) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање до Датума коришћења преко своје Канцеларије аранжмана.
	(b) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивим кредитним средствима непосредно пре давања Кредита.
	(c) Агент ће обавестити сваког Зајмодавца о износу сваког Кредита и износу његовог учешћа у том Кредиту до Утврђеног времена.

	6.6 Отказивање Ангажованих средстава

	7. ОТПЛАТА
	7.1 Отплата Кредита
	(a) Зајмопримац ће Кредит отплатити у 14 једнаких рата тако што ће сваког Датума отплате плаћати износ који смањује суму неотплаћеног Кредита за 1/14 Кредита који је Зајмопримац позајмио до затварања пословања у Паризу последњег дана Периода расположи...
	(b) Рате наведене у ставу (а) биће плаћене као што следи:
	(i) прва таква рата доспева и биће платива на Датум прве отплате; и
	(ii) Зајмопримац ће наставити да отплаћује остале рате сваког следећег Датума отплате све док се не отплати целокупан неисплаћени износ Кредита.

	(c) Зајмопримац ће отплатити све неотплаћене износе до Коначног датума доспећа.

	7.2 Поновно позајмљивање
	7.3 Апсолутна обавеза отплате кредита

	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Незаконитост
	(a) тај Зајмодавац ће одмах након што постане упознат са таквим догађајем о томе обавестити Агента (који ће одмах обавестити Зајмопримца);
	(b) Расположива ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(c) У мери у којој учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (д) Клаузуле 8.6(d) (Право замене или превремена отплата и отказивање у вези са јединственим Зајмодавцем), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у Кредиту последњег дана Кам...

	8.2 Материјалне измене Уговора о пројектовању и изградњи
	(a) Зајмодавци неће имати обавезу да финансирају Коришћење средстава; и
	(b) ако тако захтевају Већински зајмодавци, и подложно добијању претходне сагласности Sinosure, Агент ће обавестивши Зајмопримца не мање од пет Радних дана раније, отказати Укупна ангажована средства и прогласити све неплаћене кредите одмах доспелим и...

	8.3 Догађај који се односи на Полису Sinosure
	(a) Агент ће одмах након што постане упознат са таквим догађајем о томе обавестити Зајмопримца и Зајмодавце;
	(b) Зајмодавац неће бити у обавези да финансира Коришћење средстава; и
	(c) уколико Зајмодавац тако буде захтевао, Агент ће, уз обавештавање Зајмопримца најмање 20 Радних дана раније, отказати Расположива ангажована средстава Зајмодавца и прогласити учешће тог Зајмодавца у свим Кредитима, заједно са доспелом каматом и сви...

	8.4 Добровољно отказивање
	(a) Уз обавезу добијања претходне сагласности Sinosure, Зајмопримац може, ако Агенту да претходно обавештење најмање 30 Радних дана раније (или краћи рок који договоре Већински зајмодавци), да откажу Расположива кредитна средства у целини или било кој...
	(b) У складу са овом Клаузулом ни једно добровољно отказивање целокупног или било ког дела Ангажованих средстава Зајмодаваца неће бити дозвољено пре краја Периода расположивости, осим ако се претходно не добије потврда Агента у писаној форми (за рачун...

	8.5 Добровољна превремена отплата Кредита
	(a) Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење најмање тридесет Радних дана раније (или након краћег периода око кога се сагласе Већински зајмодавци), превремено отплати целокупан или било који део Кредита (уколико се превремено отп...
	(b) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када Расположива средства износе нула).
	(c) Свака превремена отплата према Клаузули 8.5 мора да испуни обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом 7.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду.

	8.6 Право замене или отплате и отказивања по питању једног Зајмодавца
	(a) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (c) Клаузуле 13.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 14.1 (Повећани трошкови),

	(b) По пријему обавештења о отказивању из Клаузуле 8.6(a), Расположива ангажована средства тог Зајмодавца биће одмах смањена на нулу.
	(c) Последњег дана сваког Каматног периода који се завршава након што Зајмопримац достави обавештење о отказивању из Клаузуле 8.6(a) (или, ако је раније, датум који је Зајмопримац навео у том обавештењу), Зајмопримац ће отплатити учешће тог Зајмодавца...
	(d) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у Клаузули 8.6(a) примењује на Зајмодавца; или
	(ii) Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост),

	(e) На замену Зајмодавца у складу са Клаузулом 8.6(d), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii) од замењеног Зајмодавца у складу са Клаузулом 8.6(d) ни у ком случају се не може тражити да плати нити да се одрекне било којих накнада добијених од таквог Зајмодавца у складу са Документима о финансирању; и
	(iv) Зајмопримац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са Клаузулом 8.6(d) само када је применио све неопходне провере "упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са меродавним законима и прописима који се односе на...

	(f) Зајмодавац ће обавити провере описана у Клаузули 8.6(e)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из Клаузуле 8.6(d) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	8.7 Ограничења
	(a) Сва обавештења Зајмопримца о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 8 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену отпла...
	(b) Свака превремена отплата по основу овог Уговора вршиће се заједно са обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ и биће предмет Накнаде за одступање од уговорених рокова, без премије и пенала.
	(c) Зајмопримац не може поново позајмити било који део Кредитног аранжмана који је превремено отплаћен.
	(d) Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део нити отказати цео или било који део Ангажованих средстава осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(e) Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(f) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 8, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или Зајмодавцу, у зависности од случаја.
	(g) Уколико је целокупан или било који део учешћа Зајмодавца у Кредиту отплаћен или превремено отплаћен, сматраће се да је износ Ангажованих средстава Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) поништен на датум отплате и...

	8.8 Примена превремене отплате

	9. КАМАТА
	9.1 Обрачун камате
	(a) Маржа; и
	(b) ЕУРИБОР

	9.2 Плаћање камате
	9.3 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са Клаузулом 9....
	(b) Ако се закаснели износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода у смислу тог Кредита:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за један проценат (1,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.

	(c) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.

	9.4 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(b) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.


	10. Каматни периоди
	10.1 Каматни периоди
	10.2 Трајање
	(a) Последњи дан Каматног периода Кредита биће датум који раније наступи:
	(i) датум који наступи шест Месеци након првог дана Каматног периода;
	(ii) последњи дан Каматног периода било ког другог Кредита; и
	(iii) први Датум отплате који наступи након првог дана тог Каматног периода.

	(b) Каматни период Кредита не може бити дужи од Коначног датума доспећа.

	10.3 Нерадни дани
	10.4 Консолидација кредита

	11. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	11.1 Недоступност Котиране стопе
	(a) Интерполирана Котирана стопа: Уколико није доступна Котирана стопа за ЕУРИБОР за Каматни период Кредита, примењиви ЕУРИБОР ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(b) Трошкови средстава: Уколико није доступна Котирана стопа за ЕУРИБОР за:
	(i) еуро; или
	(ii) Каматни период Кредита и није могуће обрачунати Интерполирану каматну стопу,


	11.2 Поремећај на тржишту
	11.3 Трошкови средстава
	(a) Уколико се ова Клаузула 11.3 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у релевантном Кредиту за релевантни Каматни период биће процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Марже; и
	(ii) стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају најкасније пет Радних дана пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, која изражава трошкове финансирања учешћа тог релев...

	(b) Уколико се ова Клаузула 11.3 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(c) Било која алтернативна основа договорена у складу са Клаузулом 11.3(b) биће, уз претходну сагласност Зајмодаваца и Зајмопримца, обавезујућа за све Стране.

	11.4 Обавештење Зајмопримца
	11.5 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(a) Зајмопримац ће, у року од три Радна дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Кредита или Неплаћеног износа које је намири...
	(b) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.


	12. НАКНАДЕ и премија Sinosure
	12.1 Накнада за ангажована средства
	(a) Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун сваког Зајмодавца) накнаду у износу од 0,3 процента годишње на Расположива ангажована средства Зајмодавца за време трајања Периода расположивости („Накнада за ангажована средстава“).
	(b) Доспела Накнада за ангажована средства платива је последњег дана сваког наредног шестомесечног периода који се завршава током Периода расположивости, последњег дана Периода расположивости и, уколико се откаже у целости, на отказани износ Ангажован...

	12.2 Накнада за аранжирање
	12.3 Накнада агента
	12.4 Премија Sinosure
	(b) Зајмопримац потврђује да:
	(i) ниједан део Премије Sinosure се не може рефундирати из било ког разлога, осим уз посебно одобрење Sinosure;
	(ii) иако Зајмопримац може затражити да Агент тражи рефундацију било ког дела Премије Sinosure, ни једна Страна кредитног аранжмана није у обавези да рефундира било који такав износ Премије Sinosure, осим ако:
	(A) Sinosure посебно не одобри рефундацију; и
	(B) Sinosure заиста рефундира Агенту износ Премије Sinosure једнак износу захтева за рефундацију; и
	Агент ће наплатити додатне накнаде за рефундирање, чији износ ће утврдити Агент и Зајмопримац у тренутку када Зајмопримац достави захтев; и

	(iii) Како би се избегла свака сумња, ниједна Страна кредитног аранжмана неће бити одговорна према Зајмопримцу уколико Sinosure одбије да рефундира било који такав износ Премије Sinosure.

	(c) Зајмопримац је сагласан и свака Страна кредитног аранжмана потврђује да ниједна Страна кредитног аранжмана ни на који начин није укључена у обрачун било ког дела Премије Sinosure.
	(d) Зајмопримац неће улагати жалбу против било које Стране финансијског аранжмана нити одбрану било које врсте везане за обрачун или плаћање било ког дела Премије Sinosure.


	13. БРУТО ПОРЕЗ И РЕФУНДИРАЊЕ
	13.1 Дефиниције

	"Заштићена страна" означава Страну кредитног аранжмана која је или ће бити подложна обавези, или ће бити у обавези да изврши плаћање, за или на рачун Пореза у вези са износом добијеним или који се потражује (или износом који се сматра за сврхе Пореза...
	"Порески кредит" означава кредит, олакшицу или ослобођење, или отплату Пореза;
	"Плаћање пореза" означава или повећање плаћања извршеног од стране Зајмопримца према Страни кредитног аранжмана по Клаузули 13.2 (Бруто порез) или плаћање по основу Клаузуле 13.3 (Пореска рефундација).
	13.2 Бруто порез
	(a) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(b) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(c) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(d) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(e) У року од тридесет дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац који извршава Одбитак пореза ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање задовољавајући доказ за ту Стра...

	13.3 Пореска рефундација
	(a) Зајмопримац ће платити (у року од три Радна дана од захтева Агента) Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза од ...
	(b) Клаузула 13.3(а) неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву јурисдикције у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, јурисдикције (или јурисдикција) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(B) по праву јурисдикције у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа добијених или који се потражују у тој јурисдикцији,

	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак надокнаде повећањем плаћања из Клаузуле 13.2 (Бруто порез)

	(c) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.3(a) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(d) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 13.3, обавестити Агента.

	13.4 Порески кредит
	(a) се Порески кредит приписује било повећаном плаћању чији део чини то Плаћање пореза, или том Плаћању пореза или Одбитку пореза услед чега је то Плаћање пореза тражено; и
	(b) је та Страна кредитног аранжмана добила и користила тај Порески кредит,

	13.5 Таксе
	13.6 ПДВ
	(a) Сви износи изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране Страни кредитног аранжмана који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге, и сходно, у ...
	(b) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Стране кредитног аранжмана („Добављач") другој Страни кредитног аранжмана („Прималац") по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац ("Релевантна страна") треба у складу са о...
	(i) (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став 13.6(b)(i) примењује) о...
	(ii) (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након пријема захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у ко...

	(c) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(d) Било које упућивање на ову Клаузулу 13.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) упућивање на репрезентативн...
	(e) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље ...

	13.7 FATCA информације
	(a) У складу са ставом (c) у даљем тексту, свака Страна ће у року од десет (10) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i) Потврдити тој другој Страни да ли је:
	(A) Страна изузета од FATCA; или
	(B) није Страна изузета од FATCA;

	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...

	(b) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (a)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће одмах обавестити ту другу Страну.
	(c) Став (a) не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (a)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које обавезе поверљивости.

	(d) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од FATCA или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са ставом (a)(i) или (a)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведени став (c) при...

	13.8 FATCA одбитак
	(a) Свака Страна може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши FATCA ...
	(b) Свака страна ће одмах, након што буде упозната да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Страну којој врши плаћање и поред тога обавестити Зајмопримца и Агента, а Агент ...


	14. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	14.1 Повећани трошкови
	(a) Подложно Клаузули 14.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од три (3) Радна дана од захтева Агента, платити на име Стране кредитног аранжмана износ Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену Подружницу као последица (i...
	(b) За потребе овог Уговора "Повећани трошкови” означавају:
	(i) смањење стопе приноса од Кредитног аранжмана или на укупни капитал Стране кредитног аранжмана (или њене Подружнице);
	(ii) додатне или повећане трошкове; или
	(iii) смањење износа који је доспео и платив по основу Документа о финансирању,


	14.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(a) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 14.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(b) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	14.3 Изузећа
	(a) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(b) могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране;
	(c) компензовани у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених Клаузуле 13.3(b) (Пореска рефундација) примењено); или
	(d) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.


	15. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	15.1 Обештећење за курсне разлике
	(a) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању ("Износ"), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте („Прва валута") у којој је тај Износ платив у другу валуту („Др...
	(i) састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са парничним или арбитражним поступком,

	(b) Зајмопримац се одриче права које има у било којој јурисдикцији да плати износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	15.2 Друга обештећења
	(a) настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(b) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 27 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжмана);
	(c) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уговора (осим из разлог неиспуњења обавезе или не...
	(d) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.

	15.3 Накнада трошкова Агенту
	(a) трошкове, губитке или обавезе који настану за Агента (који разумно поступа) као последица:
	(i) истраживања било ког случаја за који разумно верује да представља Случај неиспуњење обавеза;
	(ii) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верује да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, у складу са овим Уговором; и

	(b) трошкова, губитака или обавеза (укључујући али не ограничавајући се на немар или било коју другу категорију одговорности) који настану за Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступања) по Документима о финансирању.


	16. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	16.1 Ублажавање
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(b) Клаузула 16.1(a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	16.2 Ограничење одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 16.1 (Ублажавање).
	(b) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 16.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Стране (делујући разборито), услед тога имати штету.


	17. ТРОШКОВИ И ИЗДАЦИ
	17.1 Издаци по основу трансакције
	(a) овог Уговора и било којих других докумената који се помињу у овом Уговору (укључујући али не ограничавајући се и на Sinosure полису) ; и
	(b) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора.

	17.2 Трошкови измене
	(a) Зајмопримац захтева измену, одрицање или сагласност који се односе на Финансијски документ;
	(b) је измена неопходна у складу са Клаузулом 28.10 (Промена валуте) или након што дође до Догађаја замене котиране стопе; или
	(c) је потребна измена овог Уговора како би се обезбедило да овај Уговор буде усаглашен са одредбама Полисе Sinosure или било којим другим захтевом Sinosure;

	17.3 Трошкови спровођења
	17.4 Консултант за животну средину и социјална питања

	18. ИЗЈАВЕ
	18.1 Статус
	(a) Зајмопримац је стекао и оствариваће своја права и извршаваће обавезе из Финансијских докумената у име Републике Србије.
	(b) Зајмопримац, МГСИ и Наручилац/Инвеститор имају право да буду власници имовине и да спроводе активности и операције на начин како то сада обављају.

	18.2 Обавезујуће одредбе
	18.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(a) било којим важећим законом;
	(b) уставом Републике Србије или конститутивним актима било које локалне или општинске власти у Републици Србији (укључујући али не ограничавајући се на Град Београд) или њиховим статутима или конститутивним актима било које од државних институција; или
	(c) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом чији је она члан или државном институци...

	18.4 Овлашћења
	(a) Сваки Зајмодавац, МГСИ и Наручилац/Инвеститор има пуно право да ступа, спроводи и извршава и преузео је све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о трансакцији у којима је или ће бити с...
	(b) Ограничења овлашћења сваког Зајмодавца неће се прекорачивати, као резултат задуживања нити давања гаранције или одштете дефинисане у Документима о финансирању у којима је страна (укључујући, како би се избегла било каква сумња, ограничење јавног д...
	(c) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези ступања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпуности...
	(d) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Документима о финансирању.

	18.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(a) како би се омогућило Зајмопримцу, МГСИ и Наручиоцу/Инвеститору да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(b) како би се омогућило да су обавезе за које се у Документима о трансакцији наводи да ће бити преузете од стране Зајмопримца, МГСИ и Наручиоца/Инвеститора правоснажне, обавезујуће и спровoдиве; и
	(c) како би се обезбедило да су Документа о трансакцијама у којима су Зајмопримац, МГСИ и Наручилац/Инвеститор страна прихватљива као доказ у Републици Србији (под условом да је тај Документ о трансакцији преведен на српски језик),

	18.6 Меродавно право и извршење
	(a) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће призната и спроведена у Републици Србији.
	(b) Свака пресуда везана за Документ о финансирању добијена у Енглеској биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(c) Споразум о непозивању на имунитет по питању Документа о финансирању на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Републици Србији.

	18.7 Одбитак пореза
	(a) Осим за порезе по одбитку на камате плаћене нерезидентима у јурисдикцији Зајмопримца, није неопходно вршити Одбитке пореза за било које плаћање које се врши на основу Докумената о финансирању.
	(b) У мери у којој је потребно да се врши Одбитак пореза, дозвољено је платити било који додатни износ платив било којој Страни кредитног аранжмана у складу са Клаузулом 13.2 (Бруто порез).

	18.8 Нема административних такси
	(a) извештава (и плати накнаду везану за извештавање) НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;
	(ii) свакој промени Зајмодаваца; и
	(iii) сваком Коришћењу средстава и свакој отплати или превременој отплати према овом Уговору; и

	(b) евидентира релевантне информације које се односе на овај Уговор у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.

	18.9 Нема неиспуњења обавеза
	(a) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од Коришћења средстава или ступања у и спровођења Документа о финансирању или трансакције садржане у истом.
	(b) Ниједан други случај или околност који чине случај неиспуњења обавезе по било ком споразуму или инструменту који је за њега обавезујући или којима подлеже његова имовина а који може имати Материјално негативан ефекат нису наступили.

	18.10 Нема обмањујућих информација
	(a) Све чињеничне информације које се доставе Страни кредитног аранжмана а у вези са Кредитним аранжманом су истините, потпуне и тачне у свим материјалним аспектима на датум када су достављене или наведене и нису обмањујуће ни по ком основу.
	(b) Ништа се није десило нити је изостављено и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информацијама пруженим од стране или за рачун Зајмопримца или било које државне институције (укључујући саветницима) које би биле нетачне и...

	18.11 Финансијска позиција
	(a) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца, МГСИ или Наручиоца/Инвеститора од датума овог Уговора.
	(b) Буџетски подаци и пројекције достављени у складу са овим Уговором достављени су након пажљивог разматрања и припремљени су у доброј намери на основу недавних информација и претпоставки које су биле разумне у тренутку припреме и достављања.

	18.12 Рангирање по принципу pari passu
	18.13 Нема поступака која су у току или која следе
	(a) Ниједан парнични, арбитражни, административни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут н...
	(b) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног, или било ког другог суда и ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (према најбољем сазнању и уверењу (након ...

	18.14 Нема кршења закона
	18.15 Закони у области животне средине
	(a) Зајмопримац, МГСИ, Наручилац/Инвеститор, а у вези за Пројектом и Извођач, усклађени су са Клаузулом 20.6 (Усклађеност са захтевима из области животне средине) и, према свом најбољем сазнању и уверењу (након дужне и пажљиве истраге), нису се догоди...
	(b) Није покренута ни једна тужба која се односи на животну средину нити таква тужба прети да буде покренута (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)) против Зајмопримца, МГСИ или Наручиоца/Инвеститора.

	18.16 Закони о спречавању корупције и спречавању прања новца
	(a) Зајмопримац, МГСИ, и Наручилац/Инвеститор, као и свака Подружница, министар, званичник, представник, директор, службеник, државни службеник (по најбољем сазнању и уверењу Зајмопримца) запослени или агент Зајмопримца, поштује важеће Законе о спреча...
	(b) Ниједан:
	(i) Зајмопримац, МГСИ или Наручилац/Инвеститор (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званичник, представник, агент, директор, запослени или службеник код некога од њих); нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о пројектовању и изградњи,) орган Зајмопримца, МГСИ-а или Наручиоца/Инвеститора (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар,...

	(c) Ниједан:
	(i) Зајмопримац, МГСИ или Наручилац/Инвеститор (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званичник, представник, агент, директор, запослени или службеник код некога од њих), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о пројектовању и изградњи,) орган Зајмопримца, МГСИ-а или Наручиоца/Инвеститора (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар,...
	није под истрагом било које институције нити стране у било ком поступку, а у вези са Законима о спречавању корупције или Законима о спречавању прања новца.


	18.17 Закони и прописи о санкцијама
	(a) Зајмопримац, МГСИ или Наручилац/Инвеститор нити било која Подружница Зајмопримца, министар, званичник, представник директор или службеник Зајмопримца или Наручиоца/Инвеститора нити (према сазнању Зајмопримца) било који запослени, државни службеник...
	(b) Ниједно коришћење, коришћење средстава нити друге трансакције из овог Уговора (првенствено у сврху плаћања износа који доспевају на наплату у складу са Уговором о пројектовању и изградњи а у вези са Пројектом) не крше важеће Санкције.

	18.18 Спољна финансијска задуженост
	18.19 Ваљано право над имовином
	18.20 Нема имунитета
	(a) "просторија дипломатског представништва" како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима која је потписана 1961. године
	(b) "конзуларних просторија" како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима потписаном 1963. године;
	(c) имовине којом се не може трговати;
	(d) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме намењене одбрани, државној и јавној безбедности
	(e) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(f) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(g) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(h) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама;
	(i) покретне и непокретне имовине здравствених институција, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе; или
	(j) друге имовине изузете од извршења према закону и међународним споразумима;
	(имовина у горе наведеним ставовима (а) - (j) (укључујући) дефинисана је као "Изузета имовина").

	18.21 Приватна и комерцијална акта
	18.22 Уговор о пројектовању и изградњи
	(a) Уговор о пројектовању и изградњи у форми која је дата: Осим измена које су такве да не би резултирале обавезом превремене отплате свих неисплаћених Кредита у складу са Клаузулом 8.2 (Материјалне промене уговора о пројектовању и изградњи), Уговор о...
	(b) Уговор о пројектовању и изградњи је на снази: Уговор о пројектовању и изградњи је правоснажан и важећи (или ће одмах бити, након ступања на снагу) и није суспендован, раскинут, отказан или поништен (у сваком случају, у целини или делимично).
	(c) Законске, валидне и обавезујуће обавезе: Обавезе МГСИ и Наручиоца/Инвеститора у складу са Уговором о пројектовању и изградњи су законске, валидне, обавезујуће и извршиве и нису и неће бити у супротности са било којим важећим законом или прописом.
	(d) Нема више силе или случаја превременог раскида: Није се десио ниједан догађај или околност који би:
	(i) довео или би се разумно могло очекивати да ће довести до права на превремени раскид, суспендовање реализације, поништавање или отказивање (у сваком случају, у целини или делимично) Уговора о пројектовању и изградњи; или
	(ii) представља догађај више силе (како год да је описан) у вези са или под Уговором о пројектовању и изградњи.

	(e) Без поступка: Ниједан парнични, арбитражни или административни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом није покренут нити прети да ће бити покренут, према најбољем сазнању и уверењу Зајмопримца, у вези са Уговором о пројект...
	(f) Нема потраживања нити обавеза: Не постоје потраживања нити обавезе МГСИ и/или Наручиоца/Инвеститора и Извођача или било ког лица које је, или би се разумно могло очекивати да ће бити материјално штетно по права било које Стране финансијског аранжм...
	(g) Споразум између Кине и Србије: Споразум о економској и техничкој сарадњи у области инфраструктуре између Владе Републике Србије и Владе Кине је уредно ратификован од обе стране, правоснажан је и важећи и није суспендован, укинут, поништен или раск...

	18.23 ММФ
	18.24 Девизне контроле
	(a) У складу са законима Републике Србије, сва плаћања која се реализују према Документима о финансирању могу се слободно пренети ван Републике Србије и могу се платити или слободно конвертовати у Валуту кредитног аранжмана.
	(b) Зајмопримац је прибавио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост Валуте кредитног аранжмана и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Документу о ф...
	(c) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Документу о финансирању.

	18.25 Правила о јавним набавкама
	18.26 Буџет и лимити
	(a) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према Документу о финансирању у релевантном периоду обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину, (који је за 2021. годину Закон о буџету Републике Србије за 2021. годину, Служ...
	(b) Задужења и гаранције су у оквирима (уколико их има) које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни споразуми.

	18.27 Резерве
	(a) Република Србија и НБС имају пуно власништво над Резервама, као и овлашћење, контролу и надлежност да користе Резерве.
	(b) Зајмопримац има на располагању део расположивог дела Резерви за потребе испуњења и измирења обавеза по основу Докумената о финансирању и није потребно одобрење нити било каква дозвола од стране било ког Органа или друге институције за коришћење то...
	(c) Република Србија је крајњи корисник Резерви.
	(d) НБС је централна банка и монетарна власт Републике Србије која је овлашћена да држи и управља Резервама, укључујући и део Резерви који је Зајмопримцу у потпуности на располагању, на начин који доприноси одговарајућем измирењу обавеза Републике Срб...

	18.28 Понављање

	19. ИНФОРМИСАЊЕ
	19.1 Годишњи буџет
	19.2 Разне информације
	(a) све информације које се односе на Уговор о пројектовању и изградњи или Пројекат, како Агент, било који Зајмодавац или Sinosure с времена на време може разумно затражити;
	(b) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(c) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(d) промптно друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући и тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или об...
	(e) промптно примерак измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закона о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закона о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/201...

	(f) обавештење о свакој промени Овлашћеног потписника Зајмопримца или Овлашћеног потписника Извођача, заједно са депонованим потписима у обрасцу потврде потписане од стране постојећег Овлашћеног потписника Зајмопримца или Овлашћеног потписника Извођач...
	(g) чим добије информације, детаље о тужбама подигнутим против Зајмопримца у вези са Догађајем који се односи на санкције, прање новца и/или подмићивање и корупцију; и
	(h) у складу са захтевима који се односе на поверљивост које је Зајмопримац дужан да поштује у складу са важећим политикама (које Република Србија доследно примењује на све друге уговорне стране исте врсте као и Стране кредитног аранжмана) и важећим з...

	19.3 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(a) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(b) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране овлашћеног потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњењ...

	19.4 Обавештење о Датуму завршетка
	19.5 Коришћење веб-сајта
	(a) Зајмопримац може испунити своју обавезу по овом Уговору и доставити информације оним Зајмодавцима ("Зајмодавци који користе веб-сајт") који прихватају овај метод комуникације тако што ће ове информације поставити на електронски веб-сајт Зајмопримц...
	(i) се Агент изричито сложи (након обављених консултација са сваким Зајмодавцем) да ће прихватити пријем информација овим путем;
	(ii) Зајмопримац и Агент су упознати са адресом и било којом могућом лозинком Наменског веб-сајта; и
	(iii) су информације у претходно договореном формату између Зајмопримца и Агента.

	(b) Ако се било који Зајмодавац ("Зајмодавац који тражи штампани формат") не слаже да се информације доставе електронски, у том случају ће Агент о томе обавестити Зајмопримца и Зајмопримац ће информације доставити Агенту у штампаном формату (у довољно...
	(c) Агент ће сваком Зајмодавцу који тражи информације у штампаном формату доставити адресу и релевантну лозинку потребну за Наменски веб-сајт након утврђивања наменског веб-сајта од стране Зајмопримца и Агента.
	(d) Зајмопримац ће одмах након што сазна обавестити Агента ако:
	(i) не може да се приступи Наменском веб-сајту услед техничких проблема;
	(ii) се промени лозинка за приступ Наменском веб-сајту;
	(iii) се информације чије достављање је обавезно по овом Уговору поставе на Наменски веб-сајт;
	(iv) дође до измена и допуна постојећих информација које су по овом Уговору постављене на Наменски веб-сајт; или
	(v) Зајмопримац дође до сазнања да је Наменски веб-сајт или било која информација постављена на Наменском веб-сајту заражен електронским вирусом или сличним софтверима или да је то раније био.

	(e) Ако Зајмопримац обавести Агента у складу са горе наведеним ставом d(i) или ставом d(v), све информације које према овом Уговору Зајмопримац достави након датума обавештења морају бити достављене у штампаном формату, осим и докле год су Агент и сва...
	(f) Сваки Зајмодавац који информације добија електронски може тражити, преко Агента, један примерак у штампаном формату свих тражених информација према овом Уговору које се постављају на Наменски вебсајт. Зајмопримац ће испунити сваки такав захтев у р...

	19.6 Провере "Упознај свог Клијента"
	(a) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii) промене статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iii) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обвеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	(b) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента (за себе или за Sinosure) доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент (за себе или за Sinosure) може оправдано затражити како би Агент или Sinosure спровео и н...

	19.7 Уговор о пројектовању и изградњи
	19.8 Привремена и коначна потврда о примопредаји

	20. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	20.1 Овлашћења
	(a) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће и (када је примењиво, у најкраћем могућем року) прибавити сва овлашћења потребна према било ком меродавном закону како би се испуниле обавезе по основ...
	(b) обезбедити да сви износи који доспевају на основу Докумената о трансакцијама у свакој календарској години буду обухваћени Законом о буџету Републике Србије за дату календарску годину.

	20.2 Усклађеност са законима
	(a) Зајмопримац ће поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже (и осигураће да МГСИ и Наручилац/Инвеститор то исто учине), уколико би непоступање материјално умањило његову способност да извршава своје обавезе по основу Докуме...
	(b) Зајмопримац ће одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, МГСИ и Наручиоца/Инвеститора и његових релевантних министара, званичника, представника, директора, службеника и агената са закон...

	20.3 ММФ
	20.4 Негативна залога
	(a) Зајмопримац неће доделити или дозволити било ком државном органу успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијс...
	(b) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити МГСИ или Наручилац/Инвеститор, нити било која државна институција:
	(i) неће успоставити нити дозволити успостављање било које врсте Обезбеђења или Квази-обезбеђења над било којом имовином која чини део Пројекта или над било којим правом МГСИ или Наручиоца/Инвеститора у складу са Уговором о пројектовањем и изградњи; или
	(ii) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју имовину која чини део Пројекта или било које право МГСИ или Наручиоца/Инвеститора у складу са Уговором о пројектовању и изградњи.

	(c) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не прода, пренесе или на други начин отуђи било коју своју имовину при чему та имовина јесте или може бити дата у закуп или поново купљена од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не преда, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,

	(d) Горе наведени ставови (a) и (c) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квази-обезбеђења:
	(i) било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging“ трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или
	(B) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,

	(iii) било коју законску залогу;
	(iv) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(v) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vi) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на ...
	(vii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних у горе наведеним ставовима (i)-(vi), Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност 1.000.000 ЕУР (укупно) или противвредност у другим валутама.


	20.5 Отуђење
	(a) отуђења у редовном току трговања;
	(b) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања под условом да се та отуђења не односе на имовину која је део Пројекта нити да на њу утичу нити на било које право МГСИ, Наручиоца/Инвеститора у складу са Уговором о...
	(c) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(d) отуђивање новца прикупљеног или позајмљеног у сврху за коју је прикупљен или позајмљен;
	(e) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(f) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већине Зајмодаваца) материјално негативан утицај.

	20.6 Обавезе по питању животне средине
	(a) поштовати све Законе о животној средини;
	(b) добити и одржати Дозволе које се односе на животну средину и осигурати поштовање свих захтева у њима дефинисаних;
	(c) спровести процедуре у циљу праћења усклађености за Законом о животној средини и спречити кршење његових одредби.

	20.7 Примена Акционог плана за животну средину и социјална питања (ЕСАП)
	(a) Зајмопримац ће:
	(i) поштовати (и осигураће да свака друга страна, укључујући и МГСИ, Наручиоца/Инвеститора и Извођача, то исто учине) све материјалне аспекте који се односе на услове, захтеве и одредбе дефинисане у Акционом плану за животну средину и социјална питања...
	(ii) сарађивати и обезбедити сву неопходну помоћ Консултанту за животну средину и социјална питања током спровођења и евалуације усклађености са Акционим планом за о животну средину и социјална питања (ЕСАП), а посебно тако што ће Консултанту за живот...

	(b) Зајмопримац ће (и учиниће да МГСИ и Наручилац/Инвеститор учине исто) спровести одмах све активности које се траже Акционим плану за животну средину и социјална питања (ЕСАП) или у складу са обавезујућим препорукама које је дао Консултант за животн...
	(c) Уколико Зајмопримац не изврши или не испуни било коју од обавеза које су предвиђене у Клаузули 20.6 (Обавезе везане за животну средину) и у овој Клаузули 20.7, Зајмопримац ће (и учиниће да МГСИ или Наручилац/Инвеститор учине исто, ако је то примењ...
	(i) одмах обавестити Агента; и
	(ii) у року од десет Радних дана од дана када је обавештен или када је сазнао о таквом пропусту у извршавању или испуњењу, доставиће Корективни акциони план, у коме се дефинишу мере у циљу отклањања, исправљања, ограничавања, третирања, побољшања или ...


	20.8 Тужбе из области животне средине
	(a) било којој тужби из области животне средине која је против њега или било кога од њих подигнута, у току, или прети да буде подигнута; и
	(b) било којој чињеници или околности која ће вероватно резултирати жалбом из области животне средине која је покренута или постоји опасност да ће бити покренута против њега (или било кога од њих).

	20.9 Закони о спречавању корупције и прања новца
	(a) поштоваће важеће Законе о спречавању корупције и прања новца и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(b) неће директно нити индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју сврху чиме би се прекршили Закони о спречавању корупције и прања новца;
	(c) одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције и прања новца;
	(d) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови министри, званичници, представници, службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или дав...
	(e) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) директору, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа;
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе;
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију;
	(iv) страном државном званичнику, или
	(v) било ком другом лицу,
	знајући или разумно сматрајући да ће сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању;
	(B) навођење било ког наведеног лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или
	(C) обезбеђивање бесправне предности, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.



	20.10 Санкције
	20.11 Осигурање
	(a) обезбедити да свака роба и/или услуге које се испоручују у оквиру Уговора о пројектовању и изградњи буду осигуране на задовољство Агента од ризика губитка или оштећења у складу са уобичајеном комерцијалном праксом за сличне уговоре до коначног при...
	(b) доставити Агенту (с времена на време, на захтев Агента) доказе да је то осигурање склопљено и на снази.

	20.12 Рангирање по принципу рari passu
	20.13 Обиласци терена
	(a) На захтев Sinosure, Зајмопримац ће обезбедити или учинити да МГСИ или Наручилац/Инвеститор обезбеди приступ Пројекту и организује обилазак Sinosure или њеном именованом представнику или Консултанту за животну средину и социјална питања:
	(i) у било ком тренутку током примене Корективног акционог плана или када се догоди и траје случај Неиспуњења обавеза; и
	(ii) за потребе праћења испуњења Обавеза у области животне средине и социјалних питања (осим примене Корективног акционог плана)
	(A) у случају Sinosure или њеног именованог представника најмање једном у дванаест (12) месеци; и
	(B) у случају Консултанта за животну средину и социјална питања, најмање свака 3 месеца током периода који претходи Датуму завршетка и 6 месеци током периода након Датума завршетка до 24 месеца након Датума завршетка.


	(b) Зајмопримац ће обезбедити да Sinosure или њен именовани представник и Консултант за животну средину и социјална питања буду промптно и правовремено информисани о сваком састанку носилаца интереса или фокус групе или другим састанцима који су део п...
	(c) Дневни ред, опсег (у складу са горе наведеним ставом (а)) и време обилазака утврдиће Sinosure или њен именовани представник или Консултант за животну средину и социјална питања, након консултација са Зајмопримцем.
	(d) Зајмопримац ће платити све разумне трошкове и издатке Sinosure и/или њеног номинованог представника везано за сваки обилазак. У мери у којој су Sinosure или њен именовани представник принуђени директно да плате трошкове или издатке, Зајмопримац ће...
	(e) У мери у којој је то изводљиво, пре сваког обиласка од стране Sinosure или њеног именованог представника или Консултанта за животну средину и социјална питања:
	(i) Sinosure, њен именовани представник или Консултант за животну средину и социјална питања ће Зајмопримцу доставити детаљне информације у писаној форми о питањима која су предмет интересовања Sinosure, њеног именованог представника или Консултанта з...
	(ii) Зајмопримац ће Sinosure, њеном номинованом представнику или Консултанту за животну средину и социјална питања обезбедити ажурне информације о питањима која Sinosure, њен именовани представник или Консултант за животну средину и социјална питања м...

	(f) Након сваког обиласка Sinosure или њеног именованог представника или Консултанта за животну средину и социјална питања, Зајмопримац ће накнадно доставити извештаје или информације које Sinosure њен именовани представник или Консултант за животну с...

	20.14 Обавезе евидентирања и извештавања
	(a) Зајмопримац ће одмах након Иницијалног коришћења регистровати релевантне детаљне податке овог Уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.
	(b) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС у вези са овим Уговором у складу са Законом о девизном пословању, Службени гласник Републике Србије бр. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 и 30/2018) и прописима о његовом спровођењу...

	20.15 Буџет и ограничења
	(a) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Странама кредитног аранжмана према Документима о финансирању током једне календарске године у свој годишњи закон о финансирању и своје буџетске извешт...
	(b) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Документа о финансирању предвиђених Законом о буџету Републике Србије за 2021. годину (Службени гласник Републике Србије, бр. 149/2020, 40/2021 и 100/2021).
	(c) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	20.16 Полиса Sinosure
	(a) Зајмопримац ће промптно испунити све захтеве било које Стране кредитног аранжмана која проистиче из захтева Sinosure ка тој Страни кредитног аранжмана или Зајмопримцу према или у складу са Полисом Sinosure или који су потребни како би се осигурало...
	(b) Зајмопримац је сагласан да ће у случају да Агент обавести Зајмопримца да је поднео тужбу или да намерава да поднесе тужбу која се односи на плаћање у складу са Полисом Sinosure, он ће:
	(i) уложити све напоре да помогне у подношењу тужбе на име компензације, одштете или рефундације; и
	(ii) уложити све напоре да сарађује у доброј вери са Агентом и/или Sinosure у погледу верификације потраживања, подобности или износа било ког таквог лица (укључујући али не ограничавајући се на обезбеђивање доказа, документације, информација, потврда...


	20.17 Поштовање Уговора о пројектовању и изградњи
	(a) по свим материјалним питањима ће поштовати своје обавезе према Уговору о пројектовању и изградњи, на начин и у роковима њиме дефинисаним; и
	(b) неће отказати или показати намеру да откаже Уговор о пројектовању и изградњи нити ће изоставити предузимање радњи што би могло проузроковати неиспуњење обавеза у смислу плаћања или других материјалних обавеза према Уговору о пројектовању и изградњи.


	21. СЛУЧАЈ НЕИСПУЊЕЊА ОБАВЕЗА
	21.1 Неплаћање
	(a) је његово неплаћање узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) Прекидом рада; и

	(b) плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	21.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 21.1 (Неплаћање)).
	(b) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у Клаузули 21.2(а) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана од догађаја који се раније деси: (i) Агент је обавестио Зајмопримца и (ii) Зајмопримац је постао свестан н...

	21.3 Нетачне изјаве
	21.4 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(b) Као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано), сва Финансијска задужења Зајмопримца или друге државне институције се:
	(i) проглашавају доспелим или на други начин постају доспела пре наведеног доспећа; или
	(ii) проглашавају плативим.

	(c) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца су отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(d) Било који поверилац Зајмопримца има право да прогласи било које Екстерно финансијско дуговање Зајмопримца отказано или суспендовано пре одређеног рока доспећа као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(e) Неиспуњење обавеза неће наступити у складу са овом Клаузулом 21.4 уколико укупан износ Екстерне финансијске задужености или ангажованих средстава за Екстерну финансијску задуженост наведене у Клаузулама 21.4(а) до 21.4.(d) не премашује износ од 50...

	21.5 Mораторијум
	21.6 Поступак поверилаца
	21.7 Незаконитост и неважење
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац, МГСИ или Наручилац/Инвеститор извршава своје обавезе по основу Докумената о трансакцијама.
	(b) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документу о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...
	(c) Ако било који Документ о финансирању престане да буде правоснажан и важећи или страна (осим Стране кредитног аранжмана) тврди да је неважећи.

	21.8 ММФ
	21.9 Опозив
	21.10 Девизне контроле
	21.11 Конвертибилност/преносивост
	(a) има или се може очекивати да ће имати утицаја у смислу материјалне забране, ограничавања или одлагања плаћања које Зајмопримац треба да изврши у складу са условима дефинисаним у Документима о финансирању; или
	(b) материјално негативно утиче на интересе Страна у финансирању који проистичу или су везани са Документима о финансирању.

	21.12 Тужбе везане за животну средину
	21.13 Материјалне негативне промене
	21.14 Убрзавање
	(a) отказати Укупна ангажована средства или њихов део након чега ће иста бити одмах отказана;
	(b) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и /или
	(c) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	22. СУБРОГАЦИЈА
	(a) Свака Страна је сагласна да ће права Агента и Зајмодавца прећи на Sinosure у случају било каквог плаћања од стране или за рачун Sinosure у складу са Полисом Sinosure.
	(b) Ништа у Документу о финансирању неће прејудицирати да право Sinosure буде суброгирано, у складу са Полисом Sinosure или важећим законом правима Агента или било ког Зајмопримца у складу са овим Уговором и сваким Документом о финансирању.

	23. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	23.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(a) уступити своја права; или
	(b) пренети новацијом било које своје право или обавезу
	(i) Sinosure;
	(ii) другу банку или финансијску институцију или труст, фонд или другу институцију која се редовно бави или је основана за давање, куповину и инвестирање у зајмове, обвезнице или другу финансијску имовину; или
	(iii) Подружницу постојећег Зајмодавца,
	("Нови Зајмодавац") под условом да је, у случају горе наведене тачке (ii) или (iii), постојећи Зајмодавац од Sinosure добио претходно одобрење у писаној форми таквог преноса или трансфера).


	23.2 Услови уступања или преноса
	(a) Уступање ће бити једино важеће када:
	(i) Агент прими (у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Странама кредитног аранжмана које би имао да је Пр...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу „упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(b) Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у Клаузули 23.5 (Процедуре за пренос) испоштоване.
	(c) Ако:
	(i) Зајмодавац уступи или пренесе неко од својих права или обавеза у вези са Финансијским документима или изменама у Канцеларији Аранжмана; и
	(ii) као резултат постојећих околности на датум уступања, преноса или настанка измена, Зајмопримац буде у обавези да изврши плаћање Новом Зајмодавцу или Зајмодавцу који делује преко нове Канцеларије Аранжмана у складу са Клаузулом 13 (Бруто порез и ре...

	(d) Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмодав...

	23.3 Накнада за уступање или пренос
	23.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(a) Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Докумената о финансирању, Полисе Sinosure нити било којих других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца или Sinosure;
	(iii) извршавања и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Докумената о финансирању или других докумената;
	(iv) извршавања и поштовање обавеза Sinosure у складу са Полисом Sinosure; или
	(v) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у Документу о финансирању, Полиси Sinosure или другим документима или у вези са њима,

	(b) Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Странама кредитног аранжмана:
	(i) да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања Зајмопримца и његових повезаних субјеката у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информације које је...
	(ii) да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета сваког Дужника и његових повезаних субјеката све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Документа о финансирању или било која Ангажована средства на снази.

	(c) Ништа из било ког Документа о финансирању не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i) прихвати поновни пренос са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом Клаузулом 23; или
	(ii) подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Документима о финансирању или другом основу.


	23.5 Поступак преноса
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 23.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са Клаузулом 23.5 (c) када Агент потпише прописно попуњену Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац. У складу са Клаузулом ...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(c) У складу са Клаузулом 23.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Документима о финан...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, Аранжер, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат преноса и у ...
	(iv) Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац".


	23.6 Поступак уступања
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 23.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са Клаузулом 23.6 (c) када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента" или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(c) Сходно Клаузули 23.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Докумената о финансирању која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађа се обавеза ("Релевантне обавезе") од стране Зајмопримца и других Страна кредитног аранжмана наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као "Зајмодавац" и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(d) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 23.6 за уступање својих права по основу Докумената о финансирању (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са Клаузулом 23.5 (Процедура за пренос), как...

	23.7 Примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању за Зајмопримца и НБС
	(a) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, послати Зајмопримцу примерак те Потврде о преносу или Уговора о уступању.
	(b) Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што је примио примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању доставити НБС-у документа и друге информације које НБС може да тражи за потребе извештавања о промени Зајмодавца.

	23.8 Обезбеђење на правима Зајмодаваца
	(a) У складу са доле наведеном тачком (b), поред других права датих Зајмодавцима у складу са овом Клаузулом 23, сваки Зајмодавац може без саветовања са Зајмопримцем или без његове сагласности, у сваком тренутку заложити, уступити или на други начин ус...
	(i) сваку залогу, уступање или други терет ради обезбеђења обвеза према Sinosure, федералним резервама или централној банци; и
	(ii) сваку залогу, уступање или друго Обезбеђење одобрено имаоцима (или поверенику или представнику ималаца) обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за те обавезе или хартије од вредности,
	(A) ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Документима о финансирању или заменити корисника релевантног оптерећења, уступања или терета за Зајмодавца као страну свих Докумената о финансирању; или
	(B) захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или дати релевантном Зајмодавцу по Документима о финансирању.


	(b) Сваки Зајмодавац који жели да заложи, уступи или на други начин успостави Обезбеђење (као колатерал или на други начин) на свим или неким од својих права мора имати сагласност Sinosure у писаној форми у складу са Документом о финансирању у циљу об...

	23.9 Пропорционално плаћање камате
	(a) Ако је Агент обавестио Зајмодавце да може пропорционално да расподели плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са Клаузулом 23.5 (Поступак преноса) или бил...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист Постојећег зајмодавца све до, али не укључујући Датум преноса ("Обрачунати износ") и доспева ...
	(ii) како би се отклонила свака сумња, права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(B) износ платив Новом зајмодавцу на тај датум биће износ који би био платив на тај датум да се примењује Клаузула 23.9, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(b) У овој Клаузули 23.9 упућивања на "Каматни период" тумаче се тако да обухватају упућивање на било који други период за обрачун накнада.
	(c) Постојећи Зајмодавац, који задржава право на Обрачунати износ у складу са Клаузулом 23.9, али нема Ангажована средстава, сматраће се да није Зајмодавац за потребе утврђивања да ли је добијено одобрење било које посебне групе Зајмодаваца којим се о...


	24. ПРОМЕНА ЗАЈМОПРИМЦА
	24.1 Уступање и пренос Зајмопримца

	25. УЛОГА АГЕНТА И АРАНЖЕРА
	25.1 Именовање Агента
	(a) Аранжер и Зајмодавци ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Документима о финансирању и Полисом Sinosure.
	(b) Аранжер и Зајмодавци ће овластити Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по, и у вези са Документима о финансирању и Полисом Sinosure, као и било која др...

	25.2 Инструкције
	(a) Агент ће:
	(i) остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама добијеним од Sinosure или у складу са одредбама Полисе Sinosure, као и оним које су му дали:
	(A) сви Зајмодавци, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(B) у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(ii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са Клаузулом 25.2(а)(i).

	(b) Агент ће бити овлашћен од Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да тражи инструкције или п...
	(c) Осим ако није другачије дефинисано у Полиси Sinosure, свака инструкција дата Агенту од стране Sinosure поништиће било коју противречну инструкцију коју је дала било која Страна и биће обавезујућа за све Стране кредитног аранжмана.
	(d) У недостатку инструкција датих од стране Sinosure, осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по меродавном Документу о финансирању и осим ако је другачије дефинисано у Документу о фин...
	(e) Агент се може суздржати од поступања у складу са било којом инструкцијом Sinosure или било ког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или обезбеђења што може да тражи по свом дискреционом праву (које може бити већег опсега од оног с...
	(f) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(g) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Документ о финансирању или Полису Sinosure.
	(h) Сваки Зајмодавац овлашћује Агента да спроводи све инструкције које добије од Sinosure које су у складу са условима и одредбама Полисе Sinosure.
	(i) Сваки Зајмодавац сагласан је да сваки пропуст Агента да спроведе инструкцију дату у складу са горе наведеним ставом (h) или у складу са условима и одредбама Полисе Sinosure, може довести до престанка покрића Полисе.

	25.3 Обавезе Агента
	(a) Обавезе Агента према Документима о финансирању и Полиси Sinosure су искључиво техничке и административне природе.
	(b) У складу са ставом (d), Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(c) Агент ће промптно проследити Зајмодавцима примерак било које инструкције коју је издала Sinosure и детаље активности које је преузела или чије предузимање предлаже на основу тих инструкција.
	(d) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 23.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу), горе наведени став (b) неће се примењивати на било коју Потврду о преносу или на било који Уговор о  уступању.
	(e) Осим у случајевима када је Документом о финансирању или Полисом Sinosure изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(f) Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај Уговор, и којим се описује случај Неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Стране кредитног аранжмана и Sinosure.
	(g) Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било ког износа главнице, камате или накнаде која је по овом Уговору платива према Страни кредитног аранжмана (изузев Агенту или Аранжеру), обавезан је да промптно обавести остале Стране кредитног аранжман...
	(h) Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у Документима о финансирању и Полиси Sinosure у којима се наводи да је страна (и никакве друге се неће подразумевати).
	(i) Ако Агент има сазнања о потпуном или делимичном повлачењу, суспензији, укидању или отказивању Полисе Sinosure, или о томе да Полиса на други начин више није правоснажна, важећа и обавезујућа, о томе ће промптно обавестити Зајмопримца.

	25.4 Улога Аранжера
	25.5 Без фидуцијарних обавеза
	(a) Било којим Документом о финансирању или Полисом Sinosure, Агент и Аранжер ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(b) Ни Агент ни Аранжер зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун

	25.6 Пословање са Зајмопримцем
	25.7 Права и дискрециона овлашћења
	(a) Не доводећи у питање било које одредбе Полисе Sinosure, Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу са одредбама Докумената о финансирању; и
	(B) да уколико није примио обавештење о опозиву, таква упутства нису опозвана; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(B) да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар, на основу чега се у случају горе наведене Клаузуле 25.7(a)(iii)(A) може претпоставити да постоје довољни докази да је таква потврда истинита и тачна.
	(C) обавести Sinosure о повећању и материјалној промени у покрићу осигурања од ризика предвиђеном Полисом Sinosure у мери у којој се то захтева условима Полисе Sinosure или како би се обезбедио наставак валидности Полисе Sinosure (Агент ће обавестити ...


	(b) Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца) да:
	(i) није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по Клаузули 21.1 (Неплаћање);
	(ii) ниједно право, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено.

	(c) Агент може ангажовати и платити савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника, проценитеља или другог стручног саветника.
	(d) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 25.7(c) или Клаузуле 25.7(е), Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодаваца) ако ...
	(e) Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака (без обзира да ли су добијени од Агента или било које друге Стране) и неће бити одговоран за било как...
	(f) Агент може поступати у вези с Документима о финансирању и Полисом Sinosure преко свог званичника, запослених и агената.
	(g) Ако Документ о финансирању изричито не прописује другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као Агент у складу са овим Уговором или Полисом Sinosure.
	(h) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању или Полисе Sinosure, ни Агент ни Аранжер нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или пр...
	(i) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању или Полисе Sinosure, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин сноси било какве финансијске обавезе у извршењу својих дужности...

	25.8 Одговорност за документацију
	(a) адекватност, тачност и/или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, Аранжер, Зајмопримац, Sinosure или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Документом о финансирању или Полисом Sinosure или...
	(b) законитост, валидност, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању, Полисе Sinosure или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Докум...
	(c) свако утврђивање да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Страни кредитног аранжмана представља или не представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за...

	25.9 Без обавезе надзора
	(a) да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(b) извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење обавеза од стране било које Стране, Sinosure или других лица по сваком од Докумената о финансирању или Полиси Sinosure; или
	(c) да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Документу о финансирању или Полиси Sinosure.

	25.10 Изузеће од одговорности
	(a) Без ограничавања Клаузуле 25.10(b) (и не доводећи у питање одредбе било ког Документа о финансирању, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран било којој Страни за:
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност који произлазе из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Документом о финансирању или Полисом Sinosure, осим ако нису директно узроков...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Документом о финансирању, Полисом Sinosure или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или пот...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе Клаузуле 25.10(a)(i) и Клаузуле 25.10(a)(ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(A) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(B) општих ризика улагања или држања имовине у било којој јурисдикцији,


	(b) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу било ког потраживања који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње...
	(c) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Документима о финансирању или Полиси Sinosure треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то мо...
	(d) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжера да изврши:
	(i) било коју проверу "упознај свог Клијента" или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,

	(e) Не доводећи у питање било коју одредбу Документа о финансирању или Политике Sinosure којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Документом о финансирању или Полисом Sinosu...

	25.11 Рефундирање трошкова Агенту од стране Зајмодавца
	25.12 Оставка Агента
	(a) Агент може поднети оставку (уз претходно одобрење Sinosure) и именовати једну од својих Подружница као наследника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(b) Уместо тога, Агент може поднети оставку, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (након консултација са Зајмопримцем) могу, уз претходно одобрење Sinosure, именовати следбеник...
	(c) Уколико Већински зајмодавци не поставе следбеника Агента у складу са Клаузулом 25.12(b), у року од 20 дана од дана подношења оставке, Агент који се повлачи (након консултација са Зајмопримцем) може, уз претходно одобрење Sinosure, поставити следбе...
	(d) Уколико Агент даје оставку зато што (поступајући разумно) сматра да за њега више није примерено да остаје као агент и има право да постави следбеника Агента у складу са Клаузулом 25.12(c), Агент може (ако закључи (поступајући разумно) да је неопхо...
	(e) Агент који се повлачи ће ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције које Агент следбеник може разумно захтевати и обезбедити помоћ за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу Докумената о финансирању и Поли...
	(f) Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(g) По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Докумената о финансирању (осим обавеза дефинисаних у Клаузули 25.12(е)), али ће му остати право у смислу Клаузуле 15.3 (Рефундирање трошкова Агенту)...
	(h) Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (b). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (b).
	(i) Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (b) (и, у мери у којој је то примењиво, уложити разумне напоре да именује следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (b)) ако на датум или након датума који наступа три месе...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу Клаузуле 12.7 (Информације FATCA) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA;
	(ii) информације достављене од стране Агента у складу са Клаузулом 12.7 (Информације FATCA) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA,
	и (у сваком случају) Зајмопримац или Зајмодавац разумно верују да ће бити потребно да Страна изврши Одбитак FATCA што не би било потребно да је Агент Страна изузета од FATCA, и Зајмопримац или тај Зајмодавац, путем обавештења достављеног Агенту, захте...


	25.13 Замена Агента
	(a) Након саветовања са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу (уз претходно одобрење Sinosure) давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту заменити Агента именовањем Агента следбеника.
	(b) Агент који се повлачи ће (о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе извршења својих функција као Агента по Документима о фина...
	(c) Именовање Агента следбеника ће ступити на снагу даном каснијег од наведених догађаја:
	(i) даном дефинисаним у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи; и
	(ii) даном преноса Полисе Sinosure на следбеника.
	(d) Од тог датума ће Агент који се повлачи бити ослобођен свих даљих обавеза у погледу Докумената о финансирању (осим његових обвеза из Клаузуле 25.13(b)), али ће задржати право на користи из Клаузуле 15.3 (Рефундирање трошкова Агенту) и ове Клаузуле ...
	(e) Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Страна.
	(f) Зајмопримац ће чим то буде могуће а након што је обавештен о постављењу следбеника Агента, о промени Агента обавестити НБС.

	25.14 Поверљивост
	(a) Када поступа у својству Агента Стране кредитног аранжмана, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(b) Уколико информација буде примљена од стране другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	25.15 Однос са Зајмодавцима
	(a) У складу са Клаузулом 23.9 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати лице у својим књигама на отварању пословања који поступа преко своје Канцеларије Аранжмана (уместо главне канцеларије Агента, уз обавештавања Страна кредитног аранжма...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Документима о финансирању или Полиси Sinosure на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Документу о финансирању или Полиси Sinosure састављеном или достављеном на тај дан,

	(b)  Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Документима о финансирању или Полиси Sinosure. Т...
	(c) Агент ће обавестити Sinosure о идентитету и подацима за достављање обавештења за сваког Зајмодавца.

	25.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(a) финансијско стање, статус и природу Зајмопримца, сваку од његових државних институција, МГСИ и Наручиоца/Инвеститора;
	(b) законитост, валидност, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању или Полисе Sinosure или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању, или у вези са било којим Документ...
	(c) да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или било које одговарајуће имовине по основу или у вези са било којим Документом о финансирању или Полисом Sinosure, трансакцијо...
	(d) примереност, тачност или потпуност било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Документом о финансирању или Полисом Sinosure, трансакцијом која је предмет Документа о финанс...

	25.17 Агентово време
	25.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	25.19 Контрола докумената
	(a) oдговорност Агента за контролу Захтева за коришћење средстава, свакe Потврдe извођача и свe Пратећe документацијe, као и било ког другoг документа који добије а који се на њих односи биће ограничена на потврду да су му документа предочена (или, ук...
	(b) ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити у обавези да контролише валидност, истинитост и аутентичност Захтева за коришћење средстава, сваке Потврде извођача и све Пратеће документације нити било ког другог документа који добије а који се на њ...
	(c) свака Страна кредитног аранжмана ће имати пуно право да се ослони на поузданост сваке изјаве која се наводи у Захтеву за коришћење средстава, свакој Потврди извођача и свој Пратећој документацији или било ком другом документу који добије а који се...
	(d) ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити одговорна за било какво кашњење у обезбеђивању кредита узроковано захтевом Sinosure који се односи на доказе или документацију или Стране кредитног аранжмана како би била уверена да ће се Полиса Sinosu...

	25.20 Износи плаћени грешком
	(a) Ако Агент уплати износ другој Страни и у року од пет радних дана од датума уплате, Агент обавести ту страну да се ради о износу плаћеном грешком, Страна којој је Агент извршио уплату ће, на захтев, рефундирати исти износ Агенту, заједно а каматом ...
	(b) Нити:
	(i) на обавезе било које Стране према Агенту; нити
	(ii) на правни лек Агента (без обзира да ли проистиче из Клаузуле 25.20 или друго) који се односи на Погрешна плаћања неће утицати било који чин, пропуст, догађај или чињеница која би, у смислу овог става (b), умањила, поништила или прејудицирала било...

	(c) Сва плаћања која изврши Страна према Агенту (без обзира да ли су у складу са овом Клаузулом или друго) која се односе на износе плаћене грешком обрачунаће се и извршити без (и без икаквих одбитака) поравнања или противпотраживања.
	(d) За потребе ове Клаузуле, термин "Погрешна плаћања" означава плаћање износа од стране Агента Страни за који Агент утврди (искључиво својом дискреционом одлуком) да представља грешку.


	26. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	(a) утицати на право било које Стране кредитног аранжмана да уреди своје пословање (у погледу пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(b) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(c) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	27. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	27.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(a) Наплаћена Страна кредитног аранжмана у року од три Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(b) Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Стране кредитног аранжмана премашује износ који би Страни кредитног аранжмана био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са Клаузулом 28...
	(c) Наплаћена Страна кредитног аранжмана ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ ("Заједничко плаћање") једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Наплаћене Стране кред...

	27.2 Прерасподела плаћања
	27.3 Права Наплаћене Стране кредитног аранжмана
	27.4 Преиначење прерасподеле
	(a) свака Страна кредитног аранжмана која је учествовала у прерасподели, по пријему захтева Агента, платити Агенту за рачун Наплаћене Странe кредитног аранжмана износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износом који ј...
	(b) У међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	27.5 Изузеци
	(a) Клаузула 27 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Страна кредитног аранжмана не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом Клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(b) Наплаћена Страна кредитног аранжмана није обавезна да са било којом другом Страном кредитног аранжмана расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Страну кредитног аранжмана о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) је та друга Страна кредитног аранжмана имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.



	28. МЕХАНИЗМИ ПЛАЋАЊА
	28.1 Плаћање Агенту
	(a) На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Документу о финансирању, Зајмопримац или Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Документу о финансирању) у вредности на ...
	(b) Плаћање ће бити извршено у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	28.2 Расподела од стране Агента
	28.3 Расподела Коришћења средстава
	28.4 Расподеле Зајмопримцу
	28.5 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	(a) Када неки износ треба да се плати Агенту по основу Документа о финансирању или Полисе Sinosure за неку другу Страну, Агент није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или изврши било какав повезани валутни уговор) док не буде у...
	(b) Осим ако се примењује Клаузула 28.5(c), ако Агент плати износ другој Страни а докаже се да је то био случај када Агент није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент тај износ (или средства добијена из било ког повезаног уговора о ра...
	(c) Уколико је Агент спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од Зајмодаваца која је он уплат...
	(i) Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...


	28.6 Делимично плаћање
	(a) Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Документа о финансирању, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Документу о финансирању след...
	(i) прво, пропорционално ће се платити износи који се дугују Агенту, у складу са Документима о финансирању;
	(ii) друго, пропорционално ће се платити обрачунате камате, накнада и провизија који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору;
	(iii) треће, пропорционално ће се платити износи било које главнице који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору; и
	(iv) четврто, пропорционално ће се платити било који други износи који су доспели а нису плаћени, према Документима о финансирању.

	(b) Агент ће, ако му то наложи Sinosure или Већински зајмодавци (при чему ће инструкције добијене од Sinosure превладати уколико су те инструкције у супротности са инструкцијама које су дали Већински зајмодавци), изменити редослед предвиђен у Клаузула...
	(c) Клаузуле 28.6(а) и 28.6(b) ће имати првенство над било којом апропријацијом коју изврши Зајмопримац.
	(d) Плаћање које изврши Sinosure према Странама кредитног аранжмана према Полиси Sinosure не ослобађају Зајмопримца од плаћања обавеза према тим Странама кредитног аранжмана у складу са било којим Документом о финансирању.

	28.7 Без поравнања од стране Зајмопримца
	28.8 Радни дани
	(a) Свако плаћање по основу Докумената о финансирању које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(b) Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог Уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	28.9 Валута рачуна
	(a) У складу са Клаузулом 28.9(b) и Клаузулом 28.9(c) у даљем тексту, Валута кредитног аранжмана је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Документа о финансирању.
	(b) Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(c) Било који износ исказан и платив у валути која није Валута кредитног аранжмана биће платив у тој другој валути.

	28.10 Промена валуте
	(a) Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Документима о финансирању на, и све обавезе настале по Документима о финансирању у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валути или валутној јединици те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(b) Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај Уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тржишн...

	28.11 Прекид рада платних система, итд.
	(a) Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитним аранжманом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(b) Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеној Клаузули 28.11(a) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим пр...
	(c) Агент може да се консултује са Странама кредитног аранжмана у вези са било којом променом из Клаузуле 28.11(a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(d) свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицање од) услове Докумената о финансирању,...
	(e) Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Агента...
	(f) Агент ће обавестити Стране кредитног аранжмана о свим променама договореним у складу са Клаузулом 28.11(d).


	29. ПОРАВНАЊЕ
	30. ОБАВЕШТЕЊА
	30.1 Обавештења у писаној форми
	30.2 Адресе
	(a) у случају Зајмопримца, подаци наведени уз име у даљем тексту; и
	(b) у случају сваког Зајмодавца подаци о којима ће Агент бити обавештен у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна; и
	(c) у случају Агента, подаци наведени уз име у даљем тексту,

	30.3 Достављање
	(a) Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Документима о финансирању биће важећи само:
	(i) ако су послати путем факса, када је примљен у читљивом облику; или
	(ii) ако су послати као писмо, када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћеном поштарином у коверти адресираној на ту адресу,

	(b) Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на страниц...
	(c) Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(d) Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са Клаузулом 30.3(a) до Клаузуле 30.3(c) након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег Радног дана.

	30.4 Обавештење о адреси и броју факса
	30.5 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Документима о финансирању може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући али не ограничавајући се на постављање истих на безбедну ин...
	(i) једна другу међусобно обавести у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(b) Свака електронска комуникација наведена у Клаузули 30.5(a) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихва...
	(c) Таква електронска комуникација описана у Клаузули 30.5(a) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када...
	(d) Сматраће се да свака електронска комуникација постаје ефективна у складу са Клаузулом 30.5(c), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу за потребе овог Уговора постаје ефекти...
	(e) Из техничко-практичних разлога, електронска комуникација може се слати у нешифрованој форми, чак и када садржај може бити предмет обавезе чувања поверљивости или банкарске тајне.
	(f) Свако упућивање у Документу о финансирању на комуникацију која се шаље или прима биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са овом Клаузулом.

	30.6 Енглески језик
	(a) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Документом о финансирању мора бити на енглеском језику.
	(b) Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Документом о финансирању морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески језик и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или другом службеном до...



	31. ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	31.1 Пословне књиге
	31.2 Потврде и одлуке
	31.3 Правило о утврђивању броја дана

	32. ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	33. ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	34. АМАНДМАНИ И ОДРИЦАЊА
	34.1 Обавезна одобрења
	(a) У складу са Клаузулом 34.2 (Сви Зајмодавци) и Клаузулом 34.3 (Друга изузећа) свака одредба Докумената о финансирању може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и Зајмопримца а свака таква измена или оду...
	(b) Агент може извршити, у име било које Стране кредитног аранжмана, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према Клаузули 34.
	(c) Клаузула 23.9(c) (Пропорционално плаћање камате) примењује се на ову Клаузулу 34.

	34.2 Сви Зајмодавци
	(a) дефиницију "Већински зајмодавци" из Клаузуле 1.1 (Дефиниције);
	(b) продужење датума плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(c) умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(d) промену валуте плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(e) повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредитном ара...
	(f) промену Зајмопримца;
	(g) одредбе којима се изричито захтева одобрење свих Зајмодаваца;
	(h) Клаузулу 3.2 (Права и обавезе Страна кредитног аранжмана), Клаузулу 8.1 (Незаконитост), Клаузулу 8.2 (Материјалне промене Уговора о пројектовању и изградњи), Клаузулу 8.3 (Догађај који се односи на Полису Sinosure) Клаузулу 8.8 (Превремена отплата...
	(i) Природу и опсег Полисе Sinosure,

	34.3 Друга изузећа
	(a) Измене и допуне или одрекнућа које се односе на права и обавезе Агента или Аранжера (свако у својој функцији) не могу бити извршене без сагласности Агента, или Аранжера, у зависности од случаја.
	(b) Измене и допуне или одрицања која се односе на Писмо о накнадама могу се реализовати само уз одобрење Писма о накнадама свих страна.

	34.4 Замена Котиране стопе
	(a) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе за евре уместо Котиране стопе; и
	(b)
	(i) усклађивање одредаба свих Докумената о финансирању са употребом те Супститутивне стопе;
	(ii) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог Уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопе користи за потребе овог Уго...
	(iii) спровођење тржишних конвенција примењивих на ту Супститутивну стопу;
	(iv) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(v) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...



	35. ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	35.1 Поверљивост
	35.2 Обелодањивање поверљивих информација
	(a) свакој својој Подружници и повезаним фондовима и свим својим службеницима, саветницима ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра примереним, ако је свака особа којој се Поверљиве ...
	(b) сваком лицу:
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Докумената о финансирању или које је правни следбеник (или које потенцијално може бити правни следб...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Докумената о финансирању по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања и/или Зајм...
	(iii) које је именовала било која Страна кредитног аранжмана или лице на које се односи Клаузула 35.2(b)(i) или Клаузула 35.2(b)(ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију који се достављају у складу са Документима о финансирању ...
	(iv) које улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у Клаузули 35.2(b)(i) или Клаузули 35.2(b)(ii);
	(v) коме је потребно или се од њега захтева да обелодани информације или се обелодањивање тражи од страна било ког суда надлежне јурисдикције или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног тела или сличног органа, регулативе Sinos...
	(vi) коме је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) коме или у чију корист та Страна кредитног аранжмана зарачунава, уступа или успоставља Обезбеђење (или то може учинити) у складу са Клаузулом 23.8 (Обезбеђење права Зајмодавца);
	(viii) које је Страна;
	(ix) који је Извођач; или
	(x) уз претходну сагласност Зајмопримца у писаној форми, при чему та сагласност не треба да се ускрати или одложи без разлога,
	(A) у вези са Клаузулом 35.2(b)(i), Клаузулом 35.2(b)(ii) и Клаузулом 35.2(b)(iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник...
	(B) у вези са Клаузулом 35.2(b)(iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезано захтевима који се односе на поверљивост а у вези са Поверљивим информацијама које добије и обаве...
	(C) у вези са Клаузулом 35.2(b)(v), Клаузулом 35.2(b)(vi) и Клаузулом 35.2(b)(vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате обавештено о поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим...


	(c) Органима и Sinosure (и било ком од његових званичника, директора, запослених, професионалних саветника, ревизора, партнера и Представника) такве поверљиве информације које ће та Финансијска страна сматрати одговарајућим;
	(d) сваком лицу које је та Страна кредитног аранжмана именовала или лицу на које се односи Клаузула 35.2(b)(i) или Клаузула 35.2(b)(ii) да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Докумената о финансирању, укључујући али не ...
	(e) свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити потребно да се открију како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да реализује своје уобичајене активности везане за Документа о финансир...

	35.3 Обелодањивање информација пружаоцима нумеричких услуга
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана може обелоданити следеће информације било којој националној или међународној агенцији за доделу бројева коју је поставила та Страна кредитног аранжмана како би добила нумерисање овог Споразума, Кредитног аранжмана ...
	(i) име Зајмопримца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) место оснивања Зајмопримца;
	(iv) датум Уговора;
	(v) Клаузулу 40 (Меродавно право);
	(vi) име Агента и Аранжера;
	(vii) датум сваке измене и допуне и преформулисања овог Уговора;
	(viii) износ средстава Аранжмана;
	(ix) износ Укупних ангажованих средстава;
	(x) валуту Аранжмана;
	(xi) врсту Аранжмана;
	(xii) рангирање Аранжмана;
	(xiii) планирани датум коначне отплате Кредитног аранжмана;
	(xiv) промене претходно датих информација у складу са Клаузулама од 35.3(a)(i) до 35.3(a)(xiii); и
	(xv) друге информације договорене између Стране кредитног аранжмана и Зајмопримца,

	(b) Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Аранжману и/или Зајмопримцу од стране нумеричке агенције и повезане информације са сваким таквим бројем могу обелоданити корисницима тих услуга у складу са с...
	(c) Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у Клаузулама 35.3(a)(i) – 35.3(a)(xv) није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информaција о цени.
	(d) Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Стране кредитног аранжмана о:
	(i) имену нумеричке агенције коју је Агент поставио за потребе Уговора, Аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii) броју и бројевима, зависно од случаја, додељеним овом Уговору, Аранжману и Зајмопримцу од стране те нумеричке агенције.


	35.4 Обелодањивање информација агенцијама за финансијске информације
	(a) Свака Стране кредитног аранжмана може агенцији за финансијске информације обелоданити информације које могу бити потребне или тражене (ограничавајући се на име Зајмопримца, датум овог Уговора, Клаузула 40 (Меродавно право), име Агента и Аранжера, ...
	(b) Стране су упознате и сагласне да табеларни приказ података који саставља агенција за финансијске информације може да се обелодањује корисницима њених услуга у складу са стандардним одредбама и условима те агенције за финансијске информације.

	35.5 Целокупан уговор
	35.6 Инсајдерске информације
	35.7 Обавештење о обелодањивању
	(a) околностима обелодањивања Поверљивих информација у складу са Клаузулом 35.2(b)(v) (Обелодањивање поверљивих информација), осим када је до таквог обелодањивања било ком лицу наведеном у датом ставу дошло током редовног спровођења надзора или редовн...
	(b) томе да је сазнао да је било која Поверљива информација обелодањена супротно одредбама Клаузуле 36.

	35.8 Трајне обавезе
	(a) датума на који су сви износи плативи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(b) датума на који та Страна кредитног аранжмана на други начин престаје да буде Страна кредитног аранжмана.


	36. ПОВЕРЉИВОСТ СТОПА ФИНАНСИРАЊА
	36.1 Поверљивост и обелодањивање
	(a) Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају Клаузула 36.1(b) и Клаузула 36.1(c).
	(b) Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са Клаузулом 9.4 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Докумената о финансирању у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се ...
	(iii) сваку Стопу финансирања Sinosure, у мери у којој Sinosure то захтева.

	(c) Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i) свим својим Подружницама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани, у складу са Клаузулом 36.1(c)(i), информ...
	(ii) сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној јурисдикцији или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим мерода...
	(iii) сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљивој...
	(iv) свакој особи уз сагласност релевантног Зајмодавца.


	36.2 Повезане обавезе
	(a) Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који се од...
	(b) Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са Клаузулом 36.1(c)(ii) (Поверљивост и обелодањивање) осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) о сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши Клаузула 36.


	36.3 Није наступио случај неиспуњења обавеза

	37. ПРИМЕРЦИ
	38. ЈЕЗИК
	39. УГОВОРНО ПРИЗНАЊЕ BAIL-IN ИНСТРУМЕНТА
	(a) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и

	(b) измена било којих одредби било ког Документа о финансирању у мери неопходној да се спроведе било која Bail-In активност у вези са том одговорношћу.
	у овој Клаузули 39:
	" Члан 55 БРРД" означава члан 55 Директиве 2014/59/ЕУ о успостављању оквира за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава.
	"Bail-in институт" означава спровођење овлашћења за отпис и конверзију.
	"Прописи o Bail-in институту" означава:
	када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводе члан 55 БРРД-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	када је реч о Уједињеном Краљевству, Закон о Bail-in инструменту; и
	(c) када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА или Уједињено Краљевство, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овлашћења за отпис и конверзију садржаног у том закону или пропису.
	"Земља чланица ЕЕА" означава било коју државу чланицу Европске уније, Исланд, Лихтенштајн и Норвешку.
	"Програм прописа о Bail-in инструменту" означава документ који је описан као такав и с времена на време га објављује ЛМА (или било који његов правни следбеник).
	"Регулаторно тело" означава свако тело које има овлашћење да врши било коју врсту отписа и конверзије.
	"Законодавство Уједињеног Краљевства о Bail-in инструменту" означава Део I Закона о банкарству Уједињеног Краљевства из 2009. године и било који други закон или пропис који се примењује у Уједињеном Краљевству који се односи на решавање несолвентних б...
	"Овлашћења за отпис и конверзију" означавају:
	(d) овлашћења у вези са било којим прописима о Bail-in инструменту, описаном у Програму прописа Европске уније о Bail-in-у;
	(e) у смислу закона о Bail-In инструменту Уједињеног Краљевства, овлашћења у складу са законом о Bail-In инструменту o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска ...
	(f) у вези са било којим другим примењивим прописима о Bail-in инструменту:
	(i) било каква овлашћења према прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или дру...
	(ii) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у.


	40. МЕРОДАВНО ПРАВО
	41. АРБИТРАЖА
	41.1 Aрбитража
	41.2 Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(a) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(b) Седиште арбитраже биће Лондон, Енглеска.
	(c) Језик арбитраже биће енглески.
	(d) Овај споразум о арбитражи је регулисан енглеским правом.
	41.3 Судско решавање спорова
	За потребе арбитраже у складу са овом Клаузулом 41 (Арбитража), Стране се одричу права на захтев за утврђивање прелиминарног правног основа или на жалбу на утврђени правни основ у складу са члановима 45 и 69 Закона о арбитражи из 1996. године.

	41.4 Опција Агента

	42. ЈУРИСДИКЦИЈА
	42.1 Јурисдикција
	(a) Судови у Енглеској имају искључиву јурисдикцију у решавању Спорова.
	(b) Стране су сагласне да су судови у Енглеској најпримеренији и најподеснији за решавање Спорова, те да ни једна Страна неће тврдити супротно.
	(c) Без обзира на горе наведене ставове (a) и (b), ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити спречена да предузме поступке везане за Спор у било ком другом суду унутар јурисдикције. У мери у којој то дозвољава закон, Стране кредитног аранжмана мог...

	42.2 Уручење
	(a) Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадора Републике Србије, на адреси 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Документ о финансирању;
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(b) Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од пет дана од таквог догађаја) именује другог агента према условима при...


	43. Одрицање од имунитета
	(a) Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој јурисдикцији, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) јурисдикцијe било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења, обавештења, извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручење; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,

	(b) Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(c) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова (а) и (b), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже јурисдикцији бил...
	(d) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова од (а) до (c), Зајмопримац се не одриче имунитета од извршења над Изузетом имовином.

	ПРИЛОГ 1
	Првобитни зајмодавAц

	ПРИЛОГ 2
	ПРЕДУСЛОВИ

	1. ЗајмопримАц
	(a) Примерци свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења који се односе на овлашћења и надлежности Зајмопримца, Министарства финансија, Министра финансија и/или Вршиоца дужности министра финансија (у зависности од случаја) и реализацију обавеза З...
	(i) Устав Републике Србије; и
	(ii) Закон о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015 и 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закон о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013...

	(b) Оверен примерак закључка Владе Републике Србије којим се: (i) одобрава задуживање од стране Зајмопримца по основу овог Уговора и Докумената о финансирању; (ii) овлашћује Министар финансија Републике Србије да потпише Документа о финансирању, као и...
	(c) Доказ о доношењу од стране Народне скупштине Републике Србије закона којим се потврђује овај Уговор (заједно са доказом да је такав закон прогласио председник Републике Србије) и да је објављен у Службеном гласнику Републике Србије).
	(d) Примерак КЗ обрасца оверен од стране НБС као доказ да је Уговор правовремено достављен НБС.
	(e) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Зајмопримца:
	(i) којим се потврђује да је сваки примерак документа наведен у овом Прилогу 2 тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора; и
	(ii) којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног обавезног ограничења за Зајмопримца и Републику Србију (укључујући, у циљу избегавања сваке недоумице, л...


	2. Документа о финансирању
	(a) Овај Уговор које су све првобитне стране прописно потписале.
	(b) Писмо о Накнадама који су све стране прописно потписале.
	(c) Доказ да је сваки такав Документ о финансирању ваљано ауторизован, потписан и достављен свакој страни у потпуности на снази и важећи са доказом, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Докумен...
	(d) Достављање правног мишљења Министарства правде Републике Србије Странама кредитног аранжмана у вези са Документима о финансирању.
	(e) Оверен превод на српски језик сваког Документа о финансирању.
	(f) Достављање мишљења НБС којим се потврђује да Зајмопримац може да користи Кредит исплатом кредитних средстава директно на рачун Извођача.

	3. ОВЛАШЋЕЊА НАРУЧИОЦА/ИНВЕСТИТОРА И МГСИ
	(a) Доказ да је потписник који је потписао Уговор о пројектовању и изградњи за рачун Наручиоца/Инвеститора ваљано овлашћен да га потпише.
	(b) Доказ да је потписник који је потписао Уговор о пројектовању и изградњи за рачун МГСИ ваљано овлашћен да га потпише.

	4. Извођач и уговор о пројектовању и изградњи
	(a) Потврда овлашћеног потписника Извођача (са стављеним печатом компаније):
	(i) са наведеним пуним именом, звањем и потписом представника Извођача овлашћеним за потписивање у име Извођача Уговора о пројектовању и изградњи, Потврде извођача и свих докумената која ће се достављати Извођачу у складу са Документима о финансирању ...
	(ii) којом се оверавају сва документа које је Извођач према Документима о финансирању доставио и којом се потврђује да су та документа тачна, потпуна, ажурирана и поуздана на датум не ранији од датума овог Уговора.

	(b) Оверен примерак (са печатом компаније Извођача) следећих докумената Извођача: (i) изјаве коју издаје Извођач у којој се наводе имена, звања и депоновани потписи представника Извођача ваљано овлашћених од стране Извођача за потписивање Потврда Изво...
	(c) Оверен примерак Уговора о пројектовању и изградњу вањано потписан од уговорних страна и доказ да су сви предуслови за ступање на снагу Уговора (укључујући али не ограничавајући се на Члан 3.1 Уговора о пројектовању и изградњу) испуњени.
	(d) Доказ да је Влада одобрила склапање Уговора о пројектовању и изградњи, укључујући али не ограничавајући се на закључак Владе 05 бр: 351-8424/2020-1.

	5. SINOSURE
	(a) Полиса Sinosure у форми и садржине задовољавајуће за Зајмодавце, ваљано издата од стране Sinosure и доказ да су испуњени сви предуслови за ступање на снагу.
	(b) Доказ да су испуњени сви услови за ступање на снагу Полисе Sinosure.
	(c) Доказ да је Sinosure примила Sinosure премију у целости.

	6. Правна мишљења
	(a) Правно мишљење Mayer Brown International LLP, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Енглеској у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(b) Правно мишљење БДК Адвокати, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Републици Србији у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(c) Правно мишљење Fangda Partners, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Кини, у вези са Sinosure и Полисом Sinosure у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(d) Правно мишљење Министарства правде Републике Србије.

	7. Друга документа и докази
	(a) Докази да су накнаде, трошкови и расходи доспели на терет Зајмопримца у складу са Клаузулом 12 (Накнаде и Премија Sinosure), Клаузулом 13.5 (Таксе) и Клаузулом 17 (Трошкови и расходи) плаћени или да ће бити плаћени на први Датум коришћења средстава.
	(b) Примерак:
	(i) Извештаја Due Diligence о процени утицаја на животну средину и социјална питањљ; и
	(ii) Акционим планом о животној средини и социјалним питањима (ЕСАП).
	(c) Примерак Извештаја ЕСИА (на енглеском језику) и доказ да је резиме Извештаја ЕСИА (на енглеском језику) доступан на интернету у складу са Принципима Екватор.
	(d) Доказ о ангажовању Консултанта за животну средину и социјална питања прихватљивим за Агента, који ће посебно бити задужен да (i) пружи подршку приликом имплементације активности предвиђених Акционим планом о животној средини и социјалним питањима ...
	(e) Доказ да су све дозволе које се односе на животну средину а потребне су према важећем закону за реализацију Пројекта добијене, правоснажне и важеће, укључујући, по потреби, и Сагласност ЕИАС за Пројекат.
	(f) Доказ да је службеник задужен за уручење из Клаузуле 42.2(a) (Уручење) прихватио постављење.
	(g) Потврда детаљних података о Рачуну извођача.
	(h) Све информације и докази које тражи било која Страна кредитног аранжмана о Зајмопримцу који су неопходни како би се тој Страни кредитног аранжмана омогућило да испоштује процедуре о спречавању прања новца или захтеве процедуре „упознај свог клијен...
	(i) Примерак било ког другог овлашћења или другог документа, мишљења или уверења које Агент сматра неопходним или пожељним (уколико је о томе обавестио Зајмопримца) у вези склапања и реализације трансакција предвиђених било којим Документом о трансакц...
	ПРИЛОГ 3
	ЗАХТЕВ ЗА КОРИШЋЕЊЕ СРЕДСТАВА

	1. Позивамо се на Уговор. Ово је "Захтев за коришћење средстава". Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Желимо да нам се одобри Кредит под следећим условима:
	3. Позивамо се на Потврду извођача и потврђујемо да су информације дате у Потврди извођача тачне и поуздане, да нису измењене нити допуњене нити замењене до датума овог Захтева за коришћење средстава.
	4. Овај Кредит се исплаћује на износ који доспева и платив је према Уговору о пројектовању и изградњи.
	5. Кредитна средства треба да се уплате на Рачун извођача који је наведен у Потврди извођача датој у прилогу.
	6. Овим потврђујемо:
	(а)
	(a) Репрезентације које се понављају су на датум овде наведен и биће до предложеног датума коришћења средства тачне и истините у материјалном смислу;
	(b) Није дошло до неиспуњења обавеза на адтум овде наведен и неће бити резултат овог захтева за коришћење средстава; и
	(c) Сви други услови наведени у Клаузули 5.2 (Додатни предуслови) овог Уговора испуњени су на датум овог Захтева за коришћење средстава.
	(b)  Износ који ће претходити у складу са Захтевом за коришћење средстава не укључују било који износ за који је Зајам већ испуњен;
	(c)    износ који претходи у складу са Захтевом за коришћење средстава не укључује износ који је предмет спора по нашем најбољем знању и уверењу да је или ће бити његов део или цео  износ премет спора.
	7. Овај Захтев за плаћање је неопозив.
	ПРИЛОГ 4
	ОБРАЗАЦ ПОТВРДЕ ИЗВОЂАЧА

	1. Позивамо се на Уговор. Ово је "Захтев за коришћење средстава". Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење. Ово је Потврда извођача издата уз Захтев за кор...
	2. У Прилогу су дата Пратећа документа релевантна за трансакцију која је описана у даљем тексту.
	3. Овим потврђујемо:
	(a) према нашој фактури бр [ • ] од [ • ], фактурисали смо Наручиоцу или Инвеститору износ од ЕУР [•] у вези са Уговором о пројектовању и изградњи (у вези са [унети опис релевантне набавке робе и услуга]) ("Фактурисани износ");
	(b) већ смо примили ЕУР [•] фактурисаног износа (који је најмање петнаест процената (15%) фактурисаног износа) у обрачунатим средствима директно из Републике Србије;
	(c) износ траженог зајма наведен у приложеном Захтеву за коришћење (који је ЕУР [•]) је мањи или једнак осамдесет пет процената (85%) од Фактурисаног износа, треба да се уплати на следеће рачуне (рачуне Извођача дефинисане у Уговору):
	Власник рачуна:   [ ]
	Банка рачуна:               [ ]
	Адреса банке рачуна  [ ]
	Swift:     [ ]
	Број рачуна (ЕУР):   [ ]
	(d) уплата [заједно са претходним Фактурисаним износом који се наводи у Потврди извођача] не прелази осамдесет и пет процената (85%) Уговорне цене;
	(e) сваки Пратећи документ је потпун, аутентичан и важећи у складу са Уговором о пројектовању и изградњи по свим материјалним аспектима;
	(f) придржавали смо се инструкција датих од стране Sinosure по питању програма коришћења средстава;
	(g) нашу горе поменуту фактуру не оспоравају ни Наручилац ни Инвеститор;
	(h) Уговор о пројектовању и изградњи:
	(i) није отказан, поништен, стављен ван снаге нити раскинут;
	(ii) није престао да буде правоснажан и важећи, колико нам је познато;
	(iii) није престао да буде законит, валидан, обавезујући, извршив или на снази, колико нам је познато;
	(iv) уговорна страна није тврдила да је неважећи;
	(i) колико нам је познато, није постало незаконито за нас да извршавамо обавезе према Уговору о пројектовању и изградњи;
	(j) нисмо, директно нити индиректно, користили средства Кредитног аранжмана у било које друге сврхе чиме би се кршили Закони о спречавању корупције или Закони о спречавању прања новца.
	(k) нисмо, директно нити индиректно, користили средства Кредитног аранжмана, нити позајмљивали, дали допринос нити на други начин стављали на располагање ова средства лицу или субјекту у циљу:
	(i) финансирања или помоћи у финансирању активности или пословања Санкционисаних лица:
	1. која су предмет било које санкције или трговинског ембарга којим управља или спроводи Орган за санкције, или
	2. која су у власништву педесет процената (50%) или више или контролисана на други начин од стране Санкционисаног лица или делује за његов рачун; или
	3. која се налазе, раде или бораве на Санкционисаној територији;
	(ii) финансирање или омогућавање реализације активности или пословања на Санкционисаној територији; или
	(iii) на било који други начин који би представљао кршење санкција од стране било ког Санкционисаног лица (укључујући било које Санкционисано лице које би учествовало у трансакцији, без обзира да ли је то као иницијални купац, саветник, инвеститор, ил...
	(l) све информације које смо представили Агенту у вези са Потврдом извођача тачне су и поуздане у свим материјалним аспектима на датум када су представљене и Агент се може на њих ослонити.
	4. Горе дефинисан Фактурисани износ подобан је за финансирање према овом Уговору.
	ПРИЛОГ 5
	ОБРАЗАЦ ПОТВРДЕ О ПРЕНОСУ

	1. Позивамо се на Уговор. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им у Потврди о преносу није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 23.5 (Поступак преноса) Уговора:
	(a) Постојећи Зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са Клаузулом 23.5 (Процедура уступања) Уговора, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца по Уговору и другим Док...
	(b) Предложени датум преноса је[●].
	(c) Подаци о Канцеларија аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 30.2 (Контакт подаци) Уговора дати су у Прилогу.

	3. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у Клаузули 23.4(c) (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора.
	4. Ова Потврда о преносу може бити потписана у било ком броју примерака и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку ове Потврде о преносу.
	5. На ову Потврду о преносу и све неуговорне обавезе које из ње проистичу или су са њом повезане примењује се право Енглеске.
	6. Ова Потврда о преносу закључена је на дан назначен на почетку ове Потврде о преносу.
	ПРИЛОГ 6
	ОБРАЗАЦ УговорА о уступању

	1. Позивамо се на Уговор. Ово је Уговор о уступању. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овом Уговор о уступању, осим ако им овде у Уговору о уступању није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 23.6 (Поступак уступања) Уговора:
	(a) Постојећи Зајмодавац у потпуности уступа Новом Зајмодавцу сва права Постојећег Зајмодавца по основу Уговора и других Докумената о финансирању који се односе на тај део Ангажованих средстава Постојећег зајмодавца и учешћа у Зајму по основу Уговора,...
	(b) Постојећи Зајмодавац ослобађа се свих обавеза Постојећег зајмодавца које одговарају оном делу Ангажованих средстава и учешћа у кредитима Постојећег зајмодавца по основу Уговора наведеном у овом Прилогу.
	(c) Нови Зајмодавац постаје Страна као Зајмодавац и везан је облигацијама еквивалентним онима од којих је Постојећи зајмодавац ослобођен у складу са горе наведеним ставом 2 (b).

	3. Предложени датум уступања је [●].
	4. На Датум уступања Нови зајмодавац постаје Страна Докумената о финансирању као Зајмодавац.
	5. Подаци о Канцеларији аранжмана и адреса, број факса и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 30.2 (Адресе) Уговора дате су у Прилогу.
	6. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у Клаузули 23.4(c) (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора.
	7. Овај Уговор о уступању представља обавештење Агенту (у име сваке Стране кредитног аранжмана) и након достављања у складу са Клаузулом 23.7 (Процедуре уступања) Уговора, Зајмопримцу (за рачун сваког Дужника) о уступању наведеном у овом Уговору о уст...
	8. Овај Уговор о уступању може бити потписан у било ком броју примерака и има исти ефекат као да се потписи на тим примерцима налазе на јединственом примерку овог Уговора о уступању.
	9. На овај Уговор о уступању и све неуговорне обавезе које проистичу или су са њим повезане примењује се право Енглеске.
	10.  Овај Уговор о уступању закључен је на дан назначен на почетку овог Уговора о уступању.
	ПРИЛОГ 7
	РОКОВИ

	1. ДЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊА
	1.1 Дефиниције
	"Датум ступања на снагу" означава датум овог уговора о изменама и допунама; и
	"Стране" означава стране овог уговора о изменама и допунама.

	1.2 Тумачење

	2. ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ
	2.1 Дефиниција "Период расположивости" у Клаузули 1.1 (Дефиниције) Уговора о кредиту се брише у целости и замењује се следећим:
	(a) 31. децембар 2022. године (осим уколико су на или пре тог датума испуњени предуслови за коришћење средстава, у том случају овај став (a) се неће примењивати);
	(b) датум последњег планираног плаћања у складу са Уговором о пројектовању и изградњи, што је 112 дана од Датума завршетка; и
	(c) датум који наступа 36 месеци након датума који се касније деси:

	2.2 Клаузула 2.2 Уговора о кредиту се мења тако да се термин “31. јануар 2022. године” замењује са “29. октобар 2022. године”.
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	5. НЕПРЕКИДНОСТ
	6. РАЗНО
	6.1 Документ о финансирању
	6.2 Права трећих лица
	(a) Осим уколико је изричито другачије наведено у Документу о финансирању, лице које није Страна овог уговора о изменама и допунама нема право према Закону о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности бил...
	(b) Без обзира на било коју одредбу овог уговора о изменама и допунама, сагласност било ког лица које није Страна није потребна да би се овај уговор о изменама и допунама у било ком тренутку опозвао или изменио.

	6.3 Инкорпорирање из Уговора о кредиту
	6.4 Даља уверења
	6.5 Трошкови и издаци

	7. меродавно право и надлежност
	7.1 МЕРОДАВНО ПРАВО
	Овај уговор о изменама и допунама и било које вануговорне обавезе које произилазе из или су у вези са овим уговором о изменама и допунама, регулисани су и тумаче се у складу са енглеским правом.
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	5. НЕПРЕКИДНОСТ
	6. РАЗНО
	6.1 Документ о финансирању
	6.2 Права трећих лица
	6.3 Инкорпорирање из Уговора о кредиту
	6.4 Даља уверења
	6.5 Трошкови и издаци

	7. меродавно право и надлежност
	7.1 МЕРОДАВНО ПРАВО
	Овај уговор о изменама и допунама и било које вануговорне обавезе које произилазе из или су у вези са овим уговором о изменама и допунама, регулисани су и тумаче се у складу са енглеским правом.


